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Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಔ. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
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Associate : 
ಶ್ರೀ. 6.7. ಚಿಕ್ರೆವರ್ತಿ ಖ್ಯ. ಗ. 
Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore: 


ಸಹಾಯಕ ವಿಷ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


1: ll ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ನಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟೆರುು ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾನ್‌, ಶ್ರಿೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರೆ 


ಸಂಸ್ಕ ಎತನುಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಯಾ ಮೈಸೂರು. 


2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ॥! ೫. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 
॥| ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು; ಖುಗ್ಬೇದ ಘನಪಾತಿಗಳು. 
| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌: 


[| ಶ್ರಿ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಜೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 
| ಶ್ರೀ!| ವೆಂಕಬೆರಮಣಾಚಾರ್ಕ್‌ M. A:, 2. 1%. ಸಾಹಿತ್ಮ ವಿದ್ವಾನ್‌. 
| 


ಈ ಟ್ರಿ 


J 
| ಶ್ರೀ 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 
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॥ ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಜಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore: 


ey 


9. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ದ್ರ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಏರಿಕೆ, 


ಖಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯೆ ಭಾಗವಾದ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ೧೩೭-ರಿಂದ 
೧೫೭ ರವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಪದೈ ವೋದಾಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೩೯ ರವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಪೂಷ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಜೇವರೂ, ದೀರ್ಫೆತ 
ಮಾಟಔಚಧ್ಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟೆವಾದ ಉಳಿದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಜಾತನೇದಸ್‌, ಆಗ್ನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅದಿತಿ 
ವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿೀಡೇನತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಕುತ್ಸಆಂಗಿರಸನ ಕೃತಿಗಳಂತೆಯೇ. 
ಪರುಚ್ಛೀಪದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸುಗಳ ಕೃತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಲೂ, ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆಧ್ಯರ್ಜ ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೇ ಆಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಥಧಃ ಕಣ್ರೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 


ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿಮಃ | 
ಲ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿಕಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖಹಿಗಳು ನನ್ನ ಪಿತೃ | 
ಪಿತಾನುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ/ ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಪರುಚ್ಛೀಪನು ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಆಲೌಕಿಕವಾದುದೆಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇವನು ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಮಂತ್ರ ಜ್ವನು ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ನೃಮೇಥಶ್ಚ ಪರುಚ್ಛೇಪಶ್ನ ಬ್ರಹ್ಮವಾಜ್ಯಮವದೇಶಾಮಸ್ಮಿನ್ಹಾರಾವಾರ್ದ್ರೇಣಗ್ನಿಂ ಜನಯಾವ 
ಯತರೋ ನೌ ಬ್ರಹ್ಮೀಯಾನಿತಿ ನೃಮೇಧೋಭ್ಯವದತ್ಸ ಧೂಮಮಜನಯತ್ಪರುಚ್ಛೇಪೋಭ್ಯ- 
ವಡಕ್ಟೋತಗ್ನಿಮಜನಯವೃಷ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸೆಮಾವದ್ದಿದ್ದೆ. ಕಥಾ ತೈಮೆಗ್ಗಿಮಜೀಜನೋ 
ನಾಹಮಿತಿಸಾಮಿಧೇನೀನಾಮೇನಾಹಂ ವರ್ಣಂ ವೇದೇಶ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೩ ರಿಂದ ೪) 


ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪರುಚ್ಛೇಪ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾರು, ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಜ ರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಬಂದಾಗ ಹಸಿಯ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವರೇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ, 
ಗಡು ಸಂಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಲು ಕೇವಲ ಹೊಗೆಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಪರುಚೈೇಸನು' ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ಹಾ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜ್ಞಾ ನವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನಿಂದಾಗದಿರುವ ಅಗ್ನಿಪ್ರ ಜ್ವಲನವು ಶಿನ್ನಿಂದ ( ಕ k 
ವಾಯಿತು, ಎಂದಾಗ ನನಗೀ ಸಾಮಿಥೇನಿಯ ಮರ್ಮವು ಗೊತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾ 


ಎಂಡು ಪರುಚ್ಛೀಸನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು; ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
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i 

ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತರೆ (ಪಮ ತನ್ನ 

ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕ್ರಾತತಡಿಸುವಾಗ 

ಆ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸ 

ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೀಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತತ್ಸೆರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೇಪರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 

ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂಡನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯೆ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶೋಹಾ 


ಕೇಜತಿ | 
ನನರ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಭ್ಯಾಸವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪರುಚ್ಛೀಷರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರುಚ್ಛೀಪಖಷಿಯ ಶೈಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೩ ಖಂಡ) ಈ ವಿಷಯನನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಾನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ರಲ್ಲಿ 
೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಜನನ, ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಅವನ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಆಪತ್ವಾಲದಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ 
ಆತನ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಅವನ ಮಹತ್ತಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ೧-೧೪೭-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೫೨-೬ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ದೀರ್ಫ್ಥತೆಮಾ ಮಾಮಶೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದಶಮೇ ಯುಗೇ | 


ಅಸಾಮರ್ಥಂ ಯೆಶೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಡೆದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಇವನು ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಜೆದನೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸ ವೇದಿಸದ ಇತ್ಯಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಶುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದೆಸೆಂ | 
ಸಮಿದ್ಧ ಆಸ್ರಿಯೋ್ಪಂತ್ಯೈಂದ್ರೀ ತಮಿತ್ಯಗ್ಲೇಃ ಸೆರಾಣಿ ಸಬ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. '೪-೧೬) 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈನ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತೈಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | 
ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತು ಸರಾಭ್ಯಾಮೇತಡುತ್ತೆರಂ || 
| (ಬೃ. ಜೇ. ೪-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇವನ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯೂ ಪ್ರ.ಕಿಪಾದನಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಇನನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


iii 
ಪರುಚ್ಛೇಪದ್ಭಷ್ಟವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೩೭) ಆ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳೆ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 


೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೂ ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳ ಮತಗಳನ್ನೂ, Bloomfield ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಡಿತರು ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿ 
ಸುವುದನ್ನೂ, ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನೂ ಸೆಹೆ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ ೩೩-೩೪). 


ಯಾಸ್ಪಾದಿಗಳು ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಚಿನ ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುಜಿ ಸ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಯೀರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತಿ! 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 

(ಯ. ಸಂ ೬-೫೮-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಫೆ ಷನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಪೊಷನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಖು. ಸಂ. ೮-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವಶೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿ ಸೌರಗುಣದ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಇತ್ತಾ ದಿಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೊಷನು ಆದಿತ್ಯ 


ದೇವಶೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ " ಇವನು ? ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ವೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ ರಿಂದ ೫೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೊಷದೇವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವೆಕೆಯನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಷಸಂಹಿತಾ * ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತಾರ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲಿಯೂ ಪೂಷನು ಸು ನ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫೫-೨, ೬-೫೩-೯, ೬-೫೬-೧, ೬-೫೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧಫೀ, ಅಷ್ಟಾ ೨, ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಪು ಇದ್ದ ಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲಕದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರ ರ್‌ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಸತ್ತು ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದ ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತ ಕೃವಾಗಿರುವುದು. 
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ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ಸರ್ನತಃ | ಪೂಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾತೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಜೇ | ಆಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚಾರಗಳಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ತಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಪೂಷನನ್ನೇೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕವಾದ 


ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಪರವಾದ ೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳು ತಾತ್ತ್ವಿ ಕದ್ಭಸ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರೆಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೩೯-೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬುತಾದನೃತಮಾಡದಾಥೇ--ಖುತದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುತಾಶ್‌--ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ; ಅನೃತಂ--(ನಶ್ಚರವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ; ಆದದಾಥೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹೆದು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಖತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಖುಶವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ, ಯತನೇ ಅವನ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ 
ಆಗಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬ ; ೭-೬೦-೫) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತಡೆ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಿನಾಭ:ವಸಂಬಂಧವೂ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯವೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪಜಿಸತ್ಯೆ ದಾ ಚಿನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕೆದಾ ಚಿನೆ| ಎಂದು 
ಮಾನವನ ಆಹುತಿರೂಪದ ದಾನಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪದ್ದಾ ನಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧ 


ವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಳುಗಳಂತೆ ವಿಶ್ವದ ವೃವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆ. ಜೀವತೆಗಳ 
ರಾತಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನೇ ಆಧಾರವು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಜೀವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಜೀಕಾದರೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾವೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿಜಿ. 
(ಖು. ಸಂ.೧-೧೪೦-೧೨) ಐಹಿಕದ ಸಂಪತ್ಸಾಧನೆಗೂ ಆಮುಷ್ಮಿಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೂ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ನಾವೆಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಂಸಾರಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ಅದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಏಕತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು ವೈದಿಕವಾದ ಉಪದೇಶದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಾನ” ಮಘೋನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ, 
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ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾಶತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರತ್ಯಾಗದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಚೆ, ಯಾ ಶರ್ಮ 
ನಾವಂ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖದ ಭಾವನೆಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞರೂಪದ ನಾವೆಯು 
ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವಾದ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲುಜಿಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ರೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಗುರುತರವಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪ್ರೀಜೇವತಾಕವಾದ ೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಬಹೆಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದಲೂ ಗಭೀರವಾದ ಭಾವನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ, ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ 
ಮಹೆತ್ತ ಎನನ್ನೂ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಖುಹಿಯ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮನೋಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪೇಜು ೨೨೨ ರಿಂದ ೨೮೬.) 


೧೫೪, ೧೫೫, ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ ಖು. ಸಂ. 
(೧-೨೫೪-೧) ಯೆಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರೆಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಟ ಎನ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರೆಮಣೇಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಯ್ಯ 
ಉಚ್ಚೆ ಸ್ಫನಾಗಿರುವುದ್ಕು ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಔರ್ಣವಾಭಾದಿಗಳ ಮತ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡರನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪೇಜು ೫೨೫-೬) ಈ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. (ಖು. ಸಂ.:೧-೧೫೫-೬, ೧-೧೬೪-೪). 


ಪೌರಾಣಿಕನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮತವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನನ್ನೂ, ಪೆಷ್ಮವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜಶೃಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ಹೀತಾಂಬರವು ತೇಜಃಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (01. 2. 0. 6. 
No: 75. 2. 99). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೊರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಥವು ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯೆದ್ವೂರೇಣ ಶೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತೆಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ| (ಮು.ಉ. 
೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಂತಲೂ -ಮೀರಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾನ ಸ್ಥಾನವಿತ್ತೈಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆನಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ 
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Vi 
ಮುಂಜಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಡೇ ಸ್ಥಾ 
'ಯುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


er traces of Hindu 1116000 8 general character as the 
1-156-5), is innocuous and bountiful 
res of an ordinary 
Hindu Mytho- 
circles and his 


ನವು 


Macdonell brings forth oth 
" preserver in the Veda: Vishnuis beneficent ( 
(VIII: 95. 12) anda generous protector (1. 155. 4.) but only such featu 
sun-god cannot adequately account for Vishnu's sudden rise to prominence 37 


logy: 7719000 must have already been ೩ great God among ‘ extra-Vedic ' 
Jater eminence was merely a legitimately recognised come-back, [P. ೦. 5. No, 75. 2. 104-5] . 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ "ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯಡೇವತೆಗೆ ಈ ಗುಣಗಳು ಸಾಧ್ಯ 
ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಣ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದನನೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಸನ ವರ್ಣನನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಐ 

ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಎರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು . 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಪ್ರಾಕೃತನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಯಹಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಫಿಷ್ಟ ಎಸ್ಸೈವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರಗಳೊಡನೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ. ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ಆದರೂ ಇಂತಹ _ ಮಹೆತ್ಛಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ 
ಜ್ಞಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಕ ಜನಕೋಓಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ನನಗ ತ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ದ ನ ಬಾನ ಂಸತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಜಾಕೋಟಓಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಗೆ | ಶ್ಲರ್ಯಾದಿಸಕಲಸ 

ಥು (ಗ್ರ್ರಾಶ್ಟಿರ್ಯಾ ಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 

ಇತೋ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕೆ 
ವಿಕೃ ತಿನಾಮ ಸೆಂ! ಅ|| ಆಷಾಡ್ಗ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ er ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
90—6—1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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೧೩೩. 


೧೩೮, 


೧೩೯. 


Il ಶಠೀ8 | 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ. 


NN 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟೃಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯ 


ಸುಷುಮಾ ಯಾಶೆಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶಿರದ್ರವ್ಯ ವಿಜಾರ 

ಅಂಶು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಮಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ 

ತುವಿಜಾತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಸ್ಮೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


| ಆಫ್ಯಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನು 

ಖುಹಿದೇವತಾ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಯತೆ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸ್ತೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 

ನಾಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಶಚೀವಸೂ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವೃಷನ್ನಿಂಪ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜಬ್‌ ಹ ಮೋ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
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೧೪೬, 


೧೪೩. 


೧೪೮. 


೧೪೯. 


ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಿಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ನೊರನಲವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೆಸ್ತರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಳ್ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಧೀರಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಕಾಷ್ಕಾಸು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಥಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಥೀಡ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯ ವಿನಿಧರೂಪಗಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕಾರು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಶರ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 
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ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅತ್ಯ, ಅರ್ವನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸುತುಕ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ 


ಪುರು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಜೀವಕಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ತೋಡ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ಪ್ರಾಧಂತಮ; ಚೆಂದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ಬ 


ಗೆವ್ಯೃವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ಡೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಗಾತು ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
೧೫೨, ಯುಂವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಫೆನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ವಿವರಣೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಧೇನು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


೧೫೩, ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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ಉಷಸ್ತಿಚಾಕ್ರಾಯಣ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 
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ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ 
ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಪಾಥಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉತ್ಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ ಮತ್ತು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೧೫೫. ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂಶೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವಶ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
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೧೫೬, 


xii 


ಖಯಹಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಾನು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೃಶಾನುನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೌಂಸ್ಕೃಶಬ್ದದೆ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೇತೆಃಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಭುರಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ , 

ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ನೂರಣವತ್ತಾ ರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸುಮತ್‌ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಹ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮರುತೆ ಶಬ್ಧದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ 8 ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತ್ವೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ . 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬ ವಿಚಾರ ` 

ಥೆಶಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ದೇವನೈದ್ಯರೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಸುಕನ್ಯೈೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು, 


ಕೆ ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬ ಯ್ಯ ಫ್ರಿ ಪ್ರಿಂಟರ್‌ ಶಿ ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಫಿ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್‌ ಸರ ಜ್‌ 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥| 


ಮ OA 


ವಾಗೀಶ.ದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ ` 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಕ್ರಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 

ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಸ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದೆನೇವ ಸೆದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ- ೧೧ 





ಅತವಾ 


॥ ದ್ವಿತಿಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆಡಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಾಸ ಸಮ ರ್ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕೆಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಸಮತಿಶಾಕ್ತೆರಂ ಷಷ್ಟ್ಯಶ್ಷರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋ- 
ಗಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅತ್ರಾತ್ಯಷ್ಟಿಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತಶೇಇತಿಶಾಕ್ತ್ರರಮಿತಿ ನಿತೇಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಸುಷುಮ ಶೃಚೆಮತಿಶಾಕ್ರೆರಮಿತಿ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಉಗ- 
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ವ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೮ಅ.೨೦.ಸೂ೧೩೭ಿ 


ರಾ ಇಇ ಇಂ ಇ ತತಾ ಅ ws 


ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೈಂ ತೃತೀಯತೈಚೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ಶೈಚ್‌ ಸುಷುಮಾ ಯಾಶೆಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | ತಥಾಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದಾವ್ಯಾ ಪ್ರಕ್ನೇಸಣೀಯಾ | ಸಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸನನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾಧ್ಯಾಯನ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನೆವು, ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿವಲ್ಲಿ ಅರನತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುಷುಮಾ ತೃಚೆಮತಿಶಾಕ್ಟೆರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೆಶರಾಶ್ರೆವೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಗಳು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗನಿಕೀಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿನ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣದೇವತಾಕನಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚದ (ಶೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತೃಜೌಾ ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮. ೧) ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). | 
I ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೭ 
Il ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ 90 ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೭ ॥ 
| ಅಸ್ಪಕ-. ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ_ ೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಕ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೩ ॥ 

i ಖುಷಿ ಸರುಚ್ಛೀಸೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ || 

! ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 

il ಛಂದಃ ಆತಿಶಕ್ತರೀ il 


ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಧಿಃ 
il | 
ಸುಷ್ಟುಮಾ ಯಾತನುದ್ರಿಭಿರ್ಗೇತ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಕೋ 
ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ | ಭಾ | 
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ಕಾ 





ಗ್‌ ದ ನಾ ಕಾ ಕಾ ಗಾ ಕಾ ಕವತ ಇದ್‌ ಪೌಇದ್‌ಇದ್‌ಇ ದ್‌ ಪೌದ್‌ದ್‌ ರಾರ ರ್‌ ಮೌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಅ ದೌ ದ ತ್‌ ಎರ ಆದೌ ಲೌ ಫೌಢ TT TTT LT ತದಾ ಅರ ಕೌರ್‌ ಮತಾ ಭಂ ೦ 


| 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ ್ಸಶಾಸ್ಮ್ರ ಕ್ರಾ ಗೆಂತಮುಪ ನಃ । 


| I 
ಇಮೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾತಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾತಿರಃ 
ದ [3 I ೧ 
ಪದೆ ಪಾಠೆಃ 
| 
ಸುಸುಮ lel ಯಾತೆಂ | ಅಬಿ ತ್ರಿಭಿಃ! ಗೋತಶ್ರೀತಾಃ | ಮತ್ಚ ರಾಃ | ಇವೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಮತ್ಸೆ ರಾ 
ಇವೇ | 


ಆ | ರಾಜಾನಃ | ದಿನಿಂಸೃಶಾ | ಅಸ್ಮ$ತ್ರಾ | ಗೆಂತೆಂ | ಉಪ | ನಃ | 


I 
ಇವೇ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಗೋತಆಶಿರಕ | ಸೋಮಾಃ | ಶುಕ್ರಾಃ Ns Ilo ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸೆ ಒದೈಜ್ಞರಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ ತೆಂ | ಆಗಮನಾಯೆ *ೌಮಸ್ತೀ 
ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅದಿ ನ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈಗ್ಲಾ ರ್ರ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷುಮ | ಸೋಮಂ ಸುತವಂಶೋ ಇ | 
ಸುನೋಶೇರ್ಲಿಔ ರೂಪೆಂ 1! ಅತೋ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರ ಫೈತಿಶಬ್ದಃ | ಪಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ಸೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಾತೀತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮತೆ ಶೈರಾಸ್ತ್ರೈಪ್ಲಿ ಹೇತೆವಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಪತೇಸ್ಸೃಪ್ಲಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೨.೫ ಇಮೇ।ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾ 
ವರ್ತಂತೇ | ಅತ ಆ ಯಾತಂ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ I ಇವೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಸ 
ತನೋ ಮಾವನೇ ಮಾತ್ಸರ್ಯೆನಂತಕೋ ವೇತರಯಜ್ಞ ಗತೆಸೋಮೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಾಃ | ಕೀವೃಶ್‌ 
ಯುವಾಂ | ರಾಜಾನಾ ರಾಜನಶೀಲ್‌ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ ಮ್ಯುಲೋಕೆವಾಸಿನ್‌ || ಹೃದ್ಟ್ಯ್ಯುಭ್ಯಾಂ ೫ರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೩-೯-೧ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಈಷೈಶೌ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇಸಸ್ಮತ್ಸಾ- 
ಲಕ್‌ ವಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಯೆಜ್ಜಮುಪ ಗೆಂತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | *ಿಂಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೈತನ್ನಾಮಾನಾ ದೇವ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯೇವಮೇ ಸೋಮಾ ಗವಾಶಿರಃ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿ- 
ಕಾರೇ ಪ್ರೆಕೃತಿತಬ್ದಃ 1 ಗೋಭಿಃ ಕ್ಷೀರೈರಾಶಿಕೋ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಕಂಚ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋಭಿ- 
ರುಪಕೇಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾ8 | ಯೆದ್ವಾ | ಗೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂಕ್ರೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಅತ ಏವ 
, ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ8 ಸಂಜಾತಾಃ | ಅಶಿರಮವ ನಯೆತಿ ಸಶುಕ್ಷ ಕ್ರೈತ್ಟಾಯೆ | ತೈ. ಸೆಂ, ೬-೧೬-೫ | ಇತಿ 


ಶ್ರುತೇಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣರೇ) | ಆ ಯಾತಂ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ದಿ ಭಿ (ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನವಾದ) ಚ ಸುಷುಮ--(ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಹಿಂಡಿದ್ದೇವೆ | (ಆದುದರಿಂದ), 
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ಸ್ಥೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦.ಸೂ. ೧೩೭. 


ಇತ ತಜಾವಗಾತ ಭಗವ ಇವಳ ಪೌಡ ನಗುತ ಇದ ಇವ್‌ಕಾಭ ಇಂ ಒರ್‌ 
ತಾಲ ಇವ ಇಹದ ಪ್ರಾಮೌಲಾತೆ ಈಡಿ ಪ್ರ್ರಾಗ ರಗ್ತಾ ಫಾ. ಜಾಂ ಸ. ೧ ತಡಸ ಇ US ee 7 ಘೂ er ತತ ತಾತ ತ್‌ ಗಾತ ಜು 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8--ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುವೂ | ಮತ್ಸರಾ8- ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಮೇ ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ |. ಇವೇ ಸೋಮಾಸೆ8--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಮತ್ಸರಾಃ--(ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ |. ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ | ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ--ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ |. ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮು ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವುಗಳು | 
ನ8--ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆ ಉಪ ಗಂತಂ--ಸವಿಸಾಪಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ವಾಂ-ನಿನುಗಾಗಿ! ಇವೇ ಸೋಮಾಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗೆವಾಶಿರ8--ಶ್ಹೀರದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ (ಮತ್ತು) |. ಗವಾಶಿರಃ--ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಶುಳ್ರಾಃ-.ಪ್ರಕಾರ 


ಮಾನವಾದವೂ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಆಗಿವೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೆ "ವೆ. ಗೋವ್ರಿಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಹೆರ್ನದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಗೋ ನಿಮಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ಇವು ಇತರ ಯಜ್ಞ, ಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದ್ಯಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ಲೇರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ ತೀರ್ಥೊೋದಕಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation 


Come, (Mitra and Varuna, to our 8೩011806) ; where we express (the 
ನಂ Juice) with stones : these Juices mixed with milk are exhilarating ; these 
(juices) are exhilarating : come to us, royal divinities, dwellers in heaven, 
and our protectors ; these Juices are mixed with milk for you, Mitra and 
Varuna ; they are pure; mixed with milk. 


4 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 


ಅದ್ರಿಭಿಃ...- ಅಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ_- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾನ ಕಲುಗಳಿಂದೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅದಿ) ಗಾವ ೯ 
» ಗ್ರಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ 


ಸಹ ಸೋಮರಸವನ ಲು ಸಾಧನ ಗ 

Fe ನನನ ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವೃತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ತ ಈ ಎ ಕ್ರಾ ಕೃ 

ವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾ ಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಪದವು 


ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಫೆ ದ 2 
ಫಿ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾನ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಹಾ ಕ್ರ 
ಸಾ . ದರೆ ಅವುಗಳ ವೈ ತ್ನಾಸವನೆ ಸುವುದಕೆ, ಈ ಆಹ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವೇ ಅಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಇ ಇ ಲ್ಲೊ ಉನ RS de ಇವ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಸಮಾನಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 


ಇಂ ಇ ಮೆ ಕಾರು ಕಾಲೆ ಗಲ ದೆ 
(ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದೆಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ ಜೆ. 
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ಇಚ” 


ಆ. ೨. ಅ..೨ವ.೧ಸ] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 5 


ಬಬ್ಭ ಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨) ; ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ್ಯ, ಅಜರ 
ಅಮನಿಷ್ಣು(೧೦-೯೪-೧೧), ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುಧ್ದ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕಪು. ಗ್ರಾವವನ್ನ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಟೂ ಅದ್ರಿಯೆನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ 
ನಿರ್ವಚನಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ (೧-೧೬೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದ್ಕೂ ಉತೆ ಪವ್ಯಾ ರಫಾನಾಮದ್ರಿಂ (೫-೫೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8--ಸಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಪೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಾತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪಯೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಈ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗಳಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋತಬ್ರವೀನ್ನಾಹಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಆಹಂ ಮಿತ್ರೆಮಸ್ಮೀತಿ ತೆಮಬ್ರುವನ್‌ ಹನಾಮೈವೇತಿ ಸೋಂ ಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಷ್ಛೆ 
ಪಯೆಸೈವ ಮೇ ಸೋಮಗ್ಸ್‌ ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಂತಿ 
ಎ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮಿತ್ರನು 
ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿಶ್ರನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವನನ್ನು ಹನನಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗ ಮಿತ್ರೆನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಗವಾಶಿರ8- -ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಶ್ಲೇಕೈಃ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿ8 ಉದಕ್ಕೈಃ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ, ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ನಣೈರ್ಮಂತ್ರೈ ಎಂದೂ 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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0 ಸ ಟು ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 


ಇತಗಾ ಕಾ 
ಮ ಮನು ಪುತ್‌ ಇರ ತಕ ಕಜ 
ಮಾಡಾ ಹಡು ಗಿ ಚುಚ ಬ ಗಂತಿ ಗಂಗು ಬಡಾ ಗಭ ಗು ಒಟು ಬ ಎ ಹ ಬಟ ಬ NT TOSS ಗು ಬಡಾ ಗಡ ಬರದ 


ಮತ್ಸರಾಃ--ಈ ಸದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮದಹೇಶುನೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮಾತ ರೃವಂತಃ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದಕೇಸ್ತ ಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯಾ! ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಜಿಯೆಂದ್ರೂ ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನೂ ಅಹಮಹೆಮಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ಹಾದುದ 
ದೆ ಮತ್ತೆರವೊಬ. ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದ ಕೆ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಸೋಮರಸೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಪ ಕೃವಾಗಿವೆಯಂದರ್ಥ. 


ಸುಸುಮ--ಸುರ್ಣ ಅಭಿನವೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸೆಡಾನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸ8ಸಃ ಸಾ. ಸೂ. (೬.೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋ- 
ಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಸುಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮ 


ಯಾತೆಮ್‌ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೀ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸದ್ಧಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತಡ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತನಿ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾಃ--ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಾಃ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಶ್ರೀರ್‌.ಪಾಕೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ಸರಾಃ- ಮದ ತ ವ 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕ್ಲೆ ಕೈಧೂಮದಿಛ್ಳಃ 


ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತುತ ಶ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಳಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ." 


೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಸೇದ್ದ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ g | 
ತ್ತದೆ, 


ಸೋಮಾಸಃ-- ಸೋಮಶಬಕೆ ಶ್ಚ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 3 


ರಾಚಾನಾ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕಠಿನ್‌ಯು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿ ವಚನ ಔಪರವಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದೆಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾ ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಕಡಾ, ತ್ತಾ ತಾಸ ಸತಾ ಸತಾ ನಾ ಆಲಾ ಅ ಪ ಅಜ ತಬ ನಾರಾ ನೌ ನ ರ್‌ ಶಾದ್‌ವ ಇವ ಅ ಅ. ಇದಂ ವ ಇತ ಇ ದನ ಇದಾ, ಆ ೫ pS ಈ ಇ SS ಈ: ರಾರ ರ್ಸ ಪಾ 
ಇ.ಸ್‌ಇಾತ್‌ ತ್‌ ಇ ತ ಇವಾ ಗ್‌ ಗೌ ಇಹ ಇಹ ಇಂಡ ಇ. ನಾಇ ಎತ ದ್‌ ಒಂ ಇ ಇರ. ಈ ಇದಿ ಇಚ ಅತ ತೂರಿಸಲಾ ಒಡ ಇಐಎ ಈ ಪ ಇತ ಗಾನ್‌ ನ್‌. ಇವ 


ದಿವಿಸ್ಸೃತಾ-- ದಿನ ಸ್ಪೃಶೆತಃ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೌ್‌,  ಸ್ಪೈಶೋನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ, ಜೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಬೋಧನದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಷೀಶ ಅವಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಡೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು- (ಸಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ವಾ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಮ್‌- -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾವೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. er ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ತೆಪ್ತಿನಪ್ಪ ಸೈನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪಾದೇಶ. 


ಅನಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ 


ಮಿತಾ ತಿವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ಡೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. 'ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇನು ಆ ಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾ ಸೋ ದಧ್ಯಾ ತಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾ- 
ಶಿರಃ | 


| 
ಉತ ವಾಮುಷಸೋ ಬುಧಿ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ತಿಜಿಃ | 
| | 
ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಪೀತಯೇ ಚಾರುರ್ಯಕಾಯ 


ಪೀತಯೇ ॥೨॥ 
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ಇರಾ ಹಂತ ತಾತ ಬಡಾ ತಂಡ ಸ ಗಾಹ ಇತ ತ್ರಾಪ್ರಗಾ ನಜ ಗಪ್‌ ರಇರಇ ಅಜತ ಅಇಂ್ರತ್ಮಾಂ 
ತ ~~ ದ ಗಾದ ಒತಗತಗಿ ಆ ಇಡ ಕದಳಿ ಈ ಆ ಪ್ರಗಾಷುಗಪಗಾತ ಇಡ ಾತರ ಗಳ 7 ಇಡ್‌ಗಾತ 7 PT "wre 
NTT ಗಾಗ ರ ಅತ ಇ ಇ ಇ 
ಇರ್‌ ರಾರಾ ಅಲನ್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 
ಕ ಗ್‌ 
ಇಮೇ | ಆ | ಯಾತಂ | ದಃ | rE | ಪಧಿ5sಆಶಿರಃ | ಸುತಾಸಃ | ದಧಿ೯ಆಶಿರಃ | 
ale [ 
ಉತೆ | ವಾಂ |! ಉಷಸಃ | ಬುಧಿ | ಸಾಕೆಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ*ಭಿಃ 


i 
ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ವಟಣಾಯ | ನೀತೆಯೇ | ಜಾರುಃ | ಚುತಾಯ | ಪೀತೆಯೇ I ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯೆಶೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದವ$ ಸ್ಲೇಡೆನ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಡಧ್ಯಾಶಿಕೋ ದಧ್ದಾಶ್ರಯೆಣವಂತಃ ಸಂತ ಇಮೇ ಪುರತೋ ಗ್ರಹೇಣಿ 
ಗೃಹೀತಾ ನರ್ತಂಶೇ ಅತ ಆ ಯಾಶಂ | ಕಿಂಚೆ ದಧ್ಯಾಶಿಕೋ ಧೀಯೆಮಾನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸಂಪನ್ನಾಃ | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅದಿತ್ಯಗ್ರಹೇ ದಧ್ಯವನಯ- 
ಸದ್ಭಾವಾತ್ರೆಡಸೇಶ್ಸಯಾ ಪಧ್ಯಾಶಿರ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತೆಯೇ ಪಾಲನಾ- 
ಯೋಷಸೋ ಬುಧ್ಯುಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಬೋಧೇ ಸತಿ || ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸಾವೇ- 
ಹಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಸೆಂಜಾಶೇ ಸತಿ । ನ ಕೇವಲಮುಷಸ ಏವ ಜೋಧಃ ಅಪಿ 
ತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆ*ರಣೈಃ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶೇ ಹನಿಷ್ಟ್ರವಾನಾಯ ಸಂಜಾಶೇ ಸೆತಿ 
ಸುತಃ ಸೋಮೋ €ಭಿಷುತಃ | ಇದಾನೀಂ ನಿಯುಜ್ಯೋಚೈಶೇ | ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಹಿತಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ ತಥಾ ವರುಣಾಯಾನರಕಾಯೆ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾಯೆ ಚೆ ತೆದರ್ಥೆಂ 
“- ಸೋಮಃ ಸುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ₹0ಚಿ ಯಶಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯ ತೆಪರ್ಥಂ ಪೀತೆಯೇ 
ಪಾನಾಯ | ಯೆಜ್ಞ ಸಿದ ರ್ಥಂ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಪಾನಂ | ಯೆದ್ವಾ॥ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಪೀತೆಯೇ 
ಸಾತ್ರ`ಖುತ್ತಿಗಾದೆಯೇ ಯತಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯೆ | ಚಾರುಶ್ಚರಣೀಯೋ ಭಸ್ಷೇಣಜೀಯಃ 
ಸೋಮಃ ಸುಶೋಂಭಿಷುತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಇಂದವ$--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೆ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ- -ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ (ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು) | ದಧ್ಯಾಶಿರ8- -ದಧಿಯೊಡಕನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ | 
ಸುತಾಸ8--(ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ)ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | (ಅದುದರಿಂದ) | ಆ ಯಾತೆಂ- ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ) | ಉಷಸಃ ಬುಧಿ-ಉಷಸ್ಸಿನ ಗೋಚರವಾದೊಡನೇ (ಸಿದ 
ವಾದುದಾಗಲೀ ಆಥವಾ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ (ಉದಯವಾದೊಡನೇ) |.ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--(ಅವನ) ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸುತಃ-ಹಿಂಡಿಮದಾಗಲಿ (ಅದು) | ಚಾರುಃ-_ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ನಿತ್ರಾಯ- -ಮಿತೃನಿಗೂ | 
ಇಂ 
ವರುಣಾಯೆ-ನರುಣನಿಗೂ | ಪೀತೆಯೇ--ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಖುತಾಯೆ-. ಯಜ ನಿರ್ನಹ 
ಣಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ | ಪೀತೆಯೇ--(ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಕ್ಳಾಗಿಯೂ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದವಾಗಿದೆ) ॥ 
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ರಾ ಇತ್‌ ಎತ ಇರ್ವ ದ್‌್‌ ಇನೌದೌಇರೌಇರೌಇದ್‌ ಇತ ಆ ವನ್‌ ಕಲ್‌ಾನ್‌ ಎವರ್‌ ಇನ್‌ ರೌ ತೌ ರೌ ರಾ ಗ ಗ ಲ್‌ ಗ ಗ ರಾ ಅವನ್‌, ಪೌ ನಾ ದ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಮ್‌ ಗಾ ಸರಾ ಫರಾ ರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಧಿಯೊ 
ಹನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೊರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ]ಸೂರೃನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಗಳಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದಾಗಲಿ ಆ ರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಿದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Come; for these dripping Soma juices are mixed with curds; they are 
expressed and mixed with curds; whether they be prepared for you at 
the awaking of the dawn; or (be associated) with the rays of the sun: the juice 
is effused for Mitra and for Varuna; for their drinking the grateful (libation) ; 
for their drinking at the sacrifice: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದವ8--ಉಂದೆನಶೀಲಾಃ, ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತಮಯೇನ ಕ್ಲೇಡಯಿತಾರ8 1 ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಎಂದರೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗೆಳೆಂದರ್ಥ. 


ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ-_ಪಧ್ಯಾಶ್ರಯೆಣವಂತಃ | ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ಪಧ್ಯಾಶಿರಷ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಸಹ ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಫೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳೆ 
ಲಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೪ಗಿ 


ಬತಾಯೆ--ಯೆತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ.  ಯೆತಾಯೆ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಎಂದೂ, 

ಸೀತೆಯೇ ಎಂದರೆ ಶೆನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯೆ ಪಾನಾಯೆ | ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 

ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. 
ಇ 


೨-೪೧-೪ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಆಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸ್ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ! ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಗ್‌ಂ ಹವಂ! 
ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀತೋಸಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ತ್ತೆ ಸ ಕೇ ಯೋಕನಿರ್ಯತಾಯು- 

ಭ್ಯಾಂತ್ವಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯೆತಾಯುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಆತ್ಮನ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಯತಾಯುಃ | ತನಗಾಗಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗತ್ವವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 


ಸುವುದರಿಂದೆ ಯೆತಾಯೆನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. 
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ಗಾ ಗಾನಾ ಇ ಅಘ 
ಪಾತರ ಲ ತಗತಲಾತ ಗಾರ ರ ನ ಹಡ 
ತರಕ ಪಡಸಷಾದಳಾರಾರ್‌ಾ ಅಇವ್‌ಆ ಆಂ ರ್ವ, ವರಾ ಪೌಲ ಪಗ: ಸಲ ಈರಾ ತಳಾ ಖಗ ಪಗ ಗಾ ವಗ ಆಪರ ಉಗ ಪಳ ಪೌಲ ತಲ ಪ್ರಷ್ತಾನಗು ಸತ್ತಾಸ” ಯ ಪಡ್ತಾ ಸಾಜ ಗಾನದ AT ಕಾಗ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 


ಇಂದವಃ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ:ದರಿಂದ 


ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆವೃಗಮ- 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ. ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 


ಹನಜನಃ ಕಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಚ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೇ ಅವನೀಯಮಾನಂ ಸತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ರಸಮ್‌ ಖುಜೀಷತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ 
ದೋಷಂ ವಾ ಇತಿ ಆತೀಃ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಸ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಜೂತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉರಣ್ರಸೆರ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧ್ಯೇನ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸ8-ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಬುಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚ 
ನಂತಿರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದೆರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯೆಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಸ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಯೇಪಾ ಪಾನೇ. ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಗಾಸಾಪಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ 
ಇಗೆ k | 
ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. 
ಕ ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
56 (ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉದಾತ್ರ್ತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕರ್ತಂಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮೌಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥೨॥ | 
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ಅ.೨.ಅ.9,.ವ.೧, 
] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 11 


ಕ್‌ ಗೌರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಅ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶರ ವಾಂ ಧೇನುಂ ನ ವಾಸರೀಮಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ಸೋಮಂ 


ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 
| | | 
ಅಸ್ಮತ್ರು ಗಂತಮುಪ ನೋ5ರ್ವಾಂಚಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


1 | ಖು 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಆ ಪೀತಯೇ 
ಸುತಃ 1! 


ಪಡಪಾಥೆಃ 


ತಾಂ | ವಾಂ | ಫೇನುಂ | ನ | ವಾಸರೀಂ | ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರೀಭಿಃ | ಸೋಮಂ | 
ಹುಹಂತಿ | ಅದ್ರೀಭಿ: | 

ಅಸ್ಮೆಳತ್ರಾ | ಗೆಂತೆಂ | | ; 

ಅಕಿ | ಗಂತಂ |! ಉಪ | ನಃ | ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಸೋಮೇಸಿತೆಯೇ | 


ಆಯಂ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನೃಠಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸೋರು | ಆ | ಸೀತೆಯೇ 


ಸುತಃ ೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ fl 


ವಾಂ ಯುವನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನನುಂಶುಂ ವಲ್ಲೀರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಮುಹಂತಿ| ಸಂಪಾದಯೆಂಕತೆ.- 
ಧ್ವರ್ಯವಃ | *ನಿವ। ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೈರ್ಥಾಂ ನಾಸರೀಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಚಾ ದಿತೆಸಯಸ್ತಾಂ। 
ಬಹುಕ್ಷೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಯತದಿನಾಚ್ಛಾದಯಿತ್ರೀಂ || ವಸ ಆಚ್ಛಾದೆನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ5- 
ರಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯದಾ | ಕೇವಲ ಔಣಾದಿಕೋಂರಸ್ರ ತ್ಯಯಃ 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋತಣ' | ಧೇನುಂ ನ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಮಿವ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆವಾಹ | ಆದ್ರಿಭಿರಭಿ- 
ಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ | *ಂಚಾದ್ರಿಭಿಸ್ತೆ 4ರೇವ ಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮಪರ್ಥಮೇವ ಮಹಂತಿ।! 
ವಲ್ಲಿರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವೋದಕೇನಾಪ್ಲಾ ವ್ಯ ರಸಂ ಮಹಂತಿ | ಕೆಂಚಾರ್ವಾಂಚಾಸ್ಕ- 
ದಭಿಮುಖೌ ಸಂತಾ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸ್ಮೃತ್ರಾಸ್ಮತ್ರ್ರಾತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕ- 
ದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಗಂತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ | ಕಂಚಿ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಸೋಮೋ 
ಸ್ಫಭಿರ್ನೇತೈಭಿರ್ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೈರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಗಿ 8 ಸುತಃ | ಅಭಿಸುತೆಃ | ಕಿಂಚಾ ಪೀತೆಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣಿ- 


ಬ್ರ) 
ಸಾನಾಯ ಸುತಃ | ಅತೆ ಆಗಚ್ಛೆತನಿತೃರ್ಥಃ || 
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ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 
12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಃ 


RN 
pS ~~ 
ಾ್‌ಹರತ್‌ ಸಭ ಸರ್‌ತ್ರ ತ್ರಾಸ್‌ ತ್ಮಾ ಆಸ, ಆ. ತಾ ಅವಾ ತೌರ ಫೆ ತೌರ ತರ ಬೌಡಿ ಇ ಅೌಒಪ್‌, 


ಕ್‌ pe Po ಹ ಗಳ. ಇ ಪ್ರತ ತಾ ತಡ Poe ಮಾರಾ ಇಕ್‌ 
pe ಇ RN ~~ ಇ. ತಾತ 
ಸ್ಸ ಗಂತಾ: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ- ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ವಾಂ-- 


3 ವಾಗಿ ತುಂಬಿದ| ಢೇನುಂ 
ವಾಸರೀಂ-— ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗ 


ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ,ತಾಂ ಅಂಶುಂ--ಆ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು | SA 
೪ಂಡ | ಮೆಹಂತಿ - (ಅಫ್ವರ್ಯುಗಳು) ಹಿಂಡಿ (ರಸವನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) |, ಅದ್ರಿಭಿ8-- 2 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಷುಹಂತಿ (ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಅರ್ನಾಂಚಾ-- (ನಮ್ಮ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸ ರ 
ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನನ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನ8--ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞ 4) 

ಉಪೆ ಗಂತೆಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ-- ಈ ಸೋಮರಸವು | ನೃಭಿ8--ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | 
ಆ ಸೀತೆಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತೆ ಹಿಂಡಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದ ಆ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು `ಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿನುಖವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

They milk for you two with stones) that succulent creeper; like a 
productive 7711100 cow; they milk the Soma plant with stones ; 00106 to ೫8 
as our protectors; be present with us to drink Soma juice : this Soma juice 
has been 61111566, Mitra and Varuna; for you both ; effused for your drinking: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು" 


ವಾಸರೀಂ--ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಛಾದಿತಪೆಯಸ್ಟಾಂ | ಬಹುಕ್ಷೀರಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶ್ಲೀರನನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಧೇನುನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ” 
ಅಂಶುಂ--ವಲ್ಲೀರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಪೂರಿತ 
ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾಶ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೫) ಆದು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಂಶುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
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೫.೮ ಇಹ ಈ ಇ.ಆ ಡಗಾ?ೆ ಇರ ಪಾಡ ನಾನ ಇರ ಗೌ 
se ಕ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸಸ್ತ್ವಾಘ ಎ. ಇತ್ತಾ ತ ಕ್‌ ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಬಗ... ದ್‌ ಈ ಎನನ್‌ ಪೌಲ ತ ಇನ್‌ ಮು ಇ. ಇಕ್‌ ರಾ ್‌ 
ಕಾ ನಾರಾ ಗಾವ್‌ ಈ ಪೌಡ ಜೆ ನ್‌್‌ ಅ 
ಅ. ಈದ್‌ ಆ. ಶ್‌ ಸಾ ಪೌ ವ್‌ ಮಾ ಬದ ಬ 
ಇ 


ಶೇ ತೋರೋ? ಹರೀ ಇಂದೆ ಸ ನ ದುಹಂಶೋ ಕಾ ಗನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದ ಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತು ಶಬ್ದಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಹಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮೀ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೨-೮) 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಷಪ್ಪು ಪಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸಪೆತ್‌॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸನೆಂಜೇ ಅರ್ಥ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮಪ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ವಾ 


ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೆ ಕ್ರ? ಸಡಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೈ ಐತಿ ದುಗ್ಬೋ ಅಂಶುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಅಂಶುಂ ಮಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪವಿಶ್ರೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಆಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾ 
ಖಂಡರೂಪಃ। ಅಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ | ಲತಾಖಂಡದೆ ರೂಪದ್ದೂ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ 
ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಪತೆರೋ;ಂತುಭೂತಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂಪ್ರೆಂ 
ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾದರೂ ಅಲ್ಪವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಶು ಶಬ ಕ್ಕೆ PR ಪ್ರಧಾನವಾದ a ಸೋಮಲತೆ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲನೆಡೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮೃತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ಕಠರಾದ ನಿಳು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಗ ಗೋಪಾಃ (೨-೨೭-೪, ೧-೬೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ 
ಮಾಡುವ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಾಸರೀಮ್‌- ವಸ ಆಚ್ಸಾದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾಷಕ್ತಿ ನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನ ಇಕಾರಾಂತ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ ಅರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಔಡ್ಮ್ಯಾ ಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌, ಯಸೈ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಟಿ ಯೆಶ್ರೋಡಾತ್ತೆಲೋಸಃ (ಸಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಪ. 
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14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 

ಮುಹೆಂತಿ-ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಆಅಡಾದಿ. ಲಟ್‌ SSE ರುಗೆ 
ಅಂತಾಜೀಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ ತ್ರಾ-ಅಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ತಾ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಮತ್ರಾ. ತ್ರ ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅರ್ವಾಇಗ್ಗಾಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಪೀತಯೇ. ಪೀತಿ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪೊರ್ವಪದ : 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ನೃಭಿ8 ನೈ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುತೇ-ಷುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತೈಷ್ಟಂ ಪೂಷಜೀವ 
ತಾಕಂ | ಪ್ರಪ್ರ ಚತುಸ್ಕಂ ಪೌಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿನೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೀಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಪೂಷಣನು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬುದೆ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರ ಚತುಷ್ಕಂ ಸೌಷ್ಟಂ ನಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು, 
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ಕಾಗದ ದ ನ್‌್‌ ನನದ ವ ಇದ್‌ ನೌ ನಾಗನ ದ ಗ ತೌ po 
ಗ್‌ ತಳ ಇತತ ಪಪ ತತಾರ್‌ ಇತ ಸಾದ ಸ ತ ಇತ ಇರ ಇರ್‌ ಇ ಇಹ ಇತ ತ್‌ ರಾ ತ ಇತ ಇಡ ಹ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ 51 ನ್‌್‌ RE ಈ ಹಲ ಇತ್‌ ಇತ್‌. 
| ಗಾ ನ್‌. ಫೌೇಗಾರ್‌ ನಾ ಇರದ RS ತೌ ಪತ್ತಾ 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ- ೧೩೮ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೮ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨1 ವರ್ಗ-.೨॥. 
॥ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಬೈ ೪ 1! 
॥ ಯಸಿಃಪರುಚ್ಛೇಪೋ ಡೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಪೂಸಾ ॥ 


ಥ ಛಂದಃ... ಕ್ಷೇ 
ಛಂದೆಃ ಆತ್ಮನ್ವಿ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ। 


[5 | | | 
ಪ್ರಸ್ರ ಪೂಷ್ಣಸ್ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಶಸ್ಯತೇ ಮಹಿತ್ವಮಸ್ಯ ತಮಸೋ ನ ತಂದತೇ 
| | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಯ ನ ತಂದತೇ | 
>| | 
ಅರ್ಚಾನಿ ಸುಮ್ನ ಯನ್ನ ನ್ನಹಮಂತ್ಯೂತಿಂ ನುಯೋಭುವಂ 


ವಿಶ ಸ್ಯ ಯೋ ಮನ ಆಯೆ ಮುವೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುವೇ 
ಮಖಃ I ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ5ಸ್ರ 


| 
| ಪೂಷ್ಮಃ | ತುನಿ; ಜಾತಸ್ಯ | ಶಸ್ಯೃತೇ ಮಹಿತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ತೆವಸೆಃ | ನ| ತಂದೆತೇ| ಸ್ತೋ- 


| | 
ಅರ್ಚಾಮಿ | ಸುಮ್ನ$ಯನ್‌ | ಅಹಂ! ಅಂತಿsಊತಿಂ | ಮಯಯ | 
Ke | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ |! ಯಃ | ಮನಃ ಆ೯ಯುಯುನೇ | ಮಖಃ |! ಜೇನೇ! ಆ೯ಯುಯುವೇ | ಮಖಃ 1೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತುನಿಜಾತೆಸ್ಯ ಬಹುಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ತನ್ನಸ್ಕಾಸ್ಯ ಪೂಷ್ಸಃ ಪೋಸಕಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ತನಸೋ ಮಹಿತ್ವಂ ಬಲಸ್ಕ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಸೂಯತೇ ಸರ್ವೈಃ || ನೀಪ್ಸಾ 
ಸಾದಪೂರಣೇ | ನ ತೆಂಡತೇ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕತಿತಸಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕೆ ಸೂಸ್ಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ತಂಡತೇ | 
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ಹ ಟಟ 
Nese Md ವಾನ ತಾತ ಇದ ಇ೫ ಕನ್‌ 7.3%. 
PNT ಅ. ಹೌ ಸ್‌ಲ್ರಾ ಕ ಗ್ರಾತ ಇಂ ೫ 


ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ನ ವಿರಮತಿ | ಸರ್ನೊಪಿ ಜನ ಏನಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಜಗತ್ರೋಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ [ಅತಃ 
ಫಾರಣಾವಹಂ ಅಹೆಮಪಿ ಯಜಮಾನಃ ಸುಮ್ನುಯನ್‌ ಸುಖಮಿಚ್ಛನ್ನರ್ಚಾಮಿ| ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೈಶಂತಂ | 
ಅಂತ್ಯೂತಿಮಾಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ || ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೆಲೋಸಃ || ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇವ ವರ-, 
ಪ್ರದನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕೆಂ ಭಾವಯಿತಾರಂ ವಾ | ಯೆ8 ಪೂಷಾ ಮಖೋ 
ಯೆಜ್ಜವಾನ್‌ || ಮತ್ಸೈರ್ಥೊಃ ಉುಪ್ಯತೇ ॥ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಜುತ್ತಿಜೋ ಮನೆ ಆಯುಯುವೇ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಿತ್ರಯತಿ! ಶೀಘ್ರ ವರಪ್ರದಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಕಿಂಚ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ನಷ ಮಖೋ ಮ- 
ಖಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಯುಯುನೇ | ಸಂಪೂರ್ತಿಪರ್ಯೆಂತೆಂ ಮಿಶ್ರಯೆತಿ |! ಯೆದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನೋ- 
ಮಿಶ್ರಣೇ ಯೆಜಮಾನೇ ಕಿಮಾಯಾತೆಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಮಖೋ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕೋsಯೆಂ 
ಪೂಷಾ ದೇವೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಆಯುಯುನೇ | ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯೆತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ ಮನ ಇತಿ ಲಭ್ಯತೇ 1 ಯೌಕೇಶ್ಛಾಂಡೆಸೋ ಅಟ್‌ ॥ 


Po w/e ರಾರಾ ಇಹ ಗತ ಇತ ಇ.ಸ ಇಹ ನಗದ ಸಾನ ದನ ಒಡ ಸಾಸ ಇಹ ಇರ ಇದ ಇಡ ಗವ್‌ ದ ಇ ಕಾರ್‌ 
ಕಳಾ ತಾತ 
“ರ ಬಗಗನ ಇ ಇ ಈ ಗ್ರಾಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತುನಿಜಾತಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ | ಅಸ್ಯ ಪೂಷ್ಣ8--ಈ ಪೂಷದೇವನ ||. ಶವಸಃ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು | 
ಪ್ರಪ್ರೆ ಶಸ್ಯ್ರಶೇ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ನ ತಂಪಶೇ--(ಶ್ರದ್ಧಾರಣತನಾಗಿ) ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಪೂಸನ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--(ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ) ಕೀರ್ತನವು | ನ ಶಂದೆಶೇ--ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲುವುಡೇ 
ಇಲ್ಲ (ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | . ಆದುದರಿಂದ | ಅಹಂ--ನಾನೂ (ಕೂಡ) | ಸುಮ್ಮರ್ಯ-- ಸುಖವನ್ನು 
ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಂತ್ಯೂತಿಂ--ಬಹೆ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ |. ಮಯೋಭುವಂ-- ಸುಖಕಾರಿಯೂ ಆದೆ 
ಪೂಷನನ್ನು ||. ಅರ್ಚಾಮಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ 1 ಯೆಃ- ಯಾವ `'ಅಜೇ ಪೂಷದೇವನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆಯುಯುವೇ-- 
(ತನ್ನ ವರಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಥವಾ [ದೇವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು | 
ಮಖಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಯುಯುವೇ--(ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೆ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] 
ಅಥವಾ [ಮಖಕ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದವನೂ | ದೇವಃ ದೇನಶಾತ್ಮನಾದವನೂ ಆದ ಪೂಸನು | ಮನಃ 
ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಯುಯುನೇ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ ಪೂಷನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ)] 
ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಪೂಸಜೀನನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಿಯೇ 
ತೀರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಸುಖವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸುಖಕಾರಿಯೂ 
ಆದ ಪೂಷನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪೂಷನು ಯಜ್ಞಪಂತನಾಗಿ ಸಕಲ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ತನ್ನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಯಜ ಪೂರ್ಣವಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದುಗೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ವ 
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English Translation 


The greatness of the strength of the many-worshipped Pushan is uni- 
versally lauded; no one detracts (from his praise) ; his praise displeases no 
one. Desirous of happiness, 1? adore him; whose protection is ever nigh; 
who is the source of felicity ; who, when devoutly worshipped; blends with 
the thoughts of all (his worshippers) : who; (though) a deity; is united with 
the sacrifice. 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂಷ್ಣಃ8-- ಪೂಷಾ ಯದ್ರೆಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಕೃತಿ ತತ" ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨--೧೬). ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 

ಪೋಷಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 


ವಿ 
ಇ) 


WL 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಷೇಯೆಂ ಹೀಡೆಂ ಸಗ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚೆ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಷಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ ಶಹುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲ್ಷಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇಸ್ವಿ ಮಸ್ತ ಶ್ಪೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಿಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾತಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಹಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩, ೫೪, ೫೫, ೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ಈ ೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃ ಹೆಜ್ಜೇವತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. 


ತುನಿಜಾತೆಸ್ಕ--ತುನಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭). ಸಾಯಣರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಯಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನ ಸ್ಯ ಅನೆಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
(ಪೂಷನ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ತಪದಕ್ಕೆ 
` ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುನಿಜಾತ ತವ್ಯಾನ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೧) 
೨ VOLUME 11 
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ST TE TT RT ದ ದ ರ ಕಾ ರ್‌ ಖಾ 
ಸವ ಸಾವ್‌ ಒರಗಾ TS ನ್‌ ತಗ, 
ಕಾನಾ ನಾನ ನನದ ಬ ಬ ಬ ಯಿ ಬ. ಡಿ ಗಾದ್‌ ಯದು 





` ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೋ€ಯಂ 
ತುವಿಜಾತೆಃ |: ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳು ಉತ್ಸನ್ನನಾದವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ನಮಃ ಪುರಾ ತೇ ವರುಣೋಶೆ ನೊನಮುತಾಹರಂ ಶುನಿಜಾತೆ ಬ್ರನಾಮ | 
(ಜು. ಸಂ. .೨-.9೮-೮) 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ನೆ ಏತು ಶೂಷ್ಯಃ | ನಮಸ್ಸಾನ್ನುವಿಜಾಶಯೋಃ | 
(ಬ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನಯೋಃ ಅನೇಕ ಅಳವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾದ ವಿಂದೂ ; 


ನಿ ಸಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣಿತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ವೇಪಸಾ ತುನಿಜಾಶೆ ಸ್ತ ವಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಜನ್ಮನ್‌ ಅಗ್ನೇ | ನಿದ್ಯುದಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನ ಕೈರೂಪ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಜನಕು, ಹ 


ತೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನ ಸ್ತುವಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ಹಶ್ಚೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತುನಿಜಾಶನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಷು ಪ ್ರಿದೇಶೇಷು ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪಾ ್ರಾನುರ್ಭೂತೆಃ | ನರಣನಿಕೇಷಾಣವೇ 
ಶಶ್‌ | ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾ $್ರಿ ಮರ್ಭೂತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಬಹುಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ ಬಹುಜಾತನಾದ ಧಾತೃ 
ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ (೩. ೧೨-೩೬) 

ನಿತಾ ತ್ರಿವರುಣದೆಶ್ಲಾಂಶತುನಿಜಾತಭಗಾರ್ಯೆವ್ಣ್ಯಾಂ 

ಅದಿತ್ಯಾನಾನಿಮಾಃ ಸೊಕ್ತಮಿದೆಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಯೆಶೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೮೨, ೮೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಧಾತೃವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತುವಿಜಾತ ಎಂಬಂತೆ ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌, ಶುನಿರಾಧ$, ತುನಿಮನ್ಯ್ಯು ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ, ತುನಿನ್ನಮ್ಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ನನ್ಯ 


ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತವಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಸಿತ್ರ ಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸ್ಮೈಃ | 
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ಕಾತ್‌ ನ್‌್‌ ದ ನ್‌ ಅನಲ ಇದ್‌ ತರ್ಕ್‌ ಸೌಲ ಫೌವ್ರ ವಾ ಆರಾ ಈ ವಾರಾ ಇ ಅರತ ಇಕಾ ಇ ಕಾವಾ ರ್‌ ರ್‌ಇನೌಇದ ಇದ್‌ ಅವ ಅತ್‌ ಕತಾರ್‌ ರಾ ಬಗ ತರಕಾರ ಇಲ್‌ ಫೌ ದಧ ಇವ್‌ಆ ತಲಪ ಬ್‌ ಲನ ಅಲಾ ಬಗ ನಾ ಗ್‌ ತರನಾದ ದ್‌ ನ ರ್‌ ತಲಾ ಜರವಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತುವಿಷ್ಯುಮ್ಮವೆಂದರೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೩) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನೆಂದೂ, ಶುವಿನೈಮ್ಹ (ಜು. ಸಂ. ೧-೪೩-೭) ವೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವನೆಂದೂ, ತುವಿಷ್ಟಣಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೧) ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂತ್ಯೂತಿಂ- -ಆಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ - ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪಶುಪಾಃ (ಬು. ಸಂ 
೬-೫೮-೨) ಪುಷ್ಟಿಂಭರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯೂತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪೂಷೆನ ಪಾಲನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನಃ ಆಯುಯುನೇ - ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆದಕ್ಯನು 
ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ 


ಆಯುಯುವೇ--ಸಮಂತಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ತಿಪರ್ಯಂತೆಂ ಮಿಶ್ರಯೆತಿ | ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಎಂದು ಯಜ್ಞಪರವಾಗಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನಸೈ ಮನಃ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಆಯುಯುವೇ ! ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸು ಬೇಕೆಕಡಿ ತಿರುಗದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮನೆಶ್ಶಬ್ದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನುಯೆನ್‌- ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೩). ಸುಖಮಿಚ್ಛೆನ್‌-. 
ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮನ ಆಯುಯುನೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯೆುುಯುವೇ ಮಖಃ- ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಜಿ. ಇದೊಂದಿ 
ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿ. ಈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶ ನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 

| (ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಚ್ಛೇಸಜುಷಿಯೆ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯೆ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೀಪರ ವೈಶಿಷ್ಟ 
ವೆಂದು ಎ ಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಪ್ರ ತದ್ಪೋಚೇಯೆಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಯೋ ನೆ ಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶ್ತೋಹಾ 
"ಮನ್ನ ರೇಜತಿ |. (ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
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ee 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುಯುವೇ 
ಮಖೋದೇವ ಆಯುಯುವೇ ಮಖಃ | ಎಂಬ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯನಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಲ ಆರ್‌ ಕಾ Td 
EEE EEE ETT duet ಇಲಾ ಇಗ 





ಪ್ರಪ್ರ-- ಸಾದಪೂರಣದಲ್ಲಿ ನೀಪ್ಸಾ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ,ಯುಳ್ಳೆ 
ಸರರೂಪಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪೂಷ್ಟ್ಣಃ-- ಪೂಸ ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಶನ್ನುಶ್ಷನ್‌--(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ತುವಿಜಾತಸೈ- -ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವೇನ ಜಾತ ಇತಿ ತುವಿಜಾತಃ. ಷಷ್ಠೀ 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು, ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಫರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವಮ್‌- -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹೇರ್ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌. ತೆಸೈಭಾವಸ್ತ್ಯತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶೆಂದೆಶೇ--ತದಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಟನಾಂಶರೂಸ, ಅತಿಹಂತದಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಾಮಿ-.-ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ 


ಸುಮ್ನಯೆನ್‌- -ಸುನ್ಮು ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 

pe pe 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ತಾದಿ. 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ನಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜೆ ಯನು 
pt ಟ್ಮೆ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ರಯ. ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ, | 
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ಅಂಶ್ಯೂತಿಮ್‌-- ಅಂತಿಕಾ ಆಸನ್ನಾ  ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಂತ್ಯೂತಿಃ 


ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


ತಮ್‌. ಕಾದಿಲೋಪೋ- 
ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕ್ಕತ್ಯಾ- 
« ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭುವಮ್‌ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದೆರಿಂದ ಆಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯಥ 


ರ್ನಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಮೀರ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯ?) ಮಯಃ ಜಾವಯ 2 ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುವೇ.--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗ:ತ್ತಡೆ. ಛಂಪೆಸಿಲುಜ೯ಲಜ್‌ಲಿ೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ--ಮಖಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಖಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ಎರು 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 
k | 
ಪ್ರ ಹಿ ತ್ವಾ ಪೂಸನ್ನಜಿರಂ ನ ಯಾನುನಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಕೃಣ್ವಾ ಯಣವೋ 


| ' | ; | 
ಹುವೇ ಯತ್ತ ಾಮುಯೋಭುನಂ ದೇವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| | | pe | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೂಸಷಾನ್ಯುನ್ನಿನಸ್ತೃಧಿ ವಾಜೇಷು ದ್ಯುನ್ನಿನಸ್ಪೃಥಧಿ ॥ ೨॥ 
ಪದಡಪಾಠಃ 
| IK 
ಪ್ರ|ಹಿ|ತ್ವಾ| ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಿರಂ|ನ! ಯಾನುನಿ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ | ಕೈೈಣ್ಟೇ | ಭುಣವಃ | ಯಥಾ! 


| | 
ಮೃಧಃ | ಉಪ್ಪ್ರೇ1 ನ | ಪೀಸರಃ | ಮೃಥಃ | 
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SN TT ಬ್ರ ಪಗ ETN ತಗ ತಡ 7 ಇ ಹಗಬ್ರಾಗಳ್ಳಾರ ಇ 7 ಇ. 


ಸಾನ ರಾ ಭ್ರಾತರಂ ಇತು ಗತಾ? ಇ ಗಗ ಇಂತಾ ತಳ ಸಂತ ಇತತ ಇಸ ಭಗತ ಗಂದ ತಳಾ ಇತನ ಇನ್‌ 
NTN TNT TNA STS STN PO 


| 
ಹುನೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಯಃಃ9ಭುವಂ! ದೇವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ಶ್ಯಃ 1 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಂಗೊಷಾನ್‌ | ದ್ಯಮ್ಮಿ ನಃ ಕೈಧಿ | het | ಹ್ಯುಮ್ನಿನಃ। ಕೈಧಿ Il ೨ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಅಜಿರಂ ಯೆಜ್ಞದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನನಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಛೂತೇ ಸತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರೋಮಿ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಯಾಮನಿ ಶೀಘ್ರಗಮನೇಇಜಿರಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆಕೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಯಥಾ ಮೃಥಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಬುಣವಃ ಗಚ್ಛೇಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೇ | ಯೆದ್ದಾ |. ಯಥಾ 
ಬುಣವಃ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ ॥ ಯಣ ಗತೌ ತಾನಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ತಥಾ ತ್ವಾಂ 
ಕೃಷ್ಣೇ! ಕಂಚ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಯೋಪ್ಸನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪೀಪರಃ | ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ ॥! ಪಾರಯ- 
ತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ೫್‌ ರೂಪಂ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಷ್ಟ್ರೋ ನ ಉಷ್ಟ್ರೋ ಯಥಾ ಭಾರಂ ವೋಢಾ 
ಸಾರಯೆತಿ ತದ್ದನ್ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್ರೀಪರಃ | ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಯೋ- 
ಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಪೂಷಣಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನು- 
ಸ್ಫೋ5ಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯೆ ಪ್ರಿಯೆಕೆರಣಾಯೆ | 
ಏನಮಾಹೂತಃ ಸನ್ನೆ ಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಗೂಷಾನಾಘೋಷಾನ್‌ ಸ್ಹ್ತೋಮಾನ್‌ | ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷ 
ಎ ಚ ಯನ 
ಮೇಷು ಮ್ಯುನ್ನಿನೋಲ್ರನ್ನ ವತ ಕ oa ನ ಜಿ “a ನ ಪೇನ ಸ 
7) ಒದ್ದ € ಜಿತಾ ಶೇಷಾಮನ್ನಂ ಮಯಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ನಗ್‌ ದೊ ಚ್ಟ 
ನ ಚ ಎಲ್ಫೆ ನನನೇವನೇ! ಯಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮೃಧಃ--ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ೨೫ವಃ -ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೋ | (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಗ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಾನುನಿ( ನಿನ್ನ) ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಇ 
ಕ ಸಾಮನಿ ಅಜಿರಂ ನ--ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸುವಂತೆ] ! 
೧೨ 
AED ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೇ--(ನಿನಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ| ಉಷ್ಕೋೋ ನ 
ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ನಸ್ತುವನ್ನು ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ | ಚ 
ಯುದ್ದದಿಂದ | ಹೀಪರಃ- (ಶತ್ಕುಗಳನ ನ lo ನ 
3 1--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾವಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆತ್‌_ಆದ ರಿಂದ | 
ಮಯೋಭುವಂ- -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ದೇವಂ- -ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತಾ ನನ್ನನ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನನ ಇ ತೂತ ೧2 ಶಿ ಡಾ ಸ 
| ಗ ತಾನನನಾದ ನಾನು | ಸಖ್ಯಾಯ. -ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುನೇ-ಕಕಿಯ್ತ 
ಕ್ರೀಂ! ಅಸ್ನಾಕಂ-- ನನ್ನು | ಆಂಗೊರ್ಷಾ--ಫೋಃ 1 ಹೇಳುವ | 
). ¥ ಷ ಘೋನಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಳುನ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು | ದ್ಳನ್ನಿನ. 
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ಲಾಲ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ನಗ ಹೌಸ್‌ ನರ್‌ ಕೌನ್‌ ಕನ ಇನ್‌ಇದೌಇವೌಇ ನರ್‌ ಇನ್‌ ಇತನ ನನ್‌ ತ್‌ ಕರೌ ದ್‌ 2 ಇ ಕಾರಾ ಇಡಿ ಗಾ ನನಾ ಕಾತ್‌ ತೌ ವ್‌ ರ್‌ ಇದದ ಅಗ: ರದ ಇನ್‌ ಕಾದ ನ್‌ ನಾ ತ್‌ ಗಾಗ್‌ ನಾತ್‌ ಬೌ ಫೌ ಪ್‌. 


ಸ್ವೈಧಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | | 
ದ್ಯುಮ್ನಿನಃ--(ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನ್ಯೇ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸುನಂತೆ 
ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಘೋಷಿಸಿ ಶ್ಲಾಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಒಂಟಿಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ದಾರಿಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫರೆಯುತ್ತೀನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂಡುನಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 


I exalt you; 706080, with praises, that you may hasten (to the 
sacrifice), like a rapid ( courser ) to the battle: that you may bear us 
across the combat, like ೩ ‘camel ; therefore do I a mortal, invoke you; the 
divine bestower of happiness, for your friendship ; and do thou render our 


invocations productive (of benefit) ; render them productive (of success) in 
battles: 


| EET 1 

ಯಣಿವೂಗತ್ಯೃರ್ಥಕವಾದ ಯೆಜಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಖುಣ್ವತಿ, ಯಣೋತಿ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೩೯). ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು, 
ಹೋಗಿಸೇರು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಷೋ ಯೆಹದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ನಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ದಿವಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೫) 
ಸಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ಪಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯೆಮಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಣವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾ ಮೃಧಃ 
ಬುಣವಃ, ಗಚ್ಛೇಃ ಯದ್ದಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಆಗು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಜಿರಂ- ಅಚಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ. 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೯-೧೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜಿರತೋಚಿಷ್ಯ ನೆಂದು ಎಂದರೆ ತೀಘ್ರಗಾಮಿ 
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24 ಹ್‌ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೮. 


ರಳ ಕಇವರಾ ಗಂ ಗಡಡ RE 
ರಾ ಎಹ್‌ ಅಲಕಾ ಕಾ PO 
ಗಾದ mr 
TT ರಾ ಗಾ ECE 


ಯಾವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇನತೆಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಪೂಷನನ್ನು 
ಎಂದು ಪೂಷನಿಗೆ ಬ್‌ ಇನನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಜಿರಂ ನ-ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿನಮಶ್ವಮಿವ- ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮೃಧಃ- -ಮೃಧ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದೆ. ಶತ್ರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥಧೋ ಜಹಿ ನೀಜಾ ಯೆಚ್ಛೈ ಪೃತನ್ಯತಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂ ನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨). 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೃಧಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ 
ಯೋದೊನ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೀಪರಃ ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ- -ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಇಚ್ಚಾ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಪೀಪೆರಃ ಪೀಪೆರಕ್‌ ಎಂಬ ಪದ 


ಗಳು ದಡವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸು ಸುಖವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲ ೃಟ್ಟವೆ. 


ಅಂಹಸೋ ಯೆತ್ರೆ ನೀಪೆರದೈಥಾ ನೋ ನಾನೇವ ಯಾಂತಮುಭೆಯೇ ಹೆವಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೪) 
ಬ ಅಶ್ಟೋ ನ ಸ್ಟೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾಸ್ತಮಂಹಸಃ ಪೀಪೆರೋ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೨-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹಸಃ ಪೀಪೆರಃ ಪಾಪರೂಸಾದ್ದಾರಿವ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಾರಂ ನಯಃ | ಪಾಪರೊಪವಾದ 


ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ದಾಟಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌--ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ | (ಸಿ. ೫-೧೧). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ, ಶಕೆ ಅಂಗೊಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ಇಷ್ಟು ರೆ ಹು. ಸಂ. 
೧-೧೦೫-೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಪ 


ಸ್‌ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ; 
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ತತ ದರದ ಇಹ: ನ ಇತ್‌ ಆಹ ಆಅ ಗದಗ ದಗ. ಈ ದ್‌ ಈ ೧ ರಗ ಬ್‌ ಇ. ಈರ್‌ ಆಗಾರ ಫ್‌ ತ್‌ ಇದರ್‌ ತಲಾ ಎರ್‌ ಮಾರ್‌ ಇನ್‌ ಎಲ್‌ ಅರ್‌ ಈ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಜಿರಮ್‌- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೊ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆಶೋಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಉಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬--೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಷಾಜಾಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಆತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುವಚಿೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಕೈಣ್ಣೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಔತೆಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಣವಃ--ಖುಣ ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತತ್ನಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ತೆನಾದಿಕ್ಸೇ "ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಅವಾದೇಶ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೀಪರಃ- ಸು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೨೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣುಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರಿ ಎಂಬ 
ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ತು- ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ನೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪ್ರಸ್ವಃ (೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ, ಚೆಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ಸಲ್ಲಘುನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ವವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊೋ- 
ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಎಲಾ ನಗದ್‌ ಒಡೆ ಗಹ ಕದ ಇದನ ಸದದ ಇದ ಇತ್‌. ಇತ ಇಹ ಇ “TR 
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ಹುವೇ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟಓಗೆ 
ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಸ. ಉವಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಮ್‌- ದಿವುಧಾತುವು ಕ್ರೀಡಾದಿಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯಾಯೆ . ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕ 
ವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌--ಆಂಗೂಷಃ ಸೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿರು ೫-೧೧) "ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ (ಘೆಹಿರ್‌ವಿಶಬ್ದನೇಘೆಜ್‌ ಬಂದು) ಪೃಷೋಹದರಾದೀನಿ- 
ಯಥೋಪೆದಿಸ್ಟ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಫಾಫಘಇ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓತು ಸಹನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಥಿ--ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಚೆಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು ಪೈ-_(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಗೆ ಧಿ'ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮು ತೇ ಪೂಸನ್ರ್ಸಖ್ಯೇ ನಿಪನ್ಯನಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್ಸಂ ೦ತೋ5ವೆಸಾ ಬುಭು- 


ಜ್ರಿರ ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಬುಭುಜಿ ತ್ರಿರೇ । 


ತಾಮನು ತ್ಸಾ ನವೀಯಸೀಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ 


2 ; 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉರುಶಂಸ ಸರೀ ಭವ ನಾಜೇವಾಜೇ ಸರೀ ಭನೆ '॥॥ 
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ಪದಪಾಠೇಃ 


| = Fl | 
ಯೆಸ್ಯ [ತೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿಸನ್ಯವಃ | ಕೃತ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಃ | ಅವಸಾ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ 1 
| | 
ಇತಿ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 
| 
ತಾಂ | ಅನು | ತ್ಸ | ನನೀಯೆಸೀಂ |! ನಿsಯೊುತಂ | ರಾಯಃ | ಈಮಹೇ | 


ಅಹೇಳಿಮಾನಃ | ಉರು5ಶಂಸೆ | ಸೀ | ಭವ | ವಾಚೇ5ವಾಜೇ | ಸರೇ | ಭವ ೩ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ರಕ್ಷಕತ್ವೇನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಹಿತೆಕರಣೇ ಸತಿ 
ಕ್ರೆತ್ತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣೈವ ಜಿ ಚೈಂಪಸಿ ವಾವಚಿನನಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ ॥ ಸಂತೋ ಭವಂಶೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ನಿಪೆನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರಶೀಲಾಃ | 
ಯೆಡ್ಡಾ | ಮೇಧಾವಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನಃ | ಯೆಜಮಾನಾ ಅವಸಾ ತ್ವತ್ಕೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ 
ಸಂತೋ ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | ಭುಂಜತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಇತಿ ಏವಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಬುಭು- 
ಚ್ರಿಕೇ | ಭುಂಜತೇ ಸರ್ವೇ ಸಾಲ್ಯಂತ ಇತಿ ವಾ॥ ಭುಜೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಟ್‌ || 
ತಾಂ ತಾವೃಶೀಂ ನವೀಯೆಸೀಂ ನವತೆರಾಂ ಸ್ತು ತ್ಯಾಂ ವಾ ರಸ್ಷಾಮನ್ವನುಸ್ಪ ತ್ಯ ರಶಕ್ತಾಯಾ ಅನಂತರಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯೆ ಏತತೆ ತ್ಲೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸೆ ನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉರುಶಂಸೆ 
ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತ್ಯ ಶ್ರೈಮಹೇಳಮಾನೋಂಕ್ತು 'ಧ್ಯನ್ನ ಸ್ಮಾಸು ಸುಮನಾಃ ಸೆನ್‌ ಸರೀ ಭನ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತ- 
ವ್ಯೋ ಭವ! ಸರ್ಶೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆವಮ್ಯುದೂತ್ತೆತ್ನ ಶಂ! ಕ೦ಚೆ ತ್ವಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ನೇಷ್ಮೆಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರೀ ಭವ | ಗಮನೆಶೀಲೋ ಭವ | ಪುರಶೋ ಗಂತಾ ಭವೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೂರ್ಷ--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಯೆಸ್ಯ ಶೇ--(ರಕ್ಷಕನಾವ) ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯೇ--ಹಿತಕಾರಿ 

ಯಾದ ಸ್ಟೇಹವಿರಲಾಗಿ! ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಶ್ರೀಸ್ಕ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಸಂತಃ (ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ವರಾಗಿಯೂ | ನಿಸನ್ಯವಃ-- ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸೊ ತ್ರ ಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾವ 
ಯಜಮಾನರು | ಅವಸಾ--(ಫಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರಿಕೇ-- ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇತಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರೆ ತ್ವಾ-ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ನಕನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ--ಎಲ್ಲರೂ ಭೋಗಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ತಾಂ - ಅಂತಹ | ನವೀಯೆಸೀಂ--ನೂತನವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಫಲರೂಪದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಅನು-- ಅನುಸರಿಸಿ [ತದನಂತರ] | ನಿಯುಶೆಂ-- ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ರ: | ಈ ಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ಉರುಶಂಸೆ- -ನಾನಾವಿಧನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ನಾವ ಪೊಸನೇ | ಅಜಹೇಳಿಮಾನಃ- (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೋಪಷಗೊಳ್ಳದೇ ಸುನುನಸ್ವನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 
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ಗಾನ್‌ ಗಾಗಾರ ನಾ ನಾನ್‌ Ce 
ಇ ಗಾನ್‌ ಗಾತ ಇ - 
ಇ ಈಗಾ 


ೀಪಿಸುವಂಶಾಗಲಿ) | ವಾಜೇ 


ತ್ವಾ, ಶ್ತ ಇ ಗ ೫೪ 
RNS ಸಗ ಫ್‌ ಇದಿ ಹಡತ ಗರ ಕೌರ್‌ ತಾರ್‌ ಈ 
ಕಾ RTT TT ಗನ ಗನ ಕಾಗ ಕಾರ ಕಜ 
| 


ಸೆರೀ ಭವ (ನಮಗೆ) ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿರು (ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೆನಿ | 
ವಾಜೇ--ಸಕಲವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸರೀ ಭನ- ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ ನೇತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇರು !. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 ಕ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ಟೇಹವಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಫಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಫಲರೂಪ 
ವಾದ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾನಾವಿಧೆವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಪೂಸನೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಸುಮನಸೃನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ನಾನು ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ 
ನನ ಗ English Translation 

Through your praise, and assiduous in your worship they enjoy 
(abundance), throuzh your protection ; by (assiduous) worship they enjoy 
(abundance) ; as consequent upon your recent favour, we solicit infinite riches. 
Free from anger; and entitled to ample praise, be ever accesseble to us; 
be our leader in every encounter- 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ವಿಪನ್ಯವಃ--ವನಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ತೆದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪೆನೈವಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ವಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸು. ೧-೧೦೨-೫), ವಿಪ- 
ನೃವೋದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಯುತೆಂ- ಆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಜಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖೆಯ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತೆಕ್ಷಪ್ವಜ್ರಂ ನಿಯುತಂ (ಜು.ಸಂ. ೧-೧೨೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೆರಾಂ ನ 
ದೃಢವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ. 

ಅಹೇಳಮಾನಃ-- ರೇಳೆತೇ, ಹೇಳಿತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ, ಆಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರ 


ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿಂದ್ಕೂ 


ನೋಷೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 
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ಗರ್‌ ಇಡಾ ನ ಇ. ಇತ ಇನ ಈ ಇಹ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ತ್‌ ಇದ ಇತ ಇತತ ಇತ ಇತ್‌ ಇನ ಬರ್‌ ರನ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ ನ್‌ ಕ ಇತ ಕಡುಚಿ ಅಧಾರ 57 ೫ ಇದ ಇಡ ಒಣ ಇ.ಐ ಇನ್‌ ಇ. ಅಸಾತ ತ ಗರ್ಗ ಆ“ ಎ. ಈ ಈ ಆಹ್‌ಲಡ್‌ ಒ ಫ್‌ಇರ್ಡಗಾತ - ೪ ಒರ್‌ ಸೌಡ ತ್‌ ಭಾ ಒತತ ಇರಗರ್ಥ ಈ ಒರ್‌ ಈ ಈ. 


ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಪೆವಂತೆ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 





ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇದಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಗ್ರಿ 
ವರುಣ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಂತಹವರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಸಿಕ್ಬುವುಡೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ 
" ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೆಿ 
ತಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸರೀ ಭವ ಗತ್ಯೃರ್ಥಕವಾದ ಸೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೋಭವ--ನಾವು 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಮನಶೀಲೋಭವ, ಪುರಶೋ ಗತ್ವಾ 
ಭವ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸರೀಮಣಿ, ಸರೀಸೃಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೂ ನಿಷ್ಟಕ್ಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಸರೀಸೃಪ ಎಂದೆರೆ 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸರ್ಪೆವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸರೀಸೃಪ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, 


ಯೆಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಪಠೆಯಂತಂ ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ ಯೆಃ ಸರೀಸೃಸೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಗರ್ಭ ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಪೆನೈವಃ-- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಪನಸ್ತುತೌ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಕ್ರತ್ವಾ-ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ 
ನಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ವ 


ಬುಭುಜ್ರಿಕೆ__ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಲೆಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಕೆ ಇರೇಟಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಥಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಕೈ ರುಟಾಗನು. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಎಎನ್‌ ಕಡತ್‌ ತ್‌ 
ಗಾತಾ ತ್‌ ಇಾರ್‌ಾರ್‌ಲ್ರಾರ್ಕಲವ್‌ಗಾ ಪರನ ಇನ್‌ನ್‌ ವ ಇತ ೪ 
ಇದತ ಕಾಗತಿ ಗ ರಾ ರಾಕಾ ಕಾನಾ ಕಾ ಳಳ 
ಹ 
ತಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ RT ತಸ ರತಾ ಹ ಇ. ಇತ್‌ 
ಮಾನಾ ಫೌಜಾ ರ್‌ಂ ಆಶ್ರಾನಗಾ ಗಾನ್‌ ಗ ಈ' 
ಪ್‌ ಗ್‌ ಕಾನಾ ಎ ಸು ಪ ಯಯಾ ಸ ಬಾಯಿಯು 


ನವೀಯೆಸೀಮ್‌--ಅತಿಶಯೇನ ನವಾ ನವೀಯಸೀ ತಾಮ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

೯ 

ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌. 
ಜೆ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ವತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಯ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- ಊಡಿದಡಂಸೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇ_--ಈರಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಈಮಹೇ ಯಾಮಿ (ನಿರು. ಜ್‌) ಎಂದು ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಕಿಜಂತದ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹೇಳೆಮಾನಃ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ. ಧಾತು. ಬ್ರಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ನ ಹೇಳಮಾನಃ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರೀ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರವೂ ಉಣಾದಿಯಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಷ.' 


ವಾಜೇನಾಜೇ--ನಿತೈನೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾಶ್ರೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ | 
ಅಸ್ಯಾ ಊ ಷು ಣ ಉಪ ಸಾತಯೇ ಭುನೋ5 ಹೇಳಮಾನೋ ರರಿನಾ 
| 
ಅಜಾಶ್ರ ಶ್ರನಸ್ಕತಾನುಜಾಶ್ವ । 
| | 
ಓ ಸು ತ್ವಾ ವವೃತೀಮುಹಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದಸ್ಮ ಸಾಧುಭಿಃ | 


| | 
ನಹಿ ತಾ ತ್ಕಾ ಪೂಸನ್ನತಿನುನ್ಯ ಆಘೃಣೇ ನ ತೇ ಸಖ್ಯಮಪಹ್ನುವೇ ॥೪ ॥ 
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ಕಾರ್‌ ವ ನಾನ್‌ ದ ತಾ ಫಾ ತ್‌ ರಾ ನರ್‌ ಪೌ. ಅಸ್ರಾ ಘಾ ಶಾ ಭರ ರತಾ ಹಗರ್‌. ಶಾ 


ಅರ್‌ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಅಸ್ಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ |ಸು| ನಃ | ಉಪ | ಸಾತೆಯೇ | ಭುವಃ | ಆಜೇೇಳನಾಸ | ರರೀ೯ವಾನಿ್‌ | ಅಜ- 
ಅಶ್ವ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ | ಅಜ; ಅಶ್ವ | ಫೆ ಷಾ 


| | 
ಓ ಇತಿ | ಸು | ತ್ವಾ I ವವೃತೀಮಹಿ | ಸ್ಫೋನೇಭಿಃ | ದಸ್ಮ! ಯಸ] 


| 
ನಹಿ I ತ್ಯಾ ಪೂಷನ್‌ | ಅತಿ$ಮನ್ಯೇ | ಆಫೃಣೇ 1ನ|ಶೇ|। ಸಖ್ಯಂ । ಅಪ್ತಹ್ನುನೇ ॥೪॥ 


ನಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಜಾಶ್ವ ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಶ್ವೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಡೇಶಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೪-೨೫ | ನೋಂಸ್ಮಾ- 
ಕೆಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯೈರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯಾಹೇಳೆಮಾನೋತಕ್ರುಧ್ಯನ್ನನಾದರ- 
ಮಳಕುರ್ವನ್‌ ರರಿವಾನ್‌ ದಾತಾ ಚೆ ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಕೂಪ ಭುವಃ | ಸಮಾಪಸೊ KX ಭವ ॥ ರಾಶೇಶ್ಛಾಂಷ- 
ಸಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕ್ಹಸುಃ | ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಯಾ ಅಭಾವೇ$ಸಿ ಸೆಸಿನಾಂಸಂ ಕಸಿ ನಾಂಸಮಿತ್ಯಾಷೌ ಲಾಂದಸೋ- 
ವಗ್ರಹೋ ದೃಶ್ಯತೇ । ಊ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ ||! ಕಿಂಚ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆತಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಹೇ 
ಅಜಾಶ್ವ ಅಜಾ ಏನಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶ ತ್ವಂ | ಪೂಷನಾಮೇದಂ | ರರಿವಾಂತ್ಚ ಸನ್ನುಪ 
ಭುವಃ | ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತೆದ್ದೆಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | 
ಹೇ ದಸ್ಮ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಃ ಪೂಷನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೋ ಷು ವವೃತೀಮಹಿ। ಸರ್ವತ ಏವ ಸುತರಾಂ 
' ವರ್ತಯೇಮಖ | ವೃತೇರಂತರ್ಥಾಧಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ || ಯೆಜ್ಞಾಂತೆರ- 
ಗಮನಾನ್ನಿವರ್ತಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚೈತೇ | ಸಾಧುಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಪ್ರೀಜಿಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ | ಕೆಂಚ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆಫೃಣೇ ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶ್ಲಾರ- 
ಯಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಫೃಣೇ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತಃ ಸ್ಟೀಕರ್ತಃ ತ್ವಾಂ ನಹೃತಿಮನ್ಯೇ | ಅವಮತಿಂ ನೈವ 
ಕರೋಮಿ | ನ ಕೇವಲಮನತಿಕ್ರಮಮಾಶ್ರಂ ಕಿಂತು ತೇ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಸಖಿತ್ವಂ ಹಿತಕರ್ತೃತ್ವಂ ನಹ್ಯ- 
ಹ್ಲುವೇ | ನೈವಾಸನಯಾಮಿ| ನ ತ್ಯಜಾಮಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಷೆಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಜಚಾಶ್ವ--ಎಲೈ ಪೂಷಡೇವನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಯಾಃ ಸಾತೆಯೇ--ಈ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ ಕನ್ನ) ಸಿ ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇಳಮಾನಃ--ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ಡೆ (ಅನಾದರವಿಲ್ಲದನನಾಗಿ) ಯೂ | 
ರರಿರ್ನಾ-- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸು ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ | ಉಸೆ ಭುವಃ- ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರು | ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಶ್ರವಸ್ಕತಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ | KE 
ಹತಿ ಸ ಇರು | ಹಸ್ಮ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಪೂಷನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಸಾಧುಭಿಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು 
ಳಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಓ ಷು--ಸುತ್ತಲೂ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ | 
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ತಾತನ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಗ ನನವ ದದೌ ಗರ್ಗ. ರ್ಗ ತರ್‌ ರ್ಸ್‌ 





ಗ್‌ ದ ಅ ಶೌ ಐ ol 





ವವೃತೀಮಹಿ- (ನಿನ್ನ) ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಆಫೃಣೇ--ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಪೂರ್ಷ-- ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ನಹಿ ಅತಿಮನ್ಯೇ- 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇ(ಹನನ್ನು | ನ ಅನೆ 
ಹ್ಹುವೇ--ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ತ್ಯಾಗವಣಡುವುದಿಲ್ಲ (ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ). ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಆಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ) ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರು ಆನ್ನೃವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರವೇ ಇರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ಅನಲಂಜನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಪೂಷನೇ, ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Free from anger; aud liberal of gifts, be near to us, Ajaswa, for the 
acceptance of this our (offering) ; be near to those, Ajaswa, who solicit food : 
we have recourse to you, destroyer of enemies, with pious hymns: I never 
cease) Pushan; accapter of offerings; to think of you; I never disregard your 
iriendship: | 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ಅಜಾಶ್ವ- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿಶೋಇಗ್ಗೇ।| ಆ ಜಾಃ ಪೂಸ್ಮೆ(ನಿ. ೨-5೮)ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ 
ಕಾರರು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಜನೇ ಪೂಷನ ವಾಹನವು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಕೈ ನಃ ಸಾತೆಯೆ ಉಪಭವ, ಅಹೇಳೆಮಾನೋ- 
ಕ್ರುಧ್ಯಪ್ರರಿವಾನ್ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ಕೋಂಜಾಶ್ವೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಹಾಜಾಶ್ವಾಜಾ ಅಜನಾಃ | ಆಡಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ ಉದಾರವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರ, 
ದಲ್ಲೇ ಇರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಖಹಿಯು ಪೂಷನನ್ನು ಅಜಾಶೃನೆಂದು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತಃ | 
ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವು ಅಭ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿಗುಣಿತನಾಗಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೪-೨೫). | 


ದಸ್ಕ-ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು.ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. ಡೆಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸುಂದರ 
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ಕನ್‌ ನ್‌ 
ಕ್‌ ಕಾ ದ ಇರವ ೮ 





ಮಯದ 





ಕರ ಮ್‌ ಕೌಇದೌಇನ್‌ೌ ಕೌನ್‌ ಗಾರ್‌ ಇ ಈ ಇದರ ಜಾರ್‌ ಇನ್‌ 


ರೂಪೆವುಳ್ಳೆವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನೆಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ಷರ್ಕನೀಯೆಃ ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ಪಸು-ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಕೆ (ಶತ್ರು) 
ನಾಶಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ಮೆ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುಡಿಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ನಾಸಕ್ಕೇವ ಸುಗ್ಮೊ ಫೀ ರಥೇಷ್ಮಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೪) 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನ ಆ ಹಿ ರತ್ನೆಿಷೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ಥ್ಷಯೆಸಿ ವೆಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 
ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿನ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮಘನಾ ಪಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೫೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಶತ್ರೊೂಪಕ್ಷಯೆಣಬಲಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಹೆಸ್ಮಂ ಪರ್ಶನೀಯೆಂ ವರ್ಚೆಃ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ | ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಸ್ಮೆ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕಶಕ್ತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


 ಅಫೈಷೇ-ಸರ್ವಕೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಲಾರಯಿತಃ ಯೆದ್ದಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಃ! 
ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಷನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. ವಿಮರ್ಶಕರ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪೂಷನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅನೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನನ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್ಲ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು. ಸಂ. 
೬-೪೮-೧೬, ೬-೫೩-೩, ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಅದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ನಿರೋಧಿ 
ಸುವನರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆಫಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಜೆಂದ್ಕೂ ತೇಜೋ 
ಮಯನಾದ ಯಾನ ಡೀವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಆಗ್ದಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇನಣದಿಂದ ಪೊಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ತ್ರ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕರ್ತ್ಫೃ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದನರು ತಿನ 
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ಕಾರಗಿ ಇಪಳಾಸಗಾರಳಾದರುವ್‌ ಗಾ TOTS ಇರ್ಟಗಾತ TY] 


RTT 


ಪೂಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಫೃಣಿೆರಾಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಏಹಿ ನಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಪಾದಾಫೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ರಥೀರ್ಬುತಸ್ಯ ನೋ ಭವ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೧) 


ದಾತಾ ದಾ ದಾ ಆಸರ ಪೌಲ ಪೌ ಗಾ ರೌ ರಳ ಪಜ ತ್ತದೆ 





ಇಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಗಶಹೃಣಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಣಿಯೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು 
ವಾಗ ಆಫೃಣಿತಬ್ಬೋ ದೀಷ್ರಿವಾಚಿಕಃ | ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಸು ಚ ಪಠಿತ ಏನಾಯೆಂ ಹೃಣಿಃ ಇತಿ! ಹೃಣಿ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ರಿನಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಘೋತಸಿ 
ಶೃಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪೂಸನೆ ಆಗ್ರಹವು ನಮ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜೋ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಪೊಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣನೆಂದಾಯಿತು. ಬೃಹದ್ದೇೇವತಾಕಾರರು, 
ತೃಚೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಥ ಅಫೃಣಯೇ ತೃಚೆಃ | | 
ಆಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫುಣಿಸ್ತಸ್ಯ ಪೆದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ | 
ಆಫೃಣೆಸ್ತತ್ಸು,ತೆಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದ ಮಾಡಕದ ಭು ) 
ಹತ ಸ ಸ ಸ ( ನ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ 
ಚೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೀರ್ತನಕಾರರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಅಫ್ಲಣಿ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸ್ಲಾರಯಿತಃ ಅಥವಾ ಹವಿಷಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಎಂನು ಸ ಹೊರತು, ಈ ಪದವು 
ಬರುವ ೩-೬೨-೭; ೬-೪೮-೧೬; ೬-೫೫೫-೩ ; ೭೪೦-೬; ೮-೪-೧೭; ೯-೬೭-೧೨; ಬಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗತೆ ದೀಸ್ತೇ ಪೂಸನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು AE 
ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲೆ ಲಾ ಪೂಷನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
` ಆನನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (FY 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತ ಊಷು--ಸುಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ' ಫಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾತೆಯೇ ಉ ನ 
ಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. eS ಕ ಮ ಕಿ ಕ ಗ ಹಜ್‌ 
ರ್ರ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 
ಭುವಃ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ 


ಬೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ. ೨.] ಖಗ್ವೇದಸೇಹಿತಾ 33 


TT ಗಾಗ ದಾನಾ ದರದ ರೌರವ ಇದನ್‌ ದಾ ನ್‌ ತೌಲ್ಬಾ ತ ಗತ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಬದೆ ಡೆ ಇದ ತಗದ ನಾವ ತ್‌ಾ ಇರರ ಕಂ ಕಡ ಾರ್‌ನ್‌ನವೌನೌವ್‌ ನನ್‌ ವ್‌. 





ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಜಿಶ್ನುಧಾಶು— ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ8-- ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿಪಂಪದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರರಿವಾನ್‌ ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೆಸ್ಟ... ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ಫಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಆತೋಲೋಪಣಇಜಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ವೆಸೆಂತೆಸ್ಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ. ನುಮಾಗಮು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ರರಿವಾನ್‌* ಅಜಾಶ್ಚ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಪಹಿವಾಂಸಂ ಮುಂತಾದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರ ಹೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಕತಾಮ್‌ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಪ. ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನಪ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತೀಮಹಿ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ.  ಲೋಪೋವ್ಯೋವ£ಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ.  ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಮ-- ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಖುದ್ಧ್ಯಂತೆ 
ರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


ಕ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅತಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಫೃಣೇ--ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಫೃಣಿಪೃಶ್ಚಿ ಸಾರ್ಹ್ಲಿ--(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿ ಯುವರ್ಣಾಚ್ಜೇತಿನಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸಹ್ಟುವೇ--ಹ್ನ್ನುಜ್‌ ಅಸನಯನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಃತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ಳ |! 


" ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಗ್ರ” 


& 


ಕಾಕನ ಬನನ ಇರಇರಾನಗಂರಇವ್‌ಕ ರ ಗಾರ್‌ಳಾಡ್‌ಬಘಗಾರ್ಗಾರಳ್ಳಾ 
ತ 


ತ” Py ಇಂತ ಇಟ್‌ ಇಂತ. ಇ ಇತ್‌ ನ ಇತ್‌ 
ಪರಾ ಳಳಾ ddd ಬ ಕೆ ಡ್‌್‌ ಎ ಸ 





ನೂರ ಮೂವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇ- 
ಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇವೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೆ ಐಂದ್ರಾ $ಗೀಯೋ ಮಾರುಶೈೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಂಚೆಮಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ಚದೇವನೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತಿ- 
ಪ್ರಯೋಗೇ ವೈಶ್ವಡೀವತ್ವೆಂ ಸೂಕ್ತ ಭೇಷೆಪ್ರೆಯೋಗೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ಜೀವತೇತಿ | ಪರುಚ್ಛೇಪೆಯಸಿಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪುಚೆಮಾ ಬೃಹತೀ | ಅನ್ಯಾ ಅತ್ಯಷ್ಟುಯೋ ನಿಶೇಷಾಭಾನಾತ್‌ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತೆತ್ರಾದ್ಯಾಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಥ 
ತಿಸ್ಪೋ*ಶ್ಚಿದೇವತಾಕಾಃ | ಐಂದ್ರೀ ಷಸ್ಮೀ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ | ಅಷ್ಟಮಿಾ ಮಾರುತೀ | ನನಮ್ಯೈಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನೀ | ದಶಮಿ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ | ಏಕಾದಶೀ ವೈಶ್ವದೇನೀ || ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ದಶರಾಶ್ರಸ್ಯೆ ಷಸ್ಕೇ%ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇನತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಸ್ಮಸ್ಯೇಶಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಾಸಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಬೇ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಕೇಕಾದತ ವೈಶ್ಚದೇನೀ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ಟ್ರೆ ಬಂದ್ರ್ಯಾಗ್ಲೇಯೋ ಮಾರುತೈೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇನ್ಯಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಂಚಮಿಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇನಮೇತದೇನಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇ ವೈಶ್ಚದೇವತ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತ ಭೇದಪ್ರಯೋಗೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಜ್ಛೇಪನೇ 
ಖಹಿಯು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಐದನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಸುಗಳು ಅತೃಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
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ಕ್‌ಾ್‌ಾರ್‌ಾರ್‌ಇರ್‌ಇನೌ ತ್‌ ತತ್‌ ಮಾದಾ ನ್‌ ಟೌಡ 





ಹೌದ್‌ ಪರಾ ಕಪ್‌ ಪೌ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಕಿ ಕ್ತ "ದೇವಾಃ ಎಂಬುವರು ap ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ಲೇಷೀವತಾಕವ್ರ, ಆರನೆಯದು ಇಂದ್ರಜೀವತಾಕವು, ಏಳನೆ 
ಯದು ಅಗ್ನಿಜೀವತಾಕವುು, ಎಂಟಿನೆಯದು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವ್ರು, ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕವು, 
ಹೆತ್ತನೆಯದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿಶ್ವೇದೇವಾದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೀಡೀವಕೆಗಳ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಜೀವತಾಸಂಬಂಧೆ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾದ ತೃ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೊನ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








೩೦% 


ut Wo i 
ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೩, ೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದೆಶ್ರಿರುವ ಖೊಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 
1 ಯಷಿೀಸರುಚ್ಛೀಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ 1 
॥ ದೇವತಾ--೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ೨. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೩-೫, ಅಶ್ವಿನೌ: ೬. ಇಂದ್ರಃ! 


೬, ಅಗ್ನಿ ೮. ಮರುತಃ । ೯. ಇಂವ್ರಾಗ್ನೀ | ೧೦. ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿಃ | ೧೧, 
ವಿಶ್ವೇಡೀವಾಃ ॥ 


॥ ಛಂದ ೧-೪ ; ೬-೧೦ ಅತ್ಮಷ್ಟೀಃ | ೫. ಬೃಹತೀ ! ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟು ಆ | 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೊ! ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆ ನು ತಚ್ಛರ್ಥೊಃ ದಿನ್ಯಂ 
| 
ವೃಣೀ ಮಹ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
ಸ] | | | 
ಯದ್ಧ ಕ್ರಾಣಾ ಸತಿ ನಾಭಾ ಸಂದಾಯಿ ನವ್ಯಸೀ । 


ಲ 
ಅಧ ಪ್ರ ಸೂ ನ ಉಸ ಯಂತು ಧೀತಯೋ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಧೀತಯಃ॥ 
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Re ಇಂ I ಆಂ ಆಂತ ಇನ ಇದ ಇವ ಇತ ಈ ಇನ್‌ ಇತ ಇದ್‌. ಹೆ ಇತ ದೌ ಒನ್‌ ಇತ ಇತ ಇತ ಇತ 





1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ಅಸ್ತು [ಶ್ರಾಷಟ್‌ | ಪುರಃ! ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ | ಪಧೇ| ಆ |ನು| ತತ್‌ | ಶರ್ಧ8 | ದಿವ್ಯಂ | ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ | ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಇತಿ | ವೃಣೀಮಹೇ ! 
| | 
ಯತ್‌ | ಹ | ಕ್ರಾಣಾ | ನಿವಸ್ಥೆತಿ | ನಾಭಾ | ಸಂsದಾಯಿ | ನವ್ಯಸೀ | 


| #1 
ಅಧ1ಸ್ರ1ಸು1ನಃ1 ಉಸ | ಯಂತು | ಧೀತೆಯೆಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ನ! ಧೀತೆಯ: | ೧॥ 


ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಂ ಪುರಃ ಪುರತೆ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಾಹನನೀಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಣಯೆನಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ದಧೇ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ತಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾಪೈಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಯೆದ್ದಾ ತೆಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾದೈಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 
ಶಿಂಚೇಂಪ್ರವಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ 1 ಯೆಷ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ವಿನಸ್ವತಿ ದೀಪ್ರಮತಿ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಭೂಮ್ಯಾ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ದೇನಯಜನೇ ವೇದಿರೂಪೇ | ಯೆದ್ಧಾ | ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ! 
ಯಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕ್ರಾಣ: ಕುರ್ವಾಣಾ ಸ್ವಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನಂ ನವ್ಯಸೀ [ 
ನವತರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸೆಂದಾಯಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಛಾಂದೆಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ॥ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ನುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರವಣಂ 
ಭವತು | ಶ್ರೋತಾ ಭವತು ನಾ ಮರುತಾಂ ಗಣೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾವಾಯುಪಕ್ಷೇ ಪ್ರತ್ಕೇಕಾಪೇಕ್ಷ- 
ಯೈಕವಚಿನಂ | ಅಧಾನಂತರಂ ನೋ ಧೀತಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸಾಣಿ ಪ್ರ 
ಸೂಪೆಯೆಂತು| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುಷ್ಮು ಯುಷ್ಮಾನುಪಗಚ್ಛೆಂತು | $0ಚೆ ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ನಾಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ 
ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಫ್ಟಮಿವ ಧೀಕಯೋತ$ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಪೆ ಯಂತು | ತೇಷಾಂ ' 
ಸಮಾಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನವಂತು॥ 
ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಹಂ- ನಾನು)! ಪುರಃ ಮುಂದುಗಡೆಯಿರುನ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಗಿಂ-ಆಹೆನಫನೀಯ 
ಸ | ಗೂ | ದಿವ್ಯಂ ಮ್ಯಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ತಚ್ಛರ್ಥ್ಧಃ- 
ಕೈಯನ್ನು (ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು) ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ನು-_ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿ (ನಾವು) | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ-- ಪೂಜೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | (ಅಲ್ಲದೇ) | ಇಂದ್ರ 
ನಾಯೂ-ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾಯುವನ್ನೂ | ವೃಜೇಮಹೇ--ಸಂಭಜಿಸೋಣ | ಯತ್‌ ಹ_ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿವಸ್ಥತಿ-__ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಭುವನದ ಮ ಕಿ | ನವ ಸ ನ ಸ 
ಜದಲ್ಲಿ ಸೀ (ನನ್ಮು) ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಕ್ರಾಣಾ-ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಂದಾಯಿ(ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ) ಅವರನ್ನು 
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ರಾಗಾನ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ರರ ಈ ಈ 





NT NTS SSS TRS RRR NRT RT ಕಾ RTT ಅಂ ಈರಾ ತ್ತಾ ನ ಇಂ. 
ಕಾರ್‌ ಇ. ವಾಚಾ. 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ಶೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಿಸುವಂತಾಗಲಿ 1 ಅಧ- ಆನಂತರ | ನ8--ನಮ್ಮ| ಧೀಶೆಯಃ- -ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು [ 
ಪ್ರ ಸು ಉಪ ಯೆಂತು- ಅತಿಶಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 1 (ನೆ-_ನಮ್ಮ) | 
ಧೀತೆಯೆ8- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ದೇವಾನ್‌-ಅಗ್ವಾ ದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ- ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ (ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹವನೀಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಆ 
ಆಗ್ಲಿಯದಿವ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ತೆವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇತರ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May our prayers be heard. 7 place before (me) Agni with rever- 
ence ; we have recourse to his celestial might ; we have recourse to Indra 
and to Vayu: which doing; a new (hymn) has been addressed (by us) to the 
radiant navel (of the earth); and thereupon may our pious rites attain the 
the gods; may our pious rites attain the presence of the gods. 

] ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶೆತ್‌ ಶರ್ಧ8-_ ತಾದೃಶಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ, ಯದ್ವಾ ತೆಚ್ಛರ್ಧಃ ತಾದೈಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ! ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾಸ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಶೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತಕಪಾಲಕ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪ್ಪೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ 
ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಥಃ ಎನ್ನುವ ಸದವು 
ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸೆಕಾರಾಂತೆ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತ 
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“eee 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಇನ ಸಪತ. ಬಂತಾ ಸಲ್ಪ ಹ ತ್ತಾ ಇಗ ಸಜಾ ವರಾ ಸರಾ ಸಲ್ರತೌ ಬ ಇ  ಭಾವೌರಾವೆಇ ಘಂ ರ ರರ ಅತ ಇಚ ಸಜ ಇ ಆಂ ೪0 ೬ 


ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೫-೫೬-೯ ; ೨-೩೦-೧೧ ; ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ೧-೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ಮೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶ ಸೈ ನೋತು ನೋ ಸೈನ್ಯಂ ಶಥೆರೀೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ರಿ ತು ನಿಶ್ವೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೪೪-೫) 


ಸ ಆ ನಹ ದೇವತಾತಿಂ ಯೆವಿಷ್ಕ ಶರ್ಧೊೋ ಯಪದ್ಯ ದಿನ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೯-೪). 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಘಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ed ತ್‌ 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತೆಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಷಂ 'ಗಣಂ ಮಾರುತೆಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೩-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಫಗೆಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 
ಅನಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣುಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೆ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮರುಚಿ ೈಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ನಾಭಾ-ಭೂಮ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೇ ದೇವಯೆಜನೇ ವೇದಿರೂಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವಾದುದೂ 
ವೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರಜೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಹ! ಯೆಜೆ ನ 
ಸಕಲವಾವ ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ. ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶ್ವಾಯುರಸಿ ಪ ನೀಂ ವ ಗ್‌ಂ೦ಹ ಧ್ರುವಕ್ಷಿದಸಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಶ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ-ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪಕೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೊ (ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೬೪-೩೫) 
ಯೆಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೭-೪-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನವು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿವಸ್ವತಿ-ದೀಪ್ರಿಮತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ನಾಭಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಕೀಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದೂ, ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಂದು ವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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TE ಕತ ಇಹ ಇ ಫೌ ಬಾನ್‌ ತದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ಇವ್‌ಇರ್‌ಣಾನ ಇತ'ಇದ ಇದ ಇನ ಇದ ಇನ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ನತ ಇವ ಇತ ಬನ ಇದ ಇಲದ ಬನ ಕಸಿ ಕಾವ ದಾ ಇವ ಇದ್‌ ಬನ ಇರದ ೪೮ ಇನ 'ಆಡೀಇ ದಾದ ರಾ ತಾರಾ ಆನ ಇವನ ಇದದ ಎವ ಇದ ಅಆ ಒರ ಇತ ಪ್ರಾನ್‌ ಎನ ತ ಇ ಗರ್‌ ಇನ್‌ ಅದ್‌ ಎದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇ ಎ ಇರ್‌ಸಿ ಫೌ ದಿ ಇದ 
ಇರ ಅ ಇತ್‌ದ್‌ ಸ್‌ 


ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ನಿವಸ್ವಾನ್ಹ್ಗುಸೆಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಶ-೯- ೩) 
ವಿವಸ್ಥತಾ ಚನ್ನಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸೃನಿಣೋದಾಂ | 


` (ಹು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಆ ದೊಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವಕೋ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, 


ಸ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ಪಧಿಷೇ ವಿವಸ್ಥೆತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈಕ ಈಶಿಸೇ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೬) 
ನಸ್ಕೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ | ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋನ ನಿರ್ಚಿಜಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ಶೆೈಭ್ಯಃ ಕೈತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮಪಹುರ್ವಿವಸ್ಟತೇ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧, ೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಥಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ' ನಿವಸ್ವಂತನ ಮತ್ತು ಸೆರಣ್ಯುವಿನ ವಿವಾಹ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅವರ ಸಂತಾನದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ವಿವಸ್ತೆಂಶೆನ ವಿಚಾರವು ಬಂದಾಗ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತೆ. ಈ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ನ ತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ತು- ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಧಿಯಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಥಧೇ_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಣೇಮಹೇ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುವರ್ಣದ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಚಾ ಹಾಲ್ಪ ಹಾಲಾ ತ್ತಾ ತ್ತಾ ಹಗ ಬತ್ತ ಸ್ತು EE TT add RET 


ಇಂದ್ರವಾಯೊ- ಇಂದ್ರಶ್ವ ವಾಯುಶ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನಜಾಗೆ ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತಿವ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೋತ್ತರಪಸದೇಅನುದಾತ್ತಾದೌ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಾಣಾ-ಡುಕ್ಕ ಆ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಳಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾಜೀಶೆ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌, ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಂದಾಯಿ- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಇಗ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ತ್ಯಯ, 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌. 
ಕೃೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸ್ಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನವ್ಯಸೀ-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಫಿತ್ತಾ ` 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 


ಅಧ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಂತು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹ 
ಹ | ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ದೇನಾನ್‌.- ಅಚ್ಛಾ--ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ, ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಅಚ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ॥ ೧॥ ಸ 


~~ 
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ಇರದ ಬಾಟ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಒಣ ಒರ್‌ ಇಂ ಇದ್‌ ತ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇತ ಒಎಫ್‌ ಆ ಇರ ಡ್‌ ಇದ ಗವ ಇಹ ಇದಾದ್‌ ಇನ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌'ಅ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| 
ಯುವೋ ತ್ಥಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ತಪಶ್ಯಾ ದು ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 


ದ ಷಾ ® 


4 
ಟಿ 
RU 
೩2೬ 
UL 


| 
೦ನಸಾ ಸ್ವೇಭಿರಕ್ಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ನೇಜಿರಕ್ಷಭಿಃ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾನಃ 1 


ಯತ್‌ | ಹೆ | ತ್ಯತ್‌ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಬುತಾತ್‌ ಅಪಿ | ಆಪದಾಥೇ ಇರ್ಯ್ಯಾದದಾಥೇ | ಅನೃತಂ I 
ಸೇಕ | ಮನ್ಯುನಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಸೆ ಸ್ನೇಟ ಮನ್ಯುನಾ 
ಯುವೋಃ ಇತ್ಸಾ | ಅಭಿ | ಸದ್ಮೇಸು | ಅಸಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ 


ಧೀಭಿಃ | ಚನ | ಮನಸಾ | ಸ್ಟೇಭಿಃ | ಅಕ್ಷ9ಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸ್ವೇಭಿಕ | ಅಕ್ಷತ: ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಖುತಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ತ ;ತೆಡುಡಕೆಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಡೆಧ್ಯಧಿಕಮಾಡದಾಥೇ 
ಸರ್ವತೋ ದದಥಃ | ಕೀಷೃಶಮುಡಕಂ | ಅನೃತಂ ನಶ್ವರಂ ಶೋಷಣಿಸ್ಪಭಾವಂ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ |! ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿನಾನಿದೇವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಮೋಚೆಯೆತಃ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಾ I ಮನ್ಯುರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾತ್ಮಭೂಶೇನ ಮನನೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ | *ಿಂಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯುವೋಃ || ಅಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ  ಯುವಯೋ?ಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ 
ರೂಪಂ || ಯತ್ಸ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ಟೇತ್ಯಾದೌ ಮಯೆಟೋ ಮತಬ್ದಲೋಪೋ ಸಿಪಾತೃತೇ || ಇತ್ನೇತ್ವೆಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ ಸದ್ಮಸು ಯಚ್ಞಸೆನನೇಷ್ಟಧ್ಯಸಶ್ಯಾಮ | ಸಶ್ಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚೈತೇ 1 ಧೀಭಿಸ್ತ್ಯದುದ್ದೇಶ್ಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈಃ ಮನಸಾ ಚನೆ ತ್ವದಾಸಕ್ತೇನ 
ಚೇತಸಾ ಚೆ ಸ್ವೇಭಿರ ಶ್ರಭಿರಾತ್ಮಿ, «ಯೆ ಿರನನ್ಯೈಶ್ನಸ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ | 8೦ಚೆ ]ಸೋಮಸ್ಯೆ ಸೋಮಂ 
ಸ್ನೇಭಿರಸ್ಷಭಿರಸ್ಕ ದೀಯ್ಕೆ ರಿಂದ್ರಿಯೈಃ || ನಾಸಾವ್ಯಪೇಶ್ಚಯಾ ಬಹುವಚಿನಂ || 
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ಇಡೆ ಇತ್‌ 
“eT ತಾತ ಇದ ಇಡ ಇರ ಇ.ಡ ಇತ ಇರ್‌ ಅತ್‌ ಇಡೆ ಇಇ ಇಂ 


ತಾಸ ಫಾಲ್‌ ಇ. 
°° 
FNS NTN TRE NE ತ ತ್‌ಾ ಆ ರ ಇರದ ಒರ್‌ಗರ್ಸಾಹ we ಎನಗ ರ ಅವಸಾನ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥೆ* 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | (ಎಂದರೆ) | ಡನ್ಷಸೈ--ಸಮರ್ಥವಾದ | ನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಮನಸನೀಯ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಖುತಾತ್‌--ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಅನ್ಫತೆಂ--ಶೋಷಿಸಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ನಶ್ಚರವಾದುದೂ | 
ತೈತ್‌- - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ ಆದ ಉಪಕವನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಧಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ತರುತ (ರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ--ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಇತ್ಸಾ —ಕಈ ರೀತಿಯಾಗಿ! ಸದ್ಮಸು- ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಭಿಃ.. 
ಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ln | ಮೆನಸಾ ಚೆನ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ೫ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ, ! 
ಜಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದ) ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ | ಅಧ್ಯಪ- 
ಶ್ಯಾಮ ನೆಟ್ಟನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಸ್ವೇಭಿ: ಅಸ್ತಭಿ8- ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ (ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ) ಸೋಮನನ್ನೂ ( ನೋಡುತ್ತೇವೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
1 ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಕೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದುವೂ, ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿದಾಗ ಶೋಹಿಸಿಹೋಗಿ ನಶ್ವರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕವೂ, 
ಅನನ್ಯಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬೇರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, bestow (upon us) abundantly that unenduring water 
which you obtain from the sun; through your own energy; through the 
inherent energy of the vigorous: may we thus behold your golden (forms) in 
our halls of sacrifice, ( brought thither ) by our sacred rites, and by our 
thoughts and senses (intent upon you) ; by our senses (intent upon offering) 


the Soma libation-: 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಬುತಾದನೃತಮಾಡದಾಥೇ--ಖುತಾಶ್‌- ಆದಿತ್ಯಾತ್‌; ಅನೃಶೆಂ-ಶೋಷಣಸ್ಪಭಾವಂ (ಉದಕಂ) 
ಎಂದು ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅನೃತ 
ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯತೆಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕನಿಯನುನನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿ 
(೯ನೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
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ಕಾತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ್‌ ಇಹ 








ಹ್‌ 





ಗಡ್‌ 0 ಇ 








ತ ಆತ್‌. ಅ ಇರ್ವ ಅರ್ಥ ತೌ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯತದಿಂದ ಅನೃತೆನನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದರು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಅನ್ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಶೋಹಿಸಿಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು.  ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯವೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದೆ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ 
ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನು ಯತವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಸ 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನೆಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ಶಿ ಚೆಕ್ರಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಪುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಯತಡೆ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪುತ್ರರೂ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಹನ್ಸೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ೩೬೦ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಹುತದ ಪಥವನ್ನೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಎಡಬಿಡದೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ 
ಈ ಯತದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರ 
ಔಚಿತ್ಯವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪರ್ಶಿ ಗಾಶುರುರವೇ ವರೀಯೆಸೀ ಪೆಂಫಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯೆಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿತ್ಚ ಶ್ರುರ್ಭಗಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭಿ8 | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿರುವ ಯತಡ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ 
ಕರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು 
` ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಯತಡೆ ಸಥನನ್ನು ; 
ಅಗ್ಬಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫ್ಯತೆ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತನಾಮನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಅದ ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉದು ತೈಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರೆಯೋಕಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರಪಬ್ಬಂ | 
ಯತೆಸ್ಯ ತುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕೆಂ ರುಕ್ಮೋ ನ ದಿನ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಕಪ್ರಘುಯದ್ಭಿವೇದ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೯) 
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ಗಾ TT ರೌಲತ್‌ ಇಂತ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ ಈ ಇಡ ಒದ ಇತ ಸಗದ ಒಪ ಇರ್ತ. ಆಡ ಸನ್‌ ಸತೌ ಗಾರ್‌ ನ್‌್‌ 
ಸದ್‌ ತೌ. 
ಕಾ ರಾ ಇತ್‌ TN SE ಇರ ಇಹ 


NNN NT ಸಗಾವ್‌ರಾಸಗಇತಧಾದ ಭಾಸ ಇ ಕಡತ ೪೪ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತೆದೆ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉನಯಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ 
ರನುಣೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಪಿಠರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸಮೋಸಾ | 


ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ವರುಣಾಯೆ ಸವ್ರತೇ ಫತೆವತ್‌ ಸಯೋ ಮಹಿಷಾಯೆ ಸಿನ್ವತಃ ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೬೫-೮) 


' ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತವ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ” ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೪-೪೭, ೧೦-೧೨೩-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಳಲ್ಲಿಯೊ 


ಸೂರ್ಯನು ಯತದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯತಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಯತೆಷೆ ಮಂಡಲನನ್ಲಿರುವ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ, ಅನ್ಫತವೆಂಬ ಪದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಕೊಂಚ :ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. 
ಖುತ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದೆಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು 
೭೦ ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಎಂದಕೆ, ಜತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಉದಳಕೆವೇ ವಿಶ್ವದ 
ಮೂಲತತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ರ್ರಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ : ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ದಲೂ ಯತೆಂ | ಯೋನಿಃ ಯತಸ್ಯೆ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪಡೆಗಳನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹ ಉದಕವು ಪ್ರವಾಹಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂಗಿಹೋಗುವ 
1.1.88 ಅಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಅನೃತಂ ನಶ್ಚರಂ ಶೋಷಣಸ್ವಭಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತಾ ್ರ್ರಾವರುಣರು ಯತೆರೂಸನಾದ 
ಆದಿತೆ ನಿಂದ ಅನ್ಫತರೂಸೆವಾನ ಉನಕನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿನರು ಎಂದರ್ಥ. 


| ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯಶೇರ್ದಿಷ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ನಾ (ನಿ. ೧೦- ೩೦) 
ಎಂದು ಮನ್ಯು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಅಥವಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಆತ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯೆತನೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೈಜತಂ ಜೀರದಾನೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಚೆತ್ರೇಭಿರಭ್ರೈರುಸೆ ತಿಸ್ಠಥೋ ರವಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯೆಥೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಮಾಯಯಾ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೫-೬೩-೩) 
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ಜೂ TT ಎದ ಇಹ ಸಳ ವ್‌ ಆ ಅತಾ be 
ದ್‌್‌ ಇದದರ ಒಂ ಇಡೆ. 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ನಮಿತಾ $್ರಿವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ; ವ ಷ್ಟಿ ವರ್ಷ 
ಣವು ಅವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೆಶ್ಷಸ್ಯ--ಸಮರ್ಥಸ್ಯ | ಶಕ್ತನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ದೆಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ, 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ಸ್ರತ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪೆಕ್ಷನ ಪ ಪ್ರಭಾವವು ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--_ಹಿರಣ್ಯರೂಪ ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪವುಳ್ಳ ವಕೆಂದರ್ಥ. 
1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಆದೆದಾಥೇ-ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಿಗೆ ಐತ್ವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ, ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈ ರ್ಯ- 
ವೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ .ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಇತ್ಸಾಪ್ರಕಾರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಇಡೆಮಸ್ಸಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೀಶ, ಡಿತ್ತಾದು 


ದರಿಂದ ಟಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ ಒಸು--ನದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌ ಪ ಗ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಾಮ- -ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲರ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾಮದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋ8--ಯುವಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಮ್‌- ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಾಗ ಖೆತ್ತ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಪ್ಯವಾಸ್ತೈ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಖಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನ್ರ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧೀಭಿಃ__ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯- 


RTT TTT ENS NESS ER ಗನ EN SESS ES UE ESS CTO TUS GE ಇದ SSN TURES SUES NN ಫಗ ತಗ ತಳಾ ಧಗ ಪಗಾರ ಧಗ ಪಗ ರ್‌ಇ ತವಾ ಪಾ ರಾ ತಲಾ ಕಾಕಾ ನಾ ನೌ ಶಲ ಶಾ ನಾದ್‌ ನಾರ್‌ 


ಸ್ವೇಭಿಕ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರು- 
ಲ್ಶೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅಶ್ಲಭಿಃ--ಛಂದೆಸೃಸಿದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅದು ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮದ್ಭೊ 3 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ ೨ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶಥಃ 


| 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅಪ್ಪಿನಾಶ್ರಾನಯಂತ ಇವ 


ಶ್ಲೋಕಮಾಯವೋ ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಾಭ್ಯಾ ೩ ಯ ವಃ | 
ತ 
ಯುನೋರ್ವ್ನಿಶ್ಶಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಃ ಪೃಶ್ಷಶ್ಚ ನಿಶ್ವವೇದಸಾ | 


| K 
ಪು್ರಸಾಯಂತೇ ವಾಂ ಪವಯೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಷ್ಟ lan 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯುವಾಂ [ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ ದೇವ€ಯೆಂತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಶ್ರವಯಂತ೯ಇನ | ಶೊ ಕೆಂ | ಆಯನ! 
ಯುವಾಂ | ಹವ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಆಯನಃ 


ಯುವೋಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅನಿ ಶ್ರಿಯಃ | ಪ ಪಃ | ಚೆ | ವಿಶ್ವೇವೇದಸಾ | 


| | lg] | 
ಪ್ರುಷಾಯೆಂತೇ | ನಾಂ | ಪವಯೆಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ರಥೇ | ಪಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪೃ ಸ ಸ್ಯ ಷಪ್ಠೆ €ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತೆ ಸ್ತೇ ಯುವಾಂ ಸೊ ನ್ವೀಮೇಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ವಿ ನಸ್ತ ಚ [ae 


ಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯುನಾಂ ಸೊ ಹಮ ನಜ ವಯಂತೋ ಅಶ್ವಿ ಸ ಇಂದ | 
ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ದೇವಾ ಯುನಾಂ ಸೊ ಓೀಮೇಭಿಃ ಸೊ ಓೀತ್ರೈರ್ದೇನಯೆಂತೋ ಯುವಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂತ ಆಯವಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕೊ ಕಂ ಯುಷ ಒದೀಯೆಸ್ತು ತಿ 
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ರೂಪಾಂ ವಾಚೆಮಾಶ್ರಾವಯೆಂತೆ ಇವ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣನಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತೆ ಇವ ಸ್ತುವಂತಿ! ಶ್ಲೋಕ 
ಇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | ಕೀಡೈಶಾಸ್ತೇ! ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಾ ಹವಿ- 
ಷಾಜ್ಯಾದಿನಾಭ್ಯಾಯವ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೋ ವಾ! ಕಂಚಿ ಹೇ ವಿಶ್ವನೇಡಸಾ ಸರ್ವಧನ್‌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಸೇನನೀಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಲಕ್ಷೀರ್ಧನಕೆನಕಾ- 
ದಿರೂಪಾ ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಪೃಕ್ಷಶ್ಹಾನ್ನಮಸಿ ಯುಷ್ಮತ್ತೆ )ಸಾದಾದಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಡಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ ಪನಯೆಸ್ತನ್ನೇಮಯೆಃ ಪ್ರುಷಾಯೆಂತೇ | ಶರಂತಿ ಸ್ರವಂತಿ ॥ ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ 
ಸ್ನೇಹನಸೇಚೆನಪೂರಣೇಷು | ಛಂಡಸಿ ಶಾಯಜಪೀತೈಹಾವಸಿ ತ್ನಃ8 ಶಾಯಜಾದೇಶಃ |! ಮಧುಪೂರ್ಣ- 
ಪಾಶ್ರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಚೆಕ್ರೇಷು ಮಧೂನಿ ಸ್ರವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಪನೀ ರಫನೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಯೆದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ಫಿರುಕ್ತೆಂ | ೫.೫ 1 ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವೆಂ ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ? 
ಮಧಂವಾಹನೇ ರಥೇ |! ಚು. ೧-೩೪-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಂಚ ತಾದೃಶೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಹೃಪ- 
ಯೆರಮಣೇ ರಥೇ ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ವಹನಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೇಗಳೇ, | ಯುವಾಂ--ನಿನ್ಮನ್ನು | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ದೇವಯೆಂತಃ--ಪಡೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ || ಅಭ್ಯಾಯೆವ8--ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ ಆದ 1  ಆಯೆವ8- ಮಾನವರಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಶ್ಲೋಕೆಂ--(ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆಶ್ರಾನಯೆಂತೆ ಇವ- ನಿಮ್ಮ 
ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 (ಅನಂತರ) ವಿಶ್ಚವೇದೆಸಾ--ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ : 1 ಯುವೋ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ 1 ವಿಶ್ವಾ ಶ್ರಿಯೆಃ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರಸ್ತಶ್ನ-ಆನ್ನನನ್ನೂ (ಕೂಡ) | ಅಧಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ 
ಅಶ್ವಿನಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಹರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದ ಸುವರ್ಣರಥದಲ್ಲಿ! ಸವಯಃ-- 
ರಥದಚಕ್ರಗಳು! ಫ್ರುಷಾಯಂಶೇ-- ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ--ಚಿತ್ತಾಕರ್ನಕವಾದ 
ಆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ವಿನೀ(ದೇವಶತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕೃುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ನೇಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಧುಪೊರ್ಣವಾದುದೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಅದ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 
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PEE YY Lecce ddd ಅರಬರ ಕಾರಾ ರಾ ಫಾ dnt 


English Translation 





ಳ್‌ ಸ್ರ 


Aswins, men who desire to glorify you with (their) hymns, cause; as it 
were; their praises to be heard, propitiating you with oblations ; for; from you; 
who are possessed of all opulence, (they obtain) every kind of wealth and 
abundant 1006. 7286788, the fellies (of the wheels) of your honey-laden car 
drop honey, (carried) in your golden (car): 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಸ್ತೊಮೇಭಿಃ--ಏಕೆಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ್ತೊ ತಸ್ಯ ಚೆ ತೃೈಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಔರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಚ್ಬೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌; ಪಂಚೆಡಶಃ ಸಪ್ತದೆಶಃ, ವಿಕವಿಂಶಿ ಚತುರ್ನಿಂಶಿ ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರೆಯಸ್ರ್ರಿಂಶಃ, 
ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಕ, ಅಷ್ಟಚೆತ್ವಾರಿಂಶಕ್ಕಿ. ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಣುತಿಗಳೊಡನೆ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 


ಸ್ತೋಮಗಳ ಪಕನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋಣಿಕ, ಚೆತುರ್ವಶ, ಷೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋಜಿಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯೆನ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಶ್ರರೇಣ 
ಚೆತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚೆಡಶಾಶ್ಷರೇಣ ಪಂಚೆಜಶಗ್ಗ್‌ 'ಸ್ಫೋಮ 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಷ್ಸೋಡಶಾಶ್ಚರೇಣ ಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯತ್ವ ಎಜಾಪತಿ- 
ಸ್ಸಪ್ತ ದಶಾಶ್ಷಕೇಣ ಸಸ್ತದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮುಮುದಜಯೆತ್‌ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತ್ಲೆತಿ ಸ | 

ಚ ಸಿತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ 

ಶ್ರಯೋಪಶ, ಚತುರ್ಹಶ, ಪಂಚಿಡಶ, ಷೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕೃಮನನು 
ಸ ಭ್ರ ಸ 

ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕು ಇವುಗಳ ಷಕನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 

ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಧದೇತಿ ತ್ರಿವ್ನತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚ್ಜಸೇನ ಪೆಂಚೆಡಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪೆಂಚಡಶೇನೌಜಸಾ ನೀಕ್ಕೀಣ 
ಸಪ್ತದೆಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೆ ವಾನ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ಣಧಜೇತೈೋ ಸೋಮ 
ಏನ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂಶಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೋ 
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he ಸರಾ ಫಲರ್ತಬರಇ ರೌ ಫೆ ರ್‌ ತರಾ ತಲತ್‌ ಕ್ಕಾಷ್‌ೌಷ್‌. ತ್‌ಾ. 
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ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಕೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆ? ಕಾಮಾನೇತಾನತೋ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಸ್ಯವರುಂಥೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೭) 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿ ಸ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ವು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮನನ್ನು ಮಹೆತ್ತದಸ್ಥಾ ನದ 
ಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚೆ 
`ದಶದಿಂದ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ಫ್ಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂ ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರೆ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ದಶಸ್ತೋಮದಿಂದೆ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ಶೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಲೋಮವದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಠನದಿಂದವ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮ 
ಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವಡಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯೆಜೇತೆ ಯೋಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋ$ಥೆ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನ ಯೆಜೇಶೇತಿ ಯಸೈೆ ತ್ರಿವೃತೆಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇತಪ್ಯಸವಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚೆ 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂಶೆರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇೇ ಮೇ;ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜಕೇ ಯೆಸ್ಕ ಸಪ್ತಡೆಕಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ಶಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ 
ಯಾಂ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಕ್ಯೈಕವಿಗ್‌ಂಶ 
ಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜಶೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂಶ್ಯೃತೊಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ನಿರಾಜಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇತಪ್ಯಸೆನ್ನಕ್ಸೈತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚಿ ವಿರಾಜೀತಿ 
ಖಲುವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಗ್‌ಂಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವ- 
ತಾಸ್ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಃಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ವೇವ ಪರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವವಸ್ರಿವೃತ್ತರನೋ ಯೆ ಏನಂ ವೇವೆ ಪರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮದಿಂದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕುವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ, 
"ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞ ವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೆಸ್ತೈದಶಸ್ತೋನುವನ್ನು 
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ಬಿಟ್ಟಕೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸೆಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ 
ದಿಂದಲೂ ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋನುದಿಂದಲೂ, 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ 
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ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 





ಲು 


ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತ್ರಿವೃಪಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವ ರುಂಧಶೇ ಸಂಚೆದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇವಾವ 
ರುಂಧಕೇ ಸಸ್ತದಶೋ ಭವತೃನ್ನು ದೈಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ಕೇನ ಜಾಯೆಂತೆ ಏಕೆವಿಗ್‌ಂಶೋ 
ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನ್ನಧತೇ ತ್ರಿಜವೋ ಭವತಿ ನಿಚಿತ್ಯೈ ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂತೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ | ಶ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನೈವನ್ನೂ ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಜವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋಮಪಕನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಕೋ 
ಪಠಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 

ಸ್ಲೋಮಮಹಮರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೀರೋ ನಜಿಕೇಶೋಶತೈಸ್ರಾಶ್ಲೀಃ 

(ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾನ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಯೇನ ಚ್ಛೆಂದೆಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತ ಚೈಂದೆ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ಲೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ಫೋಮಮುಪಧಾನೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಗೀಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾನ ಸ್ಕೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಹಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗಾನಾತ್ಮಕ 
ಸ ಲು 
ವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರ ಯೋಜನನನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ ವೆಂದರ್ಥ. 
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ದೇವಯೆಂಶಃ--ಯುವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. 


ಆಯವಃ--ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವಕೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸೆಂಪೊ, ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದೂ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದೂ ಬೇರಿ ಬೀರೆ ಅರ್ಥ 
ಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೃಶ್ಷಃ--ಪೃಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಜೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ ದರ್ಶನೀಯಾೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು , ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ದಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪವಯೆಃ- -ಪೆವಿ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ; ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ- -ಪವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿ ಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ಸಿ. ೫-೫-) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪನಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-- 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂಡಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ' ಅಲ್ಲಿ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಷಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಸಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೩-೩೦) ಪೆನಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತೆಡ್ಟತ್ಸನೀರಮಾ- 
ಯುಧಂ ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಪೆವೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸವಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪನೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಟೌ ಪನೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪೆವೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ || 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ- ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ 


ದೇವಯೆಂತೆಃ - ದೀವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ ಪುತ್ರೆಸೈ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ 
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A a ರಾಗಾನ್‌ ನಾರ್‌ ಲ ಬ್‌ಬ್ರರ್ಡಾ ತಳಾವ್ಥಳರ್ಥಂ ಪಇವ್‌ಳ ದ ರ್‌ಸ ಪಲಾವ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಈ ತಾತ ವ ನಾನ್‌ ದಾದ ನ್‌ 





ಕಾ ಗ್‌ ಕ್ಮ ್ಮಾತ್ನಾ ಬಾ 


ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಶ್ವಿನಾ - ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಶ್ರಾವಯೆಂಶೆಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ನ್ಯಾಪಾರತೋರುವುನರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಜ್ಣುತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಅವಾದೇಶ. 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ 


. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ- ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ವಿಶ್ವವೇದಸಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ--ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಯಟನ ಯಹುತ್ತೆವಾಸ್ತ ೩8 ನಿಂಬುಡೆಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಕತ | 


ಪ್ರುಷಾಯೆಂಶೇ--ಪ್ರುಷ ಫ್ಲಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಸಾ 
ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿಶಾಯಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರ ದೆ 
ಶಾಯೆಜಾದೇ ಪರರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ಏಿಶ್ಚ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತಾ 3 
್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 








-"೩0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


hal | 
$೧ ನಾಕನೃುಣ್ಣಥೋ ಯುಂಜತೇ ವಾಂ ರಥಯುಜೋ 
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ದ ಅ ಈಣ್ಟರ್ಥಲಪ್‌ಬಟ್ಸ್‌ ರಾ, 








ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 
ಪೆಥೇವ ಯಂತಾನನುಶಾಸತಾ ರಜೋ ೦ಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ I Yu 


ಪದಪಾನಃ 


| | | [ಕ 

ಅಚೀತಿ | ದಸ್ರಾ 1ನಿ! ಊಂ ಇತಿ! ನಾಕಂ | ಯುಣ್ಪಥಃ | ಯುಂಜಶೇ | ವಾಂ! ರಥೇಯುಜಃ | ದಿವಿ- 
| | 
ಸ್ಟಿಷು | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನಃ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | 

ರ ಬಾಜ! ಐ ಕೇ! ಕ! | ದೆ | 

ನಿ | ವಾ ್ಸಿ ವಂಧು |! ರಥೇ ದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 
ಹಾ | | | ಸತ 
ಪಥಾ$ಇವ | ಯಂತೌ | ಅನುೂಶಾಸತಾ | ರಜಃ | ಅಂಜಸಾ | ಶಾಸತಾ | ರಜಃ ೪ ॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಡಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ಅಚೇತಿ!|ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಯುಷ್ಮಚ್ಚೇಷ್ಟಿತಂ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವೈಃ।ಕಿಂತದಿತಿ 
ತದುಚೈತೇ | ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯೃಣ್ವಥಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯೆಣು ಗತೌ ತಾನಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮುಃ ॥ ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ಕೈನಂತರನಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಉಶಬ್ಬೊ ೇ€ವಧಾರಣೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಕಂ | 
ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ತಪ್ರೆಹಿತೆಂ ಯೆಜ್ಜಮೃಣ್ಣ್ತಥಃ। ನಿಕೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತ ಏವ | ತದರ್ಥಂ ವಾಂ ರಥೆಯುಜೋ 
. ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಯೋಜಯಿತಾರಃ ಸಾರಥಯೋ ವಿವಿಪ್ಟಿಸು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೈಷಣೇಷು ಡ್ಯೋತ- 
ನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೈಷಣೇಷು ಗಮನೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇಷು ಯುಂಜತೇ | ಅತ್ವಾನ್ಯೋಜಯಿಂತಿ 
ರಥೇ |! ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ನಾ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿವೋ ಗಮನೇಷು 
ನಿರಾಲಂಬಾಕಾಶಗಮನೇಷ್ವಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ರಥಸ್ಯ ತೆದಾಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಧ್ವಂಸಮಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ದಸ್ರಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಂಧುರೇ ಬಂಧುರತ್ರೆಯೆಯುಕ್ತೇ |! ಯುಗಬಂಧನಾಧಾರಃ ಕಾಷ್ಕ- 
ನಿಶೇಷೋ ಬಂಧುರಂ | ತಾದೈಶತ್ರಯೆಯುಕ್ತೆತ್ವಂ ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿವಂಧುರಃ | ಯ ೮_೨೨-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇಂಥಿ ತಾವೈತಸ್ಯೆ ರಥೆಸ್ಕೋಷೆರಿ ಸ್ಥಾಮ | 
ಅಸ್ಥಾಸಯಾಮ || ಛಾಂಡೆಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೃಡಭಾವಃ | ಆಹ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ || 
ಕೀದೃಶೌ | ಸಥೇವ ಸುಪಥೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರಾಲಂಬ ಆಕಾಶೇ ರಜೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಂತೌ ಗಚ್ಛಂತಾ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರಚೈಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಅನುಶಾಸತಾನನುಕೂಲಾಳ್ಭುತ್ರೂನ- 
ನುಶಾಸತೌ ವಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತೌ || ಶಾಸೇಃ ಶತರಿ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾಪಯೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತತ್ವಾಪಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ || ಕಿಂಚಾಂಜಸಾ ಮುಖ್ಯಕ್ಟೇನ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಂ ರಜ ಉದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಂ ಶಾಸತಾ 
ಶಾಸತೌ ಬಲಾದ್ಮಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತೌ || 
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56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


ಚ ಕಾನಾನ್‌ ಯ 
NS TES SUIT NTN RTS ಆತ ಆರ್‌ಒ IS SNES NSIS ಒರ್‌ ಒಡ ಒಪ ಇತ ಇ ಇ ಓಘ ಒೂ ಇರಬ ಈಡ SUS ಇತ ಇಡ ಇಡ ಇರಿತ ತ ಸ 4 ತ 34 ೩5 35 ಇದ್‌ ಈ ಇರಿ ವ ಅವಾ ಅವರ ರಾವ ರ ಇದ್‌: 
ತ್ರ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಚೇತಿ--(ನಿನ್ಮ ಉದ್ದಿ ಶೃವು) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 
ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಊಂ--ಥಿಶತ್ಚಯನಾಗಿಯೂ | ನಿ ಯಣ್ವಥೇಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಂ | ದಿವಿ 
ಸ್ಟಿಷು-(ಆಲಂಬನನಿಲ್ಲದ) ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ನ್ವಸ್ಮಾನೆ8 (ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ | 
ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ರಥಯುಜಃ- -ಸಾರಥಿಗಳು | ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಮನ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ | ಯುಂಜಶೇ-- (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ | ೆಸ್ರಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಪಥೇವ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನುಶಾಸತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ರಜಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | 
ಯಂತೌಹೋಗುವನರಾಗಿಯೂ | ರಜಃ--ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು | ಅಂಜಸಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಶಾಸತಾ-- 
ಬೀಳಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಂಧುರೇ--ತ್ರಿವ-ಧುರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಕ- 
ಯೇ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ] ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಥಾ ಮ- ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತೀವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನೀವು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಥಿಗಳು ನೀವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ರೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಮಳೆ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dasras, your purpose is known : you would repair to heaven: your 
charioteers harness (your steeds) for your heavenward journey ; the horses 
that injure not (the car) on your Journey to heaven: We have placed you, 
1288788, in your golden three-shafted chariot, going by an (easy) road to 
heaven; humiliators (of enemies); and principal regulators of the rain: 


ಖಠೀಷನಿಸಯಗೆಳು 


ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಂ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಚಣ್ಯಥಕ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ನಾಕೆಂ-ಯಜ 

ಗ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕ ಶಬ್ದವ್ರುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ। ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೊ 
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ಇತ್‌ ಕೌ ದ್‌್‌ ಕಗ ತ್‌ ಆ ಇವ ಇರಾ ತ್‌ಇರ್ಟ್‌ಇ ದ್‌್‌ ಜರ ಪ ಹಾನರ್‌ ಎ 


ಆದಿತೈನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಳ ಆದಿಶ್ಯೋ ಭವತಿ-ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಿಯಃ | (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕೆವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅಥ ದೌ 8 ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತೆತ್ಪ ಏತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿ- 


ಹಿದ್ಧ್ಯೇತ | ಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕೆಂ ಅದರ ಅಭಾನ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನವಾಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗುಸಷೇ ಕಂಚಿ ನಾಕಂ | 
(ಕಾಠಕ ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಳುವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕೆಂ ಗತೆವತೇ ಕಿಂಚೆ ನಾಸುಖಂ , ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ಪುಂಟು ಎಂದು ನಾಕೆಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕೆಂ ರಶ್ಲೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ಕೋಚೆನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತೇತsವರ್ಧಂತ ಸ್ಪತೆವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ಸು ರುರು ಚೆಕ್ರಿರೇ ಸೆದಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ, ಪೂರ್ಮೇಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಭ್ಯ 
ವೃಷೈೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಚ ವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇತೋ*ಸಾವಾದಿಶ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಸರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಜಯೆತಿ ತೆನ್ನಾಕಂ ತದ್ದಿಶೋಕಂ | 
ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂಜೋಗೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸೈರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮತಿತ್ತಾದೆ ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 
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ನ ತಳಾರ್‌ರಾರರಾ 





NT 





TTT TTT IT TE ದ TTT TE ರೌ IIT ಈ ಇತ 


" ರೆಜ--ರಜತೃಬ್ದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಜಃ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ರೆಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸೈರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯಸಲ ಉದಕೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 'ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ- ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚೈಶೇ | ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಯೂ ಉದಕನೆಂದೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ | ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇನು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ತಸ್‌ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಟನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡೆಪಲ್ಲಿ, | 


ಅಬ್ಲಾಮುಕ್ಸೆ ೃರಹಿಂ ನೀನೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಸ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜ8ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಕೇಷು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, 
೧೨ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರಿಶೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಕೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರಜಸೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಯೆತ್ಛದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ನ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೪) 


ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತ್ರಿವಿಕ್ಷ ಕ್ರಮನಾದ ವಿಷು ವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಸ ಎಂದು ರೆಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ರಜಃ ಶಬಕೆ ಳ್ಳ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ವ್ಹಹರೂಪವಾದ ಉದೆಕೆವೆಂದೂ 

ಶ್‌ ಬಂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ರಥೇ--ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ |! ಮಧುನಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸಾಯಣರ್ಕು 


ತ್ರಯಃ ಸನಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ವಿಶ್ಚ ಇದ್ದಿದುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಮಧು ಸೂರ್ಣವಾಗಿರುನ ವಾನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕಾರ್‌ ಇಾಹೌಲಾವಾಾ ನ ಹ್‌ಲಸ್‌ಸಫ್‌ಲರ್ಥ ತಾ ಹ್‌ ಈಸಾ ಇ ನನ ರ್ಥ ಅಪ್‌ ನನ್‌ ಇ ಇ ಘಾ ಪೌಲ ಹತಾಶ 
ಅಶ್‌ ಊರ್‌ ಪಗ ಫಾ 
ಇಇ. ಅರ್‌ ಸರ್‌ ಆವ್‌. ನಾರ್‌ ನಾ ಘಾ ಪೌ ತಾಂ ತ ಗಾರ್‌ ಡೇ ಸ ಎ ಆ ತ್‌ಬ್‌ಧ್ರಾ ತ್‌ ಭಗತಿ ನಾ ಬೌಲರ್‌ ಡ್‌ ಇವಾ ನಾನಾ ರಾವ ವಾ ಬಗ ಪೌಡ ಬ್‌ ಪರಾ ಪೌಡ ಅಲಾ ನಾ ಪೌಢ 


ವಂಧುರೇ-- ವಂಧುರಶ್ರೆಯೆಯುಕ್ತೇ | ಮೂರುಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥ. ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ 
ಶೈವರ ರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಂಧುರತ್ರೆಯವುಳ್ಳೆ ರಥದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಂಧುರತ್ರಯವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ--ಮುಖ್ಯಶ್ವೇನ, ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಂಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಫೀಜೇವತೆಗಳೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. ಶತಪಫಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಮತ್ತು ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಸಾಯೆನ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅನ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಕುಟಿಲವಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. “ 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಡೆಸ್ರಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಷೇಕ. ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಣ್ವಿಥಃ--ಖಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತನಾದಿಕೈ ಇ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸು. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾಡೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಾಕಮ್‌- ನ ಆಕಃ ನಾಕ ನಲೋಪೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ನಪಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೆತ್ಪುರುಷೇತು--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
._  ಯುಇ ಶೇ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಜ 


ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುವರಿಂದ ಅತಿಜಿಃ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಯುಜ8--ರಥೇ ಯೋಜಯಂತಿ ಇತಿ ರಥಯುಜಃ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ತ್‌ 
ಯುಜಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ -ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಯಃ 
ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು-- ಇಷ್ಟಯ: ಏನಣಾನಿ. ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನಿಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ಸ 
ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂಶೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದಿನಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂ 
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TTT ರದ ತಾರ ಲ ತಗ ದಾನ್‌ ಕ ಇರ ಇಚ 
ದ್‌್‌ ನ್‌ ರೌ ರಳ, 
ಸ TANNA PEE ddd TN ಗಾನ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. 8 


ಸ್ಥಾಮ--ಸ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯೆಂತೌ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನುಶಾಸತಾ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯೆ8 ಷಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಂಜಸಾ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮ್ಯಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೪ ॥ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಕ 
| 
ಶಚೀಭಿರ್ನಃ ಶೆಚೀವಸೂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ದಶಸ್ಯತಂ । 
| | | 
ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪ ದಸತ್ವದಾ ಚನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ ॥ ೫ ॥ 
| ಒದೆಪಾಠಃ 
1 
ಶಚೀಭಿಃ | ನಃ | ಶಚೇವಸೂ ಇ ಶಜೀ€ವಸೂ | ದಿನಾ | ನಕ್ತಂ | ದಶಸ್ಯತಂ | 


ಮಾ| ವಾಂ | ರಾತಿಃ | ಉಪ | ದೆಸತ್‌ | ಕದಾ! ಚನ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ರಾತಿಃ | ಕರಾ | ಚನ | ೫ ॥ 
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ನ್‌ ದ ಹಾ ಪ್‌ 
ಕೌಲ್‌ ಈರಾ ತಸ ಪ ತಾ 
ಗಾ: ಶ್‌ ಅಡಾ) ನ ದ್‌ ದಾವ ರನ ನಾರ್‌ ಆಗಲ ಗ ಫಗ ಘಾ ಅವಾ ತದ್‌ ಇಲಾ ಕೌ ಕಲರ್‌ ಕಾನಾ ತಾ ನಾ ಗಾತಾ ವರ ನಾರಾ ದ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಜೀವಸೊ | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಮಿತೆಜ್ಳೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕೆರ್ಮಧನೌ 
ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಾಗಾದಿಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತೆಭೂಕೈರ್ದಿವಾ ನಕ್ತೆಮಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ, 
ದಶಸ್ಯೆತೆಂ | ಅಭಿಮತಂ ಪೆದೇಥಾಂ ॥ ದಾಶ್ಶ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದೆಂ ಛಾಂದಸೆಂ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
ದಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಕೆಂಡ್ಟಾದಿಷು ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ॥ ನಾಂ ಯನಯೋ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಕದಾ ಚನೆ ಸರ್ವದಾ 
ಯಾಗ ಕಾಲೇ5ಯಾಗಕಾಲೇಸಿ ಮೋಷಪೆ ದಸತ್‌ | ಮೋಪೆಕ್ಷೀಣಿಂ ಭೂತ್‌ | ದೆಸು ಉಪೆಕ್ಸೆಯೇ | 
ಲುಜೀ ಪುಸಾದಿಷ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಆಸಿ ತ್ವಸ್ಮಾಕಮಸಿ ರಾತಿ- 
ರ್ದಾನಂ ಹನಿರಾದಿಪ್ರದಾನಂ ಸರ್ವವಿಷಯೆದಾನಂ ವಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಕಡಾ ಚಿನ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸಿ 
ಮೋಪ ದಸತ್‌ | ಉಪೆಕ್ಷೀಣಿಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ | ಅಹಮಪಿ ಸರ್ವದಾ ಯುಷ್ಟಾ 
ನುದ್ದಿಶ್ಯ ದದ್ಯಾಂ ಯುನಾಮಪಿ ಮಡಭಿಮೆತಂ ಸರ್ವದಾ ಪತ್ತೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಟೇವಸೂ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಷ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | 
ನಃ ನಮ್ಮ ಶಜೀಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ (ಧನಗಳನ್ನು) | ದಿವಾ ನಕ್ತೆಂ-- 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ (ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ) | ಪೆಶಸೈತೆಂ--ಕೊಡಿರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಬಡ 
ಬೇಕಾದ) ರಾತಿ8--ದಾನನು | ಕೆಡಾ ಚನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಉಪೆ ಪಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸಡೇ ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಕತ್‌ — ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಬೇಕಾದ | ರಾತಿ ಹೆವಿರಾದಿ ದಾನಗಳೂ ಸಹ | *ದಾ ಚನ 
ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನೀವು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Enriched by holy rites, grant us, by day and night; (all good things) 
on account of our pious acts; never may your donation; ever may Our 


(donations) be witheld- ; 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ತಜೀವಸೂ-- ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಕಿತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಥನ್‌ೌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಸತ್ತು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 


ತಿ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಇದು ಪರಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಂ ರಾ 
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62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯ 


ಕ 'ಇರ್ಗಗಾರ್‌ಗಾರ್ವಲಾನ್‌ ಅತ್‌ ಇದ ಸಷ ಗಡೆ ಒಡ ೪: ಇರ ಒಪ ಇದ ೫ 
fo A Ey REESE SS pe ಇ ತದ ಪಗಾರ ದ್‌ TET ಆಜ ಇ ತಗಾಘ ಬತ ಗಾರ ರತ ಡಿ, ಗಾ ಒರ್‌ ಆವ್‌ ನ ಇ-ರ್‌ಂತ್‌ಇ ರ ಆ ಇ ಇಡಾ ತ 
TT TTR ಪ 


ಮಾ ಉಪೆಪಸೆತ್‌ ; ಅಸ್ಮೆದ್ರಾತಿಃ ಕೆದಾಚೆನ (ಮಾ ಉಪದಸತ್‌) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪೋಷಕಳಾದ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ದಾನಗಳು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ವಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳು `ಿಂತುಹೋಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂಶೆಯುಂಟಾಗಿ ಪರಿತಪಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತಕೋತಶ್ರವ್ನಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸಿವೇದೆ... ... ತೆತೆ ಇತೋ ದೇರ್ವಾಹನವಿರ್ನೆ ಜಗನಿತಃ ಪ್ರದಾನಾದ್ದಿ 
ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ! (ಶ.ಬ್ರಾ.೧-೨-೫-೨೪) ಹನಿರಾದಿ ಪ್ರ ದಾನಗಳಿಂದಲೇ ಜೀವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋದದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರೆಂದೂ, 
ಮುಂದೆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಿಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ, 
ತದಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ರವೆಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞೊ € ವೋ ಅನ್ನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 

ಅರ್ಕೊೋ ವೈ ಪಷೇನಾನಾಮನ್ನಂ ಅನ್ನಂ ಯೆಜ್ಞೋ.... 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಚೀವಸುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀವಸುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಶಚಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತಶ್ರೃತಿಫಲವಾದ ಅವರ ದಾನವನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಾಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಿರುವುದನ್ನು | 


ಯತ್ತಿಸ್ಕನ್ರತಿಗೃಣಾತ್ಯಮುಷ್ಯಾ ಏನ ತೆದಧ್ವರ್ಯೊನೆಣ್ಯತಿ ತಿಷ್ಕತೀವ ಹೃಸಾವಥೋ ಅಮೂ- 

ಮೇವ ಕೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಡುಹೇ ಯವಾಸೀನಶೃಗ್‌ಂಸತಿ ತಸ್ವಾದಿತಃ ಪ್ರದಾನಂ ದೇವಾ 

ಉಪೆಜೀವಂತಿ ಯೆತ್ತಿಸ್ಮವ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಮುತಃ ಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨೯-೭) 


ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಜೇವತೆಗಳು ಚರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತ್ತಿ (ರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯ ಸೋಷಕಗಳಾದ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಫಿಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿದೆ- 


ನಕ್ತಂ--ನಕ್ತೇತಿ: ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ರಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕಾ ವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ|! ಸಮಸ 

ಇರಿ py ಬಿ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಮಂಜಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಹೆಸಕೆಂದೂ ಆಥವಾ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗು 
4 6 ಕಾವಿ ) 

ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಅಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಥಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನ್‌ ಅಕ್ತ ; ನಕ್ತ ಎಂದರ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದೊ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನು 


| ಳೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦). ಬೃಹಡ್ದೆಳನತಾಕಾರರೂ ಸದ 
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ಅ.೨. ಅಆ. ೨.ವ.೪] ಹುಗ್ವೇದಸಿಂಹಿತಾ 


ಚಸರಾ. ಆಸಾ. ಸೌ ರಾ, 
TTT ನೌ! ವ್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಪೌ ರಾ ಬಲಾ ಫೌ. ಪಟ ತಾತ ತ ಭ್‌ಲ ಲ ಬೌ 2ಬ 0 ಬಗ್ಗಾ ಘಾ ಘಾ ಅ ತಾ ಶರಾ ತಾವ್‌ ಅಪಾ ತಾ ತಾತಾ, 
ವಾ್‌ ವ್‌ 


ತ್‌ಾ ದಾತಾ ಕಾತ್‌ ಕದ TTT ನ TT 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾನವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಪೂರ್ವಾಂಜೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 
ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಳಿಯುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವೆರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾ ಉಪ ಹೆಸೆತ್‌-_ಕ್ಷಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ. ನಾಶವಾಗ 
ಬೇಡೆ ಎಂದರೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 





| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಚೀಭಿ8- ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶಚೀವಸೂ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದೆಶಸ್ಯತಮ್‌-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಶಸ್‌ ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : 
| ರಾತಿ8-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಸತ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪುಷಾದಿಷ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫1) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನೆ ಮಾರ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ॥ ೫ |! 


Ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ವೆ ಸಪಾಣಾ ಇಂದನ ಇಮೇ ಸುತಾ ಅದ್ರಿಷುತಾಸ ಉದ್ಭಿ- 
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| j | 
ತೇ ತ್ವಾ ಮುಂದಂತು ದಾವನೇ ಮಹೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 


| | 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಾಶಃ ಸ್ತವಮಾನ ಆ:ಗಹಿ ಸುನೃುಳೀಕೋ ನ ಆ ಗಹಿ ॥& 1. 
ಪದೆ ಪಾಠಃ 


| | | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಣಸಾನಾಸಃ।! ಇಂದವಃ | ಇನೇ | ಸುತಾಃ | ಅದ್ರೀಸುತಾಸಃ ಉತ್‌$ಭಿದ: | 


| 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಉತ್‌ಭಿದಃ | 
ಸ | 
ತೇ | ತ್ವಾ i ಮಂದಂತು | ದಾವನೇ | ಮಹೇ | ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಜಸೇ I 
| | 
ಗೀ85ಭಿ8 | ಗಿರ್ನಾಹಃ | ಸ್ತವಮಾನಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುಂಮೃಳೀಕ8 | ನಃ। ಆ | ಗಹಿ ॥|೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ನ 


ಕ ಪೃಷ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೇ ತೃಚೇ ತೃತೀಯಾ ವೃಷನ್ಸಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ | 
ೃಸನ್ನಿಂಪ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ, ೮-೧ ಇತಿ ॥ ತತ್ರೈವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಕೋಭಯಾಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ। ಕತೆ ಹೋತು ಪಸಿತೆ. 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾಜಿ | ಸ ಸ್ಯ 
ಭಾ ಲ ಪುರಸ್ತಾದೇಷಾ ಪ್ರಕ್ಲೇಸಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ತಿತ- 
ಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾಪನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ತೋಭಾಭ್ಯಾಮನನಾನಂತೋ ಯೆಜಂತಿ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮೇ ಪುರತೋ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಇಂದೆವಃ ಸೋಮಾಃ 
ಸುತಾಃ | ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ। ಕೇದೃಶಾಸ್ತೇ | ವೃಷಸಾನಾಸೋಳಭಿಮಠವರ್ಷಕೇಣ ಕೆಯಾ ಪಾಠವ 
ಅದ್ರಿಸುತಾಸೊಲದ್ರಿಭಿರ್ದೃಢೈಃ ಪಾಷಾಣೈರಭಿಷವಸಾಧನೈಃ ಸುತಾಃ ಉದಿಡ ಉದೆ ಕ ವರ್ಷಸೆ 4 
ತ ಏವ ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಉದ್ಭಿದೋ ಬಲಸ್ಯೋದ್ಭೇದಕಾ ಉದ್ಭಿನ್ನಾ ವಾ ಚ್‌ ತಾ ಸ್ನ ` 
ಸೋಮಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸಸ್ತ 3ಪರ್ಥಮೇನಾಭಿಷುತಾಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ತಾದಶಾಃ ಸೋಮಾಸಾ ನ 
ಮಂದಂತು | ತೆರ್ಪಯಂತು | ಕುಶ್ರೇತಿ ತಡುಚೈತೇ | ದಾವನೇ ದಾನವತಿ ಗ ಈಸಾ ಸ 
ವಾ| ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಚಾಯಮಾನಾಯ ವಿಚಿತ್ರಾಯೆ ನಾನುನಿಧಾಯೆ ವಾ gn ಸೆ | 
ಧನಾಯೆ । ಕಿಂಚಿ ಹೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನುಂ ವೋಢಃ | ನಹಿಹಾ 
' ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ || ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮತ್ಸು_ ತಿಭಿಃ ಸ್ತವಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚಿ | ನೋತಸ್ಥಾನ್‌ i ಸ 
ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯಿತಾ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ ಕ ೨ 
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ಆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಇಂದವ8- ಸ್ರವಿಸ 


ತಕ್ಕವೂ, | ವೃಷಪಾಣಾಸಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡಬಜೇಕಾದವೂ, | ಉದ್ಭಿಷ್ಯೆ- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಅದ್ರಿಸುತಾಸೆಃ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಮೇ--ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. | ಉದ್ಭಿದೆ£- -ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳು | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಾಸೆ&- -ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. | ತೇ--ಈ ರಸಗಳು | ದಾವನೇ--ದಾನ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, | ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾಮುದೂ, | ಜಿತ್ರಾಯೆ-ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಢಸೇ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು!  ಮಂಡಂತು--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. | ಗಿರ್ವಾಹಃ.--ಸ್ತುತಿವಾಹೆಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗೀರ್ಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಸೈವಮಾನಃ&--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನಃ-ನನ್ನುನ್ನು 1 ಸುಮೃಳೇಕೆ8--ಸುಖಪಡಿಸುವವನಾಗಿ | | ಆ ಗಹಿ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೆವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾತನಾನ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, ವೃಸಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ರಸಗಳು ದಾನಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿವಾಹಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ದಯನಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುನವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ 


English Translation 


Indra; showerer (of blessings) these effused juices; (expressed) by stones 
and which have sprung (from mountain plants), are for your drinking 
these libations have burst forth for you: may they satisfy you as an offering 
presented (in the hope of receiving) great and wouderful riches: Accepter of 
1808811005, come to us; glorified by our hymns ; come to us well ಜಸ 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಪೃಷ್ಠ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗತಕ್ತೈಮತ್ತಸಕನವ ಹ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುವಾಗ ವೃಷಸ್ನಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಸ ಮ 
ಖುಕ್ಸ ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೃಷಕ್ನಿಂದ್ರ ವತ ಮ ಬ ಹ ಪಕ 
ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಆದೇ ಯಾ ್ರಾತಃಸಃ ಲ್ಲಿ 


| 
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TTS ಇವ 


ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಷಸ್ಕಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಾಂಪುರ- 
್ರಾದನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ತೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನೆಂಶೋ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೧) 








ವೃಷನ್‌, ವೃಷಸಾಣಾಸಃ- -ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಎಂದೂ, ವೃಷಪಾಣಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮತೆವರ್ಷಕೇಣ ಶ್ಚೈಯಾ ಪಾತೆವ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾ ಕೆ, ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧) ` 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತೀಜಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾನು 'ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ನಿಂದು ಇಂಸ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕದಾ ಚೆನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ | ಉಸೋಸೇನ್ನು ಮಘವನ್‌ ಭೂಯ ಇನ್ನು 
ಶೇ ದಾನನ್ನೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತೇ | ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ! ಕದಾ ಚೆನ ಪ 
ಯುಚ್ಛೆ ಸ್ಕುಭೇ ನಿಸಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ।ತುರೀಯಾದಿತೈ ಸನನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಮಾತೆಸ್ಥಾವಮೃತನ್ನಿವಿ! 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಸೋಮರಸನ ಪಾನವು ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ದಿದಃ- ಬಲಸ್ಯ ಉಜ್ಜೆ ಕೇದ ಕಾಕ, ಉದ್ದಿನ್ನಾ ವಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾಪೈಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಶಕ್ತಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮಟ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರೆ ವಾತಾ ಇವ ಡೋಧತೆ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯೆಂಸೆಕೆ | ಕುವಿಕೊ ಸಮ ಸ್ವಾಹಾಮಿ ಶಿ ॥ 
1 7 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೨) 
ನಹಿಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಸೆಕ್ಸಂ ಚಿನ ಪ್ರತಿ | ಕುನಿತೊ ಸಮಸ್ಯಾ ಸಮಿತಿ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೩) 
ತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಫೈವರು 
ಟ್‌ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಜಟ್‌ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ನಾಗ 
ತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದರಿಂದ ಉದ್ದಿ ದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸೋಮಲತೆಯ ಬೆಳೆ, ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣ, ರುಚಿ, ಗ? ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಜೆಗೆ ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಕರು ಸೋಮಲಕೆಯೆ ರಾ. 
ಚರ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ Journal of Royal Asiatic 5001617, 706187 
Antiquary ಇತ್ಯಾದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ನ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುನೆಸ್ಟು ಅಸಾಧುವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಚಕರೇ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೨.ವ.೪,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 67 
SS ರಾಸ ರಾರಾ ಚ್ರ್ರ್ರಾಾ್ರ್ರಾ 
ದಾವನೇ-- ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ದಾನದ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಈ 


ವೃಷನ್‌--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಫನಿನ್ಯುವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜಸಂಬುಭ್ಕೋೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಪಾನಾಸಃ-ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಾಓ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.|ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಅದ್ರಿಸುತಾಸಃ--ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾಃ ಆದ್ರಿಸುತಾಃ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು.  ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯೆಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಉದ್ದಿ ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದೆಂತು. ಮದಿ ಹರ್ಷಗ್ಸೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ `ನುಮೂಗಮ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನರೂಸ. : ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾವನೇ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹೇ--ಮಹಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ನಾಹಃ--ಗಿರಾಂ ವಾಹಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಾಃ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ*ಭ್ರ8--(ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅತೆಉಪಥಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ... ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪನಮಾನಃಷ್ಸುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅನಾಜೀಶೆ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ 
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68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


ತಾ ಈ 
NNN TN ರಾ ಾಶಾಶಾಸಾಶಾಕಾ ಆರ್ಟ 9 ಇಡಿ ಅರಾ ಕಾಲಾ ಲಾ ತಾ 


ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸುರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವ ಗಹಿ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂಸೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಷೆದೇಶ--(ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಸುಮೃಡೀಕಃ--ಸುನ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ | ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


~gsev— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|, | 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವೇಮಾಳಿತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ 








ಯಜ್ಞಿ ಸ್ತಿಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ದೆ ಹುಜಿ ಕಿ ಯೇಭ್ಯಃ | 
| 
ಯದ್ಧ ತ್ಯಾಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತನ | 
] wl 
ಐ ತಾಂ ದುಹ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಕರ್ತರೀ ಸಚಾ ಏಷ ತಾಂ ನೇಡ ಮೇ 


[ 
ಸಜಾ ॥೭॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


od eh sky gen og 

A (ಭ್ಯಃ | 
ರಾಜನಭ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯಃ | 

ಯತ್‌ | ಹ।ತ್ಯಾಂ। ಅಂಗಿರಃ5ಭ್ಯಃ | ಧೇನುಂ | ಜೇನಾ: | ಅದತ್ತೆನ 

ವಿ! ತಾಂ! ಮಹ್ರೇ | ಅರ್ಯಮಾ | ಕರ್ತರ ಸಜಾ | ಏಷಃ ತಾಂ | ನೇಡ | ಮೇ ಸಭಾ ೩ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸಿ ಓತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೋ ಷೂ 
ಣೋ ಅಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾವಪನೀಯ್ಯೆ ಕೀಕೃತ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಗ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ತಿತಂ | 
ರು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೨. ಆ. .೨ ವ. ೪] 69 
ಅ ರಾ ರ್‌ ಚ್‌ 
ಹ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣು ತ್ವಮಾಳಿಕೋಂಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರೆಂ | ಆ. ೮-೧ 1 ಇತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಕೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೮-0 1 ಇತಿ | 


ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಇತ ಇ ಸತಾರ ಗತ ಇತೆಇ ಈ ರಾ ಗಾದ ವ ಇರರ ಭಾರ ಭಇ ತೌ ರ್ಗ ಬೌ ವ ಇವ ಇರ ಪೇಡಾ 





ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಮಾವಾಹನಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೇಳೆತೋಇಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ 
ಷು ಶೃಣುಹಿ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾಶಪೈಯೆಸೆನುದಾಯಾತ್ಮಕೆ ಏಕೋ ನಿಸಾತೆಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೈವ ಸುಷ್ಕು 
ಶೃಣು || ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಚೈಂದಸಿ ವಾನಚನನಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ ॥ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ನೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಮುತಿಭಾಗ್ಭ ಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ಶಿಗ್ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಘಃ 11 ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಜೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಳ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮ ಬ್ರವಸಿ! ಬ್ರೂಹಿ ॥' ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ॥ ಕೀದೃಶೇಭ್ಯಃ1 ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯಂತೇ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಆಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ತಾ ಗಾ ಅಯಾಚೆಂತೆ | ಶೇ 
ಸ್ರೀತಾಃ ಕಾಮಹುಘಾಂಪ್ರಾಡುಃ | ಲಜ್ಛುಂ ಚಿ ತ:ಂ ಧೇನುಂ ಶ್ರೇರಂ ದೋಗ್ಗುಮಶಕ್ಸುವಾನಾ ಅರ್ಯೆ- 
ಮಣಿಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯನ್‌ | ಸ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋ*ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುದೋಹೇತಿ | 
ತದಿದಮತ್ರೋಟಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಾಂ ತ್ಯಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಧೇನುಂ ಕ್ಲೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ 
ಹ ದೇವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಮಪತ್ತನ ದತ್ತನಂತಃ || ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಶನಾದೇಶ | ತಾಂ 
ಧೇನುಮರ್ಯಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ನಿಯಮಿತಾ ದೇವಃ ಕರ್ತೆರಿ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾಡಕೇ ಶ್ತೈಯ್ಯೆಗ್ಸ್ಸೌ ಸಚೇತರ- 
`' ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಾಕಂ ವಿ ಮಹ್ರೇ | ವಿನಿಧಂ ಡುಗ್ಗವಾನ್‌ || ದುಹೇರ್ಲಿಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸೀತಕಿ ರುಜ್‌ | 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಚೆನಾದ್ವ್ವಿರ್ನಜೆನಾಭಾವಃ | ಲಟ್ಕೇನ ವಾ ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತೆಲೋಪಃ |! ಏಷ8 ಏಷ 
ಏವಾರ್ಯಮಾ ತಾಂ ಧೇನುಂ ಮೇ ಸಚಾ ಮತ್ಸೆಮವಾಯೇನೆ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಆರ್ಯಮಾಹಮಸಸಿ 
ಜಾನಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಶೀ ಧೇನುಸ್ತೈಪರ್ಥಮೇವ ದುಹ್ಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇತ ಸ್ಮತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ-ನೀನು | - ನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆನಾಹೆನೆಯನ್ನು | 
ಈಳಿತೆ1- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಓ ಷು ಶೃಣುಹಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕೇಳು | (ಅನಂತರ) 
ರಾಜಭ್ಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ |. ಯಜ್ಚ್ಜಿ ಯೇಳ್ಯಃ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆದ | ದೇವೇಳ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಛಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವಸಿ- ಹೇಳು! ಯೆತ್‌ ತ್ಯಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ | ೇಸುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | 
ದೇನಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | 'ಿಡಿತ್ತೆನ--ಕೊಟ್ಟಿಕೋ | ತಾಂ--ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು |. ಆರ್ಯಮಾ--ಸಕಲನನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕು ಅರ್ಯಮನು | ಕರ್ತರಿ__ಉತ್ಪಾದಕನಾದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾ-_ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ವಿಷುಹ್ರೇ--ಕರೆದನು | (ಮತ್ತು) ಏಷಃ--ಇದೇ ಅರ್ಯಮನು | 
ತಾಂ-ಆ ಧೇನುವನ್ನು | ಮೇ ಸಚಾ--ನನ್ರೊಂದಿಗೆ | ವೇಡೆ--ತಿಳಿಯ.ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಆವಾಹೆನೆಯನ್ನು ನನ್ಮು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಕೇಳು. ಆನಂತರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ; ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ 
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ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಲ್ಪ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ 
ಕರ್ಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃ ಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಧೇನುವನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕರೆದನು. ಅದೇ ಅರ್ಯಮನು ಆ ಥೇನುವನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವು 
ದಾಗಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
- Agni, listen attentively when you are praised by us; and repeat (those 


praises) to the gods who are entitled to worship; to the royal (deities) 
entitled to worship: on which account the gods gave tothe Angirasas 


the milch cow which Aryman milked for (you); the maker (of all); together 
with the gods; that cow (the nature of which you have 8816), he along wtih 


me, Gomprehends. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟ ವೆಂಬ ಹುತ್ವಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ಚಮಾಳಿಕೋಂಗ್ಟಿಂ 
ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅದೇ ಪ್ರಾತಃಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ ' 
ಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರಪಕನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ 
ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
ಸ ಯೆಜ್ಜಿ ಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯೆಜ್ಜಿ- 
ಭೈ ಎನ್ನುವ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಹೇಜ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗೃ ಕ ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಸ ಕಿತ್ಲೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರ್ಕೂ 
ಗ ಆರ್ಹರೂ, ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞಿ ಹ 
(ಭಕ ಎಂಬ ಪದವು ಯ ; 0 
ಹ ಸ ನ ುಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹೇಭೈಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸೆಂಬಂಧಿ 
ಪ ಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಞಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಯಜ ವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ಯೆ 
ರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಚ , 
ತಿಳಿಸು ಅಥವಾ ವಹಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ ದ ನೇತವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ದೂತನೆಂಬ ನಿಸಯವು ತಳಿಮುತ ದೆ 3 
ಶೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುಶೆಂ | ಸ 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದೆಂತೆ ಆಸುತಿಂ ಶೈಂ ಗ 
ಕೈ ಸಿಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


ಅಗ್ನಿರೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆ ಆಸ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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ಕ್‌ TTT 





ತ್‌ಾ ನಾ 





ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತೈಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊಶೆ ಆಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧”-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಗಿ 


ವಾದ ದೂತನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕೆರ್ತರು ಇವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅಡತ್ತನ-ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ಪಾ ಗಾ ಅಯಾಚೆಂತ | ಶೇ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಘಾಂ ಸ್ರಾದುಃ | ಲಜ್ಭ್ಛಾಂ ಚೆ ತಾ ಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಭುಮಶಕ್ಕು ನಾನಾ ಅರ್ಯ 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ | ಸ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೊಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಪ್ಯರ್ಥೆಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುಡೋಹೇತಿ! 
ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಷ್ಟದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ 
ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಸಮರ್ಥರಾಗಿ ತಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬೇ೯ಕೆಂದು ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅರ್ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೀಕಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಶೇಂಗ್ರೇಇಗ್ನಿ ನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಂಯಿನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖುಷಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧೇಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯನಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧ್ಯವಿಜೆಯೆಂದೂ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದ ೧೮೮-೧೮೯ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಸಂತತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ . 
ಜುಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯು 


ತ್ವಮಗ್ಹೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿದೇವೋ ದೇವಾನಾನುಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು-- 


ಕ್‌ೆ 
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rN ತ್‌ಾಾಾಾಲಇದೌತೌದ ಇತೌದ್‌ದ್‌ ಇರ್‌ಇರ್‌ಇ ಫಾ ಪಗಾ. ಜಗಳ ಎತ ಇಡ ಇತ 








ಗ ಗಗ: 


ಯೋಂಗಿರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೊಲಭವನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿಗಳು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಿರ್ಸೇತೆಮಂಗಿರಸೆ ಐಂಧತ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈದೃಶೋ ಭೇನುಸ್ಸೃದರ್ಥಮೇವ ಮಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿಸ್ತುತಿ॥ | 
ಇಂತಹ ಥೇನವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶೃಣುಹಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. ಶ್ರುವಃ 
ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ.. ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಉತೆಶ್ಚಪ್ರತ್ಯೆಯಾದ- 
ಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂದ ಸಿ 
ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳಿತಃ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಧಧಾಕು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವಸಿ._ ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಕ-ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಃ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ತೇಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ಟಿ೯ಗ್ಭ್ಯಾಮ್‌-- (ಪಾ. 
ಸೂ, ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಸ್ಯೇತಿಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ8-ದಿವು ಧಾತುವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಜಾದಿಯಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೆಂದಿ- 
ಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸಂಬೋಧನಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಡ್‌್‌ 








ಕೌ 











ಅದತ್ತೆನ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ಪ ನಪೆ ನೈನಥನಾಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಡೀಶ. ಯದ್‌ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಕೈರ್ಯಜ್ಯದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದಿ. | 


ದುಹ್ರೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಿಟಿಸ್ತ- 
ರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. 
ಛೆಂದಸಿ ವಾ ನಚೆನಮ್‌ ಸ ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ವಿಷವೂ ಅಥವಾ 
ಲಟನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತರಿ--ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಖುತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಷಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-.(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಅಟೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಪಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ಕಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಸನಾ 'ಭೂನನ್ನುಮ್ನಾನಿ ಮೋ- 
ತ ಜಾರಿಷೆರಸ್ಕತ್ತು ತ್ಸುರೋತ ಜಾರಿಸುಃ | 
ಯದ್ವತಿ ಶಿತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯಂ ಘೋಷಾದನುತ್ಯ ೯೦ | 


ಅಸ್ಮಾ ಸು ತನ್ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಟ ರಂ ದಿಧೃತಾ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಟ ರಂ 161 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





, ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯, 
14 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦ 


ಹಾ ದಾ ಕಾ ಕಾದ ವ ಇರಾ ಾನ್‌ಇರ್‌ಇ ನಲದ ತ್‌್‌ 
TTI TT ತೆಗ ಗಾವ ದಾರ್‌ ಕನ್ನಾಳ ಪೌ ರೌ ಈ ಈ 
ನಾಲ್‌ ನರ್‌ ರ್‌ ತತ್‌ ನಾರ್‌ ಇ 
RTS TT ರ್‌ ಪೌಡ ತೌ ಆಂ ನ ಲ್‌ 


ಪದಪಾಕಃ 
ನೋ ಇತಿ | ಸು! ನಃ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಭಿ | ತಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಕಾ! ಸನಾ | ಭೂವನ್‌ | ಮ್ಯುನ್ನಾನಿ ಮಾ! 
ಉತ | ಜಾರಿಸು | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಪುರಾ | ಉತೆ | ಜಾರಿಷುಃ | 
ಯೆತ್‌ | ವಃ | ಚಿತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ | ಸವ್ಯಂ | ಘೋಸಾತ್‌ | ಅನುರ್ತ್ಯಂ 
ಆಸ್ಮಾಸು | ತಕ್‌ | ಮರುತಃ | ಯಶ್‌ | ಚ| ಮುಸ್ತಸೆಂ | ಡಿಕೃತ | ಯಶ್‌ | ಜೆ | ದುಸ್ತರಂ ll ೮ 
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ಮೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನೋ ಸು ವೋ ಅಸ್ಮಹಭಿ ತಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಕ್ಯೌ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸನಾ 
ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೆನಾ ಸಂಭೆಜನೀಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ 
ಧನವಂತಿ ಯೆಶೋವಂತಿ ನಾ !! ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ಲುಸ್ಕತೇ | ನೋ ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ದೆಯೆಸಮುದಾಯ 
ಉಶಜ್ಜೋ5ವಧಾರಣೇ |! ಅಸ್ಮೆಡಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋ ಸ್ವಭಿ ಭೂವನ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಮೈವಾಭಿಭವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋಫಗತಾನಿ ಮಾ ಭೂನನ್‌ | ಉತಾಹಿ ಚೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಹ್ಯುಮ್ನಾನೀತ್ಕೇತೆಡುತ್ತಿರತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ। 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಶಾಂಸಿ ವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ಕ್ಷೀಣಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಉತಾಪಿ 
ಚಾಸ್ಮತ್ಸುರಾ ಪುರಾಣಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಶತ್ರಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಮಾ ಜಾರಿಷು8 | ಜೀರ್ಣಾ ನಷ್ಟಾ ಮಾ 
ಭೂವನ್‌ | ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ನಾನಾನಿಧಂ ನವ್ಯಂ ನೊತನಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾಮರ್ಶ್ಶ್ಯಮಮರಣಥರ್ಮಕೆಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ದುರ್ಲಭಂ ವಾ ಯೆಡಸ್ತಿ ಘೋಷಾಶ್‌ 
ಘೋಷಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಂಚೆಮಾ || ಕಟ್ಟೋಸೇತಾ ಗನಾಡಯೋ ಘೋಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರಾಮ 
ನಗರಾನಯೋ ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಯುಗಶಜ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತೇ ತತ್ತೆತ್ಯಾಲೇ;- 
ಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇನ ಭವತ್ವಿಿ ಶೇಷಃ | ನಾನ್ಯಸ್ಯೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಚ್ಚೆ ದುಸ್ತರಂ 
ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯಂ ಸಂಸಾಡನೀಯೆಂ ಧನಂ ದಿಧೃತ ಧಾರಯೆತ ತಡಸ್ಮಾಸು | ಕಂಚ ಡುಸ್ತರಂ 
ಶಶ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ತತ್ಸರ್ವನುಪಿ ನಿಶೇಸೇಣಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪೆಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಸ ಇರ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫೆ ಮರುಶ್ವೆ!ವತೆಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ತಾನಿ -' 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಬಲಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) | ಸನಾ-_-ಯಾವಾಗಲೂ (ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ) ಇರ 
ತಕ್ಕವು | (ಮತ್ತು) |  ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಕಯುಕ್ತವಾದವು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದವು) : [ಅಥವಾ ಸನಾ--ಪಜಿ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಹೈುಮ್ನಾನಿ--ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಶ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು] | 
(ಆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳು) ಅಸ್ಮತ*- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮೋ ಷು ಅಭಿ ಭೂವನ್‌- _ನನುಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
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೨ ಆ. ೨. ಅ. ,೨ವ. ೪,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಗ್ರ 
ಮಾಡದಿರಲಿ ಆಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. | ಉತೆ-ಮತ್ತು | (ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ)- ನಮ್ಮ ನಗಳು 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸುಗಳು! ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ--ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ | 
ಪುರಾ-- ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳು ನ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ಮತ್ತು ಪಾ ತ್ರಾಣಿಗಳು) 1 (ಮಾ) ಜಾರಿಸು ನಷ್ಟ ವಾಗ 
ದಿರಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಃ ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) | ಚಿತ್ರೆಂ- ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಅಥವಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ನೆನ್ಯಂ-_ಹೊಸದಾದ | (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ) | ಅಮತ 8೯೦-ನುನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ವಸ್ತುವು ||. ಯೆತ್‌- .ಯಾವುದಿದೆಯೋ (ಅಥವಾ) 1 ಘೋಷಾಶ್‌.-ಶಬ ನಿ ಮಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನ 
ಗಳೂ ಸಹ |  ತೆತ್‌_ಅಜಿಲ್ಲವೂ 1 ಯುಗೇಯುಗೇ--ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಸು- _-ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | (ಹೇ) ಮರುತಃ. ಎಳ್ಳ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳೇ | ಮಸ್ತರಂ--ಬಹು ಕಪ್ಚದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ನಡ 
ಬೇಕಾದ | ' ಯೆತ್‌ ಜಿ- ಯಾವ ಧನಪ್ರಂಟೋ ಅದನ್ನು | ದಿಧೃತ-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ವ (ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
(ಮತ್ತು) ಮಸ್ತೆರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗದ | ಯಚ್ಚೆ--ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, `ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ನಮ ಧನವು. ಕ್ಷೀಣಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳು (ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) 
ನ್ಟವಾಗದಿರಲಿ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವೊ ತ ನಾಶವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ "ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜನರಾದ ನಮಗೂ ಸದಾ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. ಬಹು ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

Eoglish Translation 


Never, Maruts;, may your glorious energies be exerted against us ; 
may our (riches) never diminish: never may our towns decay: and may 
whatever is wonderful; admirable; immortal; or (whatever is recognized to be 
living); from its sound; that has been yours from age to age» (devolve) upon 
us ; whatever is most difficult (of attainment) bestow upon us; whatever 15 
most difficult (to be attained). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ದಶರಾಶ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮಹಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ 
ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು- (ಆ. ೮-೧) 


ವಃ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ ಬಲಾನಿ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 
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ಎಕಾ ಸ ಗಾಪಳಾರಗಾವ ಗಾತ ಇದ್‌ಗಾಟಿ ಇವಾ 


ಕೈ ಮೊದಲು ಸದಾಶೆನಾನಿ, 


TTI TT ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರನವ ಒನ್‌ ಇತ ದರದರ ಇಇ ಇಸಾರ್ಸಾ ಹ ಇ eT TT ಪೌರ, ಸಿನ್‌ ನ 


ಸನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಈ ಎರಡು ಪಸಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸನಾ ಎನ್ನುವುವ 
ನಿತ್ಯಾನಿ ಶಾಶ್ವತನಾದುದು ಎಂತಲೂ, ಮ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ'ಸೆನಾ-ಸೆಂಭಜನೀಯಾನಿ ಸೂಜ್ಯವು ಡುಮ್ನಾನಿ ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಉಳ್ಳವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೌಂಸ್ಕ್ರಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರನೇಸಯೆಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್ಸಿ ನಿಂಚಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) 


ವನಾ ಚಿಮಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಪೃಥಿವೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ್‌ 
(ಯ ಸಂ. ೫-೬೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಪರ್ನತಾದಿಗಳೆಬ್ಲವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯತಂ 
ರಿಕ್ಷಗಳೂ ನಡಗುತ್ತೆವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯು ಸಿದ್ಧ. : | 





ತಾಸು ಪವವಸಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುಶೋ ಪಧಾತನೇತಿ ಮರುತೋ ಹ ವೈ ದೇವನಿಶೋ;ಂ- 
ತರಿಕ್ಷಭಾಜನಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಯೋ ನಿನೇಷೈಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇಶೀಶ್ವರಾ ಹೈನಂನಿವಾ 
`ರೋದ್ಧೋರ್ನಿ ವಾ ಮಥಿತೋಃ ಸ ಯೆದಾಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮೆರುತೋ ದಧಾತೆಸೇತಿ ತಂ 
ಮರುದ್ಫೋ ದೇವನಿಡ್ಸೊ ಢೀ ಯೆಜಮಾನಂ ನಿವೇಡಯತಿ ನ ಹವಾ ಏನಂ ಮರುತೋ 
ದೇವವಿತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತೆಂ ನಿರುಂಧತೇ ನ ನಿಮಥ್ನತೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಹೈನಮತ್ಯರ್ಜಂತಿ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೦) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ಸೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 


ತಕ್ಕವರನ್ನು ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಸ್ತಿ ರಾಯೇ 
ಮರುಶೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಶೂ ವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಖಂಡಿತೆ ನಿಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ ಡೆ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲಿಯೂ ಸೆ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ಪುರಾ ಮಾ ಜಾರಿಸುಃ | ನನ್ಮು ಧನಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಪುತ್ರಾದ್ಯೆ ಖಸಕೈಗಳೂ ಕ್ಷಯಿಸವಂತೆ ಸನ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ | 


ಘೋಷಾತ್‌- ಶಜ್ದೋಪೇತಾ ಗನಾಡಯೋ ಘೋಷಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರಾಮುನಗರಾದಯೋ ವಾ 

ಯೇ ಸಂತಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಗೋವುಗಳಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಾಗಲಿ ಇರಿ ಉಪಲಕಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಬೇಡಿದೆ. ಘೋಷ ಶಬ ವು ವಾಜ್‌ ನಾವಗಳರಿ ಜ್‌ 
ಎ ಮ ¥ eds 

(ನಿ. ೧-೧೨). ಈ ಶ್ದಿಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
F ದನ್‌ ಬ RE 
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ಅ. ೨.೪ ೨. ವಳ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಶಿ ಇ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು. ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
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ನಾನ್‌ ನ್‌ ತೌ, 





ಸಂಹಿಶೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷೆ 


ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಬ್ದನೆಂಜೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಕೋಡಸೀ ಅತೆನಜ್ಭೋಷ 
ಏಷಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), ಆಯಾನಿ? ಘೋಷ ಇಂದ್ರ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 


ತಾ ವಾ ಏಶಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚೆಃ ಸರ್ನೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ನಿಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ! 
| (ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋನೋ ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ ಮಯಿ 


ಯಶಃ | 
(ಐ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪಚೈತೇ ಯೆದಿದಮಶ್ಯತೇ ತೆಸ್ಕೈಷ ಘೋಷೋ ಭವತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 
ಸರ್ವೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂಶೋ ಬಲನಂಕೋ ವಕ್ತವ್ಯಾ! 


(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿಶೇಷನಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಗವಾದಿಗಳ 


ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ 'ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ಧ ಎನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುಸ್ತರಂ--ಈ ಫದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಶ್ರಮನೆಂದ್ಯೂ 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಧನದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶ್ರಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಡದುಸ್ತರಂ--ಡುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸಂಪಾಜೆ 
ನೀಯೆಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ಡುಸ್ತೆರಂ--ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ | 
ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ನಿಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ--ಯುಗತಬ್ದಃ ಕಾಲವಚನಃ 1 ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮಯಜ್ಞ, 
ಯಾಗಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನನ್ಮು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನೋ ಷು--ಮಾ ಉ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿನೆ. ಸುಇಗಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸುಣಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಪಂಚಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 
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ಪೌಂಸ್ಕಾ-ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಶೋಪ. 

ಭೂನನ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ, ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಮಾಜಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಷುಃ -- ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೆನಿದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ, ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ8 ಸರಸ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ-ನಿತೈನೀಪ್ಸುಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


\ 
ನವ್ಯಮ್‌--ಯೆಶೋ$5ನಾವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಘೋಷಾತ್‌-- ಘೋಷಾಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕು, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಮರ್ಶ್ಯಮ್‌- -ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ತಮ್‌. ಶೆತ್ಟುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡುಸ್ತರಮ್‌ ತ್ಕ ಪೃವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ಗು- 
ಸುಃ ಫೃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧೃತ ಧೃ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ದಾನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ 
ಸ ೧ ನವೆ 
ಬಹಲಂ ಛಂದ ಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಂತಾ 
ತಿದೇಶ ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ ರ್ಯ 
ಇ ಕಾ ಈ 
ದ್ಯೃದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 
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ಳ್ಳ 


ಅ.೨ ಅ.೨.ವ.೪.7] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ್‌ಾ ಸನ್‌ ವಗ ಅಗಾ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌ ರಾರ ದವ 
ಗ. 
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ಕೌರ್‌ ಟಾ 








" ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


gn | 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಟ್ಯೋ- 
| ಸ 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ವೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ | 
| | 
ತೇಷಾಂ ದೇವೇಷ್ಮಾಯತಿರಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷು ನಾಭಯಃ | 


| | 
ತೇಷಾಂ ಪದೇನ ಮಹ್ಯಾ ನಮೇ ಗಿರೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ನಮೇ ಗಿರಾ ॥೯॥ 


1 ಪದೆ ಸಾಥ | 


_ | 
ಪಧ್ಯಜ್‌! ಹ I ಮೇ ಜನುಷಂ | ಪೂರ್ವಃ | ಆಂಗಿರಾ। I ಸ್ರಿಯೇಮೇದಃ | ಕಬ್ಬ | ಅತ್ರೀಃ 
ನು ರೇ | ಮಸ 
ಮನುಃ | ವಿದುಃ | ಶೇ| ಮೇ | ಪೂರ್ವೇ | ಮನುಃ | ವಿದುಃ | 

| | | | | 
ತೇಷಾಂ | ದೇವೇಷು | ಆ೯ಯತಿ$ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೇಷು | ನಾಭಯೆ: | 

| | | | 
ತೇಷಾಂ | ಸದೇನ.! ಮಹಿ | ಆ1 ನಮೇ | ಗಿರಾ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆ| ನಮೇ | ಗಿರಾ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪೃಷ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ5ಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ದಧ್ಯರ್ಜ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇಶ್ಯೇವಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ! ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ದಧ್ಯಜ್ಜ ಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪುರಾತನೋ ವಾ ಆಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಃ | ತದೃತ್ತೇಜಸ್ಪೀತೈರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಾರಾ ಏವಾಂಗಿರಸೋ5- 
ಭವನ್‌ ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ50ಗಿರಸೋಇಭನಸ್ನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಕನಾ 
ಅಂಚೆನಾ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತೆನ್ಹಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಶ್ಚ ಸ್ರಿಯಮೇಧೋ ಮೇಧಾಪ್ರಿಯೆಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾ8 | ನಿ ೩೧೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8| ಸ ಚೆ ಕಣ್ಕೋ ಮೇಧಾನೀಸ ಚಾತ್ರಿರ್ದುಃಖ- 
ತ್ರಯೆರಹಿತಃ | ಅತ್ರಿರ್ನ ತ್ರಯ ಇತಿ ನಿರುಕ್ಕೆಂ | ೩-೧೭1 ಮನುರ್ಮನನವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ | 
ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ಮೇ ಜನುಷಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ತ ಸೃ ಸರುಚ್ಛೀಸಸ್ಯ ಜನ್ಮ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ॥ ನೇತ್ತೀರ್ನಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ರೀರುಸಾದೇಶಃ ॥ ಕಂಚಿ ಕೇ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾಃ 
ಪೂರ್ವೇ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮೆಲಸ್ಮತ್ಟಿತ್ರಾನೀಇ್ದಾನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮನುರ್ನುನನೋ ಜ್ಞಾನನಂತೋ 
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ಯೆತೆಸ್ತೀ ಪೂರ್ವೇ ಮಾನವಕ್ಚ ಅತೋ ವಿಡುರಿತಿ ಧಾವಃ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌॥ ತೇಷಾಂ 
ಜ್ಞಾನ ಉಫಸತಿ ಮಾಹ! ತೇಷಾಂ ಪಧ್ಯಜ್ಞೂದೀನಾಂ;ದೇವೇಷ್ಟಿತರೇಷು ದೇವನಶೀಲೇಷು ಮಹರ್ಷಿಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಯೆತಿರ್ದೀರ್ಥಕಾಲಸಂಬಂಧೋಸಸ್ತಿ | ಅತೋ ನವಿದುರಿತೃರ್ಥಃ | ತತಶ್ಚ ಕಮಿತ್ಯಾಹೆ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾಭಯೋ ಜೀವೇನ ಸಹ ಬಂಧನಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಫಲೇನ ಸಂಬದ್ಧಾ ಯಾಗಾ ವಾ ಶೇಷು | 
ತೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತೆಂತೇ | ಅಸೌ ನಿಶಿಷ್ಟಜನ್ಮಾತೋ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ಶೈರ್ವಕ್ತವ್ಯಶ್ಶೇನ ತಡಧೀನತ್ನೆಂ ! 
ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಞಾನೀನಾಂ ಸದೇನಾಸ್ಪದೇನ ಮಹತ್ತೋನ ನಿಮಿತ್ತೀನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತೈಧಿಕಂ ನಮೇ | ನಮತಿ ಸರ್ವೋ ಜನಃ | ಕಂಚ ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹಾದ್ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಗಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಾ ನಮೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಮಾಮಿ 
ಸ್ತೌಮಿ | ನಮಾನಿ ಚೇತ್ರರ್ಥಃ || ನಮೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || ಯೆದ್ದಾ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ದುಹಸ್ನುನಮಾಮಿತಿ ಯಕೆಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಸ್ವಯೆಮೇವ ನಶೋಸ್ಕಿ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧ್ಯರ್ಜ ಹ. ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯೂ | ಪೂರ್ವಕ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ--ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಷಿಯೂ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ-- ಪ್ರಿಯಮೇಧನೂ | ಕೆಚ್ಟಃ- ಕಣ್ತನೂ | ಅತ್ರಿ8--ಅತ್ರಿಯೂ | ಮನುಃ 
ಮನುವೂ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ) | ಮೇ ಜನುಷಂ--(ದಿವೋದಾಸ ಪುತ್ರನೂ, ಪರುಚ್ಛೀಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ) ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ನಿಷುಃ-ತಿಳಿದಿದ್ದಾಕಿ | ಪೂರ್ವೆೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ | ತೇ ಈ 
ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮನುಃ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾನುದರಿಂದ | ಮೇ ನನ್ನ (ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು) | ವಿಮುಃ-ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾಕೆ | ತೇಷಾಂ ಆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ದೇವೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಯತಿಃ-- 
ದೀರ್ಫವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನನ್ಮ | ನಾಭಯೆಃ--ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಥವಾ ಜೀವರೂಪವಾ 
ದವೂ ಫಲದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾಗಗಳು | ತೇಷು--ಅದರಲ್ಲೆ ೇ ಇದೆ. (ಅವರ ಸಹಾಯವನನ್ನೇ ಅನಫೇಕ್ಷಿಸಿದೆ)] 
ತೇಷಾಂ--ದಧೀಚ್ಯಾದಿಯಹಿಗಳ | ಪೆದೇನ-- ಮಹಶ್‌ಸ್ಥಾನಗಳೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗಿರಾ- ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ 
ವಾ | ಮುಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮೇ-ನನಿಸುತ್ತೀನೆ (ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ನಾನು 
"ಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು) ಇಂದ್ರಾಗ್ಡೀ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ನಮೇ--ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
ವ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಚೀನರಾಥ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌ ಪ್ರಿಯಮೇಧ್ಧ ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಷಿಗಳು ನನ್ನ 
ಪಿತೃಹಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಚಿರಜೀವಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗ್ಗೂ ದೇನಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಸಿಗಳೊಂದಿಗೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳ್ಕೂ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಗತಿಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಅವರಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವಪೊರಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The ancient 128607೩708, 6701788, Priyamedha, Kanwa;, Atri, Manu, 


have known wy birth: they who were of old and Manu have known (my 
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Se TNT 
progenitors) ; for of them is long life amongst the gods; and in them is our 


existence: for the sake of their high station, 7 adore (the gods) with praise ; 
೩ worship Indra and Agni with praise. | 





ಕ್‌ ದ್‌ ಹೌ, 





ನಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು 


ಪೃಸ್ಥಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇಕತ್ಕೇವಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಷಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಪರಿಚಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ 
ದಧೀಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರಂತೆಯೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 

ದಧ್ಯಜ್‌- ಅಥರ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಏತನ್ನಾನುಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ | ಇವನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ (ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ) ಮಹರ್ಹಿ. ಇವನು ಮಧುನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಕ್ಷಾಚ್ಛಿಷ್ಠನು. ಮತ್ತು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅದೇ 
ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡನೆ ಇದೇ ಕಥಿಯು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮಥುನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ ಈ 
ವಿದ್ಯಾಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ದಧೀಚಿಯ ಹೆಸರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ದಧೀಚಿಯು 
ಅಶಿ ನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ - ಕ 


ಡಧ್ಯಜ್‌ ಹ ನಾ ಆಥರ್ವಣಃ। ಏಕಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿದಾಂಚಕ್ಸಾರ | ಯಥಾ 

ಯೆಥೈತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯೆಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ನೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ| ಸ 

ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಆಸೆ | ಏತಂ ಚೇಡನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತೆ ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ! 

ಆಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದೆಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ, ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು | ಈ ಯಜ್ಞತಿರವು ಪುನಃ 

ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದಕೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು 

ತೆದು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತಮಾಸೆ | ಡಧ್ಯಜ್ಜು ಹ ವಾ ಆಥರ್ವಣಿ ಏತಂ ಶುಕ್ರಮೇಶಂ ಯಜ್ಞ,ಂ 

ವೇದ ಯೆಥಾ ಯೆಥೈತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ಸೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತಿ! 

ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಧೀಟಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಾವೂ 


ಪ ಸಿದರು. 
ನ ಇಚ್ಛಿಸಿದರು vol: 11 
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82 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯: 


ಪ್‌ಒಲೆಸಗ ರತ್‌, ” 
ಕಾರ್‌ ಫಗ. ಎಗಾವಗಇರರಾ ಸ ಇಹಳಾರರಾ ಗಾದ NON RTT ಕಾಲ್‌ ಗನ್‌ ಗಾ ನ ರ್‌ ~~~ ಗ್‌ ಮ ದ 


ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚತುಃ | ಉಪ ತ್ವಾಯಾವೇತಿ ಕಿಮನುನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿಶ್ಯೇತಂ ಶುಕ್ರೆಮೇತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯಥಾ......ಕೃಶತ್ಸ್ಥೋ ಯೆಜ್ಡೋ ಭವತೀತಿ | | 


ಆಗ ಅವರು ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಾವು ಆನನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಇಂದ್ರೇಣ ನಾ ಉಕ್ತೋಸ್ಕ್ಯೇತೆಂ ಚೇಡೆನೈಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ 
ಏವ ಶೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ಶೆಸ್ಮಾದ್ಛೈ ಜಿಭೇಮಿ ಯದ್ವೈ ಮೇ ಸ ಶಿರೋ ನ ಛಿಂಧ್ಯಾನ್ನ 
ವಾಮುಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ! ; 


ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಆದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಆವಾಂ ತ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾಯೆಸ್ಯಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ತ್ರಾಸ್ಕೇಥೇ ಇತಿ ಯೆದಾ 
ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇ5ಥ ತೇಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ಯಾನ್ಯತ್ರಾಸನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಹಥಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ 

. ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ನಾನನುವಸ್ಯಸಿ ಸ ಯದಾ ನಾನನುವಸ್ಷ್ಯಸ್ಯಢ ತೇ ಶೆದಿಂದ್ರಃ 
ಶಿರಶ್ಸೇತ್ಸ್ಯತೈಥ ತೇ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಕಾನ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅನರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನೆವು ಎಂದರು. ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 

ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇಕೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತಿರನನ್ನಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದ 

ಮೇಲೆ ಇಂದನು ಆ ಕತ ರೆಸ ಬತುತ 

ವ ಘ್‌ ಚಡ A ಸನಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು 
೦ ೇಳಿದೂಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಹೆನನಿನ್ಯೇ | ತೌ ಯಜೋಪನಿಸ್ಯೇಥಾಸ್ಕ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಸನಿಡಧತುರಥಾತ್ವಸ್ಯ ಶಿರ 
ಇಸು ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧಕುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾಮನೊವಾಜಿ ಸ ಯದಾಭ್ಯಾಮನೊವಾಚಾಥಾಸ್ಯ 
ದಿ | ] | 
ಂದ್ರಃ ಶಿರಶ್ಲಿ ಚ್ಛೇದಾಥಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಅಹೃತ್ಯೆ ತದ್ಭಾಸೈ ಪ್ರಕಿಡಧತುಃ | 
ಕೂಡಲೇ ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಶಿಸ್ಯನೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಸಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು | ಆ ಅಶ್ಮತಿರ 
4 


ವನು ತ ರಿಸಿದನು. ಓ ನೆಯೇ ಆಶಿಕೀಜಿ ] ೪ ವಾ pe ಘವಾ 
ಇ ನ ೩ ಭಿ ೦೨ ) )ಕಿಕವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 


ತಸ್ಮಾದೇತೆದೈ ಸೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ಷ್ಮಂ | ದಧ್ಯರ೯ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ಹಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ 
ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಚೇತ್ಯಾಯತೆಂ ತದುವಾಚೇತಿ ಹೈವೈತದುಕ್ತಂ | ಎ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯೆ ಅಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಜೀಶಿಸಿದನೆಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹೈಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯ್ಕು ಬಹನೆ ಸ ನ ವ 


© pepe) ಸಹ, 
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ಅ, ೨. ಆ, ೨. ವ.೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 83 
ಪ್ರಾದಾದ್ಭ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುತಾಯೆ ಶೆಜಿಧರ್ವಣ। | 
ಸ ಜಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ಲಿಮತ್ತರಃ | 
ತೆಮೃಸಿಂ ನಿಸಿಸೇಭೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಜೆಃ ಕ್ವಚಿಕ್ಮಧು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತೆಂ ಶ್ವೋತ್ಸೈ ಜಾಮ್ಯಹಂ ॥ 
ತಮೃಷಿಂ ಶೈಶ್ಚಿನೌ ಜೀನೌ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚಿತಾಂ | 
ಸೆ ಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೆದಾಚೆಷ್ಟೇ ಯೆಮುನಾಚೆ ಶಚೀಪೆತಿಃ | 
ತೆಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಶೆ ಕನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ವಾನಾಂ ಮೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ತೆತಃ | 
ಅಶ್ವೆ ಹೀನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ಡಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯಶಶ್ವಿನಾ | 
ತಪೆಸ್ಕೇಂದ್ರೋಹರತ್ಸೈಂ ತನ್ನ ಕಿಥತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ 11 
ಡಧೀಚೆಶ್ನ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೈತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪೆಸಾಶೆ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರೃಣಾವತಿ | 
ತೆಪೆಡ್ಸೈ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾವಾಯ ಯುಗಸರ್ಯಂತೆಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಸು ನಿಮಜ್ಜತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವಶಿಕವು ಶರ್ಯಣಾನಶ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೊ, ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಯುಗಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು ಯೆಜ್ಜಶಿರನೆಂದೂ ಯೆಜ್ಜತತ್ತ್ವೈವೆಂದೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರ ಮಹಿನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪುರುಷತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದೆಂಸೆ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨), ಆಥರ್ನಾಣಾಯೆಸಶ್ಚಿನಾ ಪಧೀಚೇಶ್ವಂ 
(೨-೧೧೭-೨೨, ಎಂಬ ಬಕ್ಚು ಗಳನ್ನೂ, 


ರೂಸಂರೂಸಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೊನ ತೆಡಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇಯಂ ವೈ ತೆನ್ಮಥು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಅಥರ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ದೆಧೀಜಿಯು ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮುಢಧನ್ಯಿಢೆಯಿದೇ ಎಂದೂ ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಪೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬ ರಿಂದ ೧೯) 
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(ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨೦. ಸೂ ೧೩೯ 


84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಪ್‌ಗಾಪ್‌ಸಾಸ್‌ಇವ್‌ಗಾರ್ಥಲ ೫ 
ಲಗಾನ್‌ ಗಾಗಾರ ತೀ ಇರರ ರಗಾರ್ಸಾಾ ಕಾಕ್‌ 


NTT ಗಾಗಾ ಕೌ ಗಾನ್‌ ನದ ಇ ಈ ಇನಗನ ದರ್‌ ದ್‌ಇ.ದ್‌್ಮದಗನ ಅನ್‌ 
ಕಾಗ 


ದಧೀಜಿಯು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಂತವೆಂಬ ವಿಸಯನ್ರ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ 
ತ್ಪಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣೇ ಹೈೇನಮುಪಶ್ರಿತಮನಿಂಡತ್ತಮು ತ್ಥಾ ದಧ್ಯಜ್‌ 


ಯಸಿರಿತ್ಯಾಹ ಪಧಜ್‌ ವಾ ಅಥರ್ವಣಿಸ್ತೇಜಸ್ವಾ ಕಿಸೀತ್ರೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನಧಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪) 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯು ಪುಷ ಒರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


ಇಂದ್ರೋ ಷಧೀಚೋ ಅಸ್ಥ ಭಿರ್ನ್ವತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರ ತಿಷ್ಠುತಃ | ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿವಾ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿರೇವ ದಧ್ಯಜ್ಜಾಥರ್ವಣಸ್ತಸೈೇಷ್ಟಕಾ ಅಸ್ಲಾನ್ಯೇತೆಗ್‌ಂ ಹ ವಾವ 


ತದ್ಭಷಿರಭ್ಯನೂನಾಚೇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಫಭಿರಿತಿ ಯೆದಿಷ್ಟಕಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಜಿನೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೩) 


ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಥರ್ನದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅವನ ಮೂಳೆಗಳೇ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರೋ ನಧೀಚೋ ಅಸ್ಫಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ನಿಂದು ದಧೀಜಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯೊಡನೆ ತನಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಪರುಚ್ಛೇಪ 
ಯಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | 


ತಾ 


ಅಂಗಿರೂ8- ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಹ, ಅಥವ? ಸಂತತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ, ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೩೧-೧ ; ೧-೧೦೦-೪ ; ೧-೧೩೯-೭ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ-ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೋ 

ಅವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಯಾಪ ಖುಹಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 

ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು: ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದುಷ 

ವಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖು೩ಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಗ್ದೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇ Ae x 
mn 0 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೆಣ್ಣಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ 

ವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ೮ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಕಾನಿ ಸಂತತಿಯ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸಜನ್‌ 
ಗಳೆಂದೂ ಆ ಮಂಡಲವೇ ಕಾಣಿಮಂಡ ತ F 
ನೇ ಕಾಜ್ಸಿನುಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಫ್ರಿಯತಮನಾದ 
್ರ್ರ ನಾದ ಭಕ್ತನೆಂದೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದ, 
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ಅ.೨. ಅ. ೨.ವ.೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗ್‌ ದ್‌ ದೌ ತತಾ, 


IIIT SIP PSST SR 


ಚಿತ್ರಾ ಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿ ವಿಶ ಸ್ಸಿಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯೆ ಕಣ್ಣೋ ಅಡುಹತ್ತ ತ್ರಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರೆ 


ಧಾರಾಂ ಸಯೆಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ಟೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹತ ಸಹಸ್ರೆಧಾರಾ 
ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನ್ನುಡುಹೇ | 












(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) - 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು ಕರೆದನು (ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು) 
ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು ಎಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ.. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತೈ ತ್ರರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೫) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನೂ ಪ್ರಗಾಧನೂ 
ಘೋರಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು 

ಕಣ್ಚಿಶ್ಚೈವ ಪ್ರಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂನತುಃ | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ. 
ವಸತೋಸ್ತು ತೆಯೋಸ್ತತ ಸತ್ರ ಕೆಚ್ಚಿಸತ್ನ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸೈಪತ್‌ | 
ಫೈತ್ವಾ ಕೆನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ಣ ಸ್ಯ ಉಶ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ | 
ಶಸ್ತ್ರ ಕಾಮಸ್ತು ತೆಂ ಕಣ್ಣಿಃ ಕ್ರುಪ್ಭಃ ಸಾಪಾಭಿಶಂಕಯಾ | 
ಜೋಧಯಾನಾಸೆ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ | 
ವಿದಿತ್ವಾ ತೆಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಸಿತಃ! 
ಮಾಶೃತ್ಸೇ ಚೆ ಪಿತೃಶ್ಚೇ ಚೆ ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ | 

ಸ ಘೌರೋ ವಾಥೆ ಕಾಣ್ಫೋ ವಾ ವಂಶಜೆ ಕರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 


ದದರ್ಶಾನೈ ಶ್ನೆ ಸಹಿತ ಯಸಿರ್ನುಂಡಲವಮುಷ್ಟಮಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೩೫ ರಿಂದರ೯) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವರು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ 
ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೆಂದ್ಕೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನರು 
ಸ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ ಸ್ರಗಾಫರೆಂದು ಕಕೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರಿ8--ಅತ್ರಿಯೊ ಅತ್ರಿನಂಶದನರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ 
ದ್ದಾಕೆ. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರೆಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಖುಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೂ ಬೃ ಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಾ 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ವಿಕ್ಟೈರ್ಜೇನೈ8 ಸಹೇತಿ ಚಿ 
ನ ವಾಗ್ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ। 
30 ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪೆತ್ತತ್ರೆ ಕೆಸ್ಯಾಥ ನರುಣಸ್ಯ ಚ FR 
i ಚೆಸ್ಕಂದ ತೆದ್ವಾಯುರಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | ST 
ತೆಕೋರರ್ಜಿಳ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೆ « ಅಂಗಾರೇಷ್ಮಂಗಿರಾ ಯಸಷಿಃ! 
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86 ನಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


TTT ಗಗ ಇಡ ಗತ್‌? ತನನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇಾರ್‌ಇಾಣ 
ಹಾರ್ಪರ್‌ ಪೌ ಸ್ಯಾನ್‌ EE ET EEE YL NSS - park ಬ 


ಪ್ರಜಾಪಸಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೈಷ್ಟಾ ನಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃ ತೀಯೋತಪಿ ಭವೇದಶ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಶೈಭಾಷತೆ ಭಾರತೀಂ | 
ಭುಸಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸೆಮಡ್ಯುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೫-೯೭ ರಿಂದ ೧೦೧) 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಯೊ ತ್ರಿ ಸಾಂವಶ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲ 
ವಾಗ್ಭೇವತೆಯೂ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮನೋವಿಕಾರವುಂಟಾದ 
ಫಲವಾಗಿ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸ 
ಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿ ಖಸಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
 ಅಭ್ಯವಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ರೆಕೇಜಸೆಂ | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೬೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಮಹರ್ಹಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಅತ್ರೈವ ತೃತೀಯೆಮೃಚ್ಛಿತೇತ್ಯೊ ಚುಃ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಿಃ | 
(ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ, ಸೆಂಪಶ್ಚ್ರದವಾದುದೂ ಆದ 
ಚೆತೂರಾತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. . 
ಆತ್ರಿರರದಾದೌರ್ವಾಯಿ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾಯ........ಸೆ ಏತಂ ಚೆತೂರಾಶ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾಹ- 
ul 
ರತ್ತೇನಾಯಜತೆ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಯ ಚೆತ್ತಾರೋ ವೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತೆ......ಯ ಏನೆಂ ನೇಡ 


ವಿದ್ಧಾನ್‌........ ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಯಥಡ್ಗೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಜ್ರ ಪ್ರ 
೦ಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು ಚೆತೊರಾತ್ರೆ ಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂಪದ್ವಿತೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ಇಗ 


ನಾಗಲಿ ಅತ್ತಿಯ ದ ಕೆ 
ಶ್ರಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾ ತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ರಿಗೆ ಲಬ ವಾದ ಜಯವೂ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಅವನಿಗೂ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ 


ತ ರಾಸ್‌ ತೋರಿಸುವ ಅತ್ರಿಯೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕತ್ವವೂ, 
ಯ ಸ ಸಹ ಕತ್ತ ಿಂದಾವೃತವಾದಾಗ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ 
ಸ ಕಂ ಳಿಯ ಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಪರಣೆಗೆ 
ಗೂಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂಡಡತ್ರಿ॥ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೦-೬) 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಿಶ್ರುರಾಧಾಶ್ಚೈರ್ಭಾನೋರಸ ಮಾಯಾ ಅಘುಕ್ಷಾ್‌ | 
ಸ (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೦-೮) 
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ಕಾರ್‌ ತ್‌ಾನ ಪ್‌ ಎದ್‌ೌಲದ್‌ಾದ್‌ಾ ಭಲ ಪಾ ನ್‌ ರಾ ಘಾ ಘಾ ತ, ಮೌ ಪ್‌ ಬಕ್ಕ ರ್ಥ ತಾ ರಾರ ತ 
ERTS ಈೌಾ ರ್‌ ೃಘ ಇ ~ ರ್‌ 
TIN ತ್‌ಾ ಸಹಗ ತ್‌ಾ RN TS TEIN PAN NON TUTTE Pe ಾ್‌ಾ್‌್ಸಾ್‌ಾ ತಾ ಈಸ ಪನ್ಪಿ ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು (ರಾಹುವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿ ಜುಹಿಯು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶತಸೆಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ, 


ಅತ್ರಿರ್ನಾ ಯುಹೀಣಾಂ ಹೋತಾಸಾಶೈತೆತ್ಸೆದೋಸುರತೆಮುಸಮಭಿಪುಪ್ರುವೇ ತ ಯುಷಯೋಕ್ರಿ 
ಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತೈಜಕ್ತಿಡಂ ತನೋತಸಜಹೀತಿ ಸ ಏತತ್ತನೋತಪಾಹನ್ನಯೆಂ ವೈ 


ಚ್ಯೋತಿರ್ಯ ಇದಂ ಕತನೊೋಪಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಜ್ಞೊ ಕೀತಿರ್ಜಿರಣ್ಯಂ.......-ೆಸ್ಮಾದಾ- 
ಶ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೪-೨೧) 
ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಗಳ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಅಸುರರ ತಮಸ್ಸು ಸದಸ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಆತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಖುಸಿಗಳು ಇವನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಾಂಗದ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ತಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಅತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹೆಡಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 


ಅದ್ಯಶೆಸಿೀತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾನೈತಪೃಪತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ 
ಯ ಏನಂ ವೇಷ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜನುಷಮ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಆಂಗಿರಾ8-ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕೆರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತಕೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ « ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ಆಂಗಿರಸೋಭವನ್‌? (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರೆಸ್‌ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ-ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿರು ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಿಯಃ ಮೇಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಿಃ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತ್ರಿಃ. ಅತ್ರಿಃ ನ ತ್ರಯಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಜೇಸ್ರಿನಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತವಾದ ಶ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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88 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.'೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


FITTS ಗಾ ರನನ ನ್‌ಕ ಪೌರ್‌ಇನೌದ 
ಗಾ ದ್‌ ಕಾದ ddd 
ಕಾಗ ತ್‌್‌ 





ವಿದುಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಡೋ ಲಟೋವಾ (ಪಾ. 
ತ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 





ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ: ಅದಿ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ. 


ಮನುಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮೇ--ಣಮು ಪ್ರಶ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ಬೀ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸ: ತಾನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಅತ್ಮನೇ 
ಪದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಏಶ್ವ. ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಸ... ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನತ್ವ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರನಲ್ಲಿರುವುಪರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಾ--ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಿಕೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 2 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ - ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ  ಆಕಜ್‌ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಆನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ನೋತ್ತೆರಸಡೇ ಅನುದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಹೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಸ. 1೯ || 





10: 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


| 
ಹೋತಾ ಯಕಸ್ಷದ್ದನಿನೋ ವಂತ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಜತಿ ವೇನ 
| J 
ಉಸ್ತಭಿಃ ಪುರುವಾರೇಭಿರುಕ್ಷಭಿಃ | 
* [ 
ಜಗ್ರಭ್ಮಾ ದೂರಆದಿತಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ತ್ಮಸಾ | 


«| 
ಅಧಾರಯದರರಿಂದಾನಿ ಸುಕ್ರತುಃ ಪುರೂ ಸದ್ಮಾನಿ ಸುಕ್ರತುಃ ॥೧೦॥ 
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ಅ, ೨. ಅ, ೨. ವ,೪,) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 80 


ಕಾತ್‌ ಪರಾ ರ್‌ TT EO LS TTI RNS 


ನ್‌್‌ TTT ವವ ಫೌ, 
೫ ST | 


ಪದ ಪಾಥೆಃ 


| | | 
ಹೋತಾ | ಯಕ್ಚತ್‌ | ನನಿನಃ | ವಂತೆ | ನಾರ್ಯಿಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಯಜತಿ | ನೇನಃ | ಉಕ್ಷಭಿಃ | 
I [ges 
ಪುರು5ವಾರೇಭಿಃ I ಉಸ್ಷತಭಿಃ ॥ 
| 
ಜಗೃಭ್ಮ | ದೂರೇ5ಆದಿಶಂ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಅಧೆ | ತ್ಮಾ 


| 
ಅಧಾರಯತ್‌ | ಅರರಿಂ ದಾಸಿ | ಸು5ಕ್ರೆತುಃ | ಪುರು 1 ಸಟ್ಕಾಸಿ | ಸುಳ್ರತುಃ ೧೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಹೋತಾ ದೈವ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೋ ವಾ ಜೀವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯಾಜ್ಯಾಂ 
ಪಠತು || ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ವನಿನೋ ವನನನಂತಃ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ವಾ ದೇವಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ವಂತೆ! ಸಂಭ್ಛಜಂತಾಂ ವನಶೇಶ್ಛಾಂಜಸೇ 
ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಪೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂಜಿಸೋ$60ತೈಲೋಸಃ॥| 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ವಾಷಾಲಕೋಂಧ್ವರ್ಯುರ್ದ್ವೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಾ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಯೆಜತಿ | ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವೇನಃ ಕಾನುಯೆಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೆ 
ನೇತಿ ತಮಚೈತೇ | ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಚಿಕ್ಕೆಃ ಸೋಮೈಃ ಸುರುನಾರೇಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯೈಃ ತಥೋಕ್ಷಭಿಃ 
ಸೇಚನಸಮರ್ಥೈರುಷಕೈಃ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹೂಯವಕನೈರಾಹುತಿಭಿರಾದಿತೃವ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನೈಃ ! 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದೊರಆದಿಶಂ ದೊರದೇಶ ಆದಿಗಾದೇಶೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಹೆಲಡೆಂತಾತ್ನ- 
ಪ್ರಮ್ಯಾಃ ಪಾ. ೬-೩೯ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ || ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಾವೇಕವಚಿನಂ | ಅಭಿಸನಸಾಧನಸ್ಯ ಗ್ರಾನ್ನಃ 
ಶ್ಲೋಕಂ ವಾಚೆಂ ಧ್ವನಿಂ ಜಗೃಭಚ್ಮೆ 1 ಗೃಹ್ಣೀಮಃ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ |. 
ಇದಾನೀಂ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಸುಕ್ರತುಃ। ಶೋಚನಕರ್ಮಾಯಂ ಯೆಜಮಾನೋಧಾಶಥೆ ಯಾಗಸಂಪೂರ್ತ್ಯ- 
ನಂತರಮರರಿಂದಾನಿ | ಉದಕನಾಮೈಶತತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ ಧೃಸ್ಮನ್ಸದಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಯತಿ॥! ರರಿರ್ದಾತಾ | ನಾಸ್ತೆ $ನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ಪಿಷಾಸೋಪಶಮನಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ ನಿಸಾಸೋಸೆಶಮನಂ ದಡತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಅರರಿರಿತ- 
ಶ್ಲೇತತ್ಚ ಗಮನಂ | ಔಣಾದಿಕೋರಂರಿಸ್ರೆತ್ಕ್ಯೆಯಃ | ಆತೋತನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಪೃಸೋಡರಾದಿತ್ವಾದಭಿ- 
ಮತೆಸ್ಟರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ದಿಃ | ತದ್ದಡತೀತ್ಯರರಿಂದಾನ್ಯುದಕಾಸಿ | ಚೇಪ್ಟಾಪ್ರದಾನೀತೈರ್ಥಃ | ಆಪೋಮಯಃ 
ಪ್ರಾಣ॥8 | ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪] ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಯದ್ಧಾ [ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಾವೈಶಂ ದಾನಮಿತರ - 
ಭೂತೇಷು ತವರ. | ತೆದ್ದದತೀತೃರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಕೈರದೇಯೆಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ ಭೋಗಂ ನ 
ತ್ಯರ್ಥಃ || ತಾಪೃಶಾನ್ಯುಷಕಾನಿ ಯಾಗೇನೋತ್ಪಾದಿತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸುಕ್ರೆತುಃ | ಚ್‌ 
ಕೆರ್ಮಾಯೆಂ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಸನನಾನಿ ಸುಖನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗೃಹಾಣ್ಯಥಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧.ಅ. ೨೦. ಸೂ ೧೩೯ 


A ಇತ 9 
TU ಇಂತಸ ತಾ ೫9 ಇ ಅರಾ, 


ತ TTT 
ಯದ್ವಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಕ್ರತುಶ್ಲಾಯೆಮತ್ವರ್ಯೊರರರಿಂದಾನ್ಯುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಸನಸಾಧನಾನ್ಯೂದ- 
ಕಾನ್ಯಧಾರಯತ್‌ | ಧಾರಿತವಾನ' | ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭೆನಸ್ರಜ್ಞಃ ಪುರು ಸದ್ಮಾನಿ ಸದೆನಾನಿ ಹನಿರಾ- 


ಸಾದೆನಾನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | 


ಎವಾ ನ್‌್‌ ನ ಸ ಈ ೫ 3 ರ ಗಾ ಕೌಲ್‌ 


ದ್‌ ಅಪರಾದ ತ್‌ಾ ರಾಗಾ 


8 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


ಹೋತಾ-_ಜೀವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವು | ಯೆಶ್ವತ್‌-ಯಾಗ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ | ವಥಿನಃ- -ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವವರು | ವಾರ್ಯುಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ (ಆಹುತಿಯನ್ನು) | 
ವಂತ -ಸೇವಿಸಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿ8--ಜೀವಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಅದ್ವರವು | ವೇನ8-- 
(ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು) ಇಚ್ಛಿ ಸುವನನಾಗಿ | ಉಕ್ಸಭಿಃ-- ಸೇಚಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಪುರುವಾಕೇಭಿ8--ಅಕೇಕರಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಉಸ್ಪಭಿ8--ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯೆಜತಿ-ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ( ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು) | ದೂರ ಆದಿಶಂ-- 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಕೇಳತಕ್ಕ | ಅದ್ರೀ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಶ್ಲೋಕೆಂ-- ಧ್ವನಿಯನ್ನು | 
ಜಗೃಭ್ಯ--ಕೇಳುತ್ತೀವೆ 1 ಸುಳ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಧ--ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ರಿ 
ಹಾಡನಂತರ | ಆರರಿಂದಾಸಿ- -ವೃಷ್ಟಿರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಶ್ಮನಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಧಾರಯೆತ್‌-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಸುಕ್ರತುಃ-_ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸದ್ಮಾನಿ--ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು |ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ; ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರು ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವನನಾಗಿ ಸೇಚಕಗಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ 


ದ್ವೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖಕರಗಳಾವ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


11161180 Translation 


Let the invoker (of the gods) offer sacrifice, and may they; desirous of 
the ‘offering, ( partake of ) the acceptable (libation) : Brihaspati himself, 
desiring ( libation), celebrates worship with libations; with. copious and 
excellent libations: We catch from a distant quarter the sound of the stones; 
whereby the performer of picus acts has of himself secured the waters (of 
the clouds) : the perforiner Of pious acts (has secured) mauvy babitations: 


ವಿಶೇಷವಿಸಖಜಗೆಳು 
ಹೋತಾವಾಡದೈವ್ಯೋಗ್ರಿರ್ಮಾನುಸೋ ವಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಯಶ್ಸತ್‌- -ಯಾಜ್ಯಾಂ 'ಪಠತು ಆಹ್ಲಾನ 
ಸೊ (ತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ, ಸ 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


1೬5 ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಇದಾ 
ee ರಾ ಸಲ್ಯ್ಪರ್ಸ ತಾ, 


ಯೆಕ್ಷದಗ್ಗಿಡೇವೋ ಜೀವಾನಿಶಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೭೪) 
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Me 
ಗಾ ಡೌ ಘಾ ಅರ್‌ ರಾತಾ TTT 








ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಯಾಗ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಸಾಲಕಃ ಅಧ್ಸರ್ಕ್ಯುಃ ಜೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ರ್ವಾ | ಬೃಹತ್ತಾದ ಮಂತ್ರದ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಪಾಲಕನಾದ ಅಧ ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾರುತ್ಯೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ಗ್ಯೈನೆಂತರಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕಾ ಚೋಶ್ರೆಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪೯) 
ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಈ ಖುಳ್ಳಿನ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯು 


ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವಪುಕೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅನನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಉಳಿ: ಯಜತಿ-ಸೇಚಕವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ (ರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 
ಉಸ್ಪಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಸಸಕ್ಕೆ 
ಉಹಳ್ಳೆಃ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಅಬ್ರೀಃ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಜಗೃಭೈ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀನೆ. ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಸುತಸ್ಯ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೪-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅದ್ರಿಗಳಿಂದೆ ಹಂಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಆ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕೆನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಆದ್ರಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಾನ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿ 
ರಿಸಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೋಕನೆಂಬ ಪದವು ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿನದಜೊಡನೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾಸಿ--ಅರರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಉದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿಘಂಟು ೧-೧೨-೨೬) ಇದರ 
ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಎರಡುಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಯೋ ರರಿಃ ಸಿಸಾಸೋಪೆಶಮನಸ್ಕ 
ತಾದೈತಂ ಪಿಷಾಸೋಮಶಮನೆಂ ದದಾತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆರರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅರರಿ$ ಇತೆಶ್ಟೇತತ್ಚ 
ಗಮನಂ | ತಡ್ಡಡತೀತೈರರಿಂದಾನಿ ಉಪಕಾನಿ ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅರರಿಂದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ರ 
ಅಪೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪) ಎಂಬ ಉಪನಿನದ್ದಾಕೃವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಉದಕವು ಪ್ರಾಕಾತ್ಯ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ. ಇವೆರಡಲ್ಲದೆ, ಕರಿರ್ದಾನಂ | ನ ನ ೪ 
ತಾಡೈ ಶಂ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರಿ | ತೆಪ್ಪಡತೀತೈರರಿಂದಾನಿ! ಅನ್ಕೈರಡೀಯೆಂ ಲೋಕೋ 
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ಸ್‌ ಗ್‌ 
೫ ಇದ್‌ ಸಾತ ಇ ಸಾ ತತ್‌ ಗಾರ ಗತ ಇತ ಇರ್‌ ಇ ಇಡ 9. 
SN ಇ..ಗಸಬ್ರಹ ಸ (ಎರ್ಸ ಸಾಟ್‌'ಪ್‌ಸಾರ್‌್ನಾ pe NSS FOTOS ಇಇ ಇಂ eee ದತಲಕೌಇಲತ್‌ ಇಇ ಇತ್‌ 
ಡಾ ಸ್ರಳ್ಪಾತಗಜ ಪತ್ರಾ ತ'ಗ್ರಾಹಳ್ತಾಭಗಾತ್‌ಗಪಗು ರ ಗಾವೆಗ್ರಾಯಗ್ರಾ ಗ್ರಾಘ್ರ ಭ್ರ ಸ ಜಾನ ಜ ಇಗರಾರ ಇ ಭಾನ ದೌಾ್‌ಸಾ ಇಲಾ ಸ್‌ಇಾ: ಇ 


ಕಾರಿಭೋಗೆಂ ದದಶೀತ್ಯರ್ಥ | ರರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇತರರಿಂದ ಒದಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುಮೂ 
ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮೂರನೆಯ 


ವ್ಯತೃತ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾದರೆ ಅರರಿಂದಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ 
ಉದಕನವೆಂದ್ಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಕ್ಷಕ್‌ “ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶೆಶ್ಚಲೋಪೆ॥ ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ: ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ5ಲೇಓಔ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷತ್ವ.  ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂತ-ವನ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಯ ಸದಿಯಾದರೂ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಮ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ರುತ್ತದೆ. ಶ್ತ 


ವಾರ್ಯಮ್‌... ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಚೋಇಗ್ಸಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ಈಡವೃಂಡ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕೋಶ್ಟೋರದೇ- (ಪಾ, ಸೂ. ೬೧-೧೫೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟ್‌, ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ" 
ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇನಃ--ನೇನಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯನ್ಲಿ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಸ್ಷಭಿಃ--_ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ, 





ಪುರುವಾರೇಭಿ8- ವೃಳ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿಶ್ಯವ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಏತ್ರ. 


ಜಗೈಭ್ಮ ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಬಭೂಫರತಂಥೆ 
ಜಗೃಭ್ಮ--(ಪಾ. ಸೊ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಗ್ರ ಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೊರೇಆದಿಶಮ್‌-.ದೂರೇ ಆದಿಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತರ್ಮ ದೂಕಿಆದಿಶಮ್‌. ಹೆಲಡೆಂತಾತ್‌ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ-- ಆಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ಮೈನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಕಾ ಜೇರಾತ್ಮೆನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅಧಾರಯತ್‌ ಧಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿ-ರರಿಃ ದಾತಾ. ರಾ;ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ನಿಷಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ್ಯ ಅರರಿ. ತತ್‌ ದದತಿ ಇತಿ ಅರರಿಂದಾನಿ. ಅಥವಾ ಅರರಿ8-ಇತಶ್ಚ ಇತಶ್ಚ ಗಮನಮ್‌ 
ಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಆತೋನುಪಸೆರ್ಗೇಕೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋಪರಾ- 
ದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ದದಾತೀತಿ ಅರ 
ರಿಂದಾನಿಎಉದಕಾನಿ (ಜೇಷ್ಮಾದಾಯಕವಾದುದು)ು,  ಆಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಎಂದು ಶೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರರಿ ಎಂದರೆ ದಾನ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ ತತ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ೫ರ 
ರಿಂದಾನಿ ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲಾರದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ.- 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಕ್ರೆತ್ವ್ವಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸುವಿನ ಪರವಾದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ 
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~ . me ರಾವ 
ಮ ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನಾ ನಾ ಗಾ ಗಾ ಗ್‌ ಕ್‌ ೪1% NT ಗಾಗಾ ಗಾನ್‌ ನ್‌ ಕಾನ್‌ ಪ್‌ ಹೌ ಗಾಗ ಗಾ ಈ ತಾ. 


ಸಂಹಿತ. ಪಾಠಃ 


| \ | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ | 


| | 
ಅಪ್ರ ಸಹಿತೋ ಮಹಿನೈಕಾದಶ ಸ್ಥ ತೇದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಂ ಸಂ 
ಪಡಪಾಶಃ 


| [ev] 
ಯೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಿನಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | 
ಅಸ್ಪೃತಶ್ಷಿತಃ | ಮಹಿನಾ | ಏಕಾಡಕ | ಸ್ಥೆ | ತೇದೇನಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ಜುಷಧ್ವಂ Il ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 
ಡಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಪ್ರ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವೃಶ್ಚದೇವತೃಚೆಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಶ್ಶೇಷಾ| 
 ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾಪಶ ಸ್ನೇಯೆಮುವದಾದ್ರಭಸಂ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ಯೇ ಯೂಯೆಂ ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೆ' ಏಕಾದಶ ಸ್ಥ 
ಏಕಂ ಚೆ ದಶ ಚೇಶ್ಯೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯುಸೆರ್ಯೇಕಾದೆಶ ಸ್ಸ ಏಶೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಭವಥ ಕಿಂಚಾಪ್ಪೃಕ್ಸಿಕಃ | ತಜ್ಜೀತುತ್ವಾತ್ತಾಚೈಬ್ಬ್ಯಂ 1 ಅಸ್ಸೈಂತರಿಕ್ಲೇ ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತ್ಯಪ್ಪು- 
ಸತಃ! ಕ್ಲಿಯತೇಃ ಕಿಸ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೈತೀತ್ಯಲುಕ್‌ ॥ ಅಂತೆರಿಕ್ಸನಾಸಿನೋ ದೇವಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ಥ 
ಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥೆ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೇಯೆಂ ಸಂಜ್ಞಾ | ಆಸಃ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯಸಿ ತಿಸ್ರೆ ಏವ ಜೀವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಶತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಏವ 
ತಥಾಸಿ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನೆ ಸ್ಪಸ್ಟನಿಭೂತ್ಯಾ ಶ್ರೆಯಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಂತಿ | ತೆತ್ತೆಶ್ಸ್ಯಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸ್ವದ್ಧಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಮಹಿನಾ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯೇತೇ | ತೇ ಯೂಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಮಿಲಿಶ್ಟೋಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಇಮುಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಜ 0 ಜುಷಧ್ಧಂ | ಸಂಭ- 
ಜಧ್ಹಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ನಾ ಸೇನಿತ್ಸಾ ಪ್ರೀಣಯೆಧ್ದಂ || ಏಕೆಂ ಚೆ ಜಶ ಚೈಕಾವಶ | ಪ್ರಾಗೇಕಾದ- 
ಶಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೩೪೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇನಾಸ8--ಎಿಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ಯಾನ ನೀವು | ಮಹಿನಾ -ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಬಲದಿಂದ! 
ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸೃ--ಇದ್ದೀರೋ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ- 
ಅಧಿ-- ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ | ಸ್ಸ —ಇದ್ದೀರೋ | ಅಪ್ಪುಕ್ಷಿತಃ.- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಫ--ಇದ್ದೀರೋ | ಶೇ ದೇವಾಸ-- 
ಸತತ ನೀವು ಸಕಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಇಮುಂ ಯಜ್ಞ 0--(ನಮ್ಮ) ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಧ್ದಂ -- 
ಸೀವಿಸಿರಿ- 
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ಇರ್‌ ಅವ್‌ ಇಫ್‌ ಬಾರ್ಸಸಾರ್ಸ ಅ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಕಾ ನ್‌ ನ ಇರಾನ್‌ನ ನದದ ಇವೆ ಇತ ಇರವ ಇಂ ಇರಾ ತಳಾ ತಾಲ ಡ್‌್‌ “ ಇನ್‌. ಈ. po ತ 
ಇ ಕೌ ರಜ. ಪ ಇ ರಜ ಈ ಇತ ಒಪ ಇರ್‌. ಎಂ ಇಡ ಇಹ ಹಗರ್‌ ಸಾರ್ಥ ಪ ಇದಗಾತ ಎ ದಾವ ಇನ ತಳಾತ್‌ಲಾತ್‌ಾ 
ಹೌ ದೌ ಕಾದ ತಾ ಗಾ ಇತಗಾ ಲ ೫೧ * 
? ಇಕಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹನ್ನೊಂದು - ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಂಶರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Gods who are eleven in heaven; who are eleven on earth ; and who 


are eleven dwelling with glory in mid-air ; may ye be pleased with this our 
sacrifice: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕನಾದ 
ತೃಚವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾಜಿಶ ಸ್ಮೇಯಮದ. 
ದಾದ್ರ ಭಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮. ೧) 


ಶೇ ದೇವಾಸೆಃ ಯಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಷಧ್ಭಂ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೈಧಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪ್ಪುಶ್ತಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ಪ ನಿನ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಜೆನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾ- 
ದೃಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ ತೆಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಪಸ್ಟನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಕತ್ಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸಾ ಎನಾ ಅನ್ಕಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ | ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವಶೆಗಳ' ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅನರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ರೆ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ರಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಮದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಿಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 

ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಸೃಫಕ್ತ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೭-೫) | 
ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹೆ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾನೈನಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾವ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತನೆ 
ಯಂದು ಹೇಳಿ, ಆಫ ಾಶ್ಕೋನುಕ್ರಮಿಸ್ಮಾಮ ಆಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
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ಅವವ ಇನತನ ಇತರ್‌. me SSNS 





NN ಇರ ಇವತ್‌ 


ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದನರೆಗೆ ಸೃಧಿನೀಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಜೀವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವಕಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಮುಕ ಹಾಯ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದೆಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಷೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 


ಸ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತೆಂ ಸೇಧತೆಂ ಜ್ವೀಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


(೧೧೬೩) ಮುವತ್ತುಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ 





ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ಜೀನಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತೆಸಃ | 


ಶಾನ್ರೋಹಿದಕ್ಚ ಗಿರ್ನಣಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂತತಮಾ ವಹ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಐಭಿರಗ್ಹೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ನಿಭೆವೋ ಹೈಶ್ವಾಃ ! 
ಪತ್ಚೀವಶಸ್ತ್ರಿ ಂಶತೆಂ ತಿ ತ್ರೀಂಶ್ಥ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾಡಯಸ್ಸೆ | 
(ಜು. ` ೩-೬-೯) 
ಶಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾನಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯೆತ್ಹ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಬ ಚಕ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 
ವಿಶ್ವೆ ಪರ್ನೇವೈಸ್ರಿಭಿಕೇಕಾಪಕೈರಿಹಾದ್ದಿರ್ಮರುಧಿ ಉಭನ್ಯ ಗುಭಿಃ ಸಜಾಭುನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫- ೩.) 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿತ್ಯೇ ನಿಶ್ಚೀ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ನಿಕಾಶಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆಜ್ವೀಃ | 
(ಬು. ಸಂ, ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ೫ ಮೂನತ್ತುಮೂಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ 7; 
ಅಸ್ಟ್‌ ದ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ | ದ್ವಾದಶಾದಿತಾ 
ಇನೇ ಏವ ದಾ 
ಕಕ 4 ದೇವಾಃಪ್ಪ ಸ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶಃ | ಜೆ ಸನಾನ್ನನಿನೀತ್ರ ಹೀ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-.೨) 
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“ಈ 





ತದ್‌ ಗ್‌ ವಾ. 





ಕಾನಾ TT ನ ಈಾಾ 





ಕಾನ್‌ 





~~ ರಾ ವಾ 


ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಜೆನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದ. 


ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಜೀ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಶ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಡಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾಪಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡೆಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂಪ್ರೆಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ಶ್ರಯಸ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 


ತ್ರೆಯಿಸ್ಟ್ರಿಂಶನ್ಕೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂತಡಹಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾಷಕ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಪಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ನ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ಷೆ ತೀ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
* (ಐ ಬ್ರಾ. 5-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನರು ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟ್ರವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ 
ರುಗ್ರರ್ಕು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ, ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಮಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಹೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃಶೈರಸ್ತೈನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಛೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾಷೆಯಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂನತ್ತುಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) 
ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 


ಯೆಜಾಮು ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಕವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯೆಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ನರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ವೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀದೇನಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಶಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ 
ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕೆ:! ವಿಶ್ವೇ ಸತಕೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮನ್ರಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ು ಲೂ 
ಖಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ-- | 
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ಎತ ದ ಬನವ ಇತ ಇಹ ಇಹ TT TOSS ಕಳ್ಳ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ದೇವಾಸಃ-ಜೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 

ದಿವಿ-ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಸೆಡಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 

ಏಕಾಷಶ--ಏಕಂ ಚ ದಶ ಚ ದಿಕಾದಶ. ಪ್ರಾಣೇಕಾದಶಭ್ಯೆ8--(ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಖ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ." | 

ಸ್ಥ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಸಿತ* ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂತ್ಯಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾನ್‌ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಜೇಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. $ 


ಅಸ್ಪುಕ್ಷಿತಃ ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಏಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 'ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತುಕಾಗಮ.  ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಏಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. . ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕ್ಸೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ್ತರನಡ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಸಸ 


ಮಹಿನಾ- ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ದ ವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೈಥ್ಹಾದಿಭ್ಯಇಮನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಿವೃತಿಸ್ವರದಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಜ ಮ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಧ್ವಮ್‌-ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಕಾ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಎಲ ದ್‌ ನ್‌್‌ ವೌ ಗಾ ಫಾ ಕ್‌ 8%, 





TTT ದಾ ದೌ ಕಾದ ರಾ ಭಲಾ ತ್‌ ಪಗಾರ. ಲ್ಪ ತಬ ಅಂಡ್‌ ಫ್‌ 


 ನೂರನಲತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏಕನಿಂಶೇತನುನಾಕೇ ಸಪ್ತೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ರಯೋ 
ಡೆಶರ್ಚೆಂ | ಉಚೆಥ್ಶಪುತ್ರಸೈ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸೆ ಅರ್ಷಂ | ಆಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಕೇ. ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಡೆಕಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬ್ಬಗತೀ ನಾ | ಅತೆ ;ಪ್ಟಿಪರಿಭಾಷಾ ನಿವೃತ್ತಾ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೇದಿಷದೇ ಸಪ್ತೋನಾ 2 ಔಚಥ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ದ್ಧಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ 
ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಾ ವೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಜಾಗಶೇ ಛಂಪಸೀಡಮಾದೀನಿ ಶೃತೀ- 
, ಯೆವರ್ಜಿತಾನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ತಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಷಣ್ಣಾಂ ತೈತೀಯವರ್ಜಿತಾನಾಂ 


ಸೊಕ್ತಾನಾಂ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವೇದಿಸದ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೈತೀಯೆಮುಷ್ಟ ರೇತ್‌! ಆ. ೪-೧೩! 
ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಿಷದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದೆ ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹತ್ತನೆಯ ಪುಕ್ತು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಗಿದಿರುವುದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ--ನೇದಿಷದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತಶಮಾ 
ಔಚಧ್ಯ ಆಗ್ಗೇಯಂ ಕು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ವೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮೆಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಿ) ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತ ಶೈ ತೀಯಮು್ಯ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ಕ ಕತೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೦. 





100 ಸಾಯಣಸಭ್ಯಾಸೆಹಿತಾ 
WH Wo ll 
ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೫,೬೭ l 
ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುನ ಯಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೩1 
1 ಯಷಿಃದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ-ಆಗ್ಲಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದ೧೯, ೧೧ ಜಗತೀ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುರ್‌ ಜಗತೀ ವಾ! ೧೨-೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಥಾಮಾಯ ಸುದ್ಕುತೇ ಧಾಸಿಮಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿ- 
ಮಗ್ನಯೇ | 
| | | 
ನಸ್ರ್ರೇಣೇನ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ 


ತಮೋಹನಂ 1೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 

ನೇದ್ವಿಸೇ | ಪ್ರಿಯ್ರೇಧುನೂಯ | | Rd 

ಕೇಸರ | ಪ್ರಯಧಾ | ಸು5ಹ್ಯುತೇ | ಧಾಸಿಂ5ಇವ | ಪ್ರೆ | ಭರ | ಯೋನಿಂ | ಅಗ್ನಯೇ | 
| | | | 

ವಸ್ರ್ರೇಂಣನ | ವಾಸಯೆ | ಮನ್ಮನಾ | ಕುಚಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ5ರಥೆಂ | ಶುಕ್ರೀವರ್ಣಂ | ತಮ್ಮ೯ಹನಂ le Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊ ನೇದಿಸದೇ ವೇದ್ಯಾಂ ಸೀವಕೇ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೆಥಾಮಾಯೆ ಪ್ರಿಯಧಾನ್ನೇ 

ರ ಮಿಟಿಪಾವ ಸುಹ್ಯುಶೇ ಶೋಭನದ್ಯೋತನಾಯಾಗ್ಲೇಯೇ;ಗ್ರನ- 
್ಯ (ನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಾಸಿಮಿವ ಹನೀರೂಪಸಮನ್ನಮಿವ ಪ್ರ ಭರ 

ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಚ್ಚ ಸ್ಥಾನಂ ವಸ್ತ್ರೇಹೇವ ಕೇನ ಯೆಥಾ ಮಾರ್ದವಾ- 
ಯಾಸ್ತೃಣಾತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸಂಭಾರೇಣ ಬರ್ಹಿಷಾ ನಾ ವೇದಿಸಾನೆಂ ವಾಸೆಯ | 
ಅಚ್ಛಾಡೆಯ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್ಸ್ಯಾನಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ [ ಕುಚಿಮುತ್ಸನನಪ್ರೋ ಕ್ಷಣಾದಿನಾಮೇಧಾ ನಳ 
ಸುರಾದೀನಾಮಸೆಗತೆತ್ಟಾಚ್ಛುಷ್ಸೆಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ಆಜ್ಯಾದೇರಗ್ಲೇರ್ನಾ ರಥಸ್ಥಾ ಪುನಾ. 
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ಅ..೨. ಅ. .೨ವೆ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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5 ಆರ್ಟ ಪೌಢ ತ್‌ ಕಾರ್‌ ಗಾದ್‌ ಸಾ ಕಾನ್‌ ಗಾ ಸೌಲ್ಪ ಪೌಲ ಘಾ. 





ಕಾವ್‌ 





ಕಾತ್‌ 


ಧಾರಭೂಶೆತ್ವಾತ್‌ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ಅಗ್ಗು $ಸೇತೆತ್ವಾದ್ದೀಪ್ಲೆವರ್ಣಿಂ ಅಕೆ ನಿವ ತನೋಹೆನೆಂ ಶಮಸೋಇಂಧ- 
ಕಾರಸ್ಯ ಹಂತಾರಮಜ್ಜಾ ನಸ್ಯ ವಾ | ಅಗಿ ಿಸಾಧ್ಯಯಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನವಿಚಾರಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಯದ್ವಾ! ತಸ್ಯಾಂ ಯೋನ್‌ ಸಾ ನೇ ವಸ್ತೆ ಪೇ ಯೆಥಾ ಗೋಪನೀಯೆಂ ನ ಗೋಪೆಯಂತಿ ತಪ್ಪತ್ತ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ವಾಸಯೆ | ನಿವಾಸೆಯೆ” | ಸ್ಥಾಪೆಯೆ | ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಹೈಡ್ಯೇನೆ ವಸ್ತಿ ಪ್ರಸವೈಶೇನ 


ಮೃುಮುಕಾಸ್ಕಾದಿನಾಚ್ಛಾವಷೆಯೆ ವಾ ¥ ಕೀವೃಶಂ | ಜ್ಯೋತೀರಥೆಂ ದೀಪ್ಲಿರ ಹ್‌ | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 





ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 


ವನೇದಿಷದೇ--(ಅಧ್ವರ್ಯವೇ) ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, | ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಯಿ- (ಉತ್ತರ 
ವೇದಿರೂಪವಾದ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುಮ್ಯುತೇ-ಶ್ರೀನ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ! 
ಆಗ ಯೇ- ಅಗ್ನಿ ಜೀವನಿಗೆ ಕುಜ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, | ಜ್ಯೋಶೀರಥಂ- ತೇಜಸ್ಸಿ ಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕ 
ವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಂ--ಫ ಪ್ರೇತ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | | ತೆಮೋಹನಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಅಜ್ಞಾನನನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಧಾಸಿಮಿವ- 
(ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಅನ್ನದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು (ಮುತ್ತು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ 
—(ಮೈದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ವಕ್ರ ಸ್ತ್ರೈದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆರಡುನಂತೆ) | "ಮನ್ನೆನಾ- ಅನುಕೂಲ 
ಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ | ನಾಸಯೆ- ಡೊಬ್ಬಿಸ ಸು (ಅಲಂಕರಿಸು) ಅಥವಾ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗೋಷ್ಯವಾದ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮುಚ್ಚು) 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವನನೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗಿ ದೇವನಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾದುದೊ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ರ ಸ್ರ ಕಾ 
ಮಾನವನಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ » ತಮೆಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಜನಾ ನನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ. ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ pe ಸಂಪಾದಿಸಿ CN ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು. ಮೃದುವಾಗಿರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸ್ತ್ರ ದಿದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸು. 


English Translation 


Prepare a (fit) place; as it were an offering for the radiant Agni, who 
ls seated on the altar, and fond of his station : strew the sacred, light-bearing 
bright and gloom-dispelling (spot); with agreeable (kusa grass); as with ೩ 
garment 


ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಯೇ ಯೋನಿಂ ಪ್ರ ಭರ; ಮನ್ಮನಾ ವಾಸಯ- ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಮತ್ತು . ಅದನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು ಆಥವಾ ವ ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಅಗ್ರಯೆ ಇಮಾಂ ಸುಮ್ಮತೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
ಗ್ರ 6 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ನನಿಸರ್ವ ಭಯು WARADHYA ಕೆ ನಂ 
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CASING mE, Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧೮. ೨೧: ಸೂ ೧೪೦ 
ತ | LEESON 
ನೇದಿಸದೇ--ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದಶೇ ನಿತ್ಯಂ ಇತಿ ನೇದಿಸತ್‌ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದೆ ವೇದಿಷತ್‌ 

ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಹೋತಾ ವೇದಿಸನಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦). 


ಹೋತವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ನ 


ಹೋತಾ ವನೇದಿಷದಿತ್ಯಗ್ಗಿವೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಸತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿಸತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ 
ವೇದಿಷತ್‌ | ಎಂಬ ಕೆಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ, " ಅಗ್ಬಿನೈೈ ಹೋತಾ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! ನೇದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೀದತೀತಿ ವೇದಿ 
ಷಕ್‌ | ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪೆರೋ$ಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಷಕೋ;ಂತಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ 8 ಇತಿ ವೇವ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀಸ್ವಭಾನತ್ವಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ ಪೈಥಿನೀ ವೇದಿಶಬ್ದವಾಜ್ಯಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು . ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ, ಧಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಧಾಸಿಂ--ಧಾಸಿಃ ಇರಾ. ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೨-೭-೧೧). ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾತ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ಪಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥದಾಗುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಕೆ 
ವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಕ್ರಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಷಾ ಜಾಮುಕ್ಕೇಣ ಪಸೆಯೆಸಾ ಪೀಪಾಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೯) 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ಗೇ ಅನೃತಸ್ಯ ಪಾಂತಿ ಕ ಆಸಕೋ ವಚೆಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೧೨-೪) 
ಬಿಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕೆನಾಡೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯೋಸಿ 
ಯನ್ನು ಧಾಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಜು 


ಯೋನಿಯೆಂದರೆ- ನೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ. [ವೇದಿಷತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯವೆಂಬ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀಡೆತು (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಸ್ಟೋ ಯೋಫಿರ್ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೋಫಿಯೆಂದರೆ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಇನ್‌ 








ಗ್‌ 


ತನೋಹೆನೆಂ_ತೆಮಸ 
ಗ ತಟ ವಾನ ಚ ಆಂಧಕಾರಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ, ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ! ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನ 
ನನ್ನಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕೆ ಎಂದು. ಭೌತಿಕವಾದರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಞಾ ದಿದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 


ಸಾಧನವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅಜ್ಞಾನನಿವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಜ್ಞ್ಯಾ ನನಾಕಶಕವಾದ ಯೋನಿಯೆಂದು ಯೋನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
| ನೇದಿಷದೇ--ವೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತಿ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌. ಷದ್‌ಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು.ಸತ್ತುದ್ಧಿಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಪ. : 
ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ-_ಸಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ- 
ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಜವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಸುಮ್ಯಶೇ--ಶೋಭನಂ ದ್ಯುತ್‌ ಯಸ್ಯ. ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭರ--ಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಪಸಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ಗೆಯೇ ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮುನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. | ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾಸಯೆ- ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಧಾತು. ಚಿಜಂತಡ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. ಅಕೋಶೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌- -ಜೋತಿಷಃ ರಥಃ ತಮ್‌ ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆನೋಹನಮ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತಮಸಃ ಹೆಂತಾ. ತನೋಹ್ಯಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಧಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೧॥ | 
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ಇತರಾ Td 


ಇ ಇರ ಳಾರ ಇತ ಇಡ ತೆ ಗಾತ ಗತ್‌ ಇತ 
ಇಲ ಇನ ಇದ ಸತಾ ಇಂ ಬರಾತ ಅಳತ ಇ wees wees Tee TT ಗದ ವವ ಹೌ ದದ ಇತ್‌ಇವೆ ಇತ್‌ 


y ಸೆಂಹಿತೂಪಾಕೆಃ 

ನ 
ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದನ್ನಮೃಜ್ಯತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗ ಮೀ ಪುನಃ | 
ಹು 5; | ಗಟ | ಬ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಜೇನ್ಯೋ ವೃಷಾ ನ್ಯ ೧ ನ್ಯೇನ ವನಿನೋ ಮೃಷ್ಟ 


ವಾರಣಃ ॥1೨॥ 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 
ಮ | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿಂಜನ್ಮಾ | ತ್ರೀವೃತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಯಜ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರೇ ವನೃಥೇ | ಜಗ್ಗೆಂ | 'ಈಮಿತಿ 
ಪುರಿತಿ | 
al | |. | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಆಸಾ| ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ! ನಿ! ಅನ್ಯೇನ | ವನಿನಃ | ಮೃಷ್ಟ | ವಾರಣಿಃ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ. ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯದ್ಧಾ | ಮಥನೇನಾಧಾನಸಂಸ್ಥಾರೇಣ 
ಚೋತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಆಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತ್ರಿವೃದನ್ನ- 
ಮಾಜ್ಯಪುಕೋಡಾಶಸೋಮರೂಪೇಣ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮನ್ನಮದನೀಯಮಭಿ ಯಜ್ಯತೇ 1 ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 
ಅಭಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ನಯತಿ ಭಕ್ಭ್ಮಯತಿ 1 ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 
ಶ್ಯನ್‌ || ಯೆದ್ವಾ | ಭೃಜ್ಯತೇ॥ ಭ್ರಸ್ಟೋ ಸಾಕೇ ॥ ಪೆಳ್ಳೆಂ ಕರೋಶಿವಾ | ಕಿಂಚೆ ಈ ಇದಂ॥ 
ಈಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಮಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ॥ ಜಗ್ಳಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಪುನರ್ವವೃಢೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಧಯತಿ| ಜೀರ್ಣಸ್ಯ ಪುನರ್ವ್ಯವ್ಧ ಕಭಾವಾದ್ಯಜಮಾನಂ ಹವಿರ್ವ್ಯದ್ದಾ ಹೆ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾಗ: 
ಸಮರ್ಥಂ ಕಕೋತೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಕವಾರಂ ಭತ್ಷಿತೆಂ ಹವಿಃ ಪುನಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ 
ಸಂವತ್ಸರ ಉಡರಸ್ಥೆ ೦ ವರ್ಧತೇ ವರ್ಧಯತಿ ವಾ ಭೆಕ್ಷಿತಾರಂ 1 ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ಗಿರ್ವ್ವಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸನ್ನನ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ವರ್ಷಿತಾ 
ಸನ್ನೇಕೇನ ರೂಪೇಣಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತ್ರಾದೇರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ತಹಡುಪಲಕ್ಷಿತಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಜೇನ್ಯಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಥಾನ್ಯೇನೆ ದಾವಾಗ್ದಿರೂಸೇಣ ವಾರಣಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾರಕಃ ಸನ್‌ ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಶ್ಚಾನ್ನಿ ಮೃಷ್ಟ | ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ನಹತೀತೈರ್ಥಃ | ಮ್ಹಜೇಶ್ಲಾಂಡೆಸೇ ಲಜ್‌ ವೃತ್ನೆ- 

ಕ ಳ್ಳ 0 

ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ||: 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವೃವನ್ನೆಂ- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋ 
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SNR 





ತ್‌ 


ಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು] ಅಭಿ ಯೆಜ್ಯಕೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಈಂ ಜಗ್ಗಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆಂವಶ್ಸೆಕೇ 
ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಲು |. ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ |. ವನ್ಫಫೇ--(ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಆಸ್ಯಸ್ಯ-ಹೆವಿಸ್ಸಿನೆ (ಹವಿ 
ಸ್ಸೆನ್ನು) | ಆಸಾ--ಅಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ | ಜಿಹೃಯಾ- ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅಥವಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಹೋತೃವಿನ | 
ಜಿಹ್ಚಯಾ- ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ ಸೌಟಿನಿಂದ | ಜೇನೈಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಸ್ಯೇನ -ದಾವಾಗ್ದಿರೂಪೆ 


ದಿಂದ | ವಾರಣಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಾ | ವನಿನ8--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿ ಮೃಷ್ಟ್ಯ- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 





ತಾ ತೌ ತಪ್‌ ಕ್‌; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುಕೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ವರ್ಷವೂ ಕಳೆಯಲು 
ಪುನಃ ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವ ಸಕಲವನ್ನು ಫಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ವನವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


(Agni), the two-fold generated, devours the triple (sacrificial) food; 
and when the year expires renovates what has been eaten ; the showerer (of 
benefits) is invigorated (in one from); by eating with the tongue of another ; 
in a different form the restrainer (of all) consumes the forest trees: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ। ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಚ 
ಉತ್ಪನ್ನ ತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ | ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ 
ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೧-೧೪೯-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ದ್ವಯೋ 
ರ್ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ, ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವುವರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣಸ್ಯಿತೃನ್ನನಾಗುನವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಣೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಶ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ... ೧-೯೫ -೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ 
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“| pT ಬಸ್‌ ಇಸ್‌ ಹ RTT TT ನ PO ಹ SY ST ied ರಾಡ್‌ ಈರ್‌ ಈ ಬರೂ 
ಇಂತಾ ಇತರಾ . we NSN ವ ಇ. TN POT 


ಜಾನಾ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯೆನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವೂರೂಪವು ಒಂದೇ ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 


ಯತಸದಿತಿ ಸತ್ಯಸದಿತ್ಯೇತೆದ್ಬ್ಯೋಮಸದಿತಿ ಸರ್ವೇಷು ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮಸು ಸನ್ನೋಇಬ್ಹಾ 
ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ದಾಶ್ಸ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚರ್ತಜಾ ಇತಿ ಸತ್ಯಜಾ ಇತ್ಯೇತೆದೆದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯ- 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೨೭-೩-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬನೆಂದೊ, ಗೋಜನೆಂದೂ, ಯಕೆಜನೆಂದೂ, ಅದ್ರಿಜನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಸೈ 
ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಜ್ಲೇಂಗ್ನಿರಿತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾದು ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮ 


ಜಾಯೆತಾಸ್ಮೆದ್ದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಯೆದೇನಮುದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 
ವಿಧೊಜನಯತ್ತೃತೀಯೆಮನ್ಸ್ಟಿತಿಯೆದೇನನುಡಸ್ತೈತೀಯಮದ್ಭ್ಯೋ5ಜನಯನ್ನೃ ಮಣ 
ಅಜಸ್ರಮಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದುಲ್ಯೋಕದಿಂದ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದನ್ನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮವು ವಿಧವಿಧವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ವಿಜನ್ಮಾ ನಿಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕು ಚಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿವೃಡಕ್ನಂ-ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು. ಇದರ 
ವಿನಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಯಜ್ಯ, 
ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ ಅನ್ನ್ನಗಳು. 


ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗಮಾ ಪುನಃ- -ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು 
ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ವೃಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವರ್ಷಾನಂತರೆ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುವು. 


ಸಂವಶ್ಸರೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಟಾನಕೋಂಗ್ನಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಃ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವರ್ಷಪರ್ಯಂ 


ಶವೂ ಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಪುನಃ ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತಿರಾತ್ರ ಉಸ್ಸ್‌, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


... ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಜ್ಞಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಆಸಾ 
ಜಿಹ್ಹಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ಚಾದನೆಮಾಡುವ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೋತ್ಸವಿನ ಜಿಹ್ಹಾರೂಪವಾದ ಸೌಟಿನಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳು. 
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We | 
ಸಾ 
- 1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಷ ನಿಜನಾ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ವೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿನ್ಸ್ನತ್‌-_ನತು ವ 

ಶಿ ರತ್‌ ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

WN) ಬ್ದ 
3 ಯಜ್ಯಶೇಖುಜ ಗತಿಸ್ಥಾ ನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಲಓ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔಿತಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಮಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಥವಾ ಭ ಬಜ್ಯತೇ ಎಂದು ಛೇದ, ಆಗ 
ಖುಜೋ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಪಕ್ಚಂ ಕಕೋತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 
ವವೃಧಭೇ- -ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲು೫೯ಲ೫ಜ೯ಲಿಓಿ . ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಸ ಪನ ನಂ ನಶಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ನಲ್ಲಿಯ. 


ಜಗ್ಗಮ್‌- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಲ್ಯಸ್ತಿಕಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಗ್ಗಾಜೀಶ. ಧತ್ವ. ಲೋಪ 
 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.  ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಮ್‌. ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ- -ಆಸ್ಯ್ರ ಶಬ್ದ. ಶೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಪಪ್ಪ ನ್ಬೋಮಾಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ :ಆದೇಶ, ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೊ. ೭೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುಡಾತ್ತನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಚೆಯಶ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯಃ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯೆಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಯಕೋತನಾನಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರಸ್ಟರ 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. *ನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾಮದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಮೃಷ್ಟ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ಖು - 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


೩08 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೨೧ ಸೂ. ೧೪೦ 


ಲರ್‌ ಇತತ ಗಾಗಾ ವಾ್‌ ನರ್‌ ಇನ ಅನ ನ್‌್‌ ಇತ ಅದ ಇದಾವ ಇವವ ಇವ ಇರದ ಈ PO 





ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಟ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 








— 0 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| (ಇಸಾ 
ಕೃಷ್ಣಪ್ರ್ರುತೌ ವೇವಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಷಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಪ ಮಾತರಾ 
ತಿಶುಂ 


| | | 
ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಯುತಮಾ ಸಾಚ್ಯಂ: ಕುಷಸಯಂ 
- ತ 
ವರ್ಧನಂ ಪಿತುಃ EN 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಷಸ್ಟತಪುತ್‌ | ವೇವಿಜೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸ5ಕ್ಷಿತೌ | ಉಭಾ | ತೆಕೇತೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಮಾಕಾ | ಶಿಶುಂ। 


lett 


ಸ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ | ಕೃಸುಂಚ್ಯುತಂ। ಆ! ಸಾಜ್ಯಂ ಕುಸೆಯಂ ವರ್ಧನಂ | ಪಿತುಃ ll 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ Il 


 ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಮಾಕರಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇ ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರ್ಯಾವುಭೋಭೇ ಅರಣ್ಯಾಖ್ಯೇ ಮಾತಠೆರೌ 
ವೇನಿಜೇ | ಚೆಲತಃ | ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋತ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾವ್ನೆತೈಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪೆಡ- 
ಮೇಕವಚೆನೆಂ ಚೆ | ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ಶಲೋಪ। | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ || ಮಥನೋಪಕ್ರಮೇ ಕೈಷ್ಣಪು ವತಾನಗ್ಗಿ ಸೆಂಸರ್ಕಾತ್ವ ಎಸ್ಸವರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತ್ಕಾ ಪ್ರಾಸ- 
ಯಂತ್ಯೌ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಥಾ ಸಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಕಾರ್ಯೆಮಗ್ಗು ಫ$ಿತ್ಪಾಪನಂ ಗಚೆ ತ್ಯಾ ಏವಂಭೂಶೇ 
ಮಾತರ್‌ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುವದುತ್ಪತ್ತಿಸಮುಯೇ;ತ್ಯಲ್ಪಮುಗ್ಗಿಮಭಿ ತರೇಶೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಪ್ರಾಸ್ಪುತತ್ಚ | 
ಶೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ। ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಂ ಸ್ರಾಗ್ಹೇಶಸ್ಥಿತೆಜೆಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಛಾಲಂ ಧ್ವಸಯಂಶಂ he 
ಯೆಂತೆಂ ತೃಷುಚ್ಯುತಮುರಣೀಭ್ಯಾಂ ಕಿಸ್ರೆಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಮಕ್ಲೇಶೇನ ಯೋನೇಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಜೇಘೈಮು- 
ತ್ರಡ್ಯ ಮಾನಂ | ಆ ಈಷತ್‌ ಸಾಚ್ಯಂ ಸಮವೇತೆವ್ಯಂ ಮೃದುಕಾಷ್ಕ ಚೊರ್ಣೂದಿನಾ ಷದ ER 


ನೀಯಂ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಥಯಿತಾರಂ | ಉಕ್ತೆಪ್ರಕಾಕೈ- 


ರ್ಲೌಕಿಕಶಿಶುಸಾಧಾರಣೈರುಸೇತಂ ಶಿಶುಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಾವುತ್ಪಾಡಿಯತ ಇತೈರ್ಥಃ॥ 
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ಇ 
Poses em ಹಾ * ಆಡು. 4. 


ಅ. .೨೧. ಅ, ವಃ ವ, ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


SR 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಕೆರಾ_ಜನನಿಯರಾದ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ) | | ಉಭಾ-_ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ | ವೇವಿಜೇ--ಚಲಿಸುತ್ತಾಕೆ. | ಕೃಷ್ಣಪು ತೌ (ಅಗ್ನಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಕಪ್ಪುಬಣವ 
ಹೊಂದುವವರೂ ಅಥವಾ ನೆಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಸಕ್ಷಿತೌ (ಅಗ್ಗ ತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ) ಚ್‌ 
ವವರೂ ಆದ ಈ ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳು | ಸ್ರಾಚಾಜಿದ್ದಂ.-ಸ್ರರ್ನದಿಗಗದ್ಲ ಹ 
ಜ್ಞಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಧ್ವಸಯಂತೆಂ-(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ತೈಸುಚ್ಯುತಂ- (ಅರಣ 
ಗಳಿಂದ) ಒಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, | ಆ ಸಾಚೈಂ--(ಕಾಧ್ಕೆ ಚೂರ್ಣಗಳೊಂದಿಗೆ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವವನೂ | ಕುಪೆಯಂ--ರಕ್ಷಣೀಯನೂ | ಪಿತುಃ- _ತಂಜೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನಿ ಜನ 
ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದೆ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ತಕೇಶೇ--ಹಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಕಪ್ಪ ಗಾಗುವುವ್ಕೂ 
| ಅಗ್ಗ ಕಿತ್ರಾದನಕ್ಕೆ ಒಂದಿಗಿರುವುವೂ, ಆದ ಅರಣಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನ್ನೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಅರಣಿ ಮಹಥನವಾದೊಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನನ್ಕೂ ಕಾಸ್ನಚೊರ್ಣ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವನೂ, ರಕ್ಷಣೇಯನೂ, ತಂಜಿಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಆದ 
ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Both his associated mothers, blackened (by combustion ), are in 
movement and give birth to an infant, whose tongue (of flame glows) in the 
6೩61 : (who) dissipates darkness ; : (who) rapidly issues forth ; (who) 
38 readily developed; (who) is (ever) to be cherished, and is the 
uugmenter ( of the prosperity ) of his parent, ( the institutor of the rite )- 


-1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಮಾತರಾ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ತೀಹಮಧಿಮಂಥನಮಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ! 
(ಯೆ ಸೆಂ. ೩-೨೯-೧) 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿಕೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು॥. 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಆಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿ ಮಂಥನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಇವನ ಜನನಿಯರ* 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂದು (ಖು ಸಂ ೧-೩೧-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ತೃೈಷುಚುತ್ಯಂ-ತೃಷ್ಟಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮು ತೆರತೇರ್ನಾ, ತ್ವಕತೇರ್ವಾ! (ನಿ. ೬-೧೨) ದಾಟಿಹೋಗು 
(ಮುಂದುವರಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೈ ಧಾತ:ವಿರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ತಾಸ ತಕಾಘರಾವಗ ತಾವ್‌ ತ ಕಳದ ಅಶ್ರಾ ಗೌನ್‌ ರ್‌ 
ಕಾನಾನ್‌ ಕಾ TT ತಲ ಫೌರ್‌ ಅಸಾ ಅಲಾ ಸಾ ST PRS ತ್‌ ಇ ಇ.ಸ ಇರಿ ಇ. ಸೋತವ ಪರರಗ ದಿ ಲಸದ ಇದ ಆಡಿ ಇತ ಇದ ಇಬ ಬಸಂತ ಇ ಅಸಹ, ಕಾಂತ ಇನೆ 
ಕಾ ~~” [a 


ಕೊಡುವ ಶೈರ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತನು ಎಂಬ ಪದವು ನಿ್ರನ್ನವಾಗಿ ಡ್‌್‌ ವೇಗದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೃಷುಚ್ಯುತೆಂ ಎಂದರೆ ಆರಣಿಮಂಥನವಾಜೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಪಯಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- English 
Dictionary ಯೆಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ heaving» swelling with 
€mಂtion- ಉಕ್ಕೇರು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಉಬ್ಬುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರು . 
ಹೇಳಿರುವ ಗೋಪೆನೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪಿತುಃ ವರ್ಧನಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಿನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಮತ್ತು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಬಿಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


೬ ಸೆ ಇತ್ಯೆ ಬ್ರವೀದ್ಯೋ ಮಜ್ಜೆ | ಬಾಸಫಾತಾ ಇತಿ ತೆಂ ಪೂಷಾಧತ್ತೆ ಕೇನ ಪೂಷಾ- 
ಸ ಸ್ಮಾತ್ಸ್‌ಷ್ಲಾಃ ಸಶವ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ ತೆಂ ತ್ವಷ್ಟಾಧತ್ತೆ ಕೇನ ತ್ವಷ್ಟಾರ್ಥ್ಯೋತ್ತೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಲ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾಃ ಪಶವ ಉಚ್ಛಂತೇ ತೆಂ ಮನುರಾಧತ್ತೆ ಕೇನ ಮನುರಾರ್ಥ್ಕೋತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಾನವ್ಯಃ 

ಪ್ರಜಾ ಹ ತೆಂ ಧಾತಾಧೆತ್ತ ಕೇನ ಧಾಕಾರ್ಥ್ಯೋತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
> ನ ನನ್ನ ದೇವಶ್ಚದಲ್ಲಿ pr ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ: ಸಕಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು: 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು. ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ' | ಆತ , ಪೂಷ, ತ್ವಷ್ಟ್ರ್ಯೃ- ಮನ್ನ ಧಾತೃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಷರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 'ನಿಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಿಶುಃ' ವರ್ಧನಂ ತನ್ನ' ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 


` ಸಮಿಧಾ ಯೆಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ಸಿಶಿತಿಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಶತ್‌ ಗಃ 
ವಯಾನಂತೆಂ ಸೆ ನಗ ಕ್ಷಯಮಗ್ಬೇ ಶತಾಯುಷಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕೃಷ್ಣಪ್ರುತೌ. ಪ್ರರ ಗತೌ. ಧಾತು. ಶೃ ಸ್ಸ್‌ಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣತಾಂ ಪ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಯೌ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ ತೌ. ಕ್ರಪಃ 
ತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಥ ಸೃಪಿತಿ ಕೃ ಘ್ರತಿ ಶುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕ್ಟ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. . 
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ಎಕಾ ಚೌ 
ವೇವಿಜೇ-ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಜಿಚಿ- (ಪಾ. 


ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ 

ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. RR ಗು ಭಾ ಭೋ 
ಇ ತೆಪ್ರಿತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಯಜ್‌ನಿಖಿತ ವಾಗಿ 

ದ್ವಿತ್ವಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ ಲುಕೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ನಾಸಕೆ, ಗುಣ, ಲೋಸಸ 

ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ತಕಾರಕೆ ಕೋನ, ಚ್‌ ಜಾತ್ಪಾ ತಿರೇಶ 

ವಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ- (ಪಾ. ಹ ಜಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಣ್‌ ನಾ ಕ್‌ ಇ. ಬ 








ಸಕ್ತಿತಾ - ಸಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂತೌ ಸಕ್ಸಿತೌ. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ಇ ಇಲಿ 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ ಬಕಾ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಭಾ, ಮಾತರಾ_ಇನುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿನಚನ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶಕ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆರೇತೇತ್ಯು ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೊಸ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಮ್‌- -ಪ್ರಾಚೀ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಃ ತಮ್‌ 'ಪ್ರಾಜಾಜಿಹ್ವಮ್‌. ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸಹಮಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


 ಥೈಸಯೆಂತವಂ-_ಧ್ವಂಸು ಅವಸ್ರಂಸನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೈಷುಚ್ಯುತಮ್‌- -ತೃಷು ಜ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ತೃಷುಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರೆಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಫಿಪ್‌ಚಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಾಚ್ಯಮ್‌- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ8ಷ8ಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಯಹೆ 
ಲೋರ್ಣಿತ್‌- -(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ-.(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 


ವರ್ಧನಮ್‌- -ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಆಂತರ್ಭಾವಿತ್ಯಾರ್ಥಕಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳಾ--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ ಕರಿಸಿ 
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IIS ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


PRN TENS ಪ್‌ ತ ಇರಳದೆಗಬರ್‌ಬ ಸರಾ ತಲತ್‌ ರ್‌ ಳಿ ಗಾನಾ ಅವ್‌ಲ್ರಾತಿಗಾ ಇಇ 67 7 ಇತ್‌ಇದ ಇರಳೂಾ 
ಇತ ಇ 


ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 'ಕನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಮುಮುಸ್ತ್ವೋಟ ಮನವೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುಡ್ರುನಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ 


| | 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಕದೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಮುಮುಶ್ಸಃ ಮನವೇ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ | ರಘು5ದ್ರುವಃ | ಕೃಷ್ಣ ೪ಗೀತಾಸಃ। ಊಂ ಇಕಿ | ಜುಷಃ | 


pl | | 
ಅಸಮನಾಃ | ಅಜಿರಾಸಃ | ರಘುಂಸ್ಕದಃ | ನಾತ;ಜೂತಾಃ | ಉಪ | ಯುಜ್ಯಂಶೇ | ಅತಃ ಗಳ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮನವೇ ಮನನವಶೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ಮಾನವಾನೃತ್ವಿಜಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥನಿಚ್ಛೆತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತೆದರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ಗೆೇೇರ್ಜ್ಸಾಲಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ಬೇಯತ್ನಾದೌ. 
ಚಿತ್ಯಾಜ್ಹ್ಯಾಲಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8| ಮುಮುಕ್ಟೋ ಮುಮುತ್ತವ ಅಹುತಿದ್ಕಿರಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಂ ಮೋಸ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಸಯೆಂತ್ಯೆಃ || ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನಮಿಶಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ || ಜ್ವಾಲಾನಾಮಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕೆಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನತ್ವೆಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತೇಷು ಯೆತ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯೆಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾಡೆದಾಯೆನ್‌ 
ತೆಂ ನಯೆಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಕೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ |! ಮುಂ. ಉ 
೧-೨-೪, ೫] ಇತಿ | ರಘುಡ್ರುವಃ ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಾಃ | ಉಕಾರಃ ಸಮು- 
ಸ ಯಾರ್ಥಃ | ಜುವೋ ಜವನಶೀಲಾಃ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಸಾಕೀಷು ಅಸಮನಾ ಅಸಮಾನಮನಸ್ಥಾಃ| 
ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ನಿನಿಧಮನಸ್ವಾಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಸಮನಾ ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಭಿನ್ನವರ್ಣತ್ನಂ ಚೆ ತಕ್ರೈವ ಶ್ರೂಯೆಶೇ- | ಕಾಲೀ 
ಶ್ರ 

ಕೆರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವಭುನೀ ಚೆ 
ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತೆ ಜಿಹ್ಹಾ ಇತಿ | ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ರಘುಸ್ಯದಃ ಶೀಘ್ರಂ 
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ಪಗಾರ್‌ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇತನ 








ಇನ ಇತ ಇತ್‌ ತೌ ಇತ್‌ 1.೫ ಇತ್‌ ಸ ತೌಇವ್‌ಇದ್‌'ಇವ್‌'ಇವ್‌ೌಇದ್‌' ಅರ್ಪ ಅತ್ರ... ರರ ಸರ್‌" ಆ ಇರ್‌ ಈ ಆಹ ಇಸ್‌ ಇವ ಆ ತ್ರಾ 


ಸೃಂದಮಾನಾಃ ವಾಶಜೂತಾ ವಾತಪ್ರೇರಿತಾಃ1 ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ || 


ಪ್ರ ತಿಪಹಾರ್ಥ 

ಮುಮುಕ್ಷ್ಯಃ-(ಆಹುತಿಯೆ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡುವುವೂ, 1 ರಘುದ್ರುವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ8--ಕತ್ತಲು ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಜುವಃ--(ತನ್ಮುದಹನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ | ಅಸಮನಾಃ--ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಅಜಿರಾಸ8- ಅಲೆದಾಡುವ ಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳಿ ವೂ| 
ರಘುಸ್ಕದಃ-ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು (ಮನೋಹರವಾಗಿ) ಉರಿಯುವುವೂ |. ವಾಶಜೂತಾಃ--ವಾಯುವಿಥಿಂದ 
ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಆಶವಃ--(ಸುತ್ತಲೂ) ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) |  ಮನವೇ-- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ | ಉಪ ಯುಜ್ಯಂಶೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡು 
ವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಕತ್ತಲುಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮ ದಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರುಕಾರಿಗಳೂ, ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ, ಅಲೆದಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ್ಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕೆವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

The (flames of Ani), light-moving; dark-trackel, quick (consuming); 
capricious, restless; 18170878, fauned by the wind, wide-spreading; and 
ensuring liberation (to the devout), are kindled for (the benefit of) the pious 


reverencer of (holy) priests: ಠಾ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಮುಳ್ಸೈಃ ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಮೋಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ 
ಯಂತ್ಯಃ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡತಕ್ಕವ್ರಿ 
ಎಂದು ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಿಶೇಷಣ. ಪಾರ್ಥಿನನಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮುಷ್ಮಿಕನಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುಪುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ನರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಷಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯೆತ್ರ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸೃಜೇ! ಸ ಯೆತ್ರಾಗ್ಗಿಂ ಸೆಸ್ಫಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವ- 


ಮೇವ ದಗ್ಗುಂ ದಧ್ರ್ರ ಇಕ್ಕೇನಾಬಿಲಮೇವ ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸುಸ್ತಾ, ಹೈನಂ 
[5] ಶಿ Vol: 11 
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೫. 
ER RESTS RNR RN ANN NNN SNES NTN ಹಳಿ RSS ೮S ಇ. ಇ eu ಇನ ಇತ ಜಾಂ ಕಾಹ, 


ಸಂಪೇಷ್ಟುಂ ಪದ್ರಿರೇ ಸೋಂತಿತಿಕ್ಷ್ರಮಾಣಃ ಪುರುಷಮೇವಾಭ್ಯೇಯಾಯ | ಸ ಹೋವಾಚ | 
ನ ನಾ ಅಹಮಿದಂ ತಿತಿಕ್ಷೇ ಹನ್ತ ತ್ವಾ ಪ್ರವಿಶಾನಿ ತಂ ಮಾ ಜನಯಿತ್ವಾ ಬಿಭೃಹಿ.ಸ ಯೆಥೈವ 


ಮಾಂ ತ್ವಮಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ (ಕೇ ಜನೆಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯ ಸ್ಕೇವನೇವಾಹಂ ತ್ಪಾಮಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ಪಾ ಭರಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ! ಕ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಾಗ ಅವನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿದನು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧರಿಸಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಐತರೇಯೆ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದೆಗ್ನಾ $ಹುತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ಭ್ಯಾಹುತಿಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಏಶೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾದದಾಯೆನ್‌ | 


ಕೆಂ ನಯಂತ್ಯ್ಕೇತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಕೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ | 
(ಮುಂಡಕೋಷನಿಸತ್‌ ೧-೨-೫) 


ಸವದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಟಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಗಳಾಗುವ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಎಂದು 

ಅನೆ 

ಮುಂಡಕಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಲಾಲೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 4 
ರಘುದ್ರುವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು. 


ಅಸ ಕ ನ 
ನ ಮನಾ ಅಸಮಾನಮನಸ್ವಾ | ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯಃ 
ಇ ನಿನಿಧಮನಸ್ಥಾಃ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ, ಅಸಮನಾ 
3 
ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಬೇಕೆಬೇಕೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸೂಘೂನುವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಜೀ ಚೆ ಜೀನೀ ಲೇಲಾಯೆನಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಚಿನ್ಸಾಃ 1 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾದ ಕೆಂಪು 


ಎ 


ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಲೂ, ಕಂದುಬಣ ಮುಳ. 
ಧದ್ದೂ, ಕಂ ನದ್ಧೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ; ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ , ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೨. ಅ. ೨ವ, ೫,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 115 


ps ಈ 
ಕಾರಾ ಗಾ ಆಲ್ವಾ ಘಾ ರತಾ ರ್ಸರಾ ಈ. ಇದ್‌ ೫. _~ ಪೌಡ ರಾ ರಾ ದಾ ರಗ ನಾ ನ ದೇನ ವರ್‌ ತಲಾ ನ ಮನು ಕಾಸಾ: ಪ ಇವಾ ವಾ ವಬಾರ್‌ಸ್ರಾ ಸ ಇನ್‌ಲತ್‌ ಇನ್‌ ರಾ ನಡ ವಾ ಆನನ ನನ ಕಾ ರೌ ರದ ದ್‌ ನಾನ್‌ ಲ್‌ ರಾಗ ತೌ ಕರ ಸ್‌ 


ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಗಳಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಮನಾ$ ಎಂದರೆ, ಭಿನ್ನವರ್ಣ 
ಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಜೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ ; 
ಮುಮು ಸ್ತ ಮುಚ್‌ಲ್ಪ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಮೋಕ್ತುಂ ಇಚ್ಛಂತೃಃ ಮುಮುಕ್ಷವಃ. ಸನಾಶಂಸ- 
ಭಿಫ್ತ ಉತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸನ್ಸಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ಜಾ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತ- 
ಸ್ಲರಯೋರ್ಯೆಣ& (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂತಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


a ಬಡೆ ನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮಾನವಸ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾರ ೦ ಫೈಜಿ ಲಾಲಸಾಂಯಾಂ 
ಸುಗಸುತೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಕಾಗನು. ಸನಾದೈಂತಾ ಧಾತವಃ 
- ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತತುರನುನೋ ನಡ್ಯೆ ಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರಘುಡ್ರುವಃ--ಲಫು ದ್ರುವಂತಿ ಇತಿ ರಘುದ್ರುವಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೊರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಫ್ಲಲ--(ಸಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಸೀತಾಸಃ--ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸೀತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಜುವಃ- ಜು ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜರ ಪರವಾದಾಗ ಉವಶಜಾದೇಶ. 


ಆಸಮನಾಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು ' 
ವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.`ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋ 


ಅಜಿರಾಸ8- ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ--(ಉ. ಸೂ. ೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಃ ತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತೆ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ತ ಜರ ಇಗ ಇಡ ಗಈ ಗಹ ತ್ರಾಳ ಳಾ ವ ರ ಇದ ಬನ ರನ ಇವ ಇದ ದವ ೫ ಇದ ಪ ಇರ್ತಾವ ದತ ಎವ ಇರ್‌ ತನಾ ನೌ ದಾರಾ ರ್ಗ ಬೆ. ಇರಾ ತ್‌ ಇನ ನುತತ್‌ ಇದ ಇದ 


OB ರ್‌ ಪ್ರಣ ಒಣ ಪ್ರಾಹ ಕಾದ ಒರ್‌ ಬಾವ ಗಾರರ TTS ಎದೆ ರ ಇನ ತಾಪ ಇಸ ಇಥ ಇಂ TT ಇ. ತಾತ ಇಂ ಡಸ ಇನ ಡ್‌ ಇಹ ಇದ ಇ ಇಷ ಬಡ ಒಂ” ಈ 


ರಘುಸ್ಯದಕ--ಲಫು ಸೃಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಸ್ಯದಃ. ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಲಮೂಲ-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 'ಲತ್ವ ನಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾತೆಜೂತಾನಾತ್ಸೆಃ ಜೂತಾಃ ವಾತಜೂತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಶೃತೀಯಾಂತ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ ತೆ 
ಇಸಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ವೃಥೇರತೇ ಕೃಷ್ಣಮಭ್ವಂ ಮಹಿ ವರ್ಷಃ 


ಕರಿಕ್ರತಃ | 
| | 
ಯತ್ಛೀಂ ಮಹೀಮನನಿಂ ಪ್ರಾಭಿ ಮರ್ನ್ಯುಶದಭಿಶ್ವಸನ್ತ್ನನಯನ್ನೇ 


; ಕ 
ನಾನದತ್‌ ॥೫॥ 


ಪದೆ ಪಾಠಃ 


| | ಬ್ಯ | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ | ಧ್ವಸೆಯೆಂತೆಃ | ನೃಥಾ ಈರಶೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಭ್ಜಂ | ಮಹಿ | ವರ್ಷ ಕಶಿಕೃತಃ 
| 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ | ಪ್ರ | ಅಭಿ | ಮರ್ಚ್ಭಶತ್‌ | ಅಭಿ೯ಶ್ವಸನ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ ಏತಿ | 


ನಾನದತ್‌ || ೫:॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಆಡನಂತರಮಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ವೃಥಾ ಸಹೈನೇರತೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಕಿತಿ | ಕೀದೈತಾಸ್ತೇ | ಧ್ವಸಯೆಂಶಸ್ತಮಾಂಸಿ ಧ್ವಂಸಯಂತಃ ತಥಾ ಕೈಷ್ನವರ್ಣಮಭ್ಬಂ 
ಮಹಾಂಶಮಭಿಭವದ್ಧಮನಮಾರ್ಗಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದರ್ಪೋ ರೂಸೆಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರಿಕ್ರತೋತತೈರ್ಥಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಇತಿ ತಡುಚೈತೇ | ಯೆಹ್ಯ್ಕವಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ಸೀಂ 
ಸರ್ವತೋ ಮರ್ಮ್ಮಶತ್‌ ಪುನಃಪುನರಾಮೃಶತ್‌ Il ಮೃಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚಿ:ತೆರ್ಯಚಿ ಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಅಭಿಶ್ಚಸನ್‌ ಸರ್ವತೆಶ್ಲೇಷ್ಟಮಾನಃ ಸ್ತನಯಣ್ಳುಬ್ಬ 0 AEE ನಾನಪಡತೆ ರ್ಥಂ 
ಶಬ್ದಯರ್ನ || ಪೂರ್ವವತ್ಸ ತ್ಯಯೆಸ್ಪರಾ || ಅಭಿತಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಶೃತಿ ಗಚಿತಿ | ಹುತತ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಲೇಲಿಹಾನೋ ಭುಗುಭುಗುಧ್ಯನಿಂ ಕರ್ವ ಲತಿ ತದೈವ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಉಜ್ಭಿವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ನಾತ ಇನಗನ ಇದ ಇವನ್‌ ದೌ ಶಿ ಇಪ್‌ಲ ಫಳ ಘಾ ತ್ಕಾ 
ಈರಾ ಅತ ಒಆ. ದೌ ಈಡ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ದದ್‌ ಆದೌ ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಶ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಭಿಶ್ಚರ್ಸ--_ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದ ವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸೈನರ್ಯ- ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ |  ನಾನದತ್‌ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಮಹೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅವನಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ವುಶತ್‌-ಸದೇಪದೀ 
(ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಪ್ರ ಏಿತಿ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಆಗ್ರಿಯ | ತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು!  ಧ್ವಸಯಂತಃ 
(ಕತ್ತಲನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕೈಷ್ಣಂ ಅಭ್ವೆಂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಿ- ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ! ವರ್ಷಃ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | *3ರಿಕ್ರತಃ- -ಹರಡುತ್ತಲೂ | ವೃಥಾ--ಒಲ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಈರಶೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಗ್ಲಿಯು ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ತಲೂ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪದೇಪದೇ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ. ಈ ಅಗ್ಕಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ 

‘English Translation 


Thereupon those (flames of Agni) extend together in all directions; . 
dispersing gloom; and spreading great light along the path of darkness ; when 
(Agni) illumines repeatedly the whole earth; and proceeds panting; thundering; 
and roaring ೩1೦೪6. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಮ 
ವೃಥಾ--ಸಹೈವ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, 
ನಿ ವಾತೆಜೂಕೋ ಆತೆಸೇಷು ತಿಸ್ಕಶೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪) 
ಅಸ್ತೋಭಯಪ್ಟೈ ಥಾಸಾಮನು ಸ್ಪಧಾಂ ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೮೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಸಾಯಣರು ವೃಥಾ ಇತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಚೆನಃ | ವೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಸ್ಫುಲಿಂಗೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸಿದವು. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ರಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಡಿದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಒದೆ ಬಯ 
ee ಸೌಒರ್ಟ್‌ ರಡ ಸಾ ಇಚ್‌ ಹಸಗ ಫ್‌ ತಲ ಸಳ್ಪಾರಾಳ್ಳಾ UTS NE NEN TN NESSES ಗಾ ಇತ ಗಾ ಗಗ ವ ನ್‌ ಗಗನ ಇನ್‌ ತಗ ನೌ ಪೌಲ ನೌಜತ್‌ಇನ' 


ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ವಂ- ಅಭ್ಬಶಬ್ದವು ಉದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನ:ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅನಂಶರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಸಂ ಚೆರಂತೀರ್ನಯೇ ವಾತಸೈ ಪ್ರಿಮಿನಂತ್ಯಭ್ಛಂ | ; 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯ ಯೇ ಗೆತಿನಿಶೇಷಾಃ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಅಭ್ಬಂ ವೇಗಂ 
ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ವಾಯುನಿನ ಗತಿನೇಗವೂ ಸಹೆ ವರುಣನ ವೇಗನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಭ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಸ್ಮೇಷಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೇಷಿತ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಭ್ವ ಈಸತೇ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಃ | ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ಅಭ್ಚಃ ಶತ್ರುಃ....ನೆ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತೆಂ 
ಶವಸಾ ನಿ ಯುಯೋಶೆ ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ.೧-೧೬೮-೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ವಂ ಮೇಘಶೆ ಜನಯೆಂತಿ ಎಂದು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೧-೧೬೯-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅರ್ಹನ್ಸಿ ಭರಿ ಸಾಯೆಕಾಫಿ ಧನ್ಸಾರ್ಹನ್ನಿಷ್ಟಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 


ಅರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯೆಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ಸೈಂ ನ ನಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಂ ಅಭ್ಸಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತ | ಅತಿ ನಿಸ್ತ 3೦ ಜಗೆತ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಷ್ಟತಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುನ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು 
ಶೋರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚಿರಂತೀ ಚೆರಂತೆಂ ಪದ್ಧಂತೆಂ ಗರ್ಭಮಸದೀ ದಧಾಶೇ | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ ಆಭ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-.೨) 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ಯಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭಯ ಹೇಶೋಃ ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತೆಂ 
ಪಾಲಯೆತಂ | ತಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವಾದುದೊ ಭಯಹೇತುನಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಜಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಅಭ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ :ಸದನನ್ನು ಮಹದ್ಗಯೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಂಸರೆಯಾದ್ತು. ಆಜ್ಞ ಶಬಿಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ 
ಸ ಚಿ ಳ%್ದ : 
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ರೌ ದ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌. 





ತ್‌್‌ 








'ಇರ್‌ಇದ್‌ಲ ಇದ್‌ ನೌ. 





ವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಂಪಕೆಯಾದೆ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಶನಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ವಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪರಾರ್ಧಮೆಗಚ್ಛೈತ್‌ | ತೆತ್ಸರಾರ್ಧಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಸೆತೆ ಕೆಥೆಂ ನ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ - 
ತೃವೇಯಾನಿತಿ ತದ್ದಾ aಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತ್ಯವೈದ್ರೊಸೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಚೆ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಕ 
ಚೆ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮ ಯಸ್ಯೋಳಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯೆಜ್ದೇಡ ರೂಪೇಣೇಜಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 
ತಪ್ರೂಪಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವಪ್ರೂಸಂ ಚೈವ ನಾಮ ಚೆ! ಶೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಭ್ಚೇ | ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಭ್ಛೇ ನೇಡೆ ಮಹೆಣ್ಸಿವಾಭ್ನಂ 

ಭವತಿ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧೨೨-೩-೩). 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಸೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭ್ವಗಳೆಂಡು ಹೇಳಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯ ಮತ್ತು 
ಯಕ್ಸ್ಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ] ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಚ್ಛವು ಮೂರ್ತ 
(concrete), ಅಮೂರ್ತ (ಸಿr6ರ) ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ, ಅಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 


ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಸವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶತ್ರ ವೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ! 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸತೆಯತ್ವಟ್ಟಿ'ಡೆಭ್ಚಂ || 
(ಚು. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಚಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಭೆಂ ಮಹತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ | ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದೆ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-.. 


ಪ್ರ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ಮಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತವಾಚಿಃ | 
ಅವೈತ್ವಭ್ವಂ ಕೈಣುತಾ ವರೀಯೋ ದಿವಸ್ಪೈಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೯-೫) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಭೈಂ ಮಹದ್ಭನಂ ತೇಜೋ ನಾ | ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತ್ಯಭ್ಬಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರಃ | 
ವನಿ ಯೆ ಇನೋತ್ನಜರಃ ಪಾನಕೋಶ್ಲಸ್ಥೆ ಚಿಚಿಶ್ರಥಕೂರ್ವಾಣಿ | 
ತ ಸಿಸಿ ಸು ವಲ (ಯು. ಸಂ. ೬-೪-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಹಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ ! ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 


ಸಚ್ಛಕ್ತಿಗಳು. 
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TT ತಡ ಫಳಾಂ ಎ ಫ್‌ ಸಂ es pe ಇ ಇಳ ಪತಗ ತರಾ ತತಾ ಪಂ ಅರಾ ತಡ ಗಡು ಈಡು 


ತಾ ಇನ್ಸ್ಟೇ&ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತೆವರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಟರಂತಿ | 


ಗೂಹಂತೀರಭೈಮಸಿತಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚೆಯೋ ರುಚಾನಾಃ | 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 


"ಗೆ ವಿಕಾರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ತ್ಕೈೈಷ್ಣಂ ರೂಸಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿ 
| ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ 


' ವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಛೆಶಬ್ಬವು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಚಂ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ವರ್ಪ8--ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಈರಶೇ- ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ__ನುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಟ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀಮ್‌. -ಮಹತೀಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದರೂ ಶತರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. “ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ (ಆಮಿನೊಡನೆ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇ- 
ನೋಡಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಮಶತ್‌- -ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಪೌನಃ ಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಶೇ- 


ಕಾಚ -(ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ. ಯೆ೫ಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ 
ಇಡ ks ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
೨ ಕೆ FY) ದ 

€ ಊ೦೫"ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಯಜ್‌ಲುಕ್‌ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 


ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶ್ಚಸನ್‌ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭೃಃ ಶಸ ಎಂಬು 
ಕಾ ೦ ಧಿ 

ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕದುತ ರಪದ ಪತತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. pa ಸ 

x ಸ್ತನಯನ್‌--ಸ್ತ ನ ದೇವಶಬ್ಬೆ €ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬು 
po ಷ್‌ ಟೆ ಇ Mee 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಧಾತುವು ಅದಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಶಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾ! ವವಿರು ಸ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ಸಿವದ್ಭಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 


ಇ ದಾಗಿ ೧೩ ನಿರ್ವ ಜೆ “ಗಾರ್‌ 
ಇ ಆ ಆ ಗಟ್‌ 11 H ef we 
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ರ್‌ ಇಳ ಜರ್‌ ಇರ್‌ಸಾನ್‌ ಇತ್‌ರ್ಯಾ 





hee 
ಕಾನ್‌ ರ್‌ ತ್‌: ರ್‌ ದಾ ನ TTT ತಾ ತ ಈ ನಾಗಾ ದನ ಫ್‌... ಕಾನ್‌ ನ್‌ವ್‌ ಫಾ 
ಮಾತಾಡ್‌ ತಾ ಭ್‌ ನಾ ಕಾ ಶೇ ನೌ ಅಲದ ಎದ ಅ.9೬ ಭಾ 


ಐತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 


ವುದರಿಂದೆ ನಿಪಾಶ್ರೆ ಸಿರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ನ ರಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾನಡತ್‌-ಣದೆ ಅವೃಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ, ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


———— 10 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
ಸ | | | [| 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋ ಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ನುತೇ ವೃಷೇನ ಪಕ್ನೀರಚ್ಛೇತಿ ರೋರು- 
ವತ್‌ | j 

| | | 
ಓಜಾಯಮಾನಸ್ತನ್ವಶ್ಚ ಶುಂಭತೇ ಭೀಮೋ ನ ಶೃಂಗಾ ದನಿಧಾನ ದು- 

| 

ರ್ಗೃಭಿಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾತೆಃ 


I, | | | | | 
ಭೂಷನ್‌ | ನೆ! ಯಃ | ಅಧಿ | ಬಭ್ರೊಷು | ನಮ್ಮತೇ | ವೃಷಾ5ಇವ! ಪತ್ನೀ! ಅಭಿ! ಏತಿ! ಕೋರುವತ್‌! 
| | | 
ಹಿಜಾಯಮಾನಃ | ತನ್ನಃ | ಚೆ | ಶುಂಭತೇ | ಭೀಮಃ 1 ನ | ಶೃಂಗಾ | ಪವಿಧಾವ | ಡುಃಗೃಭಿಃ |೬| 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ£ಂ 

ಯೋಕನಗ್ನಿರ್ಬಭ್ರೂಷು ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಭೆರಣಕುಶಲಾಸು ವಾ ಜಗೆತಾಮಧ್ಯಧಿಕಂ 
ನಮ್ನತೇ ನಮತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ | ನಮಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗವಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶ್ನಾ!| ಯದ್ವಾ! 
ಲಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ |! ಭೂಷನ್ನ ಭೂತಾನ್ಯೇವ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ಭೂಷಯೆಸ್ನಿವ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಪ್ರವಿಶನ್‌ ವೃಷೇವ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ ಪತ್ಲೀಸ್ತಮೇವ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಃ 
ಸಮರ್ಧಯಿತ್ರೀರೋಷಧೀ ರೋರುವತ' | ರೌತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚೈತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದಾತ ತ್ವೆಂ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಬ್ದ್ಬಯೆನ್ನಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿತೋ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪ್ರಥಮನೋಷಧೀಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ರಬುದ್ಧಃ ಸಂಸ್ತಾ ಏನ ವಹತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೈನಂ ಕೃತ್ವಾ ಓಜಾಯೆಮಾನಃ | ಓಜ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಮಿವಾಚೆರನ್‌" ॥ ಕರ್ತುಃ ಫೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕ್ರ್ಯ೫ಸಲೋಪ್‌ [| 
ಧೂಮಾದಿಭಿರ್ನಿನಾ ಕೇವಲಂ ಶೇಜೋರೂಪ ಏವ ಸಂಸ್ಕನ್ನಶ್ಚ ಶುಂಭತೇ ! ಸ್ವಶರೀರಭೂತಾ ಜ್ವಾಲಾ 
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TT TT SS ಅ ಇತ ತಸ ದ ಇಹದ. 


ಅಸಿ ದೀಪಯತಿ | ಪೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರವೃದ್ಧಜ್ಚಾಲೋ ದುರ್ಗೃಭಿಃ ಕೇನಜಿದನಿ ಗ್ರಹೀತು- 
ಮಶಕ್ಯಃ ಸನ್‌ ಭೀನೋ ನ ಭೆಯೆಂಕರೋ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯೆಥಾ ಮರ್ಗ್ರಹಃ ಸಇಖ್ಕಿಂಗಂ ಚಾಲಯತಿ 
ತದ್ದ್ವದಯೆಮಸನಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗನಡುನ್ನತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪವಿಧಾವ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯತಿ |! ಧುನೋ- 
ತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದಾವಿತಿಶಜ್ಞೇನ ಸಂಗ್ರಹೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ (ಅದೇ) ಅಗ್ನಿಯು | ಬಭ್ರೊಷು--ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂರ್ಷ ನ--(ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು) ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಧಿ ನಮ್ನಶೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. | ವೃಷಾಃ 
ಗೂಳಿಗಳು | ಪಶ್ಚೀಃ ಇವ--ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಕೋರುವತ್‌ 
—ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯೇತಿ- ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. |. ಓಜಾಯೆಮಾನಃ - (ಪೊದೆಗಳ ದಹೆನ 
ದಿಂದ) ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ಶನೈತ್ಚ--(ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ) ಜ್ಟಾಲಾರೂಸದ ತನ್ನ ದೇಜ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶುಂಭತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | (ಮತ್ತು) ಭೀಮೋ ನ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಯಂಕರ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ದುರ್ಗೃಭಿಃ-- 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ ಶೃಂಗಾ--ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು |. ದನಿಧಾನ-(ಭಯಂಕರವಾಗಿ) 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಗೂಳಿಗಳು ಗುಟುರು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುನೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ತನ್ನ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಜೆಯಲುಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡೆ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಉರಿಯು 

, ತ್ರಿರುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕ ಫ 


English Translation 


He gets down among the bushes as if embellishing them (with his 
lustre), aud rushes roaring like ೩ bull amongst (a herd of) cows: thence 
Increasing In intensity, he enhances (the flerceness) of his form, and is 


difficul "MI ] 
ಸಜೆ to be arrested as a formidable (animal), when he brandishes his 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಕಂದುಬಣ್ಣ ದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವಾಗ 
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IT ಘಾ 
ದಾ ಪೌಲ ರ್‌ ದಾ ಕಾ ದಾ ಫಾ ಗಾ ರಾ ನಾ ಕಾ ಈ ವಾಪಸ ವೌನ ವಾ ದ ಪಾಪಾ ಪಾ 
ತ್‌ಾ ಕತತ 








ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಪೊಡೆಗಳಿಗೆ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ 
ತನ್ನ ಓಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಭೀಸಣಾಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ರೌದ್ರಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಜೀ ರೀತ್ಮಿ 
ಆಗ್ರಿಯ ನಾನಾರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿಕಾಂಡಾಂತರ್ಗತೆ 
ವಾದ ( ೨-೨-೨೩ ರಿಂದ ೪) ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 


ಅಕ್ರೆಂದೆದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ಸಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಷಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧ8 ಸಮಂಜನ್‌ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವಿ ಹೀಮಿದ್ಭೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋಡಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫ ೪) (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಈ ದಾವಾಗ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಸ್ತನಯಸ್ಸಿವ ವ್ಯಾರಿತಿ। ಕ್ರಂಡತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತನಯೆನ್‌ ಕ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹ- 
ದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಮಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ವೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ 
ಸದ್ಯೋಜಜ್ಞ್ವಾನೋ ನಿ ಹೀನಿದ್ಭೋಇಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದೆಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ನಿಖ್ಯಾಸಯೆತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಬಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ವ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ 
ರೋದಸೀ ಶೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) ' 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಬಭ್ರೂಷು-— ಬಭ್ರುವೆಂದರೆ ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಈ ಬಣ್ಣನ್ರಳ್ಳೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂ 


ವೃಷಾ8--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವನರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪುಂಸ್ಕೈಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಪರಂಪರೆಯಾದುದು. ಆದದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವೇನು, ಪುಂಸ್ಕೈಶಕ್ತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ. ಸಾಧ್ಯ, ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ8--ಎಂಬ ಪದವು ನೃಷು ಸೇಚೆನೇ; ವೃಷು ಕಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗೆ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯುತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಪಿ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾಧಿರೋಹತ್ಯೌಡುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ ವೃಷಾ ವೈ ಪ್ರೇಂಖೋ 
ಯೋಷಾಸಂದೀ ತೆನ್ಮಿಥುನಂ ಮಿಥುನಮೇವ ತೆಮಕ್ನೆಮುಖೇ ಕೆರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ! 
(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೨-೪.) 


ಹೋತ್ಸವು ಆಂಡೋಲನನ್ನೂ (ಉಯ್ಯಾಲೆ), ಉದ್ದಾ ತೃವು ಉಮಂಬರಾಸನವನ್ನೂ ಆರೋಹೆಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಆಂದೋಲನವೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಆಸಂದಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಯೋಷಾ). ಪ್ರಜಾಕಾಮರಾದವರು ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕ 
ಮೊದಲು ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೆ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈತೆಡಹರ್ಬಹ್ಮಣೈನ ತಪ್ಪ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಸೆದೈಶೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಯೆಡೇವ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಕಾ ೩ ಇ ವೃಷಾ ವೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಯೋಸರ್ತ್ವನ್ನ್ಮಿಥುನಂ 


ನಿಥುನಮೇವ ತದುಕ್ಕೆಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ 1 
(ಐ. ಆ. ೧-೩-೧) 


ಹಿಂಕಾರವೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಖಕ್ಕೇ ಸ್ತ್ರೀ. ಪ್ರಜಾಕಾಮನು ಈ ಮಿಥುನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಂಸ್ತ್ಯೃ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅಶ್ವಾದಿಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೈ 


ಅಸಮಂ ಸ್ಲತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರೆ ಸೋಮಪಾ ಅಪಸಾ ಸಂತು ನೇಮೇ | 


ಯೇ ಶೆ ಇಂದ್ರ ದಡುಷಸೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಸ್ಫನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯನುಳ್ಳ ಪುಂಸ್ಕೈನೆಂದೊ, 


ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ನಸ್ಲೋರುಷಸೋ ಜರಯೆಂಶೀಃ | 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪತ್ನೀರ್ನ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
' (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃಡುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯೊ ಚಿ ಕ್ಷಯಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨ 
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ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋಡಸೀ ಮಿಶ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ5ಂತರ್ವಾವಡೆ ಕೃ ಣೋಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶಮಃ | 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತೆಯೆಡ್ವೈಶ್ಚಾನಕೋ ನಿಶ್ಚಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 





(ಹು. ಸೆಂ. ೬-೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮುನ್ನು ಗುತ್ತಿರುವ ಗೂಳಿಗಳ 
ವೇಗಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹೆಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. - ಇಲ್ಲಿ 
ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಪತ್ನ್ಲಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕ್ರಮಣವು ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ 
ಸಂಸರ್ಗದಂತೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಭೂಷನ್‌ ಅಧಿನಮ್ಮಶೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಂಭಶೇ--ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶುಭ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಂಭ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ವೃಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯೆಃ ಶುಂಭಮಾನಃುಃ | 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಸ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶುಂಭಮಾನಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭೆಮಾನಾ8 ಎಂದರ್ಥವಾಾಡಿರುವಂತೆ 
(ನಿ. ೮-೧೦-) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀಪೆಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


| ದುರ್ಗೃಭಿಃ-- ಕೇನಚಿದಪಿ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ಕೆ8। ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತೆ ಸ್ಮ ಷುರ್ಗೃಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುಕೂ ಯೋ ದಗ್ಭಾ ಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಗ್ಗಭೀಯಸೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದನಿಧಾವ--ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಭೀತಿಜನಕವಾದ ಚಾಲನವೂ ಕಂಪನವೂ ವೇಗವಾದ 
ಪ್ರಸರಣವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
35 ವ್ಯಾಕರೆಣಶಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 
ಭೂಷನ್‌- -ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಛಯ. ಅದುಪದೇಶದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಬಭ್ರೂಷು-- ಅಪ್ರಾಣಿಜಾತೇಶ್ವ ಅರಜ್ಞಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ನಮ್ಮ ಶೇ--ಣಮು ಪ್ರಶ್ಪತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಣೋಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ನತ್ವ. ಲೇಟ್‌ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರಿಗಿ ಏತ್ವ. ಲೇಟೊಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಡಾಗನು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇ ಪದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೀತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಟನಲ್ಲಿಯೇ 
ಲಿಪಿ ವ A 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ಎಂಬುದು 
ತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 


ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ 

ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಚಬ್ದ ಸೆಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವ 2ಕಪಿನಿತ್ಯವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
`ಸ ಇ 

೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ರಾ 


ಪತ್ಚೀಃ -ಪತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜ ಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ನುಕಾಗಮ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಕೋರುವತಶ್‌--ರು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭ ೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಜೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಜ". ಯೆಜಕೋಟಚಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ; ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆಜ್‌"ಲುಜ”ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಶ್ಲು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಜಾಯೆಮಾನಃ-ಓಜಃ ಇವ ಆಚರನ್‌ ಓಜಾಯಮಾನಃ ಕರ್ತು8 ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಸನಾ: 
ದೈಂತಾಧಾತವಃ. - ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು 
ಲಸಾರ್ವಧಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುಡರಿಂದ ಕೃಜ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತನ್ಹಃ--ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಐ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಮ್ಭಶೇ- ಶುಂಭ ಶೋಭಾಯಾಂ (ಭಾಸನೇ) ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭೀಮಃ--ಇಭೀ ಭಯೇ. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾಷಯೋಸಾದಾನೇ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಡ ಆಂತೋಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶೃಂಗಾ--ಶೃಂಗಾಣಿ ಎಂದು ರೂೊಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 


ಸ್ಥಾ 
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ಹಾಲ್‌ ನ್‌್‌ 





SN 

ದವಿಧಾವ-- ಧೂರ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾಶೋಕೇಕಾಚಿಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌ ಯೆಜಕೋಟಚಿಚೆ__ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಯಜ್‌ಲುಜಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ದನಿಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಹ Il ೬॥ 














ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


ಸಂಸ್ತಿರೋ ನಿಸ್ಟಿರಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ ಜಾನನ್ನೇನ ಜಾನತೀರ್ಥಿತ್ಯ ಆ 
ಶಯೇ | 


UL 


| | | 
ಪುನರ್ವರ್ಧಂತೇ ಅಪಿ ಯಂತಿ ದೇವ್ಯಮನ್ಯದ್ವರ್ಪ: ಹಿತ್ರೋಃ ಕಣ್ಣ ತೇ 


| 
ಸಚಾ ॥ ೭೩! 
ಪದೆಪಾಕೆಃ 


ಸೇ! ಸಂತಿ ರಃ! ವಸ್ತಿ ಬ | ಸಂ | ಗೈಭಾಯೆತಿ | ಜಾನನ್‌ | ಏನ ಜಾನಶೀಃ I ನತ್ಯ al ಆ | ಶಯೇ 


|, | 
ಪುಸಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಅಪಿ | ಯೆಂತಿ | ದೇವ್ಯಂ | ಅನೃತ್‌ | ವರ್ಪಃ | ಸಿತ್ರೋಃ ಫೈೇಕ್ವಿಶೇ I lL ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೋಣಂಗ್ಲಿಃ ಸಂಸ್ತಿರ ಆಚ್ಛನ್ನೆಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್ಸ್ವ ೨ಸಾತೇರ್ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ವಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಪಾ ೩-೨-೫-೨| ಪರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ತಥಾ ವಿಸ್ತರಃ ಕದಾಚಿದ್ದಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣೀ ಸನ್‌ ಸಂ ಗೃಭಾಯೆತಿ। ಸಂಗೃಹ್ನಾತ್ಯೋಷಧೀಃ | ಕ೦ಜಾಯೆಂ ಜಾನನ್ನೇನ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೇನೆ ಭನಿತವ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಞಾಲಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆನ್ನೇವ ಜಾನತೀರ್ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಭವಿತವ್ಯಮಿತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ನಿತ್ಯೋಇವಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸೆನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ | 
ಆಶ್ರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಲೋಪಸ್ತ್ಕ ಆತ್ಮನೇಪಡೇಷ್ಮಿತಿ ತಲೋಪೆಃ || ಏನಂಭೂತೆಜ್ವಾಲಾಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಂ! 
ಪ್ರವೃದಾ ಏವ ಪುನರಪಿ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ಶೆಥಾ ವರ್ಧಂತೇ | ದೇವ್ಯಂ ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಗ್ನಿಮಹಿ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ 1 ಯಡ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿಜ್ಞಾಲಯೋರೇಕತ್ವೆಂ 
ತಥಾಪಿ ರಾಹೋಃ ಶಿರ ಇತಿವದೌಪೆಚಾರಿಕೋ ಗಂತೃಗಂತನ್ನಭಾವಃ | ಕಿಂಚೈವಂ [ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜ್ವಾಲಾ 
ಓಷಧಯೋ ನಾ ಸಜಾಗ್ದಿನಾ ಸಹ ಪಿತ್ರೋರ್ಜಗತ್ಸಾಲಯಿಶ್ರೋಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಭೂಯೆ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ಪ್ಯೋರನ್ಯರ್ತೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನಂ ತೇಜೊ:ಮಖಯಂ ನರೋ ರೂಸೆಂ ಕೃಣ್ಣಿತೇ | ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಲೋಕದ್ವಯಂ ಸ್ಪೃಶಂತೀಶೈರ್ಥಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





128 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


~~ ಇತ್‌ ಗ್‌ ನಾಗವರ ಾನ್‌ ್‌ ಇಹ ಪೆಗಾರಗಾಡಿವಗತಾ ಹಳಾರ್ವಬಡಗಾವಾರ್ಹಲವ್‌ಇವಗಾಹಗಾರ ತಾರ ಇತ್‌ ತಗ ತ ೧ “ಇವ ಗಾರ್‌ ಇಲ ಇತ 
Nee ಕಕರಣ SUNN ನನ್‌ ದಾರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಫಗ ಫ್‌ಲ್ರಾ ಸಸ ಅ ಇಹ ತ ಮ್‌ ತಾತ ತಾರಗಾ ಈ Ce ಕ ರಳ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ$--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂಸ್ತಿರಃ-_(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, | ಪಿಸ್ತಿರಃ.- 
(ಕೆಲವು ಸಲ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸೆಂಗೃಭಾಯಿತಿ--(ಪೊಡೆಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) ಜಾನನ್ಸೇವ--(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃದ್ಧ ನಾಗಬೇಕು) ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇನೆ 
ಜಾನತೀ8- ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ನಿತ್ಯಃ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡು) 
ತ್ತಾನೆ | ಪುನಃ--(ಪೊಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ತಿರುಗಿಯೂ | ವರ್ಥಂಶೇ--(ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. | ದೇವ್ಯಂ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! 
ಅಪಿ ಯೆಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಸಚಾ--ಈ ಯಾಗಾಗ್ಲಿಯೊಡನೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡು) | ಫಿಶ್ರೋ&-- 
ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ಅನ್ಯತ್‌- -ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಸೂರ್ವ 
ವಾನ | ವರ್ಸ8--(ತೇಜೋಮಯವಾದ) ರೂಪವನ್ನು | ಫೈ್ಟಿತೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ಟಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪುನಃ ಹರಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಮದೂ ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜೋಮಯೆವಾದ ರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Now hidden, now displayed, he seizes (on the fuel), as if understanding 
(the purpose of the worshipper), and even reposes amidst the conscious 
(flames): again they break forth, and repair to the divine (fire of sacrifice) 
blending with which they give a different (luminous) form to their parent 


(heaven and earth). 
ನಿಶೇವಿಷೆಶಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗೃಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಭಾಯತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸರಣದ ಕೃಮವನು 

ಸಂಸ್ತಿರಃ; ವಿಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಷ್‌ ತ 

ಎ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಭನಿತೆನ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಞಾಲಾಭಿಸ್ಸಂಯೋಜ್ಯಃ 

ನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಬೇಕು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ನಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಮಾ ರ, 
me 
ಕಾರಾ ಹೌದ ವಾಂ, 2೬ ನಾ ವಾ ದಾ ದ ನಾ EE ನ್‌್‌ 


ಷ್‌ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃವಿರಗ್ನಿ ಸುಪಕ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯೆ ನವ್ಯಸೇ | 
ಫೃತೆಸ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ ಮೈಮದ್ವಿಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃಕುಚಿ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೧) (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆನುಕೂಲಿಕವಾದ ವೃ ದ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಸಿತ್ರೋ8--ಜಗತ್ಸಾಲಯಿತೊ ್ರೀ81 ಜಗತ್ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ. 


ಉತೆ ಮನ್ಯೇ ಪಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ಮಹಿ ಸ ಸಿ ತವಸ್ತಷ್ಪ ನೀಮಭಿಕ | 
ಸುಕೇತೆಸಾ ಪಿತರಾ Rt ಚೆಕ್ರೆತುರುರು ಪ್ರೆಜಾಯಾ ಅನ್ನು ತೆಂ. ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜಗತ್ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು, 


ಸೆ ರೋಚಿಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋಪಸೀ ಉಭೇ ಸೆ ಮಾತೊ ಪ್ರೋರಭವತ್ಪು ತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ಸಿರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೂಳೆಭೋ ನಿಕಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨) 
ಆಗ್ಲೇ ದಿವ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ಚುಧಗ್ಹೇನಾ ಇಹ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ಸ 81 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 


ಚ ಹಾತೋ ಗರ್ಭೋ ಅಸಿ ರೋಪಸ್ಕೋರಗ್ಗೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತ ಓಷಧೀಷು | 
ತ್ರಃ ಶಿಶುಃ ಪರಿ ತೆಮಾಂಸ್ಕೃಕ್ತೂಸ್ಸ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರಪದ್ಗಾಃ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಜಕ್ಕು ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಅನ್ಯತ್‌ ವರ್ಷ ಕ್ಸ ಕೃತೇ | ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಃ ಪೂರ್ವೆವಾದ ರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸು 
ತ್ರದೆಂದರ್ಥ. 


`ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಂಸ್ತಿರಃ- -ಸ್ತೃಇ್‌ ಅಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೆ ಪ್ರಕರಣೇ 
ಮೂಲವಿಭುಜಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನನ್‌--(ಪಾ. ಸೊ ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಗ ಇವ ಉದದ ಇಒ ಬಾತ ಇದ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಬನ'ಇದ'ಇನ ಒಡ ಒಡ ಇನ್‌ ಈ) ಇಸ್‌ ಇಡ ಗಾಡ ಇಪ ಗಾಡ್‌ಗಾರ್ಭ ಇಹ ಇ 
~~ TTS TT TN TINS ತದ ಗವ ಅತ್‌ ಗ OS ಇ ಇ ಇ. 


ಯೂತ ಇದ್ದಾಶೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಸಂಸ್ತಿರೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಡೆ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ- ಬಗಯ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಸ್ಥಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾರ ರಾಪ್‌ ಇಂ ಗಗನ ತ ಇದ ಈಗಾಾಸ ತಾಣ ಇ ಈ ಇಹ omer thm A ಕ, 


ಭಾಯೆತಿ-ಗ್ರಹೆ ಉಸಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಛೆಂಡಸಿ ಶಾಯಜಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಹೈಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ, ಪ ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗ 


ಜಾನನ್‌- ಜ್ಞಾ ಅವಜಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ರೀತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ- (ಸಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌. ಶತುರನಮೋನಪ್ಯಜಾದೀ-(ಸಾ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ನಿತ್ಯ ಕ್ಯಟ್‌ನೇತು ವ ಇತಿ ವಕ್ರೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಡು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದ್ಯ 


ತಯೇ.- -ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತೆ- 
ಆತ್ಮೆನೇ-“ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಲಿಜಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಜ್‌ ಭರವಾದುಣರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಂತಶೇ--ವೃಭು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವ್ಯಮ್‌--ದೇವಾಯ ಯೋಗ್ಯಂ ಜೇವ್ಯಮ್‌. ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಪ್ಚತೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವ ಚನದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಅಂತಾಜೇಶ. ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗನು. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ. ಯಣಾಜೇಶ ಯಕಾರದ ಚರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. 
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ರ್‌ ಅ ಮ್‌ ಇವನ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ಆರ್‌ಎಚ್‌ ನೌ ಇದನ್‌ ದೌ ಇದ್‌ೌವ್‌ ಇದೌಇದ್‌ ಇದತ ಇದನ್‌ "ಆಡ್‌ ಆನ್‌” ಇದ ಇದ್‌ ಇವ ಇ 








ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ॥ ೭॥ | 








ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 


| | 
ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇತೀನೀಃ ಸಂ ಹಿ ರೇಭಿರ ಊಧಾ ೯ಸ್ತಸ್ಪುರ್ಮಮ್ರ್ರುಷೀಃ 
ಪ್ರಾಯವೇ ಪುನಃ 
| I | ನಾ \ | 
ತಾಸಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಮುಂಚನ್ನೇತಿ ನಾನದದಸುಂ ಪರಂ ಜನಯಣಇಗಕ್ಕೀವ- 


ಮಸ ಸ್ಪೃತಂ 1೮॥ 


೭ದೆಪಾಕೆ! 


\ 
ತೇ | ಅಗ್ರ್ರುವಃ | ಕೇಶನೀಃ | ಸೆಂ! ಹಿ! ರೇಭಿರೇ! ಊರ್ಧ್ಯಾಃ I ತೆಸ್ಸು $1 ಮಮ್ರುಸೀಃ! ಪ್ರ! ಆಯೆನೇ 
| 
ಪುನರಿತಿ | ” 
| | 
ತಾಸಾಂ | ಜರಾಂ | ಪ್ರೆಳಮುಂಚೆನ್‌ | ಏತಿ | ನಾನದತ್‌ | ಅಸುಂ | ಸೆಂ | ಜನಯನ್‌ | ಜೀವಂ | 


ಅಸ್ತೃತೆಂ lls || 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 

ತಮಗ್ನಿಮುಗ್ರುವೋತಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೆ ಇನಾ- 
ಕುಟಿಲಾಃ। ಕೇಶಿನೀ8 ಕೇಶಸಾ ನೀಯೋರ್ಥ್ವಭಾವಿಕಾಸ್ಥೊ $೯ೇಪೇತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸಂ ರೇಭಿರೇ ಒ.! ಪೆರಿರಂ- 
ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ಆಲಿಂಗಂತಿ | ಕಿಂಚೈವಂ ಕುರ್ನತ್ಯೋ ಮಮ್ರುಷೀರ್ಪುತಾ ಅಂಗಾರಭಾವವಾ- 
ಪೆನ್ನಾ ಅಸಿ | ಮ್ರಿಯೆಶೇಃ ಕ್ವಸುಪ್ರೆ ನ ಜೋಹಿ ರೂಸೆಂ | ಆಯವ ಆಗಚೃತೆಲಲ್ದದ್ದೇ 
ಭರ್ತೇ ಪುನಃ ಸ್ವೋಸಪ್ರನಮಜಾನತ್ಯೆ ಊರ್ಧಾಃ ಸ್ರ ತಸ್ಮೈ ಊರ್ನ್ಸಮುಖಾ ಉನ್ನತಾಃ ಸ್ನ ್ರೈತೆಸ್ಥಿಕೇ! 
ಮೃತಪ್ರಾಯಾ ಅಸಿ ಪೆ ಸ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನೆಂ ಕೈ ೈತೆವತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂ ಕೃತನತೀಷು ಸತೀಷು ಸ ಭರ್ತಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ 
ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಜರಾಂ ವಯೋಹಾನಿಂ ಪ್ರೆಮುಂಚೆನ್‌ ಪ್ಲೆ ಕರ್ನ ಮೋಚಯೆನ್‌ ನಾನಡಜ್ಜರಾಸರಿ- 
ಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರಯೆನ್ನಿವಾತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯೆನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಜರಾಹಾನಿಕೇವ ಅಸಿ ತುಪೆರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸ್ತೆ ತೆಂ ಫಾಷ್ಕೊ ೀದೆಕಾದಿಸ ಕ್ರಶ್ಷೇಪೇಣಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ಜೀವಂ ಪ್ರಾಣಿಧಾರಣಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾ ನಯಸ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ 1 ತಾಸಾಂ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಯಥಾ 
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ಮಾ ಘಾ ರೌ. ಗಾರ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಘಾ ಕಾರ್‌ 
ಗ್‌ PTT SSS SST TT ಗ ಸೌ ದಾ ಗಾನಾ ಗಾ ಹಾ ತಗ ದು ಬ ಯಾದಿ [a ನ 


ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯೋ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ಪಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಸೊ ಹಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿರಹೇಣ 
ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರೆಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯಮಗಣಯಿತ್ವಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿ- 
ಸ್ಪಂಗಾಯೆ ಚೇಷ್ಟಂಕೇ | ಸ ಭರ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಜರಾಮಸನೀಯೋಟಿತೆಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣ- 
ಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತೀತೈಯೆಂ ಭಾನೋತತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಂ-(ಸತಿಯಾದೆ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಗ್ರೌನ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಆಕು 
ಓಲವಾದವೂ | ಕೇಶಿನೀ-(ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ) ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಸಂರೇಭಿರೇ ಹಿ--ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | ಮಮು್ರತ್ರಷೀ8--ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಂತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಆಯೆವೇ_(ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ) ಬರುತ್ತಿರುವ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ: ಪುನಃ (ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ) ' 
ಇ ತಿರುಗಿಯೂ | ಊರ್ಧ್ವಾ8--ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು | ಪ್ರತಸ್ಫು8--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | | ತಾಸಾಂ-- 
(ಇಂತಹೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಜರಾಂ--ಮುಸ್ಪಿನಂತಿರುವ ಜೀಹೆಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರಮುಂರ್ಚೆ- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ನಾನದತ್‌- (ಪತ್ನಿಯ ಜರಾ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸು 
ವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೆರಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಸುಂ--ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ | ಅಸ್ತ್ರೈತೆಂ-ಅಕುಂ 
ಶಿತವಾದ | ಜೀವಂ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ |. ಜನೆರ್ಯೆ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ-_(ಆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ." 


| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕುಟಿಲವಾದವೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸುಂದರ 
ವಾದೆ ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ಹಃ 

ಜ್ಞಾ ತಾವು ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತನಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ 

ಜು ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ: ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸದೇ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಎದುರು 


ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮುಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ದೇಹ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಪತ್ನಿಯ ಜರಾಸರಿಹಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ ವನ್ನು ಜಪಿಸುನಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸಾ ಉಂಟು 

ಗ್ರಾ ತಿಶಿಯವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The curving tresses (of the flames) embrace him (Agni), and when 
STL ES aloft again 10 (greet) their coming (lord); rescuing them from 
ecrepitude, he comes soundings aloud, generatin l 

2 ಆ ಣಿ th 
animation and unimpaired vitality. BW Rom) intenser 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ರುವ8-_ ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ 
೨ ನ . ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲಿಯೂ (ನಿ. 
೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಹ 3 
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ಇತ್‌ ಇದರ್‌ ನ್‌ ತ ಇದದ 





I ನೌ 








ತೇರ ವಸ: ಮರ್ತ್ಯಾಸೋತಸ್ರೇಮಾಣಿಂ ತೆರಣಿಂ ನೀಳುಜಂಚಂ | 
ಸಿಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪುಮಾಸಂ ಜಾತೆಮಭಿ ಸಂ ರಭೆಂಶೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೯-೧೩) 
ತನೋಂ ಹಿನ್ವಂತೈಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೈತಿಂ | ತ್ರಿಧಾತು ನಾರಣಿಂ ಮಧು | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತೀತೈಗ್ರುವೋ€ಂಗುಲಯಃ | ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಫೋಷ೩ ನ ನಕ್ಟಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಸಿನ್ನಮೃವತೀರ್ಹುತಜ್ಞಾಃ | 
ಸ ಕೆ SY ಸ 
ನನ್ಹಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಸೃಣಕ್ರೈ ಷಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂಪ್ರಃ ಸ್ತರ್ಯೋಷಿದಂಸುಪತ್ನಿೀಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷನಿ ಮದುರೋ ದೇನಯಂಕೋತಶಿಶ್ರಯಾ ರಥಯುರ್ದೇನತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನಿ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸೆಮನೇಸ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨-೫) 





ಳಾ ನ್‌್‌ ಪ ಬಘ್‌ ಎರ್‌ ಒಣ ಎ ಹೌರಾ ಉರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ರಗ್ರಾಮಿನೀಃ ನದೀಃ | ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿದು 
ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಗ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಫಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ವಮ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ಅದಾನಂ ನಿವೇಶನಾದ್ದರಿನ ಆ ಜಭರ್ಥ | 
ವ್ಯಂsಧೋ ಅಖ್ಯದಹಿಮಾನದಾನೋ ನಿರ್ಭೂಡುಖಚ್ಛಿತ್ಸಮರಂತ ಪರ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪೯೯೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವ8 ಎಂದರೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸಿನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೇಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಇವ ಅಕುಟಲಾಃ ಕೈಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಕುಟಲನಲ್ಲಡೀ ನೇರವಾಗಿ ಚಾಚಿರುವುವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಉಸಮಾನ 
ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯಿಃ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರೋಸಿತೇ 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಿರಹೇಣ ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಮಗಣಯಿತ್ಸಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾಯೆ ಚೇಷ್ಟಂತೇ1 ಸ ಭರ್ತಾಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರ- 
ಣೇನ ಜರಾಂ ಅಪನೀಯೆ ಉಜಿತಸ್ರದಾನೇನ ಸ್ರಾಣಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಭಾವೋತ- 
ತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಃ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಮಣಿಯರು ಪತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅನಂತರ ಪತಿಗಳು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋದೌಗ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೃಶರಾದಾಗ ಪುನಃ ಪತಿಗಳ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನದನಂತರ ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ 
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RN ಇಹ ಇಂ PO “OTT eee ಇಂ ಎ RS ಎಂದು ENE TSS 6 “ರಾದಾ ನ ನವ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಇತ ಇತನ ಇನ್‌ 


ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ಕೃಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಂಧನಾನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರ ಕಾರ್ಶ್ವೃನನ್ನೂ ಜರೆಯನ್ನೂ ಕಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನವಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಕ್ಷೇಣತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 

1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 | 

ಶೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿ ಕನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜಪ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜಸಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೇಭಿರೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಿಸ್ತರುಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ವಿಶ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ, ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ತೆಸ್ಸುಃ-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮ್ರುಸೀ8--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶ್ಹಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಸುರಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಟ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರಸಕವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಹ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 

ಂಪ್ರಸಾರಣಾಚಿ ಎ ಕ | 
ಸ್ರ ಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಜೆ 


ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ, ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಪ್ರಮುಣಸ್ಸನ್‌-ಮುಚ್‌ಲ್ಕ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲವಿ 
ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾತು 


ನಾನದತ್‌--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಯರ್ಜಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ ಮ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೆ 
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AAR, 

ಜನಯನ್‌ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಜ್‌. ಜನೀಜ್ಯ ಸ್‌ಕ್ನಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅತ ಉಪ- 

ಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 

ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೈಶಮ್‌--ನರ್ಜ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಸಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


ಪ್ಯಾ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುವಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ತಭಿರ್ಯಾತಿ ವಿ 
| 
ಜ್ರಯಃ | 
| | 
ವಯೋ ದಧತ್ಪದ್ವತೇ ರೇರಿಹತ್ಸದಾನು ಕ್ಕೇನೀ ಸಚತೇ ವರ್ತನೀರಹ ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾಥ॥ | 


ದ | 
ಅಧೀವಾಸಂ | ಪರೆ ಮಾತುಃ | ರಿಹನ್‌ | ಆಹ I ತುನಿಗ್ರೇಳಿಃ | ಸೆತ್ನ$ಭಿಃ | ಯಾತಿ |ವಿ| ಜ್ರಯಃ | 
ಜ್‌ | [| | d 
ವಯಃ | ಡಧತ್‌ | ಪತ್‌$5ವಕೇ | ಕೇರಿಹತ್‌ | ಸದಾ! ಅನು! ಶ್ಯೇನೀ | ಸಚೆತೇ | ವರ್ತನಿಃ | ಆಹ [೯॥| 


(! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದಾವಾಗ್ನಿ ಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಆಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧೀವಾಸ- 
ಮುಸರ್ಯಾಚ್ಛಾಪನಸ್ಥಾ ನೀಯೆಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌಸಧ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ರಿಹನ್‌ ಲಿಹನ್‌ |! ಅಹೇತಿ 
ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ 1 ಯೆದ್ದಾ | ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಥೀನವಾಸಮುಸೆರಿ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಪರಿಶೋರಿಹನ್‌ 
ಸಂಪಾನಯೆನ್‌. | ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶಬ್ದಯೆದ್ಳಿಃ ಪ್ರಭೂತೆಗಮನೈರ್ವಾ ಸತ್ಪಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ 
ಸಹಿತೋ ಜ್ರಯೋ ಜ್ರಯಸಾ ಜವೇನ ವಿ ಯಾತಿ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪದ್ಧತೇ ಪಾಡವತೇ 
ದ್ವಿಪದೇ ಚೆತುಸ್ಪದೇ ಚೆ ವಯೊಲನ್ನಂ ತತ್ತೆಮಜಿತಂ ದೆಧದ್ದದತ್‌ | ನಿವನೇ ದಾವಾನಲೇ ಭೀತ್ಯಾ 
ಪಲಾಯೆಮಾನಾನ್ಸಾ )ಚಿನೋ ವ್ಯಾಪ್ರಾನಯೋ ಭಸ್ಷೆಯೆಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾ ಶೃಣಾದಿಕಂ ಕೇರಿಹಡ್ಡಿಹನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ಯೇನೀ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣೋ ವರ್ತೆನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ವಿಯಾಂತೆ- 
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STITT ET ಲಾ 


ಮನ್ಸನುಕ್ರಮೇಣ ಸಚಕೇ | ಸೇವತೇ | ಯತ್ರೆ ಯೆತ್ರಾಗ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತತ್ತ ಮಾಗ್ಗೋತಪಿ ಕೃಷ್ಣೋ 
ಭವತಿ | ಅಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದ್ಯಾರ್ಥ 

ಮಾತುಃ-_(ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ) ತಾಯಿಯಾದ ಭೂಮಿಯ | ಅಧೀವಾಸಂ-- 
ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ರಿಹನ್‌ ಅಹ--ನೆಕ್ಳುವಂತೆಯೇ 
(ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಅಥವಾ ಮಾತುಃ-_ಭೂಮಾಶೆಗೆ | ಅಧೀವಾಸಂ--ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು | ಪರಿ - 
ಸುತ್ತಲೂ | ರಿರ್ಹ ಅಹ ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆಯೇ (ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಪೆದ್ಜೆಕೇ--(ಎರಡು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ |! ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು || ಪಧತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
' ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ |  ರೇರಿಹತ್‌- (ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುಡುತ್ತಲೂ | ಶುನಿಗ್ರೇಭಿಃ--(ಭಯದಿಂದ) 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೆತ್ಸಭಿಃ -ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 1 ಜ್ರಯೆಃ--ವೇಗವಾಗಿ | 
ವಿ ಯಾಂತಿ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ಯೇನೇ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 1 ವರ್ಶೆನಿ8-(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) 
ಮಾರ್ಗವು | ಅನು ಸಚೆತೇ ಅಹ-_(ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲನೆ ; | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಜ್ರ 


ಈ ವಾವಾಗ್ನಿಯು ಭೂಮಾತೆಯ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಲ್ಲೂ, ಭಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಗ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 

English Translation 


Licking up the (verdant) vesture of the mother (of all things, earth) 
the rapid (Agni) proceeds with resounding existences : granting sustenance 


to (every) fcoted (creature) : ever consuming (fuel), 80 that a blackened 
track follows (his path). 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಮಾತುಃ ಅಧೀವಾಸೆಂ ಪರಿ ರಿಹನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ- ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುಃ ಭೂಮೇ॥ಃ | ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೆಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ; ಆಧೀವಾಸಂ--ಉಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ತೆಣಿಗುಲ್ಲೌ- 
ಸಧ್ಯಾದಿಕಂ | ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು, ಪೊಜೆ, ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿ ಸರಿತಃ | ಸುತ್ತ ಹ ಕ್‌ 
ಲಿಹನ್‌ | ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ-ಭೂಮೇಃ, ಬ್‌ ಧಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ರಿಹನ್‌ ಸೆಂಪಾದಯೆನ್‌ | ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಅಕ್ಕಮಣದಿಂದ ಡಾಟ 
ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನೆಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹಾ 
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SS ಚ್ಚ 
ಪದ್ಧತೇ - ಸಾಜವಕ್ತೇೊ ದ್ವಿಸಜೀ ಚೆತುಪ್ಪದೇ ಚೆ | ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ 

ಪ್ರಾಣಿ ಜಾತಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೆದ್ದೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ, ಸಸ್ಯಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಕಾನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಪಲ್ಟಾ, 





ದ್ವೇ ಪಶಾಸ್ಷರೇ ಭವತೆ ಉಭಯೋರನ್ನಾದ್ಯಯೋರುಸಾಪ್ತೈ ಯಚ್ಚ ಪೆಡ್ನಪ್ಯಚ್ಞಾಸಾಡಕಮಿತಿ | 
(ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೧-೩-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನೆಂದೂ, ಅಪಾದೆಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 


ಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದೂ, ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆ ಘಾ ಯೋಪೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರಭುಂಜತೀ 1 

ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದ್ಧದೀಯತ ಉತ್ಪಾಕಯೆತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 

ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಫೆ್ಚತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾಲಿನಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ನಿ ಸಜ್ಜೆಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಶ್ಲಿಪರ್ಥಿನಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪದ್ವಂ3ಃ, ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ನಿರ್ದೇಶವಿದಿ ಸ 

ಶುವಿಗ್ರೇಭಿಃ--ಶುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶಬ್ದಯೆದ್ಳಿಃ, 
ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಸರಣದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದು ಸತ್ವಭಿಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರೆಭೂತಗಮನೈರ್ವಾ ನಾನಾಕಡೆಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಸತ್ವಗಳೆಂದೂ ಆಗಬಕು 
ಜಿಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಜ್ರಯಃ--ಜ್ರಯೆಸಾ ಜನೇನ | ವೇಗವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ತತೇ, ಅಯೆತ್ತೇ, 
ಲೋಟತಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯತಿ ಶಬ್ದವು ಭತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩7) ಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನಸಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗಮನವ ವೇಗನನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾಷೃೈಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾವೃಗುಚೈತೇ ಸಂ ಛಾಯೆಯಾ ಔಧಿಕೇ ಸಿದ್ರಯಾಪ್ಸ್ಟಾ 


ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸಹಃ | 
ಕ (ಖು ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 


ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕಂ ಶತಕ್ರತೋ।! 
ಯಂ ಕೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ಸಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತೆನಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ ಸನುಪ್ಪು 
ಇಂದ್ರೆ ಸತ್ರೆಶೇ || (ಯ. ಸಂ. ೮-೩೬-೧) ಸ 


NY 
ಜಿ ನ್ಮರು ಶ್ವಾ 
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ಕರ್‌ 
MT ರಲುಾದೆಲಾ ಫೌ ಫಸ ಇತ್‌ಬತಗ್ರಾತಇತ್‌ಡಾ NT ಇಇ ವಗ ತ್‌ಗಂಗರ್ಥತ್ಪಾರ ಇ ತಗ ತ ಲಾರ ತನ ಇರರ ಒರ್‌ ಸ ಗ್ರಹ್‌ ತ ಇದ್‌ಬತ ಇರನವ ನೌ ದ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿಭವ್ರಾ ಅದ್ಭಕ್ಷತೆ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆ8 | ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ .ಸಹ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವೇಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧೀವಾಸೆಮ್‌- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಥಾಥಘ ಇ ಕ್ರ್ಯಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾತು8- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ರಿಹೆನ್‌--ರಿಹೆ ಕತ್ಸನಯುದ್ದನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ- 
ನ ೯೧ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯೊತಿ-.ಯಾ ಪಾ ಪಣೇ ಶ್ರ 
ಶ್ರಿನಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಥಮಪು ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ನ ಪ್ರೈ . ಧಾತು. ಸರ್ವಥಾತುಭ್ಮಅಸುರ್‌ ಎಂಬ ನ 
ಶಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ ನನ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ದಧತ್‌- -ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಪಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತಪ್ರತ 

ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿ ಸ ೯ದಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಛಯ, 
6 pd 

ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಾಗಮ ಬರುನುದಿಲ. ಸ್ರಿದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆದೃಶೇ_ಸಶ್‌-ಪಾದಃ ಅಸ್ನ ಅಸ್ಸಿ 

9 ಶ್ರಿ ದಯ ಇತಿ ಪದ್ವಶ್‌, ಕೆದಸಾ Rs 
ರುುಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕೆ ಸ ಹ ಆ ಬಡಸ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತಕೂಸ. ತವ! ಸುತ್ತಯದಿಂದ ಮತಿ ಉದಾತ್ತ 
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ಗ್‌ ಧೀ ಅಜರ್‌ A ಭರದ ಸಾ ಸಇರ್‌ಸಾರಾವ್‌ ಇರ್‌ RT 


ಕಾನ್‌ 








ಕ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್ತ ER ಗಾಗ್‌ ಕತರ್‌ ದಾರ್‌ ಕೌರ್‌ 


ರೇರಿಹತ್‌ ಹಿಂಜಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಯಜ್‌. ಯಜೋಟಿಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ:ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯೇಶೀ--ಶ್ಯೇತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾದೆನುದಾತ್ತಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಚಿತೇ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಶನಿಃ ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ. ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 





10% 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
i | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಮಘವತ್ಸು ದೀದಿಹ್ಯಧ ಶ್ವಸೀವಾನ್ವ )ಸಭೋ ದಮೂನಾಃ! 


| (2 
ಅವಾಸ್ಕಾ ತಿಶುಮುತೀರದೀದೇರ್ನರ್ಮೇನ ಯುತ್ಸು ಪರಜ ಭನ 
ಸಾಯಿ | ಡ್‌ ಥ್‌ Hao ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೆ! 1 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ Pt ಮಘನತ್‌5ಸು | ದೀದಿಹಿ | ಅಧ | ಶ್ವಸೀವಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಡಮೂನಾಃ | 
| | R 
ಅನ ಅಸ್ಯ [ ಶಿಬುಂಮತೀಃ | ಅದೀದೇಃ | ವರ್ಮ$ಇವ | ಯುತ್‌ತಸು | ಪರಿ€ಜರ್ಭುರಾಣ॥ il ao Il 


\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವತ್ಸ್ನಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಷ್ಟನ್ನವತ್ಸು ಯಾಗೇಷು ಗೃಹೇಷು ವಾ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ಸೆ | ಅಧಾಥಾನಂತೆರಂ ಶೃಸೀವಾನ್‌ ಶ್ಚಸನವಾನ್‌ ಜ್ಞಾಲಾಭಿಶ್ಚೇಷ್ಟಾವಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಪಾ ಜಿನವಾನ್ಸಾ- 
ನೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾಭಿಮತಾನಾಂ ಜಿಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ಡಮಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾ ಸರ್ನತ್ರೆ ಭನೇತಿ 
ಶೇಷಃ। ಸ ಉಕ್ತಲನ್ಷಣಸ್ತ್ಯಂ ಶಿಶುಮತೀರವಾಸ್ಯ! ಶಿಶುಶಚ್ಲೀನ ತೆಣವಸ್ಥಾ ಲಸ್ರ್ಯತೇ। ಶೈಶವವತೀರ್ಜ್ಪಾಲಾ 
ಅಪೆಸ್ಲೇಪ್ಯ ನಿಹಾಯಾದೀದೇಃ | ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಸ್ಪ | ಕೀಪೃೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವರ್ಮೇವ 
ಕವಚೆಮಿನ ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣೋಸ್ಕದ್ದೋಷ್ಟು ಎನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಸರಿಹರನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯುತ್ಸು 
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CO ತಾವ ಅ ಪ್‌ರ” ಎ ಪ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಸ್ರ... ಮ RT ಗರಗದ ಗಾ ರತ ಸಾರ್‌ 
Pe ~~ RS ನಾನಾ ಕಾಡ್‌ ಪೌರ್‌ ದ ಇರ್‌ ಕ್‌ 
ಫ್ರಾಕ್‌. ನಾ ಇಹ ನಾ ಉದರ ಗ ಇತ್ತಾ ಫಳ್ಳಾಉ ಗಾ ಇತ್‌ ತನಾ, 8೬ ತಾತ 


ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವರ್ಮೇವ ಯಾಕೋ ಭವ॥ [ರ ಉಗಂಾಫ್ಟ್ಯ ಳ್ಳಿ ಯೇನ ಶಾನಜ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಉಕ್ತಗುಣಕೋ ಭವಾನ್ಮಘವತ್ಸು ಯೆಜ್ಞೇಷು ದೀಪೈಸ್ಸ 1 


/ 


ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಳೆ ಆಗಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ— ನನ್ನು | ಮಘವತ್ಸು--ಅನ್ನ ಪೂರಿತವಾದ (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ- -ಪ್ರ ಕಾಶಿಸು | ಅಧ--ಆಮೇಲೆ | ಶ್ಚಸೀರ್ವಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಅಥನಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ದಮೂನಾ8__ ದಾನನಂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದಾಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಶಿಶುಮತಿ €8--(ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ) 
ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಯ--ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು | ಅದೀದೇ8--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಯುತ್ಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಮೇನ--ರಕ್ಸಾಕನಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ! ಪರಿ ಜರ್ಭುರಾ98--(ಸದೇಪಡೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳನ್ನು) ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಡೆದು ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನ ಪೂರಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಅನಂತರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನನಾಗಿಯೂ, 
ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಣಿದು ರಕ್ಸಾಕನಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸಡೇಸಜೀ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ವಿಟಿನ್ನು ತಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಚಿಸು. 


English Translation 


Shine; Agni, in our opulent (abodes); vivifying) showering (blssings) 
bounteous, casting off infantine (glimmerings) ; blaze (fiercely), repelling 
repeatedly like a coat of mail, (our enemies) in combats: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಸ್ಮಾಕಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತ ತರ್ಹದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ಶ್ರೇವೆ. ಆದರೆ ಅದೊಂದೇ ವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸದೇ ಇತರ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ $ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು. ಸ್‌ 


ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ನ ತೇ ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯೋ ನಿಶ್ಚಾ 
ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ | 


ಕ (ಯು. ಸಂ. ೫-೧೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಃ ಸಕ್ಷಿಯಕಿಯೂ, | 
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ಪೌಲ ಬ ಈರಾ ಭವನ ನ್ನ್ನ ಶಾ ಹಾ ಪಾ ಪರ್ಸ್‌ ತ್ಕಾ 
ದ್‌ ಅಲ್ಪ 
ಕೌಲ ರಲ, ಕಾ ದಾ ಪೌ ಪಾಪಾ ಒರ ರಬ ಧಾ ತತಾ ಫಸ ಪಾ ಆತಾ ಜಾಯ ಮಾಡಿದಿ ಬಾ .0 ಸಮಾಸ ಯಿ ಬಡ ಬ ಸುಚಿ ಬಯ ಯಾ ದಾ ಯಾ ಯೊ ದಾ ಮಾರಾ ಬ್ಯ ನಾ 


ಸ ರಥೇನ ರಥೀತನೋಸಸ್ಮಾಶೇನಾಭಿಯುಗ್ಗನಾ | ಜೇಸಿ ಜಿನ್ನೋ ಹಿತೆಂ ಧನಂ | 


ದ್‌ರ್‌ಾತ್‌ದ ಇದ್‌ ಕತಾ ತ್‌ಸರ್ಕಸ್ಪಾ ಫಸ್ಸ್ಸಾ 





. (ಖು. ಸಂ ೬-೪೫-೧೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಿ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ ಸಂತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ (ಸಿ. ೬-2) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇನ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದಮೂನಾ-ಡೆಮೂನಾ ದಮಮನಾ ನ್ಯಾ ದಾನಮನಾ ವಾ, ವಾಂತಮನಾ ವಾ! ಅನಿ ವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುಡರಿಂದಾಗಲಿ ಡೆಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಥವಾ ಪಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. (ನಿ. ೪-೫). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ದಾನಮನಾ, ಔಮಮನಾ, 
ದಾಂಶಮನಾ ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವರ್ಮ ಇವ. ಕೆನಚೆಮಿವ | ರಕ್ಸಾಕನಚದಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ಡದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ I 
(ಯ ಸೆಂ. ೮-೨೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾದರೊ ಯಾರೂ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಮಘವತ್ಸು_ನಮುಘಃ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘನಂತಃ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ದೀದಿಹಿ-ದೀದಿ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದ. ಇದು ಛಾಂದಸವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಜ್ಜೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ವಸೀವಾನ್‌- ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ.. ಧಾತು. ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಿ 


ಜಸ ತ ೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃಷಭಃ--ವೃಸು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಬುಹಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಜ್‌ 
ಅಭಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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TS TT TE NT TT 


ದಮೂನಾ8 _ದಮಯತಿ ಇತಿ ದಮೂನಾಃ ದಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಹಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೌಣಾದಧಿಕನಾದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯ ಶಬ್ದ ದೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ದೆಮೂನಾ ದೆಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮಸೂ ವಾಪಿ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ಸಿರು. ೪-೪) ಇತಿ. | 

ಅವಾಸ್ಯ--ಅನ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನ೫್‌ಪೂರ್ಮೇಕ್ತೋಲ್ಯಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಅದೀದೇ8--ದೀದಿ ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ತಾಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇರ್‌ 





ಕಾನ್‌ ಇನ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌' 





ತಾ ಎ ಬಟ. ಬ ಇ ತರಾಪಕಾಪಗಾರಗಾಹಗಾ ತಗಾವ್‌ಲ್ರಾವಗಾತ ಇಳ ಪ್ರ ಪಗ ತ ಇಚ ವ್‌ ಇಡ ಇತ್‌ ಇರವ 


ಯುತ್ಸು--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸೈಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಚಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣಃ- -ಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನ್ಯಃಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇ- 
ಕಾ8--(ಫಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜಚೋಜಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಕ್‌ ರಿಗೌಚೆಲುಕಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗನು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಟ 


| | | | 
ಇದನುಗ್ಗೇ ಸುಧಿತಂ ದುರ್ಥಿತಾದಧಿ ಪ್ರಿಯಾದು ಚಿನ್ಮನ ನಃ ಸ್ರೇಯೋ 


(3 
ಅಸ್ತು ತೇ 
| | 
ಯತ್ತೇ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ನೋ  ರೋಜಿತೇ ಶುಚಿ ತೇನಾಸ್ಕಬ್ಸೆಂ ವನಸೇ ರತ್ನಮಾ 
ತ್ವಂ ॥೧೧॥ ಪ್ರೆ 
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ಹ ಲ್ಸ oer ದಾಗ ಇದ ತನ ರಾ ಹಾ 
ತರಂ 


ಗಾ ರ್ಥ ರತ 
ರ್‌ ಜವ ಇತಣಾಪ್‌ಲರಾಾಹ ಗಾ ಶಾ ಗಾ ದಾ ಘರ್‌ ಜ್‌ ಎಫ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ 


ಪದಪಾ$ಃ 


ಇದೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಧಿತೆಂ | ಡುಃಧಿತಾತ್‌ | ಅನಿ | ಪ್ರಿಯಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಮಕ್ಕನಃ | 


ಪ್ರೇಯಃ | ಆಸ್ತು | ತೇ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಶುಕ್ರಂ | ತನ್ನಃ | ರೋಚಶೇ | ಶುಚಿ | ಕೇನ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವನಸೇ | ರಕ್ಷಿಂ |e | 


ತೈಂ ॥ಂ೧॥ 
ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಪಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ | ಕೀಪೈಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಧಿತಾದ್ದುಷ್ಟಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾತ್ಮೆ ಶಿನಾತ್ಯ್ಯಾಸ್ಮಾ ದೇರಧ್ಯುಪರಿ ಸುಧಿಶೆಂ ಸುಹಿತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಜತ್ತೆಂ | ಮನ್ಮನೋ ಮನಸೀಯಾತ್ರಿ- 
ಯಾದು ಚಿತ್‌ ತನ ಹೃದ್ಯಾವಪಿ | ಉಶಬ್ದೋಂವಧಾರಣೇ ಚಿಚ್ಛಜ್ಜೋನಪಿಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ತೇ ತವ 
ಪ್ರೇಯೋಂತಿಪ್ರಿಯೆತೆಮಮಸ್ತು | ಶತ್ತಿಮಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಕೇ ತೆವ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಫೃತೇನೋ- 
ಜ್ಹ್ವಲಿತಾಯಾ ಜ್ಞಾಲಾಯಾಃ ಶುಜಿ ನಿರ್ಮಲಂ ಶುಕ್ರೆಂ ದೀಪ್ತಂ ಯೆತ್ತ್ರೇಜೋ ಕೋಚಿತೇ ಕೇನ ಸಹ 
ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾಡಿಕೆಂ ನಿತರನ್ನಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ವನಸೇ |! ಅಸ್ವಾನ್ನಂಭಜಸ್ವ || ವನಶೇರ್ವ್ಯ- 
ತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಷಂ | | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಅಧಿ ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಮೇಲೆ | ಸುಧಿಕೆಂ- 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಇದೆಂ- ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬು! ಮನ್ಮನಃ8- -ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ | 
ಪ್ರಿಯಾಡು ಚಿತ್‌-ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರೇಯಃ.- ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತೆನ್ನ8-(ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪದ ಶರೀರದ | ಶುಚಿ-- ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಯಶ್‌ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ರೋಚಿಶೇ--ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ಶೇನ-- ಅದರೊಂದಿಗೆ | ಶ್ರೆಂ-- 
ನೀನು | ರತ್ನೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ವನಸೇ--ತುಂಬಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಮೇಲೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹೆವಾಸುದೂ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆಡ ನಿನ್ನ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಲಿ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಬಂದು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊಡು. 
English Translation 


May this oblation, Agni, carefully placed upon the rugged but ಜ್ಯಾ 
(pile of fuel), be most acceptable to you; so that the pure radiance 0 your 
person may shine brightly, and you may grant US wealth: 
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ಗ ವ ಮಂ ಎಗ್‌ ನರಾವ್‌ ಸಇರ್‌ಬರ್‌ಇ ಈ ಇನ್‌ ಪತ್‌ ಇವ ಲ 


೪ ಈ 
ಹ ಸ ಬ ಬಯಗ 1 10 ಚ ಶ್‌ 


ಖಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳ: 


ಮರ್ಧಿತಾತ್‌ ಅಧಿ ಸುಧಿತಂ-ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಹನಿರಾದಿ ಅರ್ಪಣಗಳು ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮನ್ಮನಃ -ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪುತ್ಯವಾದ, 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೭-೨ ; ೧-೧೫೧-೮, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನ್ರಾಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಂಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಪೃಷ್ಮಃ | 

ಅನ್ಲೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಖಷಯೋ ಮದಂತಿ ಬೇನಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನನೀಯವಾದ ' 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 

ತೆನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮದ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಸದೆಯಾ ಸುಜಿಷ್ಯ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ರೋತ್ಪಾಣಿ ನಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯-೯ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ತೇ ತನ್ನಃ ಶುಚಿ ಶುಕ್ರಂ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ಞ್ರಾಲಾರೂಪಸದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಗ್ನಿ ್ಕುಚಿ ವ್ರತೆತನುತ್ಯುಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ಕೋಚಿತ ಆಜುತೆ:1 ಉಜಗ್ನೇ 
ಶುಚಿಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರಶೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸ್ಕರ್ಜೆಯೆಃ ॥ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರತ್ನೆಂ-ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನ.೩೯). ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 
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ರಾ NN 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುಧಿಶಮ್‌-- ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಡೆಧಾತೇರ್ಜಿಃ 


pe 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧತ್ವ. ಗತಿರೆನಂತರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದುರ್ಧಿತಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮನ್ಮನಃ- ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀ 
ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಪ್ರೇಯೆ8- -ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರಸ್ಸಿರ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ನಃ ತನು ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಮೀ ಏಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ತನ್ಪಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಕೆರಿತಯೋರ್ಯಣಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
| ಕೋಚಿಕೇ-- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಪ್ರಫಮಪ್ರೆರುನವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡದ್ವ ತನ್ನಿ ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರತಿನೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವನಸೇ_--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರತ್ನೆಮ್‌- ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ವಚೆ - (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ | 
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TU ರ ಬ TE NE NNT ದನ 


ಇಲಗ ತಗಿ ಇತ 7 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹ | 
ರಾಯ ನಾನಮುತ ನೋ ಗೃಹಾಯ ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ ಪದ್ವತೀಂ ರಾಸ್ಯಗ್ನೇ | 


Y | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ ನೋ ಮಘೋನೋ ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಾ ಪಾರಯಾ- 
ಚ್ಫರ್ಮಯಾಚ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾರಠೇಃ 


ರಥಾಯ ನಾನಂ | ಉತ | ನಃ | ಗೃಹಾಯ ನಿತ್ಯ€ಅರಿತ್ರಾಂ | ಸೆತ್‌5ವತೀಂ | ರಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾನ್‌ | ಉತ | ನಃ | ಮಘೋನಃ | ಜನಾನ್‌ | ಚೆ।! ಯಾ | ಸಾರಯಾತ್‌ | ಶರ್ಮ | 
ಯಾ|ಚೆ ॥೧೨॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಸನಿ ಚೆ ರಥಾಯ ರಂಹಣಾಯೆ ಗೃಹಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಯೆತೆನಭೂತಾಯೆ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾಯೆ ನಾವಂ ಸಂಸಾರೋತ್ತಾರಿಕಾಂ ಸೋಮುಯಾಗಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ | ಯಜ್ಞೋ 
ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರಿತ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರುತಿಷು ನೌರೂಪಕ್ಟೇನೆ ಸ್ತುತತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ | ಸಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ 
ನಿಯತರ್ಶ್ವಿಗ್ರೂಪೋಪಕಾಕರ್ಷಣಕಾಷ್ಕಸಾಧನೋಹಪೇತಾಂ ಪದ್ವತೀಂ ॥ ಹ್ರಸ್ನನುಷ್ಭ ಮಿತಿ ಮುತುಪ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ರವ್ಯದೇನತಾನುಂತ್ರಾದಿರೂಸೆಸಾಡೋಪೇತಾಂ | ಈವೃಶೀಂ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ 
ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಸಂಪಾದಯ | ರಾಶತಿರ್ದುನಕರ್ವಾ ದಾಸಿ ರಾತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಸ | ಸೈನ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಉತಾಸಿ ಚ ಯಾ ನೌರಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನಸ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಮಘೋನೋ ಹನಿ- 
ರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನವತೆಃ ಕೆರೋತಿ | ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಸ್ಮಾನಪಿ ಯಾ ನೌಃ ಪಾರಯಾತ್‌ ಪಾರಯೇತ್‌ 
ಗ ಕ್ವ ಗು ಜನನಮರಣಾದಿಬಹುದುಃಖಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪಾರಂ ನಿರತಿ- 
ಮ psd ಶೂ ಹಾ ಗೋ ಅತ್ಕಕೋಕ ಇತ 
ಸ್ವ ಯಿ ಸ ಏನಂ ಸ್ರಾಸಯ್ಯ ಚೆ ಯಾ ನೌಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ ಪೆರಸ್ಯಾಂತೇ ಕೃತಾತ್ಮಾನಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಪರಂ ಪಡಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ" | 
ಚಿತ್ತಶುದ್ಧು ಕಿಕೌಡನದ್ದಾರಾ ನಿನಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವನ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ 
ಸೀ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ-ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗೋಲುಳ್ಳದ್ಧೂ 
ಪದ್ವತೀಂ- ದ್ರವ್ಯ ದೇವತಾ ನುಂತ್ರಾದಿ. ರೂಸನಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಉಶೆ_ಮತ್ತು | ಯಾ 
ಯಾವುದು ! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ನೀರ್ರಾ--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಮಹೋನಃ- -ಧನನಂತರನ್ಮಾಗಿ (ಮಾಡು 
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ನ್‌್‌ 
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TN RST 











ಕಾನ್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ 


ವುದೋ) | ಉತೆ-ಮುತ್ತು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಜನಾಂಶ್ಚ-ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಪಾರಯಾತ್‌- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಿಸುವುದೋ | ಜೆ. ಮತ್ತು | ಯೊ. _ಯಾವುದು | ಶರ್ಮ- (ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆರೋಕದ) ಸುಖವನ್ನು 
(ಕೊಡಿಸುವೆದೋ) ಅಂತಹೆದೂ ಆದ | ನಾನಂ- (ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ) ದೋಣಿಯನ್ನು | ಕಥಾಯೆ. - 


ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ಗೈಹಾಯ--ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾ ನನಾದನನೂ ಆದ |. ನೆ8--ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಸಿ__ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸೆದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಟ್ಟು ಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರವ್ಯಜೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ನನ್ಮು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಧನನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಯಾವುದು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಥವಾ [ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು] ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹುದೂ ಅದೆ ಸೋಮೆಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದನನ್ಕೂ ಸ್ಸ ಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನನಾದನೆನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಡಗಿಸಿಕೊಡು. 


Bnglish Translation 


Bestow; Agni; upon our excellent patron a boat ever fitted with oars 


and [068 ( one that may render ) our posterity prosperous, and may bear 
mankind across (the ocean of life) to felicity: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸೋನು) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಕತ್ರುಭಯ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ' ಈ ಸಾಗರನನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದಕಿ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಸಾಧೆನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ದೋಣಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಸಬೇಕಾದಕೆ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಆದರ 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ, ಹೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ' ಸಂಸಾರದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಾಟಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರಾ ದಿದುಃಖನನ್ನೂ ತಜ್ಜೀತುವಾದ ದುರಿತನನ್ಫೂ, ಶತ್ರು 
ವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತ 
ವಾದ ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಜಾತೆನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಶೋ ನಿ ಪಹಾತಿ ವೇದಃ | 


ಸೆ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ಮುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ದೆರಿತಾತೃಗ್ನಿ8 |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
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148 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸೃಂಕ್ತೆಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇವಾ | 


ಇತ್ಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ$ಪೋ ನ ನಾನಾ ಡುರಿತಾ ತಕೇಮ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಅಗ್ನ್ನಾ $ಿದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತನನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತೆ ನಃ ಜನಾ೦ತ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ; ಚೆ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲಜೀ ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾ | ಯೆದ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ ತಸ್ಯಾ ಚುತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಫ್ಯಾಶ್ಹಾರಿತ್ರಾಶ್ಚ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಏಕೆ ಏನ ಮಜ್ಜಯಿತಾ ಯೆ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇನಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯೆತಿ 'ಶದೈೈ 3 ಸರ್ವ ಏವ 
ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾದು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯಜ್ಞಾನ್ನಿಂದ್ಯಂ ಪರಿಬಿಬಾಧಿಷೇತ | 
; (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೨-೫-೧೦) 
ಸೋನುಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಪ್ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಸಹ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾನೆಗಳಾಗಿನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹೆರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುತ್ತಿಕು. 
ಗಳಲ ಯಾವ ಛ 
ಗಳಲ್ಲ ಸಾವನೊಬ್ಬನಾದರೂ ದೂಸ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನನು ಈ ನಾನೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಪಥ: 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 
ನಾಮಮಿವಾರುಹೇಮೇತಿ ಸಮೇವೆನಮೇಶದ 
೪ನಮೀಶದಧಿರೋಹತಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ನೆ ಲೋಳಿಸ್ನ ಸಮಸೆ 
ಸಂಪಕ್ತ್ಮೈ, ಸಂಗತ್ಯೈ ॥ ಎ ಕ ಶೆ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಸಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 
ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸ ವಾತ ಕ್ಷ 
ಫ ತ್ತ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ 


ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕರಾಗಿರುತ್ನಾಕೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವ ಸ ಜಾ ಸ 
೦ ರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರಚೇಕ್ಸು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 
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ಅ, ೨.ಅ.೨.ವ, 


ಸಾ ಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಏನೇಮೇ ಸತ್ರ- 
ಫ್‌ « ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ! ಶೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ಕ್ರಮೇಣ ತಸಸಾ ಶ್ರಪ್ಛೆಯಾ ಯೆಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋಪೈಚಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಕ್ರೀಸ್ಕೊ;ಸತ್ತಿಡು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸ | ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇನ್ಕೋಳಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಣುರ್ಜೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨-೩) 
ಯಜಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ ವಃ ವ್ಸ 
ನ ತಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುವು ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತ್ಷರಾವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರ ಥಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೈಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ES TN 


J 
ತ ಆಸತ। ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯೆಶಃ ಸ್ಯಾ 





ಗ. 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪುಣ್ಯಲೋಕೆ ಈಜಾನ ಇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧೫) 
ಎಂದು ಪುಣ್ಯಲೋಕಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮನೆಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಶರ್ಮವನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಖಂ ಶಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 

ಎಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಕಶರಿಸಿ ಶರ್ಮಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲದಾಯಕವಾದುವಮೂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ರಥಾಯ--ರಂಹಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೆಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ರಥೋ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಲಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿಪೆರೀತಸ್ಯ! 
ರಮಮಾಹೋಂಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪಶೇರ್ವಾ, ರಸಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೧೧) ಗೆತಿ ಅಥವಾ ವೇಗೆವೆಂಪು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಃತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರೆ ವಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವನಸ್ಸತೇ 
ವೀಡ್ವಂಗೋ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಆತುರನಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ಫನಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ರಾಸ್ಸಿನಸ್ಯ (೧-೧೨೨-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ರಥಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರಬಹುದು. 
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150 .  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


ಇ ಇರಾ 
SS ತಗ ತಗ ತಾತ ಇಹ ಆಗ Se Fue ಒರ್‌ ಇರಿತ MUSES NNSA UU SRT TOT es ಇಂತಾ ನಾ ಮಾ “ws 


ರಥಾಯ, ಗೃಹಾಯ--ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಮಹತ್ತನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕು ಆತನ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನ ಅಲೌಕಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸದ ಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ 


ನಾಕಸದ್ಭಿರ್ವೈೆ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯೆನ್ತನ್ನಾಕಸದಾಂ ನಾಕೆಸತ್ತಂ ಯೆನ್ನಾಕೆಸದ 
ಉಪದಧಾತಿ ನಾಕೆಸದ್ದಿಕೇನ ತದ್ಯಜಮಾನೆಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ ಸುನರ್ಗೊೋ ವೈ 
ಲೋಕೋ ನಾಕೋ ಯೆಸ್ಕೈತಾ ಉಸಧೀಯೆಂತೇ ನಾಸ್ಮಾ ಅಕೆಂ ಭವತಿ ಯಜಮಾನಾಯ- 
ತನಂ ವೈ ನಾಕಸದೋ ಯೆನ್ನಾಕಸದ ಉಪೆದಧಾತ್ಯಾಯೆತೆನಮೇವ ತೆದ್ಯಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ 
ಪೈಷ್ಠಾನಾಂ ವಾ ಏತತ್ತೇಜಃ ಸಂಭೃತೆಂ ಯನ್ನಾಕೆಸದೋ ಯನ್ನಾಕೆಸಡಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. 0೩-೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅದರ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೂ, ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಚಯನಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕ ಕಾರಣನಾಗುನನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ಲಿ ಗೃಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಹಿಕಗೃಹವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ ಸರ್ಗ 
ಕಿವಾಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಸಾಜಾ ಫೆ ನ 
ಪ ಗಾನ್‌ ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾ ನುದಿಭ್ಯಾಂ ಜಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಔಗೆ ಲೋಪ. ಔಕಾರಾಂತಕಬವಾಗುತಕಿ ಸ ತ್ಯಯಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅವಾದೇಶ. 4 ಸ 3 A 


ಹಾಯೆ_-:ಗ po 
ಭ್‌ ಸ ಗ್ರಹ ಭಲ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಅದೇಶ. 
ನಾ.ಸೂ, ೩. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣಕ್ಳೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ, ಅತೋ ಹೇಃ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಮ್‌- -ನಿತ್ಯಂ ನಿಯತಂ ಅರಿತ್ರಂ ಯಸ 


ಖ್ಯಸ್ಸಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೈಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
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ಅ. ೨. ಅ. ೨, ವ. ೭] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 


NN 
ಪದ್ಧ್ದತೀಮ್‌- ಪತ್‌ ಪಾದಃ ಅ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. 
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ಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ $ಂ ಮತುಸ್‌ (ಫಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ರಾಸಿ ರಾ ಆದಾನೇ, ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಮ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಸತಿ ರಾತಿ (ನಿ. ೩-೨೦೦೪) 


ನೀರಾನ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಾ ಯಿತೇಊ,(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಹಘೋನಃ--ಮಭಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಫನಾ. ಛಂಡಸೀ ವನಿಪೌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 


೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನರೂಸ. ಗುಣ. ಏಿಕಾದೇಶಉವಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯಾತ್‌- -ಪಾರ ತೀರ ಸಮಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇತೆತ್ಚಲೋಪೆಃ ಪೆರ- (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದವು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೀರಾನ್‌.-ಉತೆ-ದೀರ್ಥಾಪೆ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. ils Il 


ನಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಂಥಃ। 
| 
ಅಭೀ ಸೋ ಅಗ್ಗೆ ಉಳ್ಳ ಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧವಶ್ಚ 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 


| 
ಗವ್ಯಂ ಯವ್ಯಂ ಯಂತೋ ದೀರ್ಫಾಹೇಷಂ ನರಮರುಣ್ಯೋ ವರಂತ ॥೧೩ಗ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಅಭಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕೆಂ1 ಇತ್‌! ಜುಗುರ್ಯಾಃ! ದ್ಯಾವಾಸ್ಲಾಮಾ। ಸಿಂಧವಃ! ಚೆ | ಸ್ವ$ಗೂರ್ತಾಃ | 


| | I | 
ಗೆಸ್ಯೈಂ | ಯಶೈಂ | ಯೇ! | ದೀರ್ಫಾ | ಅಹಾ | ಇಷಂ | ವರಂ | ಆರುಸ್ಯುಃ | ವರಂತೆ 1 ೧೩॥| 
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ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನ ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಮಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಲುಹಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಸ್ತೆಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು ॥ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ | ಲಿಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು8| ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ1| ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಹ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಸಂಪಾದನೇನ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 
ಹಯೆತಾಂ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂಪೆನಶೀಲಾ ನವ್ಯತ್ಚ ಸ್ವಗೊರ್ತಾಕ ಸ್ವಯಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯೋ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋಸಂಭವಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕೆಂ ಗವಾಂ ಶೈಣಾಮ್ಯೆತ್ಸಾದೆನೆದ್ದಾರಾ ಯವೃಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ್‌ | ಯೆವ- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಜನ್ಶಂ ಪ್ರರೋಷಾಶಾದಿಕಂ ಯಂತಃ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತು | ತಥಾರುಣ್ಳೋ5- 
ರುಣವರ್ಣಗೋಯುಕ್ಕಾಃ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ.ಲುಸ್ಯಶೇ | ಆರುಣ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಾ ಉಷಸಃ | ಶದ್ದೇತು. 
ತ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ ಂ 1 ದೀರ್ಫಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವಕಾಲಮಿಷನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನರಸಾದಿಕಂ ವರಂ 
ವರಣೀಯೆಂ ಕ್ರೇಷ್ಠಮನ್ಯವಪಿ ಯಾಗಸಾಧನಂ ವರಂತ | ಪ್ರಾಸಯೆಂತು || ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಅಂಶ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ಸಾಧಯೆಂಶು | ಏತತ್ಸರ್ವಮಗ್ಗೇಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿತ್ಯಗ್ಸೇರೇವ ಸ್ತುತಿತ್ವಾದಾಗ್ನೇಯಶ್ಚೈಮವಿರುಪ್ಫಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಕ ನನ್ನು | ಉಕ್ಸೆ 0- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಭಿಸು. [ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ] | ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಶ್ಲಾಭಿಸಲಿ | ಸಿಂಧವ8-- ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪನುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಗೊರ್ತಾಃ ಚೆ. ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳೂ ಸಹ! ಗವ್ಯಂ--(ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಹಸುಗಳ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯವ್ಯಂ--ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯೆಂತೆ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಫಿಸಲಿ) | ಆರುಜ್ಯಿ8 ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ದೀರ್ಥಾಹಾ--ಸರ್ವದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವರಂಶೆ__ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ಲಾಭಸಲಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರ 


ವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತದ್ವಾರಾ ನಮಗೆ ಹಸುಗಳ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅಂಗೀಕಾರವಾಕೃನ್ನು ಹೇಳು, 


English Translation 


Agni, be propitiated by this our earnest praise; and may heaven and 
earth, and the spontaneously-flowing (streams), provide for us the produce of 
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ಇಂ ಈದ್‌ ” 
ನ್‌ NN ಸೌ ರ್‌ ಗ ಗಾ ಘಾತ ಬ್‌ ಇನ. 








ಸಾರ್‌ ಇ. ಇ. ಅ ರ್‌ ದ ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ತತ್‌ ಫೌ ಕಾರ್‌ ಆ ಅ ಅರತ ನದ ಇ ಪ ಇರಾಕ್‌ ವ ಇ 


the herd, and of the field ; and may the purple coursers (of the dawn) bestow 
upon us abundant food through ೩ length of days: 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಉಕ್ಸಂ ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ - ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕವು ಫಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸವೆಂದಕೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೊ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೊ 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ ಸ್ಮನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮ ಬಾದೆ ೪-೩-೩-೭ನೇ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಸ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ೪-.೨-೩-೬ ರಿಂದ೯ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಉಕ್ತ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜವಾನನ ಚ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಡೇವತೆಗಳನ ಸ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಉಕ್ಸೆ ದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಉಕ್ಕ ದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದನರಿಗೆಲ್ಲಾ ವ್ಫ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದು. ಹಂದೆ ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಉಕ್ಸಡೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ₹ ತಡ ಸಹ ಅತಿಶಯೆವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಉಂಬಾಯಿತೆಂದೊ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸಮಾಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಂಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿಶೋ€ಸುರಾನ್ಸ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಜೇತೈಬ್ರವೀದ್ರರುಣಸ್ತೆಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸಂತೀಂಪ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಹರುಣಶ್ಚ ಕತೋ ಕುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ 
ಓಡಿಸಲು ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು SE 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಕ್ಷಿ-- 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ನರಾಯೆ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಚೆತಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ ದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತೆತೋಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೆ ಹತ ಮತ್ತ ಶೈಯಂತೆ ಸೋತಬ್ರನೀಡಿಂದ್ರಃ 
ಚೀಮಾನಿಶೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಕಬ್ರನೀಷ್ಟೈ ತ 
ಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತೈತೀಯೆಸನನೇ ಶಂಸೆತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪೃ- 


ಹಸ್ಪೆತಿಶ್ಚ ಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


ಹಾಡದ ಗ: ದ ಇಹ ಇ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ 
ಎನ ಇನತನ ಇದತ ಇನ'ಅತ್‌ಇನ'ಇ ವಕ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಅದ್‌ 
ಇತ್‌ ಗಾ OS ಕಾರಣದ 
ಹತ್‌ ನೌ ಇವ ಇನ್‌ ಅ: ತಗಳ ಇವ ಆಸ ಅತ ಇದ 





Reha eer ple aoe daira ros et ಕಾತ್‌ ಸೌಲನ ಇರ್ಟ್‌ಇ. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ಹಾ ದು ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು ದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿ ರ ಎಂದಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಪುತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉಪಪ್ಪುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 


ಗಿರಿಚ್ರಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಮಭ್ಯ೧ರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ತಕೋಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೋಕ್ಳೈಮಶ್ರ ಯೆಂತೆ ಸೋಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ್ಯವಹಾ ಇತ್ಯ ಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ವಿಸ್ಟುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾದ ಷ್ಲವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಟುತ್ಚ ತತೋ 


ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಳ ಕು ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನ ಉಕ್ಫ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು- - 

ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮೀಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಸಾರೇ ಅಸ್ಯ | 

ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಮರಿಷ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಸಾರಯೆಂತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕೈನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತಕೇಯಬಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ ದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸ ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರ ಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕವಾದ ಜಾ ್ಲಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೊ ತ್ರಾ ತ್ಮಕ ಕನಾದ ಈ ಉಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಉಕ್ಗೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾ ಪಯೆತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾದುಕ್ಗ ನಿದ್ವೀರ- 
ಸಿಸ್ಮತ್ಯು ಷ್ಟಿ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯ ಏನಂ ಸ ” 


(ಬೃ. ಉ. ತೆ 
ಉಕ್ಸೆಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂಶರಂ | ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾನ ನ್ರತೇ ಫ್ರೈ 


ಟ್‌ ಸ 
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ಕಾರ್‌ ನಾರ್‌ ರ್‌ ಗಡ್‌ ದವ 
Te eR ಹಾಗಾ 





ಸೌತ್‌ ದೌ ಇವ ಅ ಪ್‌ಲರ್‌ಇರ್‌ಅರ್‌ಇ ಅಆ ರ್‌ ನ ಕಾ ತ್‌್‌ ಕಾದ ನ್‌ ದೌ ಪಾತ್‌ ಇ ರರ್‌ಎರೌಇನ'ಇನೌರೌಇತ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ಇ ತಲ್‌. ಅ ಇಕ್‌ ಎನ್‌ 


ಮಹಾವ್ರತರೂಸವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಧಾನಶಸ್ತ ವಾದ ಉಕ್ಕವೇ ಪ್ರಾಣವು! ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಉಸ್ಳಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾಫವಾದ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಕಪೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಉಕ್ಕೆವನ್ನು ಪಠಿ 


ಸುವಾಗ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ಸ ರಿತು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದರೆ ಇದುನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ. ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ | ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಯೆ ಸಮ್ಯಕ್ಕಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ. *ಥವಾ 


ಪ್ರ ಸ್ತೋಷಹುಸೆ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯೆಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ಆ-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೃಣಾತು ಸ್ವೀಕುರು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ತಾತ್ಸರ್ಯವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಗೂರ್ತಾಸ್ವಯಮೇನ ಗಾಮಿನ್ಯಃ | ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತೈರ್ಹವಾಷ, ಪ್ರಖ್ಯಾತೆವಾಷ ಎಂಬರ್ಥವೇ 
ಇದೆ. ಸ್ತೋಶೈಗಳು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತಂ ಗೊರ್ತೆಯೋ ನೇಮಸ್ಸಿಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚೆರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 


ಪತಿಂ ಪಸ್ತಸ್ಯ ನಿಷಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿರೋಹ ತೇಜಸಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಎಂದೂ 


ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮವಾಯೆ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯಿತ | 


ಶಿಶುಂ ನ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸ್ಮವೆಯೆಂತೆ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೊರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಸಿಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಭಿ- -ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಗುರ್ಯಾಃ- ಗ್ಯ ಶಬ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
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ಇತತ 7 ಇತರ. ತ ಇಪಗಾತ Po] ತಗ ಕಸಾ ತಇ ಈಗಾ ಷಾ ಒಲೆ 


RR 


ಕ್‌ TT ಪ್‌ ಬ್‌ಇ ಹಲಗ TR ಸವರ ರಗ ಪೌಡ ಇಇ ಶೇಟ ಇತ್ತಾ ಸ್ವಾ ಫಗ 7 ಸ್‌ಗಾ ಗ ಹ್‌ ಸಗ ಇ ಗಲ ಚಳ ತಾರಾ ೫ ಇ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಪಾಮಾಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾದಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
' ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ಹ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಾಮಾ ವು ಭೂಮಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಿಂಧವಃ-- ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸೃಂದೇಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಮ್‌... ಗೋರ್ನಿಕಾರಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಗೋಸೆಯೆಸೋರ್ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. 


ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯವ್ಯನು 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯಂತ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ:  ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಹಾ-ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅರುಣ್ಯಃ- ಇಲ್ಲಿ ಆರುಣವರ್ಣ ನಿಶಿಷ್ಟವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೋರುನುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಮತ್ತ ರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವರಂತ- -ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂಜೆಸಿ ಲ೫೯ಲ೫೯೮ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರೇರಣಾಶೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬದುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ8ಪಿ 


'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ರಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೩॥ | | ಸ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನ್‌್‌ ಜವ್‌ ನ ನ ಇನ್‌ ಇಹ 
he 
ರೌ ಕರ್‌ ಗ ವ್‌ pS ಕ ಇರಾ ತ ಇ 
Pu ಕಾದ ನ್‌ ಕಾನ ಸಾರ ನಇದ್‌ಇದ್‌ ನನ್‌ ಇವ ಇದ ಇ. 


ಗಾಗ ರಾನ್‌ ತನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ಇನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ ರ್‌ ಇಇ. ರ್ಳ ಇಳ ಪ್‌ ಇರ್ಛೌಂರ್‌ಾ ಆ ಇದ ಇತ ದೌ ಈ ಇದ್‌ ಇತ ಗರ ಈ ಇ 


ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬಳಿತ್ಸೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಬಳಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 
“ವಾಮ 


1 Wo l 


ಸೂಕ್ತ-೧೪೧ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೮, ೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ-೧೩!॥ 
1 ಯಷಿಃ-_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ೧-೧೧ ಜಗತೀ ' ೧೨-೧ಫ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ‘| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಬಳಿತ್ಕಾ ತದ್ವ ಪುಷೇ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ದೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗಃ ಸಹಸೋ ಯತೋ 
ಜನಿ । 
| i 
ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರು- 
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ಸಾಗಾ ಗಾಗಾ ಕಾರಾ ಕಾರಾರ್‌ ಕಾ ಕಾರಾ ರಾರಾ 


ಗಾನ್‌ SS I RT EN NTT TTT ರಾಕಾ 


ಪದಪಾಳಃ 


| 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ತತ್‌ | ವಪುಸೇ | ಧಾಯಿ | ದರ್ಶಶಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಭರ್ಗಃ | ಸಹಸಃ | ಯೆತಃ! ಜನಿ! 


| 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಟ | ಹ್ವರತೇ | ಸಾಭಕೇ | ಮತಿಃ 1 ಯತೆಸ್ಯ | ಭೇನಾಃ ಅನಯೆಂಶ! ಸ್ತಸ್ರುತಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭರ್ಗ- 
ಸ್ತೇಜ ಇತ್ನೇತ್ಸೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಪ್ಪ ಕಾರೇಣ ವಪುಸೇ ಶರೀರವ್ಯವಹಾರಾಯೆ ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾಯೆ ಧಾಯಿ | 
ಧಾರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಬಳಿತ್ಸೆ ತಭೇ ಅಸಿ ಸಶ್ಯನಾಮನೀ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ರೇತ್ನೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಜಾಠರಾಗ್ನಿನಾ ಭುಕ್ತಾನಾಂ ಜರಣೇನ ಶರೀರಧಾರಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಶ್ರೋಪೆಸತ್ತಿಮಾಹ | 
ಯತಃ ಸಹಸೋ ಜನಿ | ಯೆಶೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಅಕೋ ಬಲಾಯೆ ಧಾರ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೀಂ ಯದೇತತ್ಪ ೨ಸಿಷ್ಠಂ ಲೋಕೋಪಕಾರ್ಯಸಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ಮತಿರ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿ 
ರುಪ ಹ್ವರತೇ ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಿ ಉಪೆಗಮ್ಯ ವರ್ತತೇ ನಾ! ಹ್ಹೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ || ಸಾಧಶೇ ಚಿ ಶೇನೈವ ತೇಜಸಾ 
ಸಾಧಯತಿ ಸ್ಟಾಭೀಷ್ಟಂ | ಕಿಂಚೆ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ಧೇನಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವಾಚಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸಹೈವ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾಃ |! ಸ್ಪವತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ || 
ಅನಯೆಂತೆ | ನೆಯೆಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಜಗದ ಸೈ $ವಹಾರಂ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || ಯೆದ್ದಾ! ಯತಸ್ಯ 
ಧೇನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಃ ಸಸು ಶಿಕೋ ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖೇನ ಸೈವ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಯತ | ನಯೆಂತಿ | ಅಗ್ನೇಃ ಸೊ ್ಲೀತ್ರಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಅಗೆ ್ಲೀಸ್ತೇಜಸಾ ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಶೇಜೋಮಯಿ ವಾಗಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೬_೫_೪ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮತಿರುಪಹ್ಹ ಸ್ರ 
ಇತ್ತ ರ್ಥಃ | ಧೇನೇತಿ ವಾಜ್ಠಾ ಸಮ ಢೇನಾ ಗ್ಲಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಕ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಡೆರ್ಶತೆಂ - - (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸಿ ದೊ ಆದ | ಭರ್ಗೆಃ - ತೇಜಸ್ಸು | ಇತ್ಲಾಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮ ಹೊನ ಕಾರಣ 


ಕ್ಯಾಗಿ' | ಸಹಸೆಃ. ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ | ಜನಿ__ಉತ ನ್ನ ವಾಯಿತೋ' (ಅಂತಹೆ) | ವಪುಸೇ —ಶರೀರೆಧಾರ್ಥ್ಯಕ್ಟಾಗಿ |. 


ಧಾಯಿ- (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯ್ಧದೀಂ_- ಯಾವ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ ವಾದುದೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮತಿ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು | ನ ರತೇ- (ಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದ) ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ರದೆ | ಸಾಧಶೇ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥವನ್ನು) ಕ್ಷೆ ೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ | ಯತಸ ಯಜ ಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
(ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ) | ಹ್‌ ಸಕಲಪ್ರಾ ಸ ವಾಕ್ಫೂ ] ಸಸ್ರುತಃ ಸರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
ಅನಯಂತ -.. (ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ | [ಅಥವಾ ಖುತಸ್ಮ_ 
ಧೇನಾ8-. ಈ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸಸ್ರ್ರುತಃ 
ಅನೆಯೆಂತೆ-- (ಅಗ್ನಿ ಯಸೊ ಣೀ(ತ್ರವನು ಫಿ) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ವೆ: ] 


ಯಜ A | 
ಹೋತ್ರಾ ದಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು! 
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ಅರಾಾ/)/)್ಧ /;)/;ಾಸಯಲ್ಥ್ಣುಸಯ ಕ್ಯಕಕಸ್ಯ್ಮ,ಸ ಕಷ ಕಯ ತು ತ್ಮಿತಾ7ತರ್ಮಚಚ್‌ಿಚ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 


ಜಿ [ 
ಶರೀರಧಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆ ಧಾರ್ಥ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ರೋಕೋಪಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಕು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


Verily; that visible radiance of the divine ( Asani) has been 80 
apprehended (by all, that it may be) for (the support of) the body; for which 
end it has been generated by (108117) srength : and that my mind may 
apprehend and apply ( that radiance ), they address the sacred prayers 
associated with oblations (to Agni) 


॥| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭರ್ಗಕ- ತೇಜಃ | (ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು, 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋಡಯಾತ್‌ ॥| 
(ಹು ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಾತತ್ವಾರ ್ಯ ಯೋರ್ಭರ್ಜನಾದ್ಭರ್ಗಃ | ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ಇಮನೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಹೆಸಃ ಜನಿ--ಅರಣಿನುಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಸಹಸ ಜನಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ ಧೇನಾಃ--ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ, ಯತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ಯಜ್ಞದ) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಧೇನಾಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೇನಾ8 ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚೆಃ ಯೆದ್ದಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಮಂತ್ರ-ರೂಪಾ ವಾಚಕ! ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆಂದು ಅರ್ಥವಣಡಿ ತೇಜೋ 
ಮಯೀ ವಾಕ್‌ (ಛಾ. ಉ ೬-೫-೪) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕೃವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಜೇನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಾಕೈೆಂದಾಗದ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಶೇಜಸ್ಸಿ 
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ಗಾ ಗರ್ಗ ಗಾ ಗಾ ಸಧಾತ್‌ಇರಾಇರ್‌ಇದಗಾತಳಾತಗಾದಲಾಖ ಇತ್‌ 
CY ಗ oT ಇರ ಇ ಗಾ ಗ್‌ ನ 


ನಿಂಡ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪ್ರವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 
ಏಕೇ ಅರ್ಸಂತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತೆಸೈ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ಷಿಸಹೋರೀಷಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೬) 
;  ತ್ವೈಮಿಂಪ್ರ ಸ್ರವಿತೆನಾ ಅಪಸ್ವಃ ಪರಿಸ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ | 
ತ್ವದ್ವಾವಕ್ಟೇ ರಥ್ಯೋಷಿ ನ ಧೇನಾ ಕೀಜಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಥೇನಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದೂ, 


ಮಾದಯಸ್ವೆ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ನಿ ಷೃಸ್ತ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ವ ಧೇನೇ! 
ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ವಹಂತೊಶನ್ವವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ಥೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಸಾಧನಭೂಶೇ ಜಿಹ್ತೋಪೆಜಿಹ್ಚಿಕೇ ಕುಡಿಯಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯನ್ನೂ ಉಸ 
ಜಿಯ್ದೆಯನ್ನೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೧-೧೦೧-೧೦) ಉದದೆರಿಸಿ 
ಧೇನಾ ದೆಧಾಶೇಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾಫೀಯವಾದ ಕ್ಷೀರವೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ವಿಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ತು8ರೂಪಸವಾಪ 
ವಾಕ್ಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದರ್ಥಗಳಾಗುವುನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿರು 
ವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೇನೇಂಪ್ರಸ್ಯ, ಧೇನಾ ಬೃಹಸ್ಥ ತೇಃ 
ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪತ್ನಿಗೆ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಜಿ 
ವಾಕ್ಕೆಂದೇ ಅರ್ಥವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೫೮-೬ ನೇ ಜಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪ್ರವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂಶರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ಎಂಬಲಿ ಸರಿತೋ ನ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರ್ಹೇದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ ದೇನಾಃ | ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮನಸಾ ಅಂಶರ್ಹ್ಯದಾ' ಪೂಯೆಮಾನಾ$ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಥೇನಾಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಏಶೇ 

ಇನ್ನೆ 
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NN 
ಫೃತಸ್ಯ ಊರ್ಮುಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದರಂತೇ ೧-೧೦೧ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನೇ ಎಂಬದಿ ನಡನ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ 


ನಿತುಶ್ಚಿದೊರ್ಧಜನುಷಾ ವಿನೇಷೆ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ದಿ ಧೇನಾಃ | 


ಇವಾ ಚರಂತೆಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶಿನೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ಹೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೊವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಊಧಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿನ್ಷನೆಂದೂ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯೆಂದೂ. ಧೇನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಗುಡುಗಿನ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಸೆಮಜಸವಾಗರು. ತೆ ಧ್ಯ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 


ವಿಶಂನಿಶಂ ಮಘನಾ ಸ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶಪ್ಟೈಷಾ ! 
ಯಸ್ಯಾಹ ಶಕ್ರೆಃ ಸನನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೆ 3 ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ನಿರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಭೇನಾ ಪುರುಹೂತನೀಟ್ಟೇ | 


ಆರ್ದಯೆಷ್ಟೈತ್ರಮಕ್ಕೆ ಣೋಡು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಸೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೧೦-೦೪-೧೦) 


“ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀ ಸ್ತಾತಿವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ೧-೧೦೧-೧೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಫೇನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯೆಧಾನಿ ಚಿಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕೆರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ! 


ಅಂತರ್ಥ್ಯಖ್ಯಡುಭೇ ಅಸ್ಯ ಥೇನೇ ಅಘೋಪ ಪ್ರೆ 3ದ್ಯುಷಯೇ ಹತು 8! 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಪವಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮೆತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ ಸಾಯಣರು ೫-೩೦-೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ (ಅಸುರಸ್ಯ) ಧೇನೇ ಉಭೇ 
ಅಂತಃ ಅಖ್ಯದ್ದಿ | ಅಸುರನ ಇಬ್ಬ ರುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗೈ ಹೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ನಮುಜಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು ನ ತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ಯಾವಾಗ ನಮುಚಿಯು 

ಸ್ತ್ರಿರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನ ಅಂತಹೈ ೯ದೆಯವನ್ನು 
ಪ ವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯುತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಸೆಸ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕಿ ತ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವೂ, ಹೋತ್ರಾ ಸಾ ಪ್ರವಹಿಸಿದವೂ ಆದೆ ಮ್‌ 
[11] ol. 11 
[11 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


. ಆ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೧ 
162 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ 


UTNE ಇಲ 


ಗಳಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳೆಂದಕಿ-ಎಂದಕಿ ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ 


ಕಾಂ ಗಾ ಇ ಅಲ್ರಾರಗಾನ ಇಹ ಇಲ್‌ ಇನ್‌ ಬಾತ ಇನ ಇಹ ಮಗಾ ಇತ್‌ ಇವ ಇತ ಇವವ ಇದ ಇದ ಗರ್ಗ ಕ ಇ 


ಇರುವಂತೆ 


po ಗನ ಇರ ಸತ್ರತತ್ರಾತ ಇತ ಇ 
PE ಹಸ ಇಹ ತಾಪ್‌ ಅಾರ್ಗವ ರಾಧ ಸ ರಾನ ಬಟಾ ದ ಬಾತ. ಇ. “eS ಇಕ್‌ 


ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ಲಾಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಇತ್ಯುಭೇ ಆಸಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಎರಡೂ ಸತ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಗೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ್ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ lh 
ಕಾಫ 
ಇತ್ಸಾಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಮಸ್ಸ ಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯ 


ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 

ಧಾಯಿ- -ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 'ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಿ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದರ್ಶತೆಮ್‌. -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮೃದೃಶಿ -(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ : 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ8-_-ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ಜನಿ__ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹ ಕಿರತೇ-_ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಕಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ « ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧತೇ-ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪಿಗೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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TT 





TN 


ಅನಯಂತ- ಣೀರ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ”. 





ನ್‌ ಆಲಾ 





ಪಾರ್‌ ಇ ತ್‌ 





ರಾ ವಾ ವಾ ದ ನಾ 


ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲ೫್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ ದೆ. 


ಸಸ್ರುತಃ- ಸಮಾನಂ ಸ್ರನಂತಿ ಇತಿ ಸಸ್ರುತಃ ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವಸ್ಕ ಫಿಶಿ ಫೃತಿ ಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತುಕಾಗಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಳೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ ॥ ೧॥ 


EEE ಎ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 
ಣಾ | 
ಸ್ವಸ್ತೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್ನಿತ್ಯ ಆ ಶಯೇ ದ್ವಿತೀಯಮಾ ಸಸ್ತಕಿವಾಸು 


ಮಾತೃಷ್ಟು | 


ಹಾದ | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ ದಶಪ್ರಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷ- 
೫ Hon | 


ಪವೆಪಾಠೆಃ 


| | =; | 
ಪೃಶ್ಷಃ | ವಪುಃ ಪಿತ್ಲೊಮಾನ್‌ | ನಿತ್ಯಃ। ಆ | ಶಯೇ | ದ್ವಿತೀಯಂ | ಆ | ಸಪ್ತ್ರ$ಶಿವಾಸು | ಮಾತೃಷು | 


wl | | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ | ದೋಹಸೇ | ಜಿತಪ್ರಮತಿಂ | ಜನಯಂತ | ಯೋಸಣಃ 1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 8 


ಆಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪೃಶ್ಷೋಂನ್ನ ಸಾಧಕ ಸಾಕಾದಿನಾ ವಪುರ್ವಪುಷ್ಮಾಳ್ಯರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ 
ಪಿತುಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತೆಃ | ಈಷ್ಟೆಶಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಪೈಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ | ದಾಹಸಾಕಾದಿ ಲೌಕಿಕೆಂ ಕರ್ಮ, ಯೆಜ್ಞಾದಿ ವೈದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ, ಚೆ ನಿರ್ವರ್ತ- 
ಯೆನ್ಸು ವೋ ಭೂಮಾ ವರ್ತತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸೆಸ್ತೆಶಿವಾಸು ಮಾತೃಷು ಸ ಪ್ರಲೋಕಕಿವ- 
ಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಹಿತೆಕರೀಷು ವೃಷ್ಟಿಷು ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಶೇತೇ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ವಿದ್ಯು- 
ದ್ರೊಪೋ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸ್ಯೈವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇಃ ಸಹಾಯೆತ್ವೇನೆ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ದೋಹಸೇ ಜೋಗ್ಭ)  ಆದಿತ್ಯೈಸ್ಲೋಡಕೆಸ್ಯ ವರ್ಷಯಿತ್ರ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೇ | ದುಹೇಃ ಕರ್ತೆರ್ಯೆಸು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪ್ರವೃತ್ತಯೇ ತೈತೀಯಮಾಶೇಶೇ | ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ವರ್ತೆತೇ1 ಯೆದ್ಪಾ! ಅಸ್ಕ ವೃಷಭಸ್ಯ 
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ಕಾಲ ಬಾಪ್‌ ಗಾತಳಾದ್‌ವಳಾರ್ಪಾರ್‌ಲಾರ ಇ 
ಇ TTT ವ ಡ್‌ ತಗ ಇ 
Td 
ಗ ಬೀ ಬ “ಕತರ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇರ 30 
ಸ್ವಾತ್‌ ತ್ರಾವಗಾಣ ಇ ೯ 
ಗ್‌ ಕುತ ಅನನ ಕಾಸ ಇ ಅಗ್ರ ಬತ 2 





ವರ್ಷಿತುಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೇ ದೋಗ್ಕೆ ರಶ್ಕಯೇ ಗ 
ರಶ್ಶಯೋ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಥಮುಷಕೆಮಾಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯ ತಶ್ರಿ ಸ್‌ A 
ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಭು ಸ ನ ವ 
ರಶ್ಮೇರ್ಡೋಗ್ಸೃತ್ವೆಂ | ಈದೃಶಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಮಗ್ಗಿಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಯೋಷಣೋ ಯುಶ್ರ ಸ | 

ಸರ್ವಾ ದಿಶೋಜನೆಯಂತೆ | ಉತ್ಪಾಡಯೆಂತಿ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಹು ಪ್ರಸೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಕ 
ದಶಪ್ರಮತಿಂ | ದಶಸು ದಿಶ್ತು ಪ್ರಕೃಸ್ಟಮನೆನವಂಶಂ ಪೂಜ್ಯತ್ವಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಮಥೆನಕಾಲೇ 
ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸೆನ್ನಂ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವಶದಿನ್ನು ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪೈಶ್ಷಃ-- ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ (ಪರಾ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) | ವಪುಃ- -ಶರೀರಾಭಿನೃದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಪಿತುರ್ಮಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು | ಆ ಕಯೇ- (ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ) ಹರಡಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ | ದ್ವಿತೀಯಂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ (ಎರಡನೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಸಪ್ತ 
ಶಿವಾಸು-ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳೆಕಾರಕಗಳೂ | ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ | ಆ (ಶಯೆಲ)-(ಎದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ | ತೃತೀಯೆಂ--ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
(ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ) |. ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ದೋಹಸೇ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಅದ (ಆದಿತ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ) | 
ದಶಪ್ರಮತಿಂ--ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳಗಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುನವನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೋಷಣಃ- 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳೂ | ಜನೆಯೆಂತೆ--ನಿಕಾಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ (ಜೀರ್ಣಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಾಕಾದಿಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ 
ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಜೆಳಗುವುದರಿಂದ ಪೊಜ್ಯನೂ 
ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


First, he reposes (on the earth) as the digestive (faculty); the embodied; 
the accepter of food, the eternal: 88000617, (he dwells) among the seven 


ಡಾ 
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ಇನ್‌ ರೌ ದ್‌ ಗ ದಾ ದಾದ RTT ರಾ 


auspicious mothers (of fertility) : thirdly, the associated (regions) generate 


him; delighting iu the ten (quarters) of space; for the sake of milking this 
showerer (of rain). 


| ಪಿಶೇಸಪವಿಷಯುಗೆಳು 1? 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾನಿವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ವಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸುವುದಾದಕೆ ಮೊದಲ್ಕು 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿವಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯೆಇ್ಳುಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಿಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 

ಗಳೆಂಬ ಸ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತವೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿರ್ಭಸುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭನತಿ 

ನಕ್ತೆಮಗ್ನಿ8 1 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖತ್ತುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ 
೭-೨೮) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗವನ್ನು, 


ಅಗ್ಗೆಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದೆಗ್ಗೆಯೇ ಪಾವಕಾ. 
ಯಾಗ್ಲಯೇ ಶುಚೆಯೇ | ವ 

| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪವಮಾನ್ಕ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಸಾವಕೆ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾವೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭವಡ್ಯೂತೆಸೈ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಸಾವರಸ್ಯ wl 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕೆಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 

ಏತಪ್ಫೊಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಖಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಜೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಃಸ್ರಿಭಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚೆರವಾದೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
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NUT ಇದ ಇನ NE ಇನ್‌ ಇರ್ಟ್‌ಐಾ ಈ. 





oy ಸಾ ಬ್‌ಲದ್‌'ಒಹ್‌ಡತ ಇಂತ ಇತ ಕಾರ್‌ಐಾ' 


ಸೃಹ್ಟಿಪ್ರಳೆಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ: ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆ 


ದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 





ವ ಇಡ ಇ. 
ಇದ ಇಹ ಆಲ ಆಡ TSS STANTS RTS ಬಾರ್‌ ಆ ದ್‌ ದನದ 0 ವಾ ಇ್‌* ತಾ. ಕ್‌ೆ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯೌಂ ವೃತ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ | 

ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇನ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಲಗ್ಲಿಶ್ಕುಜಿರುಚ್ಛತೇ | 

ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತೆಃ ॥ 

ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಶೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ!!! | 

(ಬೃ: ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದನನ್ನೇ, 


 ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಆಗ್ಲಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಶೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೈಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ;' ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪.೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೃಶ್ಷಃ--ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನೆ ಸಾಧಕ ಪಾಕಾದಿನಾ-.. 
ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ 


ಸಿತುಮಾನ್‌- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಯುಕ್ತಃ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಸಪ್ತಶಿವಾಸು ಮಾಶೃಷು - ಸಪ್ತೆಲೋಕಶಿವಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಹಿತಕರೀಷು 
ವೃಷ್ಟಿಷು | ಸಸ್ತರೋಕಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ ತೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ; ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋ ನಿಮ್ಮದ್ರೂಪೋ ವಾ ವರ್ಶೆಶೇ | ವಿದ್ಯುದ್ರೊ ಸದಕ್ಲಿರುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


| ದಶಸ್ರಮತಿಂ- -ವಶಸು ದಿಶ್ತು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನವಂತೆಂ ಪೂಜ್ಯತ್ಸಾಯೆ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಧ್ಯಾನವಿಷಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಮಂಥನಕಾಲೇ ದಶಭಿ- 
ರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸನ್ನೆಂ ಲೋಕೆತ್ರೆಯೇ ದಶದಿನ್ಷು ಜೆ ವ್ಯಾಪ್ತಂ | ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವನನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸನಾದ 
ಇ ಚ ಭಿ ಜ್ತ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಆಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ತತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು, 
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ಯೆಂ ತ್ಕಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 


ಸಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ಧಾಸ್ಪಿತ್ಛಯಾಣಂ ಮೈಮದೆಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 
°° ಕಬ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿವಿಗಳು ಮೂಲವು ಎಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚೆ ಜೀಜನೆನ್ತ್ಸಂವಸಾನಾ: ಸ್ವಸಾಕೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಹೀಷು ವಿಶು | 
ಉಷರ್ಬುಧಮಥರ್ಯೋ ೩ನ ಷೆಂತೆಂ ಶುಕ್ರೆಂ ಸ್ವಾಸೆಂ ಪೆರಶುಂ ನ ತಿಣ್ಮೆಂ || 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿನವಾದ: 
ಅಗ್ಗ ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯೋಷಣಃ. -ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶ8 | ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಏಿಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಣೌ ಸಂಹೃತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿತಾಃ | ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ--ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ. ದೋಹಸೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯೈರಶ್ಮಯೆಃ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಥಮುವಕಮಾ- 
ಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯೆ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ವಾ ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತಾ ವರ್ಷ 
ಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ಅತೋ ರಶ್ಮೀದೋಗ್ಸೃತ್ನೆಂ | ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗಳು ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಸ್ಥನಾದೆ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲವಿರಸಿ ಆನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫವಾದ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ` ಸುರಿಸುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಹೋಹಸೇ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ದೋಗ್ಲೃತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 8 

ಶಯೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಪ್ನೇ' ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಥಯ- ಓಗೆ ವಿಶ್ವ. 
ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೀ೫8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಗುಣ. 
ಅಜ್‌'ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೈಕ್ಷಃ8--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಡಾಗನು. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾಡವಾನ ಅದ ಇಡ್‌ಲರಳಾ 








ನ್‌ ಅೌೌರ್ಸತಾ 


ಸಿತುಮಾನ್‌--ಹ್ರಸ್ಟದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯಃ ತೈಪ್‌ನೇರ್ಥ್ರುವ ಇತಿ ವ್ಯಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ದ್ವಿತೀಯೆಮ್‌- -ದ್ವೇಸ್ತೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯೆಮ್‌- -ತ್ರಯೆಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೈಐ8 ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ರಾದ ರೇಫ ಫಕ್ಳೆ ಖುಕಾರರೂಪ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೋಹಸೇ--ದುಹೆ ಪ್ರ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶೆಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನೆಯೆಂತ--ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಣಿಜ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌'ಕ್ಲೆಸುರಂಜೊ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. : ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತನಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 





ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆ। 


| | 
ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ಧಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನರ್ಷಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಕನೆಸಾ ಕ್ರಂತೆ ಸೂ. 


ರಯಃ | 
| | | 
ಯದೀಮನು ಪ್ರದಿವೋ ಮಧ್ವ ಆಧವೇ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಮಾತರಿಕ್ತಾ 


ನುಥಾಯತಿ ॥೩॥ 
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EE ದ್ದ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 





ನಿ8| ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬುದ್ಧಾತ್‌ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ವರ್ಷೆಸಃ | ಈಶಾನಾಸ | ತಪಸಾ | ಕ್ರಂತ | ಸೂರಯಃ! 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನು | ಪ್ರಃದಿನಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ5ಧವೇ | ಗುಹಾ | ಸಂ80 | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಮಥಾ- 
ಯತಿ Ila I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ| ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌। ಮಹಿಸೋಭ್ವ ಯಭುಕ್ಷಾ 
ಇತಿ ಕನಾ ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಶೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಬುಧ್ಧಾನ್ಮೂಲಾದಾಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ವರ್ಪೆಸಃ | 
ರೂಪನಾನೈ ತತ್‌ | ರೂಸಸ್ಯೋಪೆಕ್ಟಮೋಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಿದ್ದಯೆ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಕೀಯೆವ್ಯಾಪಾರ- 
ಸಮರ್ಥಾ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಬುತ್ತಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ 2 ದಿರೂಪೇಣ ಶಾರೀರೇಣ ವಾ 
ನಿಷ್ಟ್ರಂತ ನಿಷ್ಟುರ್ವಂತಿ ಸಾಧಯೆಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ ಕಾಷ್ಕಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಏನಮಗ್ಗಿಂ ಬುಧ್ದಾದಾ- 
ದಿಶೋ ಮಥನಾದಾರಭ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಷ ಸೋ ಮಹಶೋ ರೂಪೆಸ್ಯಾಹುತಿಸ್ಟೀಕಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಯೇ ನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಕರೋಶೇಶ್ಭ್ಛಾಂಜಿಸೇ ಲುಜ' ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ವೃತ್ಯ ಯೇ- 
ET || ಕಿಂಚಿ ಯಡೀಮೇಶನಸವಾಗ್ನಿಂ ಈ ಕ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಾತ್‌ | ಅನಾದಿಕಾಲಮಾರಭ್ಯ ನ 
ಕೇನಲಮಿದಾನೀಮೇವೇತೈರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಿದಾನೀಂ ಮಧ್ಯ್ಮೋ ಮಧುನೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಕಾಧವ 
ಆಧವನೇ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ'ಗುಹಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಕಾಸ್ಕೇಷು ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ಮಾಯುರನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯೆತಿ ಚಾಲಯೆತಿ | ಉದ್ಬೋಥ- 
ಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಯಾಗೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಸ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯಜ- 
ಮನೋ ಗುಹಾ ಸೆಂಶೆಮರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯೆತಿ 
ಮಥ್ಸಾತಿ | ಉತ್ಸಾದಯತೀತೈರ್ಥಃ। ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂರೂಪಸ್ತ ಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸೊ ೀತೆವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹಿಷಸ್ಯ- ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಬುಧ್ದಾತ್‌--ಅಗ್ಫ್ಯಾ ಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ | ವರ್ಷಸ8ಃ (ಉಪಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ) ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ | ಈಶಾನಾಸಃ -ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ಸೂರಯಃ-ಮೇಧಾ 
ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಶವಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ | ಸಿಃಕ್ರಂತ- 
(ಕಾಷ್ಕದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ [ (ಅಥವಾ) ಬುಧ್ನಾತ್‌-ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ--(ಆಹುತಿ ಸ್ಪ ್ರೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನಿಕ ಕ್ರೆಂತ-ಕಾಷ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ] "(ಮತ್ತು )| ಗುಹಾ ಸಂಶೆಂ ಯೆದೀಂ-- 
ಕಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರದಿವಃ--ಆನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವಂತೆ 
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ಈಗಲೂ) | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುನಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ | ಆಧನೇ--ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ) | ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು | ಮಥಾಯೆತಿ- _ಬೀಸಿಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | [ (ಅಥವಾ) ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಮಥಾಯಿತಿ-- 
(ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು) |. 


ಇಡುವ ಸಲುವಾಗಿ (ಅರ್ಪಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದನರೂ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಸ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಮಧುಮಧುರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು. | 

English Translation 

As powerful priests extract by the force (of prayer), this Agni from his 
primitive seat; (for the evolvement) of his mighty form ; as the wind arouses 
him lurking in the hiding-place ( of the altar )» for the sake of offering 


oblations now as of 016. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಬ್ಲೆತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸ ತಸ್ಸುರ್ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ 
ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿನಸ್ವಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾಠರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಥವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವೂ ಈ ಉದಾಹೃತವಾಜ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬುಧ್ದಾತ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ, ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ, ಆರ್ಪಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂದಕೆ ಮಹತ್ತ್ವಾದೆ ಯಜ್ಞದ 


ಆಗ್ನ್ವಾ )ಧಾನಕಾಲದಿಂದ ಎಂತಲ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಷಸಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
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ಚಚ. ಸಹಸಾ ನ ಇಂಥ (ಒಂ 


ತ್ಯಾ ತರ್‌ 


ಆಕಾರವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಬುದ್ಗ್ದಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
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ತ್‌ಾ ಆರಾ ಸೌತ್‌ ಅಆ ಇದ ನೌ ಆಲ ತ್‌ಾ ನ ಟೌ ರರ ತ್‌ಾ ಮ್‌ 





ತಾರ್‌ - ಭಾಸ ರ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


. ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾತ್‌, ಆಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯನ್ನಿ 


 ಬುಡ್ಗೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಅಪೆಃ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದಕ 
ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ | 
ಯೋ ಅಸ್ಲೇಣೇವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ನಿಷ್ಟಕ್ತಸ್ತೆಂಭ ಪೃಫಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೆಗೆರಸ್ಕ್ಯ ಬುಧ್ದಾಶ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ 
ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ವೆಂದರೆ ಅಗ್ಫ್ಯಾಧಾನಕಾಲವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆರಂಭಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಸೂರಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಕೂಲನಾಗುನೆಂತೆಯೊ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈಶಾನಾಸಃ--ಸ್ವತೀಯೆವ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಾಃ | ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥ. 


ಈಶಾನ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸ್ವಾಮಿ, ಒಡೆಯ ಎಂಡೀ ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ವದ್ಬಿರಗ್ನೇ ಅರ್ನತೋ ನೃಭಿರ್ನ್ಕನ್ವೀಕೈರ್ನೀರಾನ್ನನುಯಾಮಾ ತ್ರೋತಾಃ | 
ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿಶೈವಿತ್ತೆಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ನಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಿಮಾ ನೋ ಅಶ್ಯುಃ | 
(ಜು ಸಂ ೧-೭೬-೯) 
ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತೆಃ ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧೦) 


ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವೃ್ಯಸ್ಯ | 
(ಕ. ಉ. ೪:೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶಾನಾಸೆಃ ಸೂರಯೆಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಪನಲ್ಲಡಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಫಲಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಸೊರಿಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಸಹ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಮಥಾಯೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾತ್ಮ 
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ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾನವೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಸಸಹಿತೆಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಿತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕೈ 
ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರೆತೊಯಾ ue pi 
ಅಕೇಜೇತಾಂ ಕೋಡಸೀ ಹೋತ್ಸವೂಕ್ಕೀತಸಘಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೂೋ « 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸ 
ಕಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗುಹಾ ಸಂಠಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ ಜೇಷ್ಟ 
ಮಾನೋ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತೆರಿ ಯಾಗೆ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟಶೇ ಇತಿ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ಚಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತೆಂ ಮಥಾಯೆತಿ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾಶೆರಿಶ್ಚನೆಂದೂ, ಅವನು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಹುತ್ತಾನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರದಿವಃ- -ಪ್ರೆದಿವಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯೆ | 

ಆ ಸಿಂಚಿಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೪-೮) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರದಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನೇಷ್ವಪ್ಯೆಹಸ್ಸು | ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿದಂತೆಯೇ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ಬುಧ್ನಾತ್‌-ಬಧ ಬಂಧನೇ, ಧಾತು. ಬಂಧೇ ಬ್ರಧಿಬುಧೀಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಧಿ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂ ಪ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹೆಧಾತು. ಅನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಷಜ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓನರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕ್ರೀನಿಕವಚೆ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ವರ್ಪಸಃವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಪೆ ಸ್ವಾಂಗಯೋಕಃ ಪುಟ್‌ ಚೆ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇವ ಇವವ 
ಗ ಇಫ್‌'ಲ್‌ಇ 





ಈಶಾನಾಸಃ- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಧಾತು. ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವ. 


ಫ್ರೆಂತ--ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ, ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಲೆ ಲುಜ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಮಂಶ್ರೇಘಸೆಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ರು 
ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-ಬ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆ8ನೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೂಜ್‌ಕ್ರಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತೃಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರದಿವ8--ಪ್ರಗತಾ ದಿನೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಾಶ್‌ ಸಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂತಮಾ್‌- ಆಸೆ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ 
ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ ೀಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫುಮಾಗನು. 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿ ಶ್ವಯತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಶ್ವನ್ನ್ನು ಕ್ಲೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಥಾಯತಿ- -ಮಂಥ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂಜಿಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆ 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುಕ್ರದೆ. ಶಾಯೆಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩| 
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ಇತನ ಇಂಸ್‌ಗ್ರಾಪ್‌ಗಾಪ ಇರದು ಇದ 





USS NST NS 
NS STITT TNT ESSER TN NES SNR FNS TRESS NT SSNS ಒಣ" ಆಡ್‌ ಎಣ SS ST 5" ಇತ್‌ 
p 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ! 
ಪ್ರ ಯತ್ನಿತುಃ ಸರಮಾನ್ನೀಯತೇ ಪರ್ಯಾ ಸೃಶ್ಷುಧೋ ವೀರುಧೋ ದಂ- 
ಸು ರೋಹತಿ | 
| | 
ಉಭಾ ಯದಸ್ಯ ಜನುಷಂ ಯದಿನ್ವತ ಆದಿದ್ಯನಿಸ್ಕೋ ಅಭವದ್ಭೃಣಾ 


| 
ಶುಚಿಃ ॥1೪॥ 


ಪದಪಾಥಃ 


| 
ಪ್ರೈ | ಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಪರಮಾತ್‌ | ನೀಯಶೇ ಸರಿ | ಆ| ಪೈನ್ಷುಥಃ | ನೀರು | ಪೆಂsಸು | ರೋ- 
ಹತಿ | ಈ ತಾ ಸ್‌ ತ | 


| [WS 
ಉಭಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜನುಷಂ | ಯತ್‌ | ಇನ್ವತೆಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯೆನಿಷ್ಠ | ಅಭವತ್‌ | 


; ಕ 
ಫೃಣಾ | ಶುಚಿಃ ॥೪॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರಿತುರನ್ನಸ್ಯ ಪಶುಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ॥ ಷಸ್ಮೀಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ |: ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾತ್‌ ಪೆರಮು- 


ತ್ವಾದ್ದೇತೋಃ | ಉತ್ಪೃಸ್ಪತ್ವಾಯೇತ್ಮರ್ಥಃ | ತಪರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪರಿ ಣೇಯೆಶೇ ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ಸರಿಶೋ 
ನೀಯಶೇ | ಪರ್ಯೆಗ್ನಿಕ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತುರುತ್ಪಾದಕಾತ್ಸರಮಾಡುತ್ವೃಸ್ಟಾದ್ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದಾಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಸೆರಿ ಣೀಯಶೇ ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ನೀಯಶೇ | 
ಪರ್ಯನರ್ಥ8ಕಃ | ಕಿಂಚ ಪ ಎಶುಧಃ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಥ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶ್ಚುಧ ಬುಭುಸ್ಲಾಯಾಂ | ಕಪ್‌! ಪ್ರಶ್ಷೋಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭು- 
ಸ್ರಿತಾ ಭೋಕ್ತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ನೀರುಧೋ ಹಂಸು ಪಂತೇಷು ಮಧ್ಯ ಆ ರೋಹಶಿ। ಆರೋಹಂತಿ | 
ಪ್ರವಿಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾದುಭೋಭಾವಧ್ವರ್ಯೇಯೆಜಮಾನಾ ಉಭೇ ಅರಣೀ ವಾಸ್ಕಾಗ್ಸೇ- 
ರ್ಜನುಷಂ ಜನ್ಮೋತ್ಸತ್ತಿಮಿನ್ವತಃ ವ್ಯಾಪ್ನುತಃ | ಸ್ವೀತುರುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ || ಆದಿದತೆ ಏವ ಕಾರಣಾಚ್ಛುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ5ಯಮಗ್ಗಿ ರ್ಫ್ಯಣಾ ಯಜಮಾನೇಷ್ಟನುಗ್ರಹೇಣ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೈಣಾ ಫೃಣೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ ॥| ದೀಪ್ತ್ಯಾ ವಾ ಯೆನಿಷ್ಠೋ 
ಯುವಶಮೋಇಭವತ್‌ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಸ್ವೀಕಾ ರಸಮರ್ಥೊಇಭವದಿತೈರ್ಥಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಿತುಃ -ಸಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು |. ಪರಮಾತ್‌ : ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಪರಿ ನೀಯೆಶೇ--(ಈ ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ, ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ 
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ರಾ ಇಂಡಿಕ. ಜಾನಾ ನಾವಾ ಅಣ ನತ 
ಪ 





ಒದ ಬಾರ್‌  ನಇ ಗವ್‌. 
ET TT ERS ETS TE ಗ ಇದೆ 


[ ಪರಮಾತ್‌-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುಡೂ | ಪಿತು: ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರ ಪರಿ ನೀಯೆತೇ--(ಅವಣನಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ |] (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರ ಶ್ಷುಧ8--(ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವುವೂ, ಅಥವಾ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ | ನೀರುಧ8--ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ) ಹೆರಡಿರುವುವೂ ಆದ ಶಾಖೆ 
ಗಳು | ಬೆಂಸು_-_-ದಂತಗಳಂತಕಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ || ಆರೋಹಂತಿ-_ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತು 
ತ್ರವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಉಭಾ-ಅಥ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಅರಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಜನುಸಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ವತಃ- ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೋ | ಅದಿತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಶುಚಾಂ--ಶುದ್ಧನಾದವನೂ |! ಘೈಣಾ--(ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ) 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳನನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಯೆವಿಷ್ಕ8--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದನನೂ ಆಗಿ | 
ಅಭವತ್‌--ಉಂಡಟಾದನು. | 


ಅಥವಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಪಶುಪುಕರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-ದಾಹಾತ್ಮೆಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ದಂತರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಊಧ ೯ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧನಾಡನನೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಯುನೆಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 


English Translation 


As for securing the perfection of food (Agni) is generated and the 
consumable branches rise amidst (the flames); and as both ( the institutor of 
the rite and the priest) combine for his generation, therefore has he been 
generated, pare; youthful, and radiant; 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪಿತುಃ ಪಿತೆಕಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹಿತುಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಸಿತುಂ ನ ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಂ | ೫ 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ಫಿಸೆರ್ವಮರ್ದೆಯೆತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 


:ರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಪಿತುಃ ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಪಾತೇರ್ನಾ ಹಿಬಶೇರ್ವಾ ಪ್ಯಾಯೆತೇ ವ l 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾಸ ಪಾ ಧಾತುನಿನೀದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾ 
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ಧೋತರ ಹ್‌ ಚಂತ ತಾ ಮಾರಾ ವಾ ನಾ ಗಾನಾ ಧಾ ನಾನಾ ಸಷ, ಅಯಾ ಹಾ ಪೌಡ ಪೌ ಪರಾ ETE NT TTT TT ಗ RT OA ದಾ ಲ್‌ ್‌ಇನ್‌ವ್‌ ಹಯಂ 


ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ಯೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತವೂ ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಪಿತೃವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ವಿಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಷರಮಾತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಪರಿ- 
ನೀಯತೇ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯುಂತವಾಗಿ ಪರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತ ಸ್ಟವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದದ್ದೂ ಆದ 


ಸ್ರ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿನೀಯತೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರಕ್ಷುಧಃ_ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭುಕ್ತಿತಾ ಭೋಕ್ಕುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಪೆಶುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಸು ದಾಹಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ |! ಪಶು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ಸಿಲ್ಲತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೀರುಧ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವೀರುಧಕ - ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿಕೋಹಣಾತ್‌ | ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ (ಲತಾರೂಪವಾದ) ಪೊಜಿಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೬-೩) 


ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ಮೋಪಧ್ವಂ ಪುಷ್ಪವತೀಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 

ಅಶ್ಚಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ವೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಟಃ ॥ ಫ 
ಬ | (ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೭-೩) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೀರುಧ8'ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆಂಸು- _ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಇನ್ನೆತ£- ಇನ್ನತ್ತಿ ನಕ್ಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು ' 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಫೃಣಾ-_ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದ ಪ.ಕಾಶಿಸ $ | 
) $ಿಲಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಜಮತ್‌, ಅರ್ಜಿ ಶೋಚಿಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೈ ಣಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನು ಎಂದಾಗಲಿ 


ಅಥವಾ ಫೈಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾರುಣ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ 


ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ಗಿಯು ಶುಜಿಯ | 
ಅ ಶಾಗಿಯೂ ಣು 
ವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಡು ಫೈ ನಾಗಿಯೂ ಯನಿಷ್ಕನಾಗಿಯೂ ಆಗು 


ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನುಪಸ್ಥೆ « ಮಾತುಸ್ಸುರಭಾವು ಲೋಕೇ | ಯುನಾ ಕನಿಃ 
ಪುರುನಿಸ್ಕಃ | ಯತಾನಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾನುತ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದ T 
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NG 
ಅಗ್ನಿ ತ್ಕು ಚಿರ್ವೃತತಮತ್ಯುಚಿರ್ವಿಪ್ರತ್ಕುಚಿ8ಕವಿಃ | ಶುಜೀ ಕೋಚಿತ ಆಹುತಃ ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 





ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪಿತುಃ-ಪಾ ಪಾನ. ಧಾತು. ಪೆಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ವದಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಫಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ, ` ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಹ್ಮಗೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀಯತಶೇ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯೆವ್ಯದಿ-(ಸ್ಲಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಷುಧ8--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ` ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೈರ್ತ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಹತಿ-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಭಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ನಶೆಃ---ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾಕೋಕ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ- 
ನಿಸಾತೈೈರ್ಯಷ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಮ- -ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಧಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಲೂಲಹೂರ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕ 
ವಾದಾಗ ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂ 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯರ್ವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಫೈಣಾ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಗಾತ IT ನ್‌ ಕ 








ಗಾ ಗಾರ್‌ 
ಹೋ STN TR NTI UST SNTREY ಯಸ ಮ NRTNEES NNN INNS ee 


ಅಭವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
ತಾಸ ಕು ಸವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


ಆದಿನ್ಮಾತ್ಯರಾನಿಕದ್ಯಾಸ್ಟಾ ಶುಚಿರಹಿಂಸೃಮಾನ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿ ವಾನೃಥೇ 


; | | 
"ಅನು ಯತಶ್ಸೂರ್ವಾ ಅರುಹತ್ಸನಾಜುವೋ ನಿ ನವ್ಯಸೀಷ್ಟವರಾಸು ಧಾನ- 
ತೇ ॥೫॥ ಸ 


ಪದಪಾಕಠಃ 
| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾತ್ಯೆ8 | ಆ | ಅನಿಶತ್‌ | ಯಾಸು | ಆ | ಕುಚಿಃ | ಅಹಿಂಸೈಮಾನೆಃ | ಉರ್ವಿಯಾ 
ನಿ| ವವೃಧೇ | | 
Us | [7 | 
ಅನು | ಯಶ್‌ | ಪೂರ್ವಾಃ |! ಅರುಹತ್‌ | ಸನಾ€ಜುವಃ | ನಿ | ನವ್ಯಸೀಷು | ಅನರಾಸೆ | ಧಾವಶೇ [isl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಯೆಮಗ್ನಿರಾ -ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಆದಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಯನಿಸ್ಕೋಇಭವದಿತ್ಯುಕ್ತ- 
ಶ್ಹಾತ್‌ ತದನಂತರಮೇವ ಮಾಶ್ಯೆರುತ್ಸಾಡಯಿತ್ರೀರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ದೆಶ ದಿಶ ಆವಿಶತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರೆನಿಶತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ದಶಸ್ರ್ರಮತಿಂ ಜನಯೆಂತ ಯೋಷಣ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ದಿಶಾಂ ಮಾತೈತ್ವೆಂ | ದಿನ್ಸು 
ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ವ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಕರ್ಥಃ | ಮಾತೆರೋ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಸು ಮಾತೃಷ್ಟಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ ಪಕ್ಕಿರ- 
ಪೀಡ್ಯಮಾನ ಉರ್ನಿಯೋರ್ವತಿಸ ಭೂತೆಂ ವಿ ನವೃಭೇ ವಿವಿಧಂ ಪೆ ಎವೃದ್ಭೋಂಭವತ್‌ ತಾಸ್ವಾನಿಶತ್‌ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿ ತ್ರೇಜಸ್ತೀ ಜನನ್ಯಾಃ ಸ್ತನಪಾನಪರಿಸೀಡಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷಿಶೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಯ ಮಾತರಮಾಲಿಂಗತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಯಪ್ಯದಾ 
ಸನಾಜುವೋ ದೀರ್ಫೆಕಾಲನಿಯೋಗಿನ್ಯಃ ಸ್ಥಾಪನಕಾಲ ಏನ ಪೈ ಕ್ಷಿಪ್ತಾಃ ಅತೆ ಏವ ಪೂರ್ವಾಃ ಪ್ರುಥಮ- 
ಭಾನಿನೀರೋಷಧೀರನುಕ್ರೆಮೇಣಾರುಹತ್‌ ಆಕೋಪತಿ॥ ರುಹೇಶ್ಸಾಂದಸೋ ಲುಜ” | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಉಪರಿ ಪ್ರಜ್ನಲತಿ | ಶೆಥಾ ನನ್ಯಸೀಷು ನವಶತೆರಾಸು ಅತೆ ಏವಾ- 
ವರಾಸು ಅತ ಏವ ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ನಿಕೃಷ್ಟಾಸು ಸೆಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನೀಷ್ಟೋಪಧೀಷು ನಿ ಧಾವತೇ 
ನಿತರಾಂ ನೀಚೈರ್ವಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಂತಃಪ್ರವಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಾ ಕಾಸ್ಕಾನಾಮಧಸ್ತಾದುಪರಿಸ್ಟ್ರಾಚ್ಚಿ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಜ್ವಲತಿ ತದಾ ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕಾಶಿಶೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ನ 
" (ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಆ ಶುಚಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 1 ಆದಿತ್‌- ಪೂರ್ವ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸನಾಜುವಃ- ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿ 
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ದೃವೂ | ಪೂರ್ವಾ8_(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ (ಒಣಗಿ) ಇದ್ದವೂ ಆದೆ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು 
` ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅರುಹತ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸಿದನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ನವ್ಯಸೀಷು- _ನೂತನವಾದವೂ | 
ಅವರಾಸು- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದೇ (ಹೆಚ್ಚು ಒಣಗದೇ) ಇರುವುವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 
ನಿ ಧಾವತೇಒಳಹೊಕ್ಕು ಉರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ | ಯಾಸು- ಯಾವ ದಶದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ | ಅಹಿಂಸ್ಕ- 
ಮಾನಃ--(ಇತರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ | ಉರ್ಪಿಯಾ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ವಿ ವವೃಥೇ- ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಜೆಳೆದನೋ ಅಂತಹ | ಮಾತ್ಯ,॥--ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅವಿಶತ್‌ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಡೊಡನೆಯೇ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಚೀನ 


ಫ್‌ 
ವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಕವೆಲ್ಲದವೊ ಆದ 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮನಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಯೆನಾಗಿಯೂ 
ಕಾಲಿ 


ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದರದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Therefore bas the brilliant Agui entered the maternal (quarters of 
- Space), ೩171068 which; pure and unharmed he had evolved into magnitude 
80 that he mounted (the bushes) placed before him, as he had (consumed 


others) prior to them, and runs rapidly among the more recent and inferior 
branches. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಿ ವವೃಥೇ--ವಿನಿಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ8 ಅಭವತ್‌ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೊಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ನಾವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೆ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್‌- ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಜಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಕಾಲವೂ ಕಾರಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ- ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯವಿಷ್ಕಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಯನಿಷ್ಕನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಆಥವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿ ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಪನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದವೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗದೇ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೆರಡಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಸನದ ಇದೇ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸನಾಜುವ8--ಬಹೆಳೆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಿದ್ದೆವೆಂವರ್ಥ. 
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ddd pees ಗಾಗಾ ದ್‌ ರ್‌ಇದ್‌ಇದೌದಇದೌ್‌ೌದ್‌ಇದ ಅಲಾ ಈರ ಕಾತ್‌ ತ ಈ ಇ ರ್ಳ 





ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅವಿಶತ್‌- -ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ.: ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಂಸ್ಕಮಾನಃ-ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ- _ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನವ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇಯಾಟ್‌ ಆದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವೃಧೇ- -ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ.  ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅರುಹತ್‌- -ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಚ- ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಕೈಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌ ಜುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನವ್ಯಸೀಷು--ನನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದ ದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾವಶೇ- _ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧೊ ಸಕ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೫ ॥ | 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಆದಿದ್ಧೋತಾರಂ ವೃಣತೇ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ಭಗಮಿನ ಸಸೈ ಚಾನಾಸ ಯಂಜ- 
ಶೇ 
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ತತ ಇತ್‌ ದ ಇನ ಇವ ಇವ ತ್ರಾಣ ಬ್ರಾಗಳ ಸಾರಾ ತ ಇತ್‌ ಈ ಒಣ ಇ ಪಾತ್‌; ಈಗಾ ಗರಗ ಜ್‌ ಪ್ರ ಕಾರ್‌ ದ ರಾಖಾ ಇ ಇನ್‌ 
ದ 
ಕಾನ್‌ ದ್‌ ಬತಾ ಸೌರ ೫೬ ಇ ನಾವ್‌ ಈ ಸರಾ ರ್‌ಬಡ್‌ಾಚ್‌ ಡಾ ನಾ ಕಾವ್‌ ಈ ತಾಸ ಅತ್‌ ದಾ ಅಜ ತ ಕಾಹ pT ಕಾನ ದೊಡ್‌ 


| 
ದೇವಾ ವಾನೃತ್ಯ ತ್ವಾ ಮಜ ಜೃನಾ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಮರ್ತಂ ಶಂಸಂ ವಿಶ್ವಧಾ 
| | ಹ್‌ 
ವೇತಿ ಧಾಯಸೇ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಠೆ? ! 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ವೃಣತೇ | ದಿನಿಷ್ಟಿಸು | ಭಗಂ$ಇವ | ಸೆಪೈಚಾನಾಸಿಃ | ಜೊಂಜಕೇ | 
| \ | | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಮಜ್ಮನಾ | ಪುರು5ಸ್ಮುಶೆಃ | ಮರ್ಶೆಂ | ಶಂಸಂ | ವಿಶ್ವಥಾ | ವೇತಿ | 


ಧಾಯಸೇ || ೬ || 
ನಾಜಾಷಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೆಮಾಹ್ವಾಕಾರಂ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಈಪೈತಮಗ್ಗಿಂ ದಿನಿಪ್ಟಿಸು 
ದಿವಸೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜತೇ | ಆದಿಹೆನಂತರಮೇವ ತಥಾ ಪಸೈಚಾನಾಸೋ 
ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಸಂಪೈಚಾನಾ ಯತ್ವಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಪೈಚೇಶ್ಸಾಂಪೆಸಸ್ಯ ಬಃ ಕಾನಜ್‌ ॥ 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರೆಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕಿಮಿವ' | ಭಗಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಸಾಧಢಯೆಂತಿ ತಷ್ಪತ್‌ | 
ಯದ್ದಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿನ ಸೊರ್ಯೆದೀಪ್ತಿವತ್ಪೊಜ್ಯಮಿಶ್ಯರ್ಥ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕೆರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ 1 ಯಪ್ಯಸ್ಮಾವಯೆಮಗ್ಗಿ: ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಪ್ರಶ್ನಾ ಕೆ ಕ್ರತುನಾ ಭಟಿದ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಚಿ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೇವಾ- 
ನ್ರ್ಯವಹರ್ತ್ಕೊನೃತ್ವಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭುಜೋ ದೇವಾನ್ವಾ ಕ್ರತ್ಟಾ ಮಜ್ಮನಾ ಚೆ ಯೋಜಯಿತುಂ ತಥಾ 
ಮರ್ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆಸ್ತುತ್ಯಂವಾ ತೆಂ ನಿಶ್ವಧಾ ವಿಶ್ವಧನೋ ಯದ್ವಾ ಪಿಶ್ಚ್ವಾತ್ವ- 
ಕೋ5ಯೆಂ ವೇತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನ್ಯಾಮಯಶೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯಸೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತಾರಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣಿತೇ ಯಂಜತೇ ಚಿ [| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಪಸ ಚಾನಾಸಃ..(ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಪ್ಪಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾ 
ನರೂ | ಹೋತಾರಂ--: ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾದ 
ಆಗ್ಫಿಯನ್ನು | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು- ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಣಶೇ- -ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆದಿತ್‌ ಆನಂತರವೇ! 
ಭಗಮಿವಭಗರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಖೆಂಜಶೇ-- 
ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆತ್‌- ಯಾತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಧಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ, ಹಡಿಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ--ಯಾಗಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಮಜ್ಮನಾ--ಶಾರೀರಕವಾನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ಡೇರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತೆಂ--ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹ! ವೇತಿ-- 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸ ರಿಸುತ್ತಾನೆ || 
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ತಾ Ne RT] Ed 
TNT ಲಾ ಗ 8ಎರ್‌ಲ್ರಾರ ವ್‌ ಒಡ ಇದ ಆಸಸ್‌ ಇಚ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 





ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ದೊರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವಂತೆ ಇನನನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pious worshippers then adore the invoker ( of the gods ), for (the 
propitiation of) the dwellers in heaven; as (such men) adore ೩ powerful prince, 
`` since the manylauded, and all-upholding (Agni) knows how by (holy) act and 
(bodily) strength to bring together the gods and their mortal worshippers for 


the sake of obtaining (mutual) sustenance: 


ನಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು 


ಪಪ್ಭಚಾನಾಸಃ-- ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗೆಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ್ಳ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂದರ್ಥ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಪೆಸ್ಫಚಾನಸ್ಯ ಶೇ ರಸೋತ$ನ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಪವಮಾನ ಧಾವತಿ | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕವಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸದಸ್ತೇಂದ್ರಾಯ ಪವಮಾನ ಸೀತೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೪.೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಶೀವರಿಯೆಂಬ ಪರಿಷ್ಠ ಎತವಾದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಹೊಂದಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಪ್ಪ ಚಾನಸ್ಯ ಶೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಮಿಶ್ರವಾದನಂತರ ಐಕ್ಯ 
ವಿರುವುದಂಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ, ಪೃಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನ್ನಭಾನ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸತಸೃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಭಿನ್ನವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಳೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ | ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟ ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಎಂಡುವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು ಹೋತೃ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ- - 
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NN 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಜಿನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಿಮಿಪ್ಪಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿ ಸ್ರೈಷನೈಚ್ಛಂ- 


ಸ್ತದಿಷ್ಟ್ರೀ ನಾಮಿಸ್ಟ್ರಿತ್ಸೆಂ ತೆಮನ್ಹವಿಂದನ್‌ I ಅನುವಿತ್ತೆಯೆಜ್ಞೋ ರಾಣ್ಣೋತಿ ಯೆ ಏವಂ 
ನೇವ | ಆಹುತೆಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತೆಯೆ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವಯತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವಂ | ಊತೆಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಃ ಸ್ರುತೆಯೆಸ್ತಾ ವಾ ಊಶಯಸ್ತ 
ಉ ಏವೈತೆತ್ಸೃರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ 1 





ಕೌ ದ್‌: 





ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹೆತಿಯೆಂದಕೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ರೆವೆಂಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತೆದಾಹುರ್ಯೆಡನ್ಯೋ ಜುಹೋತೈಥೆ ಯೋನು ಜಾಹ ಯೆಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋಶೇತ್ಯಾ- 
ಚೆಕ್ಲತ ಇತಿ ಯೆದ್ಯಾನ ಸೆ ತತ್ರ' ಯೆಫಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾವಾಹಯೆತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋಶೈತ್ಛೆಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ ।! ಹೋಶೇಶ್ಶೇನಮಾ- 
ಚೆನ್ನತಕೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) . 


ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇಕಿ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರನನ್ನುಚ್ಚರಿಸು 
ವನನೇ ಬೇರೆಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅಯಾ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ! 


, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಸೀವ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಥಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತೆಸ್ಕೈಸ ಸ್ಟೋ 

ಲೋಕೋ ಯೆಶುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ ... .... ..» ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೈಷದೆನೇ ನಿದಾನ ಇತೈ- 
ಗ್ಲಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದ್ದೋತೈಷದನಂ ಯೆಮತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತ್ಪವೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾಪಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆಗ್ಮಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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SE 
ದಿನಿಸ್ಟಿಸು-ದಿವಿಸ್ಟಿಸು ದಿವ ಏಷಣೇಷು (ನಿ. ೬-೨೨) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾಗಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ್ಥೂ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ಚಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು I 


ರಾಜ್ಞಸ್ಟೇಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತುರ್ವಶೇಷ್ಟಮನ್ಮಹಿ | 
(ಜು, ಸಂ. ೮-೪-೧೯) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದಿವಃ 
ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಕೈಷಣೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಂಜತೇ-ಚಂಜಕಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಆ ವ ಖುಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಸ್ಟಿಸ್ತಿಂಪ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತೆನ | 
ಉಭೇ ಯೆಫಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸೆಚಾಭುನಾ ಸಪಕಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತ ಕುದಿದ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 
ಎಂದು ಖಂಜಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಇರತಕ್ಕ ಯಶ ನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಈ ಪದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ | 
ಶರೀರಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹೋತಾರನ್‌. -ಹು ದಾನಾದನಯೋತ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಣತೇ--ವೃಜ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದೆರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು-_ದಿವಃ ನಿಷಣಾಫಿ ಯೇಷು ತೇ. ದಿನಿಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಸ ೦ಪಸಿ ನಿಕೆಲ್ಫ್ಯಂಶೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಎತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎ ಉತ್ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಸ್ಫ ಚಾನಾಸಃ- -ಸ್ಫ ಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ*ಲ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ನೌ) ಬಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾಜೀಶ. ಅದನು 

ಫೆ ಶುನಿಗೆ ದಿ ಸಕ್ಕೆ ಎ 
ರಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ 
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ದ್‌ಠ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಇ ಕವನ್‌ ಕೌ ಇ ನ, 





ಹೌರಾ ರ್‌ ನ ತಾ ಫ್ರಾ 
TR 
ಕಾ ತಲಾಬ್‌ ರಾ ಲತಾ TT ವಾ ಲಾಟ್‌ ಅಲ್‌ ದಾ ದಾದಾ TT ೌಾ ತೌಂ ಬತಾ ಫೌ ಪಟಾ ಪೌಲ ಣಾ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಾನೆಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದು 


, ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣುಶೇ- " ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧಕಕರ್ಮಾ' ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕಾರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ ಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ನಾ- ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ'ವಾ ವಚಿನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಾಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪುರುಷ್ಟ್ರುತಃ--ಪ್ರರುಭಿಃ-ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಷ್ಟುತಃ, ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲಿ ಶಿಷ್ಠಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಶೆಮ್‌--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯರ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸಮ್‌- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ವೇತಿ--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆತ್‌ಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 


ಧಾಯೆಸೇ_ಡುಫಾಣ"” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾ ಇ” ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೫-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಆಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. Il ೬॥ 


ವಾಲಾ 
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ಇಾತ್‌ಇತ್‌ ನರವ ನೌ ಕರ್‌ ಇನ್‌ಇನೌಇದೌಇತ್‌ಇನ್‌ಇನೆೌಇವೆ' 
ddd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ನಿ ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜಕೋ ವಾಕಚೋದಿತೋ ಹ್ವಾರೋ ನ ವಕ್ವಾ ಜರಣಾ 


| | 
ತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನ ಕ್ರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯದ್ಧನಃ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| Ll | 
ನಿ। ಯತ್‌ | ಅಸ್ಭಾತ್‌ | ಯೆಜತಃ | ವಾತ್ರಜೋದಿಶೆಃ | ಹ್ಹಾರಃ ನ | ವಕ್ತಾ | ಜರಣಾಃ | ಅನಾಕೈತಃ! 


| | | i | | 
ತಸ್ಯ | ಸತ್ಮನ್‌ | ಧನ್ಷುಷಃ | ಕೃಷ್ಣ5ಜಂಹಸ | ಶುಜಿ€ಜನ್ಮನಃ | ರಜಃ | ಆ | ನೀ ಅಥ್ವನಃ ಗಗ 
ಸಾಯನವಾಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾಯನುಗ್ನಿರ್ನಾತೆಚೋದಿತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ || ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಜೇತಿ 
ಪೂರ್ನಸಡಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಯಜತಃ ಸರ್ವೈರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ 
ವಿತಿಷ್ಠತೇ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನಾಕೈತೋ್ಪನಿನಾರಿಕೋಶ್ರತಿಹತೆ- 
ಪ್ರಸರೋ ವಕ್ತಾ ಬಹುವಕ್ತಾ ॥ ವಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃತ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಡೈತಿಗ್ರಹಣಾತ್ಕುತ್ವಂ |! 
ಹ್ಹಾರೋ ನ ಕುಟಿಲ ಇವ ವಿದೂಷಣಕಾದಿರಿವ || ಹ್ಹರತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಶ್ಸ ಚಾದ್ಯಜ್‌ ॥ ಸ ಯಥಾ ಜರಣಾಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿತಿಷ್ಕತೇ ವಿವಿಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ಕಕೇ ತದ್ಜೈದಯೆಮಪ್ಯನಾಕೈಶೋಪಪ್ರತಿಬದ್ಧಪ್ರೆಸರೋ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ತೆದಾ ಶೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸತ್ಮನ್‌ ಪತೆನೇ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞರೂಸೇ ರಜೋ ರಂಜನಾತ್ಮೆಕೋ 
ಲೋಕ ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಮತಿ| ಸರ್ವತ ಆಶ್ರಯೆತಿ | ಅಗ್ಗೌ ಬಹುಧಾ ಯೆಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀವೈಶಸ್ಯ 
ತಸ್ಯ | ಧಕ್ಷುಷೋ ಡಹಕಃ॥ ದಹೇರ್ಲಿಭಃಿಕ್ಸಸು: | ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ | ಕೈಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯ | ಪುನಃಪುನರ್ಗ- 
ಮ್ಯತ ಇತಿ ಜಂಹಾ ಮಾರ್ಗಃ | ಹಂಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಶ್ಕೆರ್ಮಖ್ಯಸುನ್‌ | ಫುತ್ಪಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥ 
ಶುಚಿಜನ್ಮನೆ:ಃ ಮಂತ್ರಸಹಿತಾರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನತ್ವಾತ್‌ ವೃಧ್ವನೋ ವಿನಿಧಜ್ಞಾಲಸ್ಯಾನಿಯೆತೆಮಾರ್ಗಸ್ಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಅನಾಕೃ ತಃ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರವುಳ್ಳವನೂ | ಹ್ವಾರಃ- ವಂಚಕನಾದನನೂ ಆದ | ವಕ್ಕಾ ನ-- 

ಸ್ಟ ಸ ಯಾವ ರೀತಿ | ಸಾಕ ತಾರತಮೃಬ್ದಾ ನವಿಲ್ಲಡೆ) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 

ನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾಶಚೋದಿತೆ॥- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 

ಯಜತೆ£ (ಸಕಲರ) ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ ಆಗಿ | ಯೆತ್‌_ಯಾನಾಗ| ನಿ ಆಸಾ 56. (ತಡೆ 
ಛು 


ಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹರಡುವನ್ನೋ, (ಆಗ) | ಧಕ್ಷುಷಃ-_(ಸಕಲವನ್ನೂ) ದಹಿಸು 
ವನನೂ, | ಶೈಷ್ಣ ಜಂಹಸ8--ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಚಿಜನ್ಮನ- (ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ)ಶುನ 
ಸ್‌ ಇ 
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ಇರ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌'ಇ: 





ದ ಭಾಳ ರರ, 








ವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವ್ಯಧ್ಧೈನೆ8- ನಾನಾ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತಸ್ಯ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪೆತ್ಮೆನ್‌ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪೊಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಜಃ--ಲರೋಕವು | ಆ(ಅಸ್ಥಾತ್‌)-- 
ಫಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಶ್ಚ್ರಸರವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ವಂಚಕನಾದವನೂ ಆದ ಹೆರಟಿಯಮಲ್ಲನು ಯಾವರೀತಿ ತಾರತಮ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತನ್ನೆ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ ಆಗಿ, ಯಾವಾಗ ತನ್ನೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹೆರಡುವನೋ ಆಗ ಸಕಲವನ್ನೂ ದೆಹಿಸುವವನ್ಕೂ ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆ ವನೂ, 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂಡ ಶುಗ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಾನಾಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಈ ಆಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪೊಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Since the adorable (Agni), impelled by the wind; spreads; in various 
directions; like an insincere and unrestrained chatterer; (who utters indiscri- 
minate) praises; therefore the world is assiduous in the worship of him, the 
consumer of all, whose way is dark, who is‘pure of birth; and follows various 


paths: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹರಟಿಮಲ್ಲನ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಮಾತುಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಕೈತೆಃ- - ಅನಿವಾರಿತಃ ಅಸ್ರತಿಹತೆಪ್ರೆಸರಃ 1 ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಅನಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ 
ಕೃತಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಅಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಮನಾಪಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸೆನಾಪಸಿ | ಯುಧೇದಾಶಿತ್ತಮಿಚ್ಛೆಸೇ! 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಯೆಂತೈಕ8 | ತಡೆಯಿಲ್ಲವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರಕೆ, ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಕೇನ (೧೦-೯೪-೩) ಎಂದೂ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಬಲೇನ (೪-೩೦-೩) ನಡ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದಾದರೂ ನಮಗೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾ*ಕೃತಃ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರಿಸತಕ್ಕ ಮಾತುಗಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಞಾರ8--ಕುಚಿಲಃ ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ವಂಚಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಹೆರಟಿಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮೀರಿ ಹೆರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ತಸ್ಯರನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
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ಗಾಲಾ ದ್‌್‌ ಚನಾ ರ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ದೌ ದ್‌ ಪ್‌. 








TTT ತ್‌ 
ಗಾ RT TTT ಗವ ಒಾನ್‌ರಾಜ್‌ರಾ ತಾರಾ ನಿರ್‌ ನಗ ತೌರ ಶ್‌ 


ಯುವಂ ಪೆಯೆ ಉಸ್ರಿಯೌಯಾಮಧತ್ತೆಂ ಪಕ್ಟಮಾಮಾಯಾಮವ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೋಃ | 
ಅಂತರ್ಯದ್ಮನಿನೋ ವಾಮೃತಪ್ಪೂ ಹ್ವಾಕೋ ನ ಶುಜಿರ್ಯಜಶೇ ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೩) 

"ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಜೋರನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರೋ ನ ಎಂದರೆ 
ತಸ್ಥರನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ಹಾರಶಬ್ದಳ್ಕೆ ತಸ್ತೆರ, ವಂಚೆಕೆ ಎಂಬುವು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು. ಈ`ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕುಟಿಲ, ವಕ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಫ್ರತ್ಸಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇಇಗ್ಸೇ ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ! 

ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋಇ*ತ್ಯೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಜಾತಿ ಕುದುರೆಯ ಕುಔಿಲಗೆತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಉತೆ ಸ್ಮ ಡುರ್ಗ್ಗೃಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 

ಪುರೂ ಯೋ ಪಗ್ಗಾಸಿ ವನಾಗ್ಸೇ ಸಶುರ್ನ ಯೆವಸೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಲಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಟಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾಡ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ 
ಮಾತಿಗಾಗಿ ಹರಟುವ ಹರಟೀಮಲ್ಲನ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಅನನ ವಂಚಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹ್ವಾರ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ವಕ್ಚಾ. -ಬಹುವಕ್ತಾ | ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ವಚ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದಕೆ ವಕಿ (ಕೌಟಕ್ಯೇ ಗತೌ ಚ) ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇದರ ಮೂಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕಾಟಲ್ಯವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಕ್ಕಾ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ವಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆನ್ನುವಷ್ಟು 
“ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿಗೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆ:ಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಪ 


ಅಸರ್ಚಿ ವಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯೆಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥನೋ ಮನೀಸೀ | 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ$ಜಂತಿ ವಹ್ನಿಂ ಸಡನಾನ್ಯಚ್ಛೆ 


ಕ (ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೧ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ | 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕ್ಸೈಃ | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತವಂತೆಮಸ್ಸಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರವಯಂತೆ ವಕ್ನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪೮-೫) 
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ಗಾನ್‌ ಗೌ 
ದ ತಳಹ ಇ ಇರದ ಇರ್‌ 











TR ವಾ್‌ ಪ್ರಣ ಪ್‌ಆಾರ್ಥ-ದ ಎರರ್‌ ಇಲಲನ ಇವನ ಸ ಇದ ಗಾವ ಕಾವಾ ಅಗ ದನ್‌ ಕಿಡ್‌ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಫೋಷ ನ ವಕ್ಟಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ನದ್ಯುವತೀರ್ಯಶಜ್ವಾಃ | 


hd Y 
ಧನ್ನಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಸೃಣಕ್ತೃಷಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂಪೈಃ ಸ್ತರ್ಕೋಷಿದಂಸುಪತ್ಚೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ನಿಕೀಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದು 


ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಕೌಟಲ್ಯ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಧಾತುವಿಶಿಂದಲಾದರೂ ನಿಸ್ಪನ್ಸವಾಗಿರಬಹೆದು. ಹರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಜರಣಾ8--ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜ್ಞ (ವಯೋಹಾನೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನೂ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. [೪-೩೩-೩ ; ೧೦-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ] ಆದಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ5ಯೂ ಮತ್ತು 

ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತೆರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರ ಕೋಚೈಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಸೊರಃ | 

ಇಂದುರ್ಯೆಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಟೇಡುಹವೈ $8 ಸ್ರಿನೇಣ ಸಿಂಚಿಇ್ಚರಣಾಭಿ ಧಾಮ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕೆರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಣಾ ಎಂದರೆ 


.ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಎಂದು ೧-೨೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಜರಾಜೋದ ಕದಿವಿಡಿ ವಿಶೇನಿಶೇ ಯೆಜಿ ಯಾಯೆ | ಸೋಮಂ ರುದ್ಧಾಯೆ ಶೈಶೀಕೆಂ ! 
ರಾಜ ಕದಿ ಮಾ ಶಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಜೋಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕೆರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜರಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಟಿ 
ಮಲ್ಲನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನಾಕೃತೆ ಹ್ಞಾರಃ, ಜರಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಕ್ಸೆ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಕುಟಲವಾದುದೂ ಶಬ್ದ ಪೂರಿತವಾದುದೊ ಆದ ಪ್ರಸರ 
ಇವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಕೃಷ್ಣ ಜಂಹಸಃ- - ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ | ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಪುನಃಪುನರ್ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಮಾರ್ಗಃ | ಎಂದು ಜಂಹತಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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PP Ted ಕಪ್‌: 





NNER TTS SS NTIS CON TONS SN NTT TTT ತೌಾನ್‌ಡ 


ಆ ಯಸ್ಮಿಕ್ಸ್ಟೇ ಸೈಪಾಕೇ ಯಜತ್ರ ಯಕ್ಷದ್ರಾಜನ್ಮೃರ್ವತಾತೇವ ನು ದ್ಯೌಃ | 


ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಸ್ತ್ರತೆರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ನಾ ಮಫಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯಜಧ್ಯೈ !! 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೨-೨) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಂಹಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಮನಮಾರ್ಗ 


ವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಕೈಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಿರುವಂತೆ ಕೈಷ್ಣ ಜಂಹಾಃ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪಠ್ಮೆನ್‌ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಜಕ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೩೯-೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಫಾತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು 
(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಜತಃ-_ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಬುಪೃಶಿಯೆಜ(ಉ. ಸೂ. 
೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಜೋದಿತಃ- -ವಾತೇನ ಚೋದಿತಃ ವಾತಜೋದಿತಃ, ಚುದೆ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರಃ ಹೃ ಕೌಟಲೈ ಧಾತು. ಭ್ಭಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಳ್ಹಾತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಳಾ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿಪೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗೃಹಣವು ಇತರ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉಪಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ: ವನಿಪ್‌ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಸ 


ಕ ಜರಣಾ8- ಜ್ಯ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬ ಶಿ ತ್ರ ನ 

ನೋ ( ಸ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 

ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿತ್‌ಸ್ಲರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಖೀಕುಪಾಜ್‌--ಸೂತ.ದಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಚ. ಜ್ಯ ಕ ಸ 
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Re 'ಜಾನ್‌ಗಾರ್‌ಗಾ ಸ್‌ ಹೆ ಇ 








ಮ್‌ ನಾ ತಾ. 





ಕ್‌. 


ಅನಾಕೃತೆ8-ನರ್‌ತತ್ಸುರುಸಸಮಾಸ. ತತ್ಸುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಪತ್ಮನ್‌--ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿಡೈ ಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಸ್ತುಷಃ- ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಸ್ವೈಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾಚೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ-ಕತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಸಹ್ಮೀಏಕನಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಉಕಾರ ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಜಂಹಸಃ--ಕೃಷ್ಣಃ ಜಂಹಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಗಮ್ಯುತೇ ಇತಿ ಜರಹಾಃ 
ಮಾರ್ಗಃ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌”ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಚ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರಣಸ ಹೀಗೆಯೇ ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸನಾದುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ವ್ಯಧ್ವನೇ_ನಿವಿಧಾಃ ಅಧ್ವಾನಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಧ್ವಾ ತಸ್ಯ ವೃಧ್ವನಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. |೭| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| [ರ 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ತಿಕ್ಟಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮಂಗೇಭಿರರುಸೇಭಿರೀಯತೇ | 
| ಸ | | 
ಆಡೆಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ 


ನಯಃ Ie 
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ಈ 
ಮಾಯಿ 





ಪದಪಾಠೆಃ 


ರಥಃ | ನ| ಯಾತಃ | ಶಿಶ್ಚಂಭಿ | ಕೃತಃ | ದ್ಯಾಂ! ಅಂಗೇಭಿ$ | ಅರುಸೇಭಿಃ | ಈಯತೇ I 
L ಯಃ | ಕೂರ ; 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶೇ 1 ಕೈಷ್ಣಾಸಃ | ಧಕ್ಷಿ| ಸೂರಯಃ | ಶೂರಸ್ಯ$ಇನ | ಶ್ವೇಷಥಾತ್‌ | ಈಸತೇ ! 


ವಯೇಃ le li 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶಿಕ್ಲೆಭೀ ರಜ್ಜು ಭಿಃ ಕೃತೋ ಬದ್ಬೋ ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಸ್ವೀಯೈ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾದಿಭಿರಂಗೈರೀಯಶೇ ತದ್ದದ್ಯಾತಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸನ್ನರುಷೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈರಂಗೇಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾದಿರೂಪೈ- 
ರವಯನವೈರ್ದ್ಯ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಮಾಜ್ಯೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೀಯಶೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಈಜ್‌ ಗತೌ ಆತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಯ್ಯ್ಯ- 
ನಂಶೆರಮಸ್ಕಾಗ್ಸೇಸ್ತೇ ಸೂರಯೆಃ ಸರಣಯೋ ಮಾರ್ಗಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ಯೆತ ಏವಂ 
ಭವಂತಿ ಶದರ್ಥಂ ಪಕ್ಷಿ | ದಹತಿ ಾಷ್ಮೂನ್‌ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಛಾಂಜಿಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಕಂಚಿ 
ಜ್ವಲಿತಸ್ಯಾಗ್ದೇಸ್ತೇಸಥಾದ್ದೀಪ್ತಾ ಕ್ರೀಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ವೆಯೋ ಗಮನನಂತಃ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾಜಯ ಈಷಕೇ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈಷ ಗೆತ್ಯಾದೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಪೆಲಾಯೆಂಶೇ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶೂರಸ್ಯ ತ್ವೇಸಥಾದ್ವಯೆ ಇವ | ಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದೀಸ್ತಾತ್ತೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭೀತ್ಯಾ ಸಲಾಯೆಮಾನಾ 
ಇವ | ಏಿವಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಸ್ಪೈಶನ್‌ ಸರ್ವತೋ ದಹತೀತಿ ಸರ್ವದಾ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಿ ಸ್ತೂಯತೇ ॥| 


'ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿಕ್ಟಭಿ8- ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ | ಕೃತ£-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ರಥೋ ನೆ. ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ 

ಯಾತಃ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷೇಭಿ8- ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಂಗೇಭಿಃ- ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅನೆಯನಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ- -ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಈಯತೇೇ -ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಆರ್‌ ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | p 

ಸೆ ಸಿಯ | ಸೂರಯೆಃ- ಮಾರ್ಗಗಳು | ದಕ್ಷಿ--(ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು) ಸುಡುವುದ 
ರಿಂದ | ಕೈಷ್ಣಾ ಸ8--(ಹೊಗೆಯಿಂದ) ಕಪ್ಪು ವಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ಶೂರಸ್ಯ ಇವ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆದರಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡುವ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ | ಶ್ಲೇಷಥಾತ್‌- -(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ನಯಃ--ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಸಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಈಷತೇ--ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜ್ಟಾಲಾರೂಪಗಳಾದ ಅನಯನಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಿ ಹ ತಾತ! 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪು ಚ ವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶೂರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಬೆದರಿ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಶ್ರ ಈ ನ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆದರಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಾ 3ದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುಶೆ ಸ 
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English Translation 


ike a chariot drawn by ropes; Agni, set in movement by his own 
revolving members (his flames) proceeds to the heavens; the paths he 
traverses are blackened by smoke, as he consumes (the fuel), and (beasts and) 
birds fly from his radiance as (enemies fly from the prowess) of a hero- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಕ್ಚಭಿ8-. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರೆಜ್ಜುಭಿಃ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನೆ Sanskrit— English DictionaryMೆಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
Skilful; 0161768, ೩719110 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ (೩೦೦೦೫6 say=Rajju and 
ಓಂjas ಎಂದು) ಸಾಯಣರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಶಿಕ್ಷೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ವೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತೆ ಸೊರಯೆಃ ಪೃಶ್ಚಿಂ ಮೋಚಂತ ಮಾಕರಂ | 
ಅಧಾ ಪಿತೆರನಿಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರೆಂ ವೋಚಿಂತೆ ಶಿಶ್ಚೈಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 


' ವ್ಯಂಕ್ತೊನ್ರುಡದ್ರಾ ವ್ಯಹಾನಿ ಶಿಕ್ಟಸೋ ವ್ಯಂಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತೆಯಃ | 


ವಿ ಯೆದಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ ವಿ ದೆರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ ನಾಡ ರಿಷ್ಕೃಥ ॥ 
ಸ” (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಿಕ್ಚೈಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಾ॥ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿಡಚ್ಯುತಾಗ್ಗೇ ಪೆಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಟಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೯) 
ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದೂ, 


ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತೆಯೋ ಯೆುವಾನಂ ಮರ್ವುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಹರಿ ಯೆಂತ್ಯಾಪಃ | 


ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶಿಕ್ಷಭೀ ರೇವವಸ್ಕೇ ದೀವಾಯಾನಿಧ್ಕೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು ! 
(ಯ ಸಂ. ೨-೩೫-೪) 


ಶಿಕ್ಸಭಿತ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಬುವನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
Monier williams ಐಂ 
ರಜ್ಜುಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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194 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಳಾ [| ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೧ 


ತ್‌ಗಾಪಗಾಪಗಾಲ್‌ಲಾಲ್‌ಗತ್‌ಲಾಲ್‌ಒಫಗಾವ್‌ಆವ್‌ಬ. ಬೌ ದೌ ಕೌ ರ್‌ ರಲ ಗಗಾದ್‌ಗಾರ್ಥಲ ತೌರ ಇನ್‌ ನಾದ್‌ ಆಇ ಾ 
ಕಾರ್‌ ರಾ ಕಬರ್‌ ವದ 
ಎರಾ ಗಾ ಗಾಗಾ ಆಗ್ಮಾರ್‌ಧಾತ್‌ಗಾರ್‌ಸ ಲ್‌ಇರ್ಡಾ ಫಾರ್‌ 


ತಾ ಅಲ ಪ್‌ರಾ ವಳ ನ್‌ ಪಲಾವಳಾ ಆತ್ರ ಗಾ ಗ TTT TT ಆಲಾ ತರಪ ದ್ರ ತಡಾ ತಲಾ ಸಗ ಫರಾ ತ್‌ ಇ ಕ೧: 


ಅರುಸೇಭಿಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೆಮನಶೀಲೈಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ . 
ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅರುಷವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨೨.೨೭) ಗತಿಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ 1 


ನಿನ್ಸೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯ.ಧಾನಿವ ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋತರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ | 
(ಯ ಸಂ..೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುನ್ನನ್ನುನಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರುಷೀ॥ ಎಂಬ ಆರೋಚೆಮಾನಾ-ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯ ವಾಗಿಯೂ 
ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುಶ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯುಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮುರುಷಂ ಚೆರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ಸು ಷಃ | ರೋಚೆಂಶೇ ರೋಚೆನಾ ದಿವಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಅರುಷ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ವೆ: 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಜೀವಕೆಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನ 
ಸಖಿಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರೂಪದ ಸೊರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಸವೆಂಬುದು ಅರುಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತ್ರಿ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿಶೋ ಫೃತೆಸ್ನಾ ಕೋಹಿತಾಸೆ ಯಜ್ವಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚಿಃ | 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಟಾ ಆ ಡೇವತಾತಿಮಹ್ವೆಂತ ಪಸ್ಮಾ ॥ 
ತ್‌ ` (ಹು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತಃ, ರೋಹಿತಾಸಃ, ಅರುಷಾಸೆಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಅಯಾ ವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು | | 


ಅವರ್ಧಯನ್ನ್ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ। 
ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ಸ ಪುಷ್ಕನ್‌ | 
| ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಳಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಸಕಸ 
ತ್ವಂ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವೀಃ ಫೈಷ್ಣಾಸ್ಕಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 
ವಸೋ ನೇಷಿ ಚ ಪರ್ಷಿ ಚಾತ್ಯಂಹಃ ಕೃಧೀ ನೋ ರಾಯೆ ಉಶಿಜೋ ಯೆವಿಷ್ಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-೧೩-೧೨ ; ೧-೧೧೮-೫ ೪-೪೩-೬ ೫-೭೩-೫, ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
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ಹೌದ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌' 


195 
ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಅಂಕಿತನಾನುವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಬುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ-- 





ಇರ್‌: 





ಈಡ ಹಾಡೂ ಪೌಡ ೫ ಭಾ ಹಾರಾಸನ್ನ ರ್‌ 





ಅಸ ಸ್ಪಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀಶೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಟೀರರುಷಾಯೆ ಪಂಥಾಂ | 
ಅಶ್ವಾಮಘಾ ಗೋಮಘಾ ವಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮೆಹ್ಯುಯೋತೆಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆರೋಚೆಮಾನಾಯಿ 
ಅಜಹ್ನೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಆತನು 


Here Arusha shares the same half-mythological-character as Ushas, where we should 
speak of Dawn and morning as mere periods of time, the Vedic poet speaks of them as living 
nnd intelligent beings» half human, half divine; as powers of nature capable of understanding 
his prayers and powerful enough to reward his praises. Ido not think that we need 
hesitate to take Arusha in this passage as a proper name of the morning, or of the morning 
sun to -whom the ‘dark Goddess, the Night, yields the path when he rises in the Eas: 
(The Sacred Books of the East. Vol: XXXI1—P: 21.) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, . 
ನಿಪೋವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷ್ವಪೈಪ್ತಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯೊುವತ್ಕೋಃ | 
ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ'ಯಜರ್ಯೈ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರುಷೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಜೆ 
ಆರುಷ ಪೆದವು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯುವಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ರ್ರ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇಕೆ ಅಂಕಿಶನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 


ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ Max ಖಟr ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


«sx =u But I return to my original translation, and I prefer to see in Arusha 
as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the sacrificial fire of the 
morning, but nevertheless as having in the mind of the poet a personality of his own: 116 15 
tne child of-Dyus originally the offspring cf heaven. Heis the son of strength: originally 
generated by the strong rubbing of the Aranis. He is the 11608 of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself lighting the 
sacrifice on the eastern altar of the sky: Hs is Arusha, originally as clothed in bright 
red colour, but gradually changed into the representative of the morning: 


( S. B. E. Vol: 89--2. ೨5.6 ) 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಅರುಷೀ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಪದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
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ಪ್ರತ ಕಾರಕ ಸ ಕಪಗ ಆಜಾದ ತಳ್ತಾರ್ತಿಗಾವಗ್ರಾತಳತಗಾರ್ವರಿಫ ಅನಾ ಗಾವ ಗಾತ 





ET ತ್ರಾತಾ ಗಾ ಎ ಡ್ರಾಗದ ಸಗದ ಅಭಾಸ ಡಿ ಇಡು ಸಗದ ಒಸರು ಖಗ ಹಡಾದಡಂ ಇತ ಅಭತಾರತ್ರಾ7 ಗತ ಇತ್‌ 


ವಯಂ ಹಿ ಶೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ನ ಜತ್ರೇ ಅರುಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯೆಂದೂ, 


ಯುಶ್ತಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ಬೇವ ರೋಹಿತ | ರೇವಾ ಇಹಾ ನಹ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೨) 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂನಿ ದಧುಶ್ಟಾ ರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿವೋ ಯದಕ್ಷೀ ಅಮೃತಾ ಇ? ಅಕೈಣ್ವಿನ್‌ | 
ಅಧೆ ತ್ಸ ರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ "ಇ ೈಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ಪೆ ಫೀಸೇಲಗ್ನೀ ರ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಸದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max ಖMullerನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾ ನೆ. 


Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda are collected, it is 
said::that Arushi means a red horse» also the teams of Agni and Ushas. Now» here 
surely» a distinction should have been made between those passages in which Arushi meansa 
7681 horse and those where it expresses the imaginary steeds of Agni. The former, it should 
be observed, occur in one Mandala only, and in places of somewhat doubtful authority: 
Again. two passages are set apart where Arushi is supposed to mean flames: Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red horses of 
Indra may be the rays of the Sun: But in that case, the red horses of Agni, should always 
have been thus translated, or rather interpreted, and not in one passage only: 

(6, ೫. 3. XXXIl—P. 27) 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸ್ತ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಮ. 


ಸೂರಯಃ- ಸರಣಯೆಃ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಪ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೊರಿ ಶಬ ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಸ್ಮೊ ತೃ 
ಎಂದು ತಾಶ್ಪೆರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಭೆ, ಜರಿಶಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯) 

ಉಷೋ ಯೇ ಶೇ ಪ್ರ ಯಾಮೇಷು ಯುಂಜಶೇ ಮನೋ ದಾನಾಯೆ ಸೂರಯೆಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತತ್ವಣ್ಣ ಣ್ವ ಏಷಾಂ ಕೆಟ್ಟಿತಮನೋ ನಾಮ ಗ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೪೮-೪) 
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ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯೆ ಸ್ವರಾಜೇ ಸೆತ್ಯತುಷ್ಮಾಯೆ ಶವಸೇಇವಾಜಿ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೊರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ಹ್ಯಾ್ಯಾ ಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 


ಗಂಗಾ ಕಾಗದ ತೌ ಕೋರ್‌ ಸರಗ ಫಾರ್‌ ತ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸ ನಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ- ಪ್ರಕೃತನಾದ -ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂಶೆ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರಸರಣದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಯಾತಃ॥--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅರುಷೇಭಿ8ಖುಗತೌ ಧಾತು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮಷೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿ ತವಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. 


ಈಯಶೇ--ಈರಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನೆದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದೆ. ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ 
ಕೃಷ್ಣಾಸಃ--ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೈಷೇ ವರ್ಣೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ' ನಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸುಕಾಗಮ- 


ಧಕ್ತಿ-ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಷಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕ್ತ. ರುಷ- 
ಸ್ಪಘೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಷಢೋಃ ಈ8 ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ&ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ. ಧಕ್ಷಿಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೊರಯೆಃ--ಸೂರ್ಜ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ ಧಾತು ಸೊಜಿಃಕ್ರಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಇನ್‌ ಇವ ಇತೌಇನೌಇನೌ ಇವವ ಇತ್‌ 





ಶತ್ನೇಸಥಾತ್‌--ಕ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುನುದರಿಂದೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ` ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಲ | 


ಈಷತೇ- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮೆನೇಸೆಡೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಯಃ- ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾಶೇರ್ಡಿಜ್ಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. |! ೮ || 


ಸಕು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವಯಾ ಹೃಗ್ಗೇ ವರು ್ರ ಕ | 
ಶ್ರೀಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತನ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾ ದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ 


ಸುದಾನನಃ | 


| | | | 
ಯತ್ಚೀಮನು ಕ್ರತುನಾ ನಿಶ್ಚಥಾ ನಿಭುರರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿಭೂರಜಾ- 
ಯಥಾಃ ॥ ೯॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ * 


| 
ತ್ವಯಾ | & 1 ಆಗ್ದೇ | ವರುಣಃ | ಧೃತವ್ರತಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಶಾಶದ್ರೇ! ಅರ್ಯಮಾ | ley | 
| 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ಅನು | ಕ್ರತುನಾ | ವಿಶ್ಚ೯ಥಾ | ನೀಭುಃ | ಅರಾನ್‌ | ನ | ನೇಮಿಃ | ಪರಿಂಭೂ। | 


ಅಜಾಯೆಥಾಃ ॥೯॥ 
; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಖಲು ವರುಣೋ ರಾತ್ರ $ಿಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಧೃತವ್ರತೆಃ ಸ್ವೀಕೃತೆವರ್ಷ- 
ಣಾದಿಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರೋಸಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಶಾಕದ್ರೇ | ಶಾತಯತಿ ತನುಃ ॥ ಶಡ್ಡ್ರ 
ಶಾತೆನೇ | ಛಾಂಡಸೋ ಅರ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ರುಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾಡಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಃ ॥ ತಜ್ಞ 
ರ್ಯೆಮೋಭೆಯೋರ್ಮಧ್ಯವರ್ಶಿ ದೇವಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನೆದಾನೋ ಭವತಿ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
ವಚೆನಂ || ಯೆದ್ದಾ | ಏತೇ ವರುಣಾಡಯಃ ಸುದಾನನಃ ಕೋಭನದಾನಾಃ ಸ್ಥಸ್ಫಕಾರ್ಯಕೆರ್ತಾರಸ್ತ್ಯಯಾ 
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ಇಂತ ಇಫ್‌ ಇಪ ಇತ ಇನ ಇದ ನ್‌ ಘಾ. 
ಮೌ ತಾ ರ್ಥ ತಗರ ಎರಾ ವ ಹಾ. 
ನ್‌್‌ ಸೌರ ಇವನ 
ಕಾತ್‌ ನಾಗಾ ರಾ ರದ ಸರದ ಅರ ರಾ ಗ್‌ ರಾಲ್‌ 


ಹಿ ಶಾಶದ್ರೇ | ತೀತ್ಲೀಕ್ರಿಯೆಂಶೇ | ಔತಜ್ದೋ ಮಂತ್ರಾಂಶೆರಪ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಯೋಶೆನಾರ್ಥಃ। ಶ್ಚಮಗ್ಹೇ 
ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ | ಬು, ೫ 34 ಸಮು % 

(1 ಯ.೫.೩-೧1 ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ ॥ ಶಡೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಿಟ್‌! 
ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ಕೇಭಾವಃ | ಓ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || ವರುಣಾದೀನಾಮಗ್ನ್ಯಾಯತ್ತತ್ತ ಉಪಪತ್ತಿ- 
ನಾಡ! ಯೆಪ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೀಂ ಸರ್ವತೆಃ ಕ್ರಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ವಥಾ ವಿಶ್ವ ಇವ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕ ಇವ ವಿಭುರ್ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾತ್ಮೆನಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಪರಿಭೂಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿಭಾನಿತಾ 
ಸನ್ನನುಕ್ರಮೇಣಾಜಾಯಥಾಃ ಜಾಯೆಸೇ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅರಾಸ್ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್ಸೇ- 


ಮಿರ್ನ ವಾಹ್ಯವಲಯೆ ಇನ | ಸ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ ತಡ್ಡೆಷೆಯೆಮಗ್ನಿರ್ವರುಣಾದೀನ್ಸ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ | ತಯಾ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) | [ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಧೃತೆವ್ರತಃ(ತನ್ನ ವರ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮಿತ್ರೆಃ- 
ಅಹರಭಿಮಾಫಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು | ಶಾಶದ್ರೇ--ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಯಮಾ- -ಆರ್ಯವಮನು | 
ಸುದಾನವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾಸಿಯಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) ] | ಅಥವಾ [ಧೃತವ್ರತೆ- ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದೆ ದಾಫಿಗಳಾದ | ಮಿಶ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) |. ಅರ್ಯೆಮಾ-_ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ತೈಯಾ ಹಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | | ಶಾಶಪ್ರೇ--ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ |] ಯೆ35- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರತುನಾ--ಸಕಲ 
'ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರಾನ್‌--ರಥದ ಶಂಕುಗಳನ್ನು | ನೇಮಿ ನ-ಚಕ್ರದ ವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುನಂತೆ | 
ವಿಶ್ಚಥಾ--ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಭುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಪೆರಿಭೂಃ- (ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ | ಅಜಾಯಥಾಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ವರುಣನೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನೀನೂ ಸಹ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ರಥದ ಶಂಕುಪಟ್ಟಿಗಳ್ಳು ಚಕ್ರದವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಸೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಅಕ್ರವಿ.ಸಿದನನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

English Translation 

By you Agni, Varuna, observant of his duties, and Mitra aud - 
Aryaman;, bountiful divinities; are animated; so that you have been born 
comprehending them all universally in all ( their ) functions, and encom- 
passing ( them all) as the circumference ( encompasses ) the spokes 
(of a wheel). 
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ಗ ದ್‌್‌ ತಗರ ಬ ಸ ತ” 





ಗ ನದ ಕಾಗದ ಇ 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು: 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದೆಂತೆ 
ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನು; ಮಿತ್ರನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನು ಸುದಾನಿಯು- 
ಈ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಿನಿರುವುದು. 

ವರುಣನು ಧ ಎತಪ್ರತನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಸಕಲವಾದ ನೈತಿಕನ್ಯವ 
ಹಾರೆಗಳಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶೈಮಗ್ಸೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೆಸ್ತಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ಡಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತೃಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಯೆಸೈ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯಾಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತೆನಾಡ ವರುಣನ, ಈಷ್ಯನಾದೆ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಸತಿಯಾಜಿ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಪುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸೋಂಗ್ಸೇರೇಕೋ ಭಾಗೋ9ಥ ಯದ್ಭಾರುಣೋ ಯೆನಮಯಶ್ನರುರ್ಭದತಿ ಯೋ ವೈ`ವರುಣಃ 
ಸೊಲಗ್ನಿ8 ಸೋ ಂಗ್ಸೇರ್ದ್ರಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೪-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಶವಾಗಿರುವ, 


ಕ್ರತೊದಸ್ಲೌ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಏತನ್ನ 'ದ್ಯಾತ್ಮಂ ಸೆ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮಯತೆ 
ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದೆಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸೆ ಏವ ಕ್ರಶುರಥ ಯಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮೃುಧ್ಯಕೇ .ಸ 

ದಶ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ಡಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣಃ | 
; (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪಕಾರಕೆನೆಂದೂ ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲು ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾ 

ಕಾರಕನೆಂದೂ ಅನರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇ-- ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಶಮಃ ಶಾಶೆಯತಿ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿ 


ಲ್ನ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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Wuted ಗು 


ಹಾಸನ ಯದುಸಾಗ್‌ಶ್ಚಂತೆರ್ಯಾಮಾ ಮಿತ್ರೋಹರಜನಯೆಡ್ವರುನೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಶೋ ವಾ ಇದಂ ವ್ಯೌಚೈದ್ಯನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಗೃಹೈತೇ ವ್ಯುಷ್ಟ್ರೈ 1 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) 


ಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 








ಎಂಬ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ 
೧೫೧-೧೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೇ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರೆ ಶಾಶಪ್ರೇ ಮಿತ್ರನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು, ತ್ವಯಾ ಹಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ ಶಾಶದ್ರೇ, ಈ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಚೈತನ್ಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಉಹೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಸಿ ಶ್ಚಂ ಯಮಯೋರಭವೋ ವಿಭಾವಾ | 
ಯತಾಯ ಸಪ್ತ ದಧಿಷೇ ಪದಾನಿ ಜನಯೆನ್ಮಿತ್ರಂ ತನ್ನೈ& ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥ 
\ (ಖು- ಸಂ. ೧೦-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೆ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯೇೇ ಇವರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಕಾರಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಭುಃ, ಪರಿಭೊಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ 
ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಮ ತ್ವವೂ - ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ನಿಯತವಾದುದೊ ಅಭಿನ್ನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧೆವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞನೇದಿಯು ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ 
ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ವಕ್ಟೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ: ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನಗಳಿಗೆ 

ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಜಿ 
ದ್ಯಾರ್ಹ ಶ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯೆಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಚಜ್ಚಿತೆ ಏನನಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಸಂತಸ್ತದ್ಯಾ ಇನಾಂ ಲೋಕಾಶ್ಬರೇಣಾಪೆಸ್ತಾಃ ಸರಿ- 
ಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯೆದೇವೈತೆಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇತನ್ನಂ ಶತ್ಸೊಡದೋಹಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುಶತೆಯೆಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂ ಪೃಣಾ ತೆದ್ವ್ಯಾ ಏತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ ತತ್ಪರ್ನೊಲಗ್ಲಿಃ 1 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಶ್ವೇವ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಿಷೋಗ್ಟಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ. 
ಸ್ಫರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಅಸ ಏವೈಸೋಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ..... -ಯೋಸಯಿಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೯೪) 
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RTT ಸದ TTT ರಾರಾ ಇ 


ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುನವನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಥಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ವಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಪು, ಇವನೇ ಯಜ್ಞ ವು-ಎಂದು ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ 
ರಥನೇನಿಯ ಉಪಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿವಶ್ಲಿತ್ತೀ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತಶ್ಚಂ ! 
ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇನೇಭ್ಮೋ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೫) 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಫರ್ವಿದಭವೋ ನಿಚಿಕ್ಚಣ | 0 


ಜಾತೆ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ಲೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩- ೩.೧೦) 


“OTR TN NT ಮ ಗಾ ಕಾರಾ ಗಾದ್‌ ಕಾರನ ಇಇ ್‌ಗ್ನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಭುಶ್ಚವನ್ನೂ ಪರಿಭಾನಿಶ್ಚನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


" ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಧೃತವ್ರತಃ-ಧ ಫತಂವ್ರತಂ ಯೇನ ಸಃ ಧ ೪ತನವ್ರತಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದ್ರೇ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ೯ಲಜ೯ಲಿಟ; (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೩೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶೆ. ಅದನ್ನು ಐಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗನು. ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬು 
ದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ; | - | ತ 

ಸುದಾನವ8- ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಾನು, ದಾರ೯ ದಾನೆ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬ:ದೆರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಮಾಸದಲಿ ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೬೧೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಶದ್ರೇ-- ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶದಲ್ಭ ಶಾತನೇ 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಇರಯೋಕೀ (ಪಾ. ಸೂ 


« ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಹಿಂದಿರಂತೆ ಸ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


. ವಿಶ್ಚಥಾ- -ಇವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ತೆ ಸಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾ ಲ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ 


«. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಹೆರಿಭೂಃ- ಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಭಾವಿತಾ ಪರಿಭೂ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ 
ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾಯೆಥಾ8-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕ 
ರಣ, ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೀಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯವ್ಯದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ 


೬೦: - 





| ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ॥ ॥ 


(ಭದ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುತ್ವತೇ ರತ್ನಂ ಯವಿಷ್ಠ ದೇವತಾತಿಮಿಸ್ವಸಿ | 


ತಂ ತ್ವಾ ನು ನವ್ಯ ೦ ಸಹಸೋ ಯುವನ್ವ ಯಂ ಭಗಂ ನ ಕಾರೇ ಮಹಿರಕ್ಕ 
ಧೀಮಹಿ 1೧೦1 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಾ | 
ಕೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶಶಮಾನಾಯು | ಸುತ್ತತೇ | ರತ್ನೆಂ | ಯವಿಷ್ಕ | ಜೀವೂರಾತಿಂ | ಇನ್ನ ಸಿ! 


ತೆಂ | ತ್ವಾ! ಕು! ನನ್ಯಂ | ಸಹಸಃ | ಯುವನ್‌ | ನಯೆಂ | ಭಗಂ | ನ | ಕಾರೇ | ಮಹಿರರತ್ತೈ | 
ಧೀಮಹಿ il ೧೦ || ಕ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ತ್ವಂ ಶಶಮಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಶೇ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸ- 
ಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ. ೬_೮ | ಸುನೈಕೇ ತೈದರ್ಥಮಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಕೆದ್ಯಾ- 
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RTT TT ಗಾರ್‌ ತರಾರ್‌ ಕ್ಯಾನ್‌ ನೌ ನೌ ಕದಾ ಗಾರ ಕಾದರ್‌ ನಾನಾ ಶೌ ತ್ವಾ ಹಾ ಶರಾ 
ಇವಾ 
ಣೆ 


ದಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ಮುರೌಇ ಈ 
SSN NTN SST SN ದಾ ಬಾ ನದವ (ನಾತ್‌ ಚ್‌ 


ಗಾರ್ಥಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಹನಿರ್ದೇವತಾಶಿಂ ದೇವೇಷು ತಾಯೆಮಾನಂ ಬು ಟೆ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋಷಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸತ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇನಾನ್ಸಾಾಸಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ನತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ಫತಿ 
ನನಕ್ಷೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯುವನ್‌ | ಯುನೆಶಜ್ದೇನೋಶ್ಪೆತ್ತಿರ್ಲಕ್ಸ್ಯ್ಯಶೇ | 
ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನ ಬಲಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತರ್ವಾ |! ಯದ್ವಾ | ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಯುವಸ್ನಿತ್ಯತರುಣ 
ಮಹಿರತ್ನಾಸ್ಮತ್ಸ್ರದೇಯಮಹದಪ್ರಮಣೀಯಥನ ನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ಠೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹನಿ. 
ರ್ಭುಜಂ ತ್ಹಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕಾರೇ ಶಜ್ದೇ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಸೈಣೇ ನು ಪ್ರಿಪ್ರಂ ಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಃ | ಹನಿಷ್ಟೃವಾನಸಮಯೇ ಕ್ಸಿ ಪ್ರಮೇವ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಗಂ 
ನಾದಿತ್ಯಮಿವ | ಯೆದ್ಬಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆನಿಷ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚೆಂ- ನೀನು | ಶಶಮಾನಾಯ- 

(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನೂ | ಸುನ್ವತೇ_ (ನಿನಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೋಸ್ಟರ | ರತ್ನೆಂ-ರಮುಣೀಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೇವತಾತಿಂ— ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುನಂತೆ | 

ಇಸ್ಫಸಿ (ಅವರಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಃ ಯುರ್ವ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನನೂ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ . 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಫಿಶ್ಯಯುವಕನಾದವನೂ | ಮಹಿರತ್ನೆ (ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹ:ದಾದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದನನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದವನೂ | ತೆಂ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-.ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಕಾರೆ-- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ | ಭಗಂ ನ-ಭಗನನ್ನು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡರಾಜನನ್ನು ಇರಿಸುನಂತೆ | ನು--ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ |. ಧೀಮಹಿ ಕ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವನೂ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ 


ರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂ ಯಿ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಯವಕನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದವನೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ದೊರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೀವೆ | | 

- Euglish Translation 

Most youthfull Agni; for the good of him who praises you and offers 
you libations, you make the precious (offering ) acceptable to the gods : 
new-born of strength, ‘we glorify you who is to be lauded + to.whom rich: 
offerings ( are to be presented :) we glorify you in (our ) hymn as ( men 
eulogizo ) a power(ul prince: ; 
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ITT ಗಾವ TT ರಶ್‌ ರಬ ಆಲಾ 





ವ ವ ET ರನ್‌ ಇತ ಇಂ 


ವಿಶೇನವಿಸಯಗಳು 


. ಶೆಶಮಾನಾಯ - ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನೆಃ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿಹೋತಾ ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
ಉಪಾಹ ತೆಂ ಗಚ್ಛೆಥೋ ನೀಥೋ ಅ ಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮಸಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶತಮಾನಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 


ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದ್ಕೊ ಆದರಿಂದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇನ್ನಸಿ- ಇನ್ವತಿಃ ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೨-೧೮) ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರತ್ತೆಂ ಹವಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸಯೆ- 


ಸೀತೃರ್ಥಃ | ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು. ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂ- ನವಂ, ನೊತೆನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೩-೧೯). ಕ್ಲಿಪ್ರೋತ್ಸನ್ನೆಂ ನೂತನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕಾರೇ ಸ್ತೋತ್ರಲಸ್ನಣೇ ಶಚ್ಚೀ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಷಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದರ್ಥ. ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಃ ಎಂದು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಯುದ್ಧಕ್ರಿಯೆಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನಶೀ ರೋಡಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 
ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸಿತೇವ ಚಾರುಃ ಸುಹವೋ ವಯೋಧಾಃ |! 
| (ಯ ಸೆಂ. ೩-೪೯-೩) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞನೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ 
ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೂತ ಕಾರಿಣೋಂಭಿ ತಿಷ್ಕೇಮ ಮೂಢಃ | 


ನೃಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಹೆನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾನು ಚಾವೇರಿಂಪ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿಯೆಃ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೮-೨೧-೧೨) 
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ಬಾರ್ಟಕರ ಅವರತ ಇತ ಇರ ವರವಾದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಆ ಇದ್‌ ಇ ಅ ಸ ಹ ಆ ಇದ್‌ ಸಷ ಗಾರ್ಸ್‌ಗಾರ 
Ne ದ ಗ ಗ್‌ ಇಂ ಅತ ಇ್ರ ಆ ಇತ. ಜ್ರ ತಾಂಶ್ರಾಭೆಗಾತಗ ತಗಳ ಇಂ ಸ್ರಾರ ತಾತ ಕಾರ 99 ರಾರ ದ ಇಹ ಅರ್‌ ಇ ಕಾರ ಇರಬ ದ ರಾತಾ ಇದಗ ಅ 


ನಿಂಬ ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯಂತೆ ಆಯುಧಾನ್ಯತ್ರ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಯೇಮ | ಆಯುಧ 
ಗಳು ತೀಕ್ಷೆ ವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಬಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂದರ್ಥ.- 


ಭೆಗೆಂ ನ ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಾದ ಭಗದೇವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭಗೋ ಭಜತೇ | (ನಿ. ೧-೭) ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದನ್ನಾವರೂ ಹೇಳಬಹುನು. ಭಗದೇನನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ರಾಜನೂ ಸ್ಕೋತ್ರವಿಸಯನಾಗುವುದರಿಂದ 2 ದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರ ನಿಸಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ವೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತಶಮಾನಾಯೆ--ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿರು. ೬-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಸುನ್ನಕೇ_ಸುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು- ಧಾತ್ವಾದೇ8ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜುತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರ ತಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರತ್ನೈಮ್‌- ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮೇಸ್ತ್ರಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆನಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ8 ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ಶಮ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೊರ-_(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಪರವಾದುದಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ ; ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಿಮ್‌-- ಸರ್ವಜೀವಾತ್ರಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ-ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇನ್ನತಿ ನನಕ್ಷ (ಸಿರು. ೨-೧೮-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತು 
ಗಳೊಡೆನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ತಾಡಿ 
ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೆರಿಂದೆ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೨, ಅ, ೨. ವ,೯,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


207 


ಕಾರ್‌ ದದ್‌ ಈಗಾ ರ್ಥರಾ 





ನಾ ET ಎನ್‌ ಮಾ ಕಾ ಘ್‌ 
ಕಾರ್‌ ಕ್‌ ್‌ ತಾ ಕೌರ್‌ ಕವ್‌ ವೌ ನ್‌್‌. 
ತ್‌ ಗಾರ್‌ ವ್‌ ಕಾ ಎನ್‌ ನಾ ರ್‌ 
ಗಾನ್‌ ಪೌರ್‌ ಪಾರಾ ಘಾತ್‌ ತ್‌ ಫಾ 
ದ ಭಾ ಗಾಮ್‌ 


ನವ್ಯಮ್‌-- ಭವೇ ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲರೋಪ  ಯೆಶೋ;ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಸಹಸೋ ಯುನನ್‌ಸುಜಾನುಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗನಶ್‌ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸೋ ಎಂಬ ಷಷ್ಠ ಕೀತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದೆರಿ:ದೆ ಸಮುದಾಯಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


" ಮಹಿರತ್ಸ- ಮಹಿ ರತ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮಹಿರತ್ತಃ, ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೀಮಹಿ ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ಕಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗವು. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಲೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. lnoll 


GEO 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ದನೂನಸಂ ಭಗಂ ದಕ್ಷಂ ನ ಪಪೃಚಾಸಿ 


ಧರ್ಣನಸಿಂ | 
wy 1 | 
ರತ್ಕೀರಿನಯೋ ಯಮುತಿ ಜನ್ಮನೀ ಉಭೇ ದೇವಾನಾಂ ಶಂಸಮೃತ ಆ ಚ 


ಡ್‌ 9 
ಸುಕ್ರತುಃ ॥೧೧॥ 
| ಪದೆಪಾಳೆಃ ! 


ತ, 
ಅಸ್ನೇ ಇತಿ | ರೆಯಿಂ 1ನ! crcl ಇ 1 ಭಗಂ | ದೆಶ್ರಂ | ನ ಪಪ್ರಚಾಸಿ! ಧರ್ಣಸಿಂ | 
| \ | | 
ರಶ್ಮೀನ್‌5 ಇವ | ಯಃ | ಯನುತಿ ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ ! ಶಂಸಂ | ಯತೇ | ಆ.! 


| | 
ಚೆ | ಸುಕ್ರತುಃ ॥೧೧| 
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ಗಾಗ್‌ ಕನ್‌ 

















ನೌ ಗಗ ಗ ಗ ಗ ಗರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಸ್ಥೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಪರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಪಮೂನಸಂ ಡಮನೀಯೆಮು- 
ಪಾರ್ಯ್ಯಂ |! ದಮೇರೂನಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೪ | ಇತ್ಯೊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಯಿಂ ನೆ ಪಪೈಚಾಸಿ ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸೆಂಪೃಣಕ್ಷಿ | ಶೆಥಾ ಭಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ದಶ್ಷಂ ನೋತ್ಸಾಹನಂತೆಂ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ವಾ 
ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಪಪೃಚಜಾಸಿ ಸಂಪೃಣಸ್ತಿ! ಉಭಯೆಮಪಿ ಹದಾಸೀತ್ಯ 
ರ್ಥಃ ॥ ಪೃಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲಃ | ಇದಾನೀಂ 


ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಯೋಇಗ್ತೀ ರಕ್ಮೇರಿವ ಸ್ವಕೀಯಾಕ್ರಶ್ಮೀನ್ಯಥಾ ಯಮತಿ ನಿಯೆಮಯತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಸ ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಜನನಾಧಾರಭೂತಾವುಭೌ ಲೋಕಾವಿಹೆಲೋಕೆಪರಲೋಕ್‌ ಯೆಮತಿ ನಿಯೆ- 
ಚ್ಛೆತಿ! ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಯೆಮೃತೇತಸ್ಮದೀಯೆಯೆಚ್ಲೇ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತವಂ ಚಾ ಯೆಮತಿ ಆಯಚೈತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪಪೈಚಾಸೀತೃಸಿ 
ಪರೋಕ್ಷತ್ನಾಯೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ |! 
ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ರಯಿಂ ನ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಥಂ--ಬಹಳ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ | ಹಮೂನೆಸೆಂ--ಸಾಧುವಾದವನೂ | ಭಗಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ದಕ್ಸೆಂ--ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ವಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಪ್ಫ 
ಜಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಶ್ಮೀ೯ ಇನ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುವಂತೆ | ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯೆಮತಿ- ನಿಯಮಿಸಿ 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಕ್ರೆತುಃ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿಯು| ಯಶೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇವಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಶಂಸ ಚೆ- -ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಆ (ಯೆಮತಿ)-- 
ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಅಸೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನ್ಕೂ ಸಾಧುವಾದವನೂ, ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ, ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ, ವಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸು 
: ವಂತೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ) ಸಹೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಫಿಯಮದಿಂದೆ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Iu like manner as you confer upon us: riches, (80 you 13 
upon us) a well-disposed; obedient, and energetic (son); the receptacle (of 
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ಆ..೨. ಅ. ೨. ವಮ ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾಗಾ ವಸ ಫಾರ್‌ ರವಾ ವ್‌ ರಾತಾ, ತಾ, 
ಅೌಲತ್‌ಬ ಪೌ ರಲಾರ್ಕಇ ಧಳಾರ್ಪಾ ಶಣ್ಪಾ 
ಗಾಗಾ ತರಾ ತರ ತ ತಾತಾ, TT, TT ಪಾಪಾ ಫ್‌ ಫಾ ಕಾ 
ಕಾನಾ ನಾ ಕಾ ಈಗಾ ಪೌಂ ಸಡಾ ಸ ಪೌ. ಹಾ 


learning and other merits), one who is the performer of holy rites: Aeni, who 
regulates as it were his own rays; (and the condition of) both (his) births; (or 
heaven and earth), he regulates at (our) sacrifice the adoration of the gods: 


| ವಿಶೇಸಪಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಸ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ, ದ್ಯವಾಸೈಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಗ್ರಹವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ವರ್ಥಂ--ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನಾಕೈ ಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ (ನಿ. ೧-೧೮) ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿ ಯುತ್ತದೆ. 


ಹಮೂನಸಂ-- ಪೆಮನೀಯೆ:ಂ ಉಪಾರ್ಜ್ಯಂ | ಸಾಧುವಾದವನೆಂದು ತಾತ್ಸರೈ, ಷೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಷಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ| ಅಪಿ ನಾ ದನು ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧-೧೪೦-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಿನಯಪೂರಿತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭಗಂ--ಭಗೋ ಭಜಶೇಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧರ್ಣಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಆ ಧರ್ಣಿಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗರ್ನ್ನಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 


ಗ್ಲಾ ವಸಾನೆ ಓಸಧೀರಮೃಥ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ ॥ 
. (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ, 


ಆ ವಚೈಸ್ಟ ಮಹಿ ಸ್ಲರೋ ವೃಷೇಂದೋ ಹ್ಯುಮ್ನವತ್ತೈಮಃ | ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸದ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ತ್ವಂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
[14] Vol: 11 
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210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೧ 
ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ | ವಿಷ್ಕಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಥರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಪ್ಭಚಾಸಿ-_ಹಿಂದೆ ಪಪ್ಪ ಚಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸೇಬಂಧಸೂಚಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೆರ್ಥಿಸಿದೆ ; ಅಥವಾ: ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 
ಅಶೊರ್ಶೆಂ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಂ ಪದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯ ನ್ಸರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತೂರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮನೂ, ಪಿತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಮತಿ--ಜನಾನಾಧಾರಭೂತೌ್‌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಯೆಮತಿ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ತನ್ನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಜೋನ ಕಾಂ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭೆ ದ್ಯಾಂ ಮಂಶ್ರೇಭಿಃ ಸಶ್ಯೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ತೋ ನಿ ಪಾಹಿ ನಿಶ್ವಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಹಂ ಗಾಃ || 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೬೬-೨೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸ 
ಶಂಸಂ ಚ ಆ ಯೆಮತಿ-.ಸ್ತವಂಜಿ ಆಯಚ್ಛೆ ತಿ ಸರ್ವದಾ ಪದಾತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ್ರಿನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜರ್ನಿ ಸುತ್ತಾ ರ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಹೋತ ೈವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ವಾಗ ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ ಹೋತಾ 'ತಜ್ಕೀಯಂ ಘಸ್‌ಸಿಟಯವಗ್ಗಿಃ ಸ ಹೋತಾ ಸ ಮುಕ್ತಿಃ 
ಸಾತಿಮುತ್ತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ SR ಹೇಳಿ ಅಗಿ ಯು ಹೋತ್ಸವ್ಯೂ, ವಾಗಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸು ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತ ಜಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ ಶೈರ್ಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ಶಬ್ಧ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಆದೇಶ.  ಮನಸರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
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ರೌ ನೌ ಲಾ ಶ್‌ TT, 








ಇ I ಪ್‌ಒರ್ತಇ 
SEN NO Fe ಗಾಡ್‌ ಪತ ಕರಗಿ ಸಾ 7೮ ಪರಾ ಭಗಾಟ್ರಾ 


ದಮೂನಸಮ್‌--ವಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಮೇರೂನಸಿ$ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ .-. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಪ್ಳ ಚಾಸಿ- -ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೊಲಜಾಬೌ_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.  ಉರತ್‌- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಜಸಿಮ್‌- -ಧ್ಭ ಳ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿರ್ಧಸಿ ಸರ್ಜಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆಮತಿ-.ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನೆಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಃ "ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವ ತಕಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ಕಿಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮನೀ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಂಸಮ್‌- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರೆತು8--ತೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ. ಕ್ರಶ್ವಾಡೆಯೆಶ್ನ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ತ್ರ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಉತ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಶೈಣನಚ್ಚಿ 


ರಥಃ 
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ENS 
ERE 
ಸ ನೋ ನೇಷನ್ನೇಷತಮೈರಮೂರೋ 6 ಗ್ನಿರ್ವಾಮಂ ಸುವಿತಂ ವಸ್ಯೋ 


ಸ್‌ 
ಅಚ್ಚ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉತ | ನಃ! ಸುಂದ್ಯೋತ್ಕಾ | ಜೀರ೯ಅಕ್ಸಃ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಶೃಜಿವತ್‌ | ಚಿಂಪ್ರ5ರಥೆಃ | 


ಸ್ಥ | 
ಸಃ | ನಃ: ನೇಷತ್‌ | ನೇಸ್ತ್ರತಮೈಃ | Hy | ಅಗ್ನಿಃ | ವಾಮಂ | ಸುವಿತಂ | ವಸ್ಯಃ। ಅಚ್ಛೆ 11೧೨! 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 2 4 


ಉಶೆಶಬ್ಬೋಸ್ಕರ್ಥಃ | ಸ ಚ ಸಂಭಾನನಾಯಾಂ | ಸೊೋಗ್ನಿರ್ನೊೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಾಹಾನೆ- 
ಮುಶ ಶೃಣವಶ್‌ | ಅಪಿ ನಾಮ ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯೆವ್ವಾ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌ | ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೇಶ್‌ || ಶೃಣೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕೇದೃೈಶೋ$ಯಂ | ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ 
ಸುಮ್ಯೋತೆಮಾನಃ ॥ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ | ಅನ್ಕ್ಯೇರ್ಳ್ಯೋಸಿ ದೈತ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ' || ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರು- 
ಗಮನಾಶ್ಚಃ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮಡನಶೀಲಃ ಚಂದ್ರರಥಃ ಸುವರ್ಣಿಮುಯೆ- 
ರಥೋಪೇತೆಃ | ಕಂಜಾಯೆಮಮೂಕೋsತಮೂಢಬಲೋ ವಸ್ಕೋ ವಸನೀಯಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಇಗ್ನಿ- 
ರ್ನೇಷತಮೈರತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೃಭಿಕ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಕೋಶ್ರೈರ್ವಾ ನೊಆಸ್ಮಾನುತ ನೇಷತ್‌ | ಅಪಿ ನಾಮ 
ನಯೇತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ ॥ ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || 
ಕಮರ್ಥಂ | ವಾಮಂ ನನನೀಯೆಂ ಸುವಿಶಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಂಶ್ಷಣೀಯೆಂ ಸ್ಪರ್ಗಮಟಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನೇಷತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ | ಜೀರಾಶ್ಚಃ-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
ಅ ಜಸ 
ತ ಕ 1 —ನಮ್ಮ (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಉತ ಶೃಣಿವತ್‌-- 
ತವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ) ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅಮೂರಃ.--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ಷಿಯ:ಳ 
ವನೂ | ವಸ್ಯ£- -ಸೌಮ್ಯನಾದನನೂ | ಸ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನೇಷತಮೈಃ- ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಮಂ--ಅಪೇಶ್ಷಿತ 
ವಾಡುದೂ | ಸುವಿತಂ--ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛೆ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ನೇಷತ್‌--ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರೀಫ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 


ವನನೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಯುಕ್ತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ 
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ವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಪ್ರೆತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವನ, ಆದರೂ ಸೌಮ್ಯನಾದವನೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುಮೂ, ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹು 
ದಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May he who is one with light» who has fleet horses; the invoker (of the 
gods), full of joy; aud borne in a golden chariot, listen to us: Tay that 


irresistible; 768 placable Agni, conduct us; by the most efficacious (means) 
to that desirable and accessible (heaven) 


ವಿಶೇಷವಿಷಂಗಿಗಳು 
ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಃ--ಜೀರಶಬ್ದವು ಶ್ರಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೯) ಜೀರ ಜೀರಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ವಿ ಜೀರಾದ್ವರ, ಜೀರದಾನು8 ಇತ್ಯಾದಿ ಸೆಮಸ್ತಸಡವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 


ದಿವಿಸ್ಪೃತಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೈಣುತೆಂ ಸುಮ್ನನಿಷ್ಟ್ರಯೇ | 
ಪ್ರಾಜೀನರಶ್ಮಿನಾಹುತೆಂ ಫೃತೇನ ತೆದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರನೆಂದರೆ ವಿಫ್ನೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಾಗದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಾ 
ದುದೂ ಆಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವತ್ತಿಕೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ವಾ ಸಡಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 

ಪೈಷವಿಶ್ವಾಸೋ ಅನನಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಪ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ 

| (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಕ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘಫ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವಕ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ ಸೆದೆ 

ಅಗ್ನಾ $ಿದಿದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಐಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಎತೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಆ ಹ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ es ಹುವೇ! 
ತೆಡೈೆಸುಂ ಶುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾನುಭಿ ಪ್ರಯಃ 
ಸಹಸ್ತ್ರ ಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶ್ರು ಹಿ ಹಟ 1 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಘಫ್ರನಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ರದ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜೀರಾಶ್ವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಫೃತೆಸೈಷ್ಠ, ವಾತಜೂತೆ, 
ಸ್ಪಶ್ಚ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅವನ ವಾಹನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 





ಸುಜ್ಯೋತ್ಕಾ-ಸುದ್ಯೋತೆಮಾನಃ | ಅತ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ಲಿಶ್ಶುಚಿವ್ರತೆತಮತಶ್ಶ್ಯುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಜೀ ರೋಚೆತ ಆಹುಶಃ | ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚ- 
ಯೆಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ಶವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಕರ್ಜೆಯಃ! ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ- 
ಸ್ಯಾಯುರ್ಮೆೇ ದೇಹಿ ವರ್ಚೊದಾ ಅಗ್ಲೆೇತಸಿ ್ನರ್ಚೋ ಮೇ -.- ... ಸಂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


ವರ್ಚಸಾಗಥಾಸ್ಸಮೃಷಿಣಾಗ್‌ ಸ್ತುಶೇನ ಸಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ಮಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಅನನ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ" ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨-೨೩ ) ಮಧುರವಾದುದೂ, 
ಹರ್ನದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕೈಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ನೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಶೈಃ | 
- ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯೆಸ್ಯ ದೇವಾ ಅಶೃಣ್ಛಿಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣವು ೪-೧೧-೫ ಮತ್ತು ೫-೨೫-೨ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹೆರ್ನದಾಯಕವೂ ಆದೆ 
ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂಡ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾ 
ದುದೂ ಮಾದನಶೀಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಚೆಂದ್ರರಥಃ -ಚೆಂದ್ರೆಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಚಂದ್ರರಥನೆಂದಕೆ 
ಸುವಣಮಯವನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದೆಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ಸಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ ರಮೃವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು. ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಜು. ಸಂ. ೬.೬೫-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
": ಅದರಂತೆಯೇ, 





ಚಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥೆಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ವೈಶತಾನರಮಪ್ಪುಷದೆಂ ಸ್ವರ್ನಿಷಂ | 
ವಿಗಾಹೆಂ ತೊರ್ಣಿಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಜ್ಣೆಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯೆಂ, ದಧುಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರೆರಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಹ್ಲಾಡಕೆಃ ರಥೆಃ 


ಯಸ್ಯ |! ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಶೃಣಿವತ್‌- -ಶೃಣುಯಾತ್‌ ಯೆದ್ದಾ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌, ಜೀವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಷೆಯೇತ್‌! ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮುಂದೆ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸ್ಯಃ--ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಃ--ಅಮೂಢಬಲಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂರನೆಂದಕೆ ಮೂಢನೆಂದೂ, 
ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮೂರಾ ಆಮೂರ ನ ವಯೆಂ ಚಿಕಿಕ್ಟೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ವಮಂಗ ವಿಶ್ಲೇ! 
ಶಯೇ ವನ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದಸ್ರೇರಿಹ್ಯಶೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೊಇಮೂಢಸ್ತ್ಸಮಸಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ನೇಷತಮೈಃ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೈಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಕ್ರೈರ್ನಾ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕಗಳಾದವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾ-ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೈಶ್ಯಂಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ರೆತ್ವಾಪೆಯೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎ. ಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾಯ ನಾ ಜಡಿ 4 





RS TSC ಇ ಬೌಂಡ್‌ ತ ಇವ ಇಡೆ ಇದ ಇದನ 








ಜೀರಾಶ್ಚಃ--ಜೀರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಜುಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ತಿಕಾರರೆ ಮತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ ಥಾತುನಿಗೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಳಿಜ್ಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರೇತಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪-೬) ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆಡೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರೆ£--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿ ನಂಚಿ-(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾಶತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೀ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಟ 
ಲೋಪೆ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಹಡಾಬೌ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಜಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆಜೇಶ್ಕ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತ್ವ. ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರರಫೆ£- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹೆವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವು ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತ್‌- ನೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತ್ತು ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಥಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಖೋಇಡಾಟ್‌ೌ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯೆಯೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಸತಮೈಃ--ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಜಿಷ್ಕನೌ --ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುವಿತಮ್‌- _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಪ- 


7೪ ಜಾರಿ 


ಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕಿ ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ಕ್ಷೆ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ಯ8-.ಯೆಶೋ$ನಾವಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ANNE”. 
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ಇರ್‌ ಜಾ 











| | | | 
ಅಸ್ತಾನ್ಯಗ್ಗಿಃ ತಿಮಾವದ್ಧಿರರ್ಕೈೆಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಃ | 


ಅಮಾ ಚ ಯೇ ಮಘನಾನೋ ನಯೆಂ ಚ ಮಿಹಂ ನ ಸೂರೋ ಅತಿ 


ಟ್ರ 
ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ 8 ೧೩೫ 
ಪದಪಾಠಶೆಃ 


| | 
ಅಸ್ತಾವಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶಿಮಾನಶ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ಸಾಂ೯ರಾಜ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರೇತೆರಂ | ರಾಸ I 


ಅಮಾ ಇಕಿ | ಚ ಯೇ | ಮಘಃಾನಃ | ವಯಂ | ಚ | ಮಿಣ | ನ | ಸೂರಃ | ಆಕ | ನ ತನ್ಕ 

ಹ oa I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಶಿಮಾನದ್ಧಿರ್ಹನಿಸ್ಪ ಎದಾನಾದಿಕರ್ಮವದ್ಭಿರರ್ಕೈರರ್ಚಿನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರಸ್ತಾನಿ! 
ಸ್ತುತೋಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕೀದೈಶೋ5ಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀಸ್ಥಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನತ್ನೆಂ ಪ್ರೆಶರಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟತೆರಮತೈರ್ಥಂ ಪಧಾನಃ || ಅಮು ಚೆ ಚೈಂಪಸೀತೈಮುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 
*ಂಜೇಮಮಗ್ನಿಮಮಿಾ ಚೆ ಪುಕೋವರ್ಶಮಾನಾ ಯತ್ವಿಜಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ನಾ ಯೇ ವಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ತೋತೃತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಯೆಮಪ್ಯತ್ಯರ್ಥಂ ನಿಷ್ಟಶೆನ್ಯುಃ | ತಬ್ದಯೆಂತು || ನಿಷ್ಟೂರ್ವಃ ಸ್ತೆನತಿಃ ತಬ್ಬ- 
ಕರ್ಮಾ ॥ ಇತಃ ಪರಮಸ್ಯಸ್ಥತ್ಸುತ್ತಿಸೌತ್ರಾವಯೋ ವಯಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿಹಂ ನ ಸೊರಃ | ಮಿಹೆಂ ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯೆಥಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯತಿ ತಷ್ಟೆತ್‌ ॥ ಲಿಜಃ ಚ್ಳಾಂದೆಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅಭಿನಿಸೆಃ ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ I 


ಪಾ. ೮-೩-೮೬ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ 


ಸ್ರ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ--ಸಾರ್ಮಭೌಮತ್ವಕ್ಕೆ | ಪ್ರತೆರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ಪಧಾನಃ- 
ಹೊಂದಿರುವ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿನೀವದ್ಭಿ 8. -ಹವಿಪ್ಪ ವದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೈಃ--ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ತಾನಿ -ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅಮೀ ಚ-ಎದುರಿಗಿ 
ರುವ ಈ ಖತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೂ ಅಥವಾ ನನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಮಘೆವಾನ£--(ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಧನವಂತ 
ರಾದ | ಯೇ ವಯೆಂ ಚ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ನಾವುಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೂರ ಸೂರ್ಯನು | ಮಿಹಂ ನ--(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಮೇಘನನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುನಂತೆ | ಅತಿ ಬಹಳ (ಗಂಭೀರವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಸಿಷ್ಟ- 
ತನ್ಯುಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಿಪದಾರ್ಥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೆವಿಷ್ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ, ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನನಂತರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘೆವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

ಎ English Translation 

Agni, possessing eminent (fitness) for supreme 80761618017: bas been 
glorified by us with holy rites, and with hymns: Let all who are present; 
as well as’ we ourselves, enriched (by bis favour), shout aloud (the praise of 
Agni), as (loudly as) the sun (causes) the rain-cloud (to thunder): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತೆರಂ- -ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತೆರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದೆಧಾನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಎಂದ್ಲ 

ಷಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಪದವು ಅ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಮಿಯಲ್ಲಿದಿ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ ಪದನಿಯ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಸ್ಥಾನವನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 





ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ಪ್ರ ತನಸಸ್ಟೈತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂಜಿಮಾನೋ ವಿವಕ್ಕಿ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೭-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗ್ಲಿರ್ಹ ದೈನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏಶೇತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೇಲಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತೆರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಿಮೀವದ್ಭಿಃ-ಶಿಮೀತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಿಮೀ ಶಕ್ತಿಃ (ನಿ. ೨-೧) ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಹೆವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವದ್ಧಿಃ | ಹವಿಸ್ಪ್ರದಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ__ಅರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ | ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 
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ತಾ ಆರರ ತಾರ್‌ 
ಇ TN TINIE NF ಘಾ NIG 


ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆಜೀನಮರ್ಚೆಂತಿ | 
ಅರ್ಕೋ ಮಂಶ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಿಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅಳೋ ವೃಫ್ಲೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಪೂಜಾ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆವೇ ಪೊಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು, ಭೂತಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ 


ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಟುವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯಶ್ರಿಣೋಇರ್ಜೆಂಶೈರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರೆತೆ ಉದ್ವೆಂಶಮಿವ ಯೇಮಿಕೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕೆಷ ಪ್ರಭಾದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ.. 


ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವಶ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂಡೆಸಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರೈಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
ತೆದರ್ಕೆವತೀಷು ಭವತೈಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕೆಸಾಲಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಇಂಪ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣ8 | (ಬು. ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ 
೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕೆಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅನೇ ಶಿರಆತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಗಾಯೆತ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿಹೆಂ ನ-.ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘೆಂ ಯೆಥಾ। `ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಫೆದಂತೆ ಎಂದು 

ಯಜಮಾನನ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ತುತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮೇಘನಾದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ತಾನಿ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮನಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಅಚೋಣಾಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ: 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಎಾರಇನ್‌ಇಲ್‌ಇ ರ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ಾ 
ಗಾರ್‌ ಸಧಾ ಹ್‌ ತೌ ಕಾ ತಾ ತ್‌ಾ ಪೌರಾಪೌಣ 
ಲಾಲಾ ಕಾಕಾ ಲಾಲಾ ಕಾರಾ ಕಾಸ ರಾತಾ ಲಸ 
ವಾ್‌ 
ಶಾನ್‌ ನ್‌ ಪೌಲ ಗಾ 
TTT ತ್‌ಾ: 


ತಜೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


[| 


1 ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶಿಮಾವಂತಃ 
ಮ ಕಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಭಂಜಿಸೀರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರ್ಕಿ ಸೂ: 9-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅರ್ಕೈಃ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈ ದಾಧಾರಾರ್ಜ (ಉ ಇ ನು 

ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ದಿಂ ತ್ರ 
J 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 

| ಪಾುಸೂ. ೫-೪-೧೨ 

ಪ್ರತರಮ್‌ - ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚ್ಛೆಂದಸಿ( ದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪಿನ ಮೇಲೆ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ py: 

ದಧಾನ॥: -ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೆ 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ-ಸಮ್ರಾಜೊಳ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಮೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. 

ನಿಹಮ್‌- ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಮೇಹತಿ.ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಹ್‌ ಕೈಫ್‌ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಷ್ಕತನ್ಯುಃ--ನಿಸ್‌. ಉಪಸರ್ಗ. ತನ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಿಜ” ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಥ್ಲ 
"ಆಡೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಉಸ್ಯಪೆದಾತಾಂತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಭಿನಿಸಃ ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಗಾ್‌ರಮ 


I, 
ಗ TT 





ಕಾದ. 





ಕಾ ಕಾಲ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ತ್‌ಾ ಅರಗ ತನ್‌ ಇ ತೌ ತೌರ ನಶೌರ್‌ಇದೌಇದ್‌ ಇ ಇದತ ರ್ಗಳೂಣ 


ನೂರನಲವತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


— ———————— ಇರಾ. 


ಸಮಿವ್ಭ ಇತಿ ಶ್ರೆಯೋಪಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಂಿಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಳಂ | ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಃ ಸಮಿನ್ವಾ- 
ಮಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಸಮಿದ್ಭ್ಧೋಂಗ್ನಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾದೀನಾಂ ಶನೊನಪಾನ್ನರಾಶಂಸ ಇಳೋ ಬರ್ಜಿ- 
ರ್ದೇವೀರ್ದ್ಪಾರ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಸೆತೀಳಾಭಾರತ್ಯೆ- 
ಸೃಷ್ಟಾ ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಳೃತಿರಿತ್ಯೇತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಇಂದ್ರಃ | ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿವರಣಂ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯೆ ಇತಿ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿಷ್ಠೆ ಆಪ್ರಿಯ ಆನುಷ್ಟು- 
ಭಮಂತ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ ॥ ಅಶ್ರೇಧ್ಮತನೊನಪಾವಾದಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾ ವಯೆವವಾಜಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಏನೋಚ್ಯೆತೇ! ಅತಃ 
ಸೆ ನಿವ ದೇವತೇಶಿಕಾತ್ಸ್ನ ಕೈಸ್ಯ ಮತಂ। ಅಗ್ನಿರೇವ ಸಮಿವಾದಿಭಿರುಚ್ಛತೇ! ಅತಃ ಸೆ ಏನ ದೇವಶೇತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಹೇರ್ಮಶೆಂ।! ನಿರುಕ್ತೇ *ಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೈಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸಕ್ಷೂಂ- 
ತರಂ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಷೆರ್ಕ್ಯ ತೆಷರ್ಥೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚೋದಾಹೃತ್ಯೆ ಇತೆರೇ ಪಕ್ಷಾ ಅರ್ಥವಾದಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಏವೇತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿತಂ ಅಥ *ಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ನಿ ೮.೨೧॥ ಸಶಾವಂಗಿರೋ- 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾನಾಮೇತೆದಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಮಿದ್ಟೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಸಿ ನಾ! ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ | ಅತ್ರ ಯಥಬಖುಸಿಗ್ರಹಣಾತ್‌ ॥ ಆಸ್ರೀಸೊ- 
ಶ್ರಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ | ತತ್ರ ವಾಸಿಷ್ಕಾತ್ರೇಯೆವಾಧ್ರ ್ಯತ್ವಗಾರ್ಸೆಮದಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ | 
ಮೈಥಧಾತಿಫದೈರ್ಫತಮಸಪ್ರೈಹಿಕಾಣಿ ನರಾಶಂಸತನೂನಪಾಡುಭಯೆವಂತಿ | ಇಕರಾಜಿ ತನೂನಸಾ- 
ಶ್ಲೆಂತೀತಿ | ತಶ್ರೈತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ವೈರ ತೆಮಸತ್ವಾಡುಭಯೆವತ್‌ ॥ 


| ಅನುವಾದವು ಸಮಿಜ್ಟೋ ಅಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸಮಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಸಮಿದ್ದೋ5 
ಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾ 
ಶಂಸ$, ಇಳಃ, ಬರ್ಜಿಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಚೀತಸೌ, ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಜಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಭಾರತೀ ನಿಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಜೀನತೆಯರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿಷ್ಠೆ ಆಪ್ರಿಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಮಂಶೈೈಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇಧೆ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಾನಯವಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಸಮಿದಾದಿಸದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
30 ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನೊಯಾಚಾಃ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಆಹುತಿಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿರುವವು. ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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SS ಇಂತ ಎಣ ಲೆ SR NIT ಒಂ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ 





ಇವವ ಇತ್‌ 





ಇಡಿ ARAN 





ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಲಿಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಪಕ್ಷಾಂತರವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೨೧) ಸಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧ್ಛೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥಯಸಿವಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ 
ಯಥಯಖುಷಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, 
ಅತ್ರಿ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ (ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌, ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವಶಾಕವಾದವು. ಉಳಿನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ಷವಾಗಿರುನ ದೀರ್ಫೆತನು ಎಂಬ ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 





~~ ಕರೊ ಟೂ. 


I Wo I 
೧ 
ಸೂಕ್ತ-__೧೪೨ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುನಾಕ--.೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೩! 

1 ಯಷಿಃ-_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ--೧, ಸಮಿತ್‌ | ೨, ತನೂನಪಾಠ್‌ | ಕ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ | ೪, ಇಳಃ | ೫. 
ಬರ್ಹಿಃ | ೬. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೩, ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ | ೮. ದೈವ 
ಹೋತಾರೌ ಶ್ರಚೀತಸಾ | ೯. ತಿಸ್ರೊ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಕಃ | 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ 1೧೧. ವನೆಸ್ಪಶಿಃ 1೧೨. ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ | ೧೩. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

I ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 





ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಫೇಜುಗಳು 73-74 ಮತು 

528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೀವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇದ್ದಃ (ಸಮಿದೊ "ಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾಶ್ಕ್‌ ಇಳ ಬರ್ಹಿಃ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಕಾ ಪ ಜೀತಸಾ 

ಲ 9 ಥಿ ಣೆ [ 
 ತಿಸ್ರೋದೆವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯ; ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿನೆ 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಡೇನತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ 
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ಕಾಸ ಸಾರ್ಥ ಆನ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಅ ಇ? ಇ. 


ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾಶ್‌ ವಿಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೊನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃಮುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ- ವಸಿ ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದೆ | 
ಎಂಬ ಯಷಿಸ ಜ್‌ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ | 








೧) ಜುಷಸ್ಟನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ-ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಕಳ) 

೨) ಸುಸನಿದ್ಧಾಯೆ ಶೋಚಿಷೇ. ಖು. ಸಂ. ೫.೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ?) 

೩) ಇಮಾಂಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ_--ಖು. ಸಂ ೧೦ ೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರೈ,ಶ್ವಃ) 
೪) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆಃ--ಖ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ?)! 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧) ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ ( ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಗ್ರ್‌:) 


೨) ಸಮಿಜ್ಣೋ ಅಗ್ಲೆ ಆ ವಹ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥಿತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧ ಡೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ, ಪ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹೆಕ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


(೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದೈ ರಾಜಸಿ-ಖು ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ) 

(೨) ಸೆಮಿತ್ಸೆಮಿತ್ಸುಮನಾ-- ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

(೩) ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಸೆತಿ8. ಖು ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಸೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

(೪) ಸಮಿಜೊ, ಸ ಅದ್ಯ ಮನುಷಸೋ- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಹುಕ್ಳು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು (ನರಾಶಂಸಂದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನ 
ಪಾತ್ವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಅಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹೆನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಅಕ್ಕೆ ಕಾಪಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಶ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶು 
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ಕನ್‌ ಈ 





ಹಾಗ್‌ ಕ್ರಾ ರ್‌ ತಲ ಈಆಾ ಕಾ ಕನನ ವ್‌ 


ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಒಂದು ನಿಕೇಷನಿಯನುವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತವು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧ-ರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿನೆ. ಒಂದನೆಯದು? ಬ್ರಾಪ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು 


ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿನೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೆಜ್ಞ್ಯ 
ಯಾಗಾದಿ ಕಮಾರ್ಚಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಸದನವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-_- 


ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩) 


ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವೆಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯದೇತಾನ್ಯಾಸ್ರಿಯ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇವೇಶೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ೧೫-೮-೨ 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾ್‌ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಫೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದನೇಲೆ (೨-೩) ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ( ೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇ 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸಮಾಸ್ಪಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ತದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
ಆಪ್ರೀಖಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯೆವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 


(ಹೋತ್ಫವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿನಿ ಅನಂತರ 
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ಕಾಶ್‌ ನ ನ ಪ್ರಾನ್‌ ಎಗ್‌ ಗ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ಮಾ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ಬವ್‌ಇ. 





ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದೌರ್‌ಇನ್‌: 


ಸೆಮಿಧ್‌, ಕೆನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ ೩ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೈವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯನನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 

pe 
ನೋತ್ಸಿ ಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಖುಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೇ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಯ ವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಖುಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳೆ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಜೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾತೆ ಆಪ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯೆಃ ಕೆಸ್ಮಾವಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀಣಾತೀತಿ 

ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ಸಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ಸೆ ಕ್ಯ, ಶಾಕೆಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಖಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಮಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುತ್ಚಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಡು 

ಗಳು ಹೀಗಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ? 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ! ಅಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ: 
80! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತೈಪೆರಂ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಫಂವಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ। ಯತೆವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಜತ 
ಇತಿ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯೆಪರಂ | ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋಆನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತೈಸರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
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ಗ್‌ ಗಾದ್‌ ಇ ರ್‌ಇನ್‌ಇರ್‌ ತೌ ತೌ ಕಾ TT ದ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ಪಾ ಪ ರೌಲ್‌ ಲ್‌ ವಾ 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇನತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ|! ಆತ್ಮಾ 
ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ | ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು 
ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ | ಜ್‌ 


ಎಂದು ಆಯಾಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
ತನ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 


ತೆವಾಗ್ಗೇೇ ಯೆಜ್ಞೋಷಯನುಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತೆಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦--೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ.. ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇನಕೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಯತ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೩-೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಸಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ ೩-೪) 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೆ "ಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸೆರ್ವಾನುಕ್ರೆಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ಹಾನಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ಕೂಯೆಂಶೇ ಹೈಗ್ಲಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು॥ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಮ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತನೂನೆಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೊಯತಶೇ ತ್ವಿಳಃ ॥ 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋನ್ಯಯಾ || 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯೋ ಪಕಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯೆಸ್ಟೃಷ್ಟೈನ ತು ಸ್ತುತಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೨. ಆ. ೨.ವ.೧ಂ.] . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 227 


ಕಾಗ ಕಾ ಅಸುರ ಸಾ ವ್‌ ಈರಾ ನತ್ತಾ ಅಬ ಘೌ ರತಾ 





ಸಾಲ ಆ ತೌ ಇ ಅಸ್ರಾ TT 








ಏಕಾಷಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ನಿದ್ಯಾದ್ದನಸ್ಸತಿಂ ॥ 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ಡೇವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾ ಎಹೌಕೈತೀರಿಕಿ | 
ಸೂಕ್ತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸ ಪಕ್ಕ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 
ತಾ ಏವ ಸರ್ನಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪಶೇ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾಪಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಸ್ಮಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ- 
ಮಹಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸನಂತಿ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫಶಮಸಂ ಪ್ರೈಸಿಕಮಿತ್ಯುಭಯೆವಂತೃ- 
ತೋತನ್ಯಾನಿ ಶನೊಸಸಾಶ್ಚೆಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವದ್ರೃಶ್ಚ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮಪ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಸರೆ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫತೆಮಸ್‌ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಫ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತೆನೊನಪಾಶ್‌ ಮತ್ತು ನೆರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು. ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು.. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಪ್ರಿ(ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರೈಷೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾಪಶ ಸಂತಿ ಚಿ! 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ಪಶೈತಾನೀಶರಾಣಿ ತು ॥ 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜುಃಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ ॥ 
ಅಶ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ್ನಯೆಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತೆ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜಗೌ ॥ 
ಮೇಧಾತಿಫೌ ಯುಕ್ತಂ ಚೆ ತ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭೆಯವಂತಿ ತು | 
ಬುಷೌ ಗೃರ್ಸಮದೇ ಯೆಚ್ಛೆ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೇ ಚೆ ಯಡುಚೈಶೇ॥ 
ನರಾಶಂಸವದೆಶ್ರೇಶ್ಚ ದವರ್ಕ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾಹೆಗಸ್ತ ಶ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿತ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಚುಷಿರ್ಯೆಚ್ಚಿ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಸ್ಯುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | 


ಸಂಪಡ್ಯೆಂತೇ ಯೆಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಸದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಚೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪ್ಲೀತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋತಾ: ಯಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೆ ಸೆ 
ಕೃದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ದೇವತ್ಕಾ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
nk 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧ್ಯಾ ಸಮಿದ್ಧ 1 
೨. ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೂನಪಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಆಗ್ಲಿ: (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಹಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪ ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳ) ಕ ದೇವ್ಯ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 
೫... ಬರ್ಹಿಃ | ಸುಸ್ವರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ್ಧ ದೇವೇಭ್ಯ್ವ ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
ಹ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖಷ್ಪಾಃ ಕವ ಕೋಷಧಾನನೀಃ 
೭ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕ್ಷ ಕೈಣವಾಸ್ತೇ 
ಸಂಸ್ಕೃಯಮಾನೇ 
೮. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವ ಪ್ರಜೇತಸಾ 
೯. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧. ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಚಿಸ್ಚ ಃ, ಅಪಾಕಿ ಕೇತೋಧಾಃ ವಿಶ್ರವಸ್ಕ್‌ 
| | ಯಶೋಧಾಃ ಪುರುರೂಸ್ಯ ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ಪದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಒ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖುತುಥಾ ಹೆಸ್ಯನಾಟ್‌, ಯಜ ಬಸ್ಯ ಆಯುಃ 
ಪಲ್ಲ ಮಾನ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ಟಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಡ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ಷ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಇ ಇನ್‌ ಕಟುಟ ರೌ ರ್‌ ರ್‌ ೌಿರ್‌ ರಾವ ಇನಗಇನ್‌ಇತ ತ 


ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲಿ ಆಧುನಿಕ 


ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧-೧೪೨) ನಿವರಣೆಯಾದನೆಂ9 ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 












ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | Y 
ಸಮಿಧ್ಧೋ ಅಗ್ನ ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಯತಸ್ರು ಚೇ 
ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸುತಸೋಮಾಯ ದಾಶುಸೇ I © 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂ$ಇದ್ದಃ 1 ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ! ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಕೆ | ಯತ್ವಸ್ರುಚೇ | 


ತಂಕುಂ ತನುಷ್ಟ I ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸಿತೊಸೋಮಾಯೆ ದಾಕುಷೇ Ila ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿಪ್ಪ ಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪಿತ ಎ 3ಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾಂ 
ಭೋಕ್ತೆ ಎನೆಗ್ತ್ಯಾದೀನಾ ವಹ।ಆಸ ೈಹೈಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾ ಸಯ | ಯೆತಸ್ತುಚೇ ಯಾಗಾಯೋಶೈತಸ್ರು ಜೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಆವಾಹ್ಯ ಹ ಸುತಸೋಮಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮಭಿಷುತೆಸೋಮಾಯ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಪಶ್ತೈನತೇ ! ಯಡೈಪೀದಾನೀಮೇವಾಹೂಯೆಂಶೇ ದೇವಾಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಾನುಷ್ಕಾ- 
ನಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಭಾವ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ರೇನೇಭ್ಯೋ -ಹಿತೆಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ವಾ ತೆಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತನುಷ್ಟ | ವಿಸ್ತಾರಯ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಮಃ - (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) ಸಮಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ನೀನು | ಅದೈ--ಈ ಯಾಗಕಾಲನನ್ಲಿ | ಯೆತಸು ಜಡ ೫ 11 ಸೌಟನ್ನು ಗ್‌ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ- -(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ--ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು | (ಮತ್ತು) 
ಸುತೆಸೋಮಾಯೆ- _ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನನನೂ | ಜಾಶುಸೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |. ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ತೆಂತು-ಯಜ್ಞನನ್ನು 1 ತನುಷ್ಟ-ನಿಸ್ತಂಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸು. 
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ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸಮಿದ್ಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನೊಡಸನೆ; ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವನನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


Agni, who is Samiddha; bring the gods to-day (to the worhipper); 
whose ladle is uplifted : extend (the merit of) former sacrifice to the giver (of 
the Soma libation) is poured forth. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ಧ8--ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪಿತಃ ಏಶನ್ನಾಮಳೆಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿಷ್ಛೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆ. ವ 
ಇಥ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈಶತ್ವ 3ತೆಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾಶೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯಶೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೮) 


ಕಾಸ್ಕರೂಸವಾದ ಇಧ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಇಧೆ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇಥ್ಮ ಸಮಿದ್ಭ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 


ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | ಇಥ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿನಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಕ . ಶಿರೀಯ ಜ್ನಾಹ್ನಣದ ಪ್ಸೈಷ- 
ಸೊಕ್ತಣೆ ಸಾಹ ಎ ಬ್ಮಾಕ್ಕ್‌ ಲ್ಲಾ ಲಲ 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೆಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸನಿಧಾ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ವಾಮಸ್ಕ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ- 
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ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀಧ್ಮ ಸಮಿಡ್ಡೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ............ ಇತಿ ಪ್ಲ ಮ್‌ ಜೀವತಾಃ | 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ- 
ಕೆರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯೆನರೂ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು Ay ರಿಸಿರುವುಡು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿಪ್ಸ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿಡ್ಸವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧ ; ೭-೨-೧.; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದಾ ಶಿ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಆಗಿ ಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸೆಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ: 
೧-೧೩-೧ ; ೧-೧೪೨-೧ ; ೩-೪-೧; ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸೆಮಿದ್ಭೋ 
ನ ಆವಹ ಜೇನಾ ಅಗ್ಗೇ ಹವಿಸ್ಮತೇ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂನಲೂ ವಿಶ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೊ ಉಪಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಯ ಜ್ಲೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ನ ಕೈ (ನಿ ೮-೫) ; ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಷಿ 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿ8 (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಮನ್ಸಾ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧಶೇ ಯದಿದಂ 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸನಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ: ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಂತುಂ--ತಂತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದುದೂ, 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಶೂಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಯದ್ದೂ ಅದುದರಿಂದ ತಂತುವೆಂಬ ಹೆಸರು... ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರತಕ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೆಂತುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತೆಂತುಂ ತೆನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ತಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಃ ಸಘೋ ರಕ್ಷೆ ಧಿಯಾ ಕೈತಾನ್‌ | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯೆತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನೆಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಹ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಐತರ್ಕೆಯೆ ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ 
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ತಂತುಂ ತನ್ಪತ್ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹೀತಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತೆಂತುಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮೇವಾಸ್ತಾ ಏತತ್ನಂತನೋತಿ | 
ಸಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಞ, ಪ್ರಕಾಶ, ಪ್ರಜಾಸೆಂತತಿ ಎಲ್ಲವೂ ತೆಂತುಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸಮಿದ್ಳೆಃ_ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ ರುುಷಸ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 
ವಹ. -ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯತಸ್ರುಚೇ--ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಯತಸ್ರುಕ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತನುಷ್ಟ--ತನು ವಿಸ್ತಾಕಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಞಾಶಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌ಪೂರ್ವೈಕೃತಮಿನಯೌ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಪ್ರತ್ಛ್ರಯ,  ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುತಸೋಮಾಯೆ-- ಸುಜ” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಪ್ರೀಜಸಮಾಸ,. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಸೇ--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ವಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಜ್ನ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ॥೧॥ 


ದಾ ಇನ 
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ರಾ ತಲ ಗಾಗ ನಾರ್‌ ದಾಗ 
ದಾರ್‌ ನಾ ಗ TN ತಣ ಹಗ. 








ಛಾ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಧಃ 1 


| | 
ಫುತನಂತಮುಪ ಮಾಸಿ ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾತ್‌ 


| | 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಕ ದಾಶುಷಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾನಃ 


ಫೃತ5ನಂತಂ ಆ |ವ ಸಿ | ವಧ | ತನೊಠನಪಾತ್‌ | 


| | 
ಯಜ್ಞಂ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ5ವತಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ದಾಶುಸಃ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ತೆನೂನಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಗೆ ಕೈಸನ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ಸಾತ್‌ ತಾಭ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಲೀರಾತ್ಸರ್ಪಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ಪೃತ್ವಂ | ತೆದ್ದಾ- 
ನ್ಯಜ್ಜ8। ಅಗ್ನಿಪಕ್ಷ ಆಪಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಕೆಂಶೇ। ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತೆಯಃ | ತೇಭ್ಯೊಲಗ್ಲಿರಿತಿ 
ನಸ್ತೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಶಂಸಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಕೋ ವಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ಶೆತ್ತವತೋ ಮಾವಕೋ ಮತ್ತೆಡೈಶಸ್ಯೆ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ॥ ಯುಸ್ಮಪೆಸ್ಮದ್ಧಾ ಂ ಛಂಷೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ |! 
ಘೃತವಂತಂ ಕ್ಷರದಾಜ್ಯೋಸೇತೆಂ ಮಧುಮುಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸೋಮಾದಿಮಧುರದೆ ್ರಿನ್ಯೇಣ 
ತಡ್ವಂತೆಂ ಯಜ್ಞ ಮುಪೋಸೇತ್ಯ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ನಿಖಾಷೇ | ಮಿತೋ ಭನಸಿ ನಾ ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯೆಂತಂ 
ತಿಸ್ಕಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾ ಮಾನೇ | ಆದಾದಿಕಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆನೊನಪಾತ್‌--: ತನೂನಪಾತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರೆಸೈ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶಶ. 
ಮಾನಸ್ಕ್ಯ--(ನಿನ್ನನ್ನು ) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ರೂ ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ | ಮಾವತಃನನ್ನಂತೆ 
ಯೇ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಕೂಡಿ) ಇರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಫೃತವಂತಂ- ಆಜ್ಞದಿಂದ ಪೊರಿತವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ- -ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಜಂ- -ಯಜ್ಞ ಕೈ| ಉಸೆ--ದಯ 
ಮಾಡಿ | ಮಾಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


« ತನೂನಪಾತ್‌ ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವನನೂ, 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವನನೂ, ನನ್ನೇತೆಯೇ "ತ್ರ ಪ್ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ ಆಜ್ಞುದಿಂದ ಪೊರಿತ 
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SSRI SS ಬಾರ OS UNS UNS ಇನೆ ಇಹ ಇಹ ಆಸ ಇ ಸ ಇರ ಒತತ ಇರ್‌ TS ಇ. ಡ್‌ ಇದ ಆಈ ಇನ ಇದ ಕಪ್‌ನ 


ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕ ದಯಮಾಡಿ;ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿರು. 
English Translation 
Tanunapat, be present at this well-flavoured and butter-fed sacrifice; 
(the offering) of a pious offerer (of oblations) ; glorifying you: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶೆನೂನಸಾತ್‌- -ಪದಕ್ರೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮೆಕ್ಯಸಶ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ಚಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ರೀರಾಶ್ಸರ್ನಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ಪೃಶ್ಚಂ ! 
ತೆದ್ಬಾನ್‌ ಯೆಜ್ಜಃ | ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಶಾತ್ಮೆಕೈರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಂಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯೆಂ ನಿರ್ಜೆತೆತೆಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ ನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ವೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಪಶ್ಲೇ ಆಸಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಛಂತೇ! ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಯೆಃ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ಲಿರಿತಿ ನಪ್ತ್ರೃತ್ವಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ಓನಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯೆಂ ತನೂನಸಾದಗ್ಗಿರಸೌ ಹಿ ತೆನನಾತ್ತೆನೂ] 

ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇsಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತ ತಃ | 

ಅನಂಶರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 

ನಪಾದಮುಸ್ಯಚ್ಛೈೆ ನಾಯಂ ಅಗ್ನಿ ಸೇನ ತನೊನಸಾತ್‌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 
ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ಲೇವ ನಾಮ್ಚ್ಯಾ ಯಚ್ಛತ್ವಸೌ ಶೆನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುಶೋಸಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೩-೧) 

ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಆಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ (ಪೌತ್ರನು) ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ನ ವಾದ 
ವಿಮ್ಯದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿ೧ದ 
ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂಡಲೂ ಸಹ 
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ಪಗಾರ ಒರ್‌ ಎ ರ ಬಾರ ಇರ ಇ ಆ ಇರ ಇತ ಇ ದ ಇದ ಇಚೆ ಆ ಎಸ ಇಡ ಇಡ ಒಡ ಒಡ, ಇಡಿ ಒಡ ಇಡಾ ಇಹ ಇಚ್‌ ಆವ್‌ ಇದ" ಒಹ್‌ ಇದ ಎಪ್‌ ಇಹ ಪ್‌ ಅಲಲ ರಾರಾ ಸ ಮಾ > 
ಇಶಾಂತ್‌ ಇದಾದ್‌ ಗಾರರ ಒಡ” ಹಡ ಇಾತ್‌ಕಾನ ಇಹ. ಅ ಅಗಾ. 





ಮೌತ್‌ ಮೌ ಈ ಇರ್‌ಐಪ್‌*ಇನ್‌'ಒಾಸ್‌' ಒಂ ಒರ್‌” ನ್‌ ಇದ ಇಒ. 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ನೆರಾಶಂಸೆರೂಪೆಜಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ. -ನಿರ್ಮಿಮೀಷೇ ಮಿಶೋ ಭವಸಿ ವಾ ಸಂಪೂರ್ತಿಪೆರ್ಯಂತೆಂ ತಿಷ್ಕಸೀತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವನರೆಗೂ ಇರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಪ್ರಸೃ- ವಿಪ್ರೆಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) `ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕೌರನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ. 


ಮಾನತಃ- ಮತ್ಸದೈಶಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಯೆಜಮಾನನ 
ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಫೃತವಂತಮ್‌--ಫೃತಮಸ್ಯಾಸಿ, ಇತಿ ಫೈತವಾನ್‌. ತಮ್‌. ತದೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ-ಮಾ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದ. ಲಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಸ,ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂಬುದುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನೂನಸಾತ್‌--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮ್‌--ಯಜ ಡೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು.  ಯೆಜಯಾಚಿ- (ಪಾ. ಸಣ. 
೩-೨೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಾವತಃ- -ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಾಡೃಶ್ಯೇ ವತುಸ್‌ ವಾಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೫-೨) ಎಂಬುದ 
ವಿ ಬೆ 
ರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆಹಯೋಶ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ರ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶಂಸಮಾನ ಎಂದಾಗುನಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


'ದಾಶುಷಃ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೨॥ 
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ಘಾ NTT ಅ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ನ್‌ಇದ್‌ಸದ್‌ರ್‌ಇ ಈ ಇ. ~~ 





ಸಾ ನಾರ್‌ ಯಡ 





ಕಾತ್‌ ಉರವ TT ತಬ ರತಾ TT ಇಳು ಗತ್‌ ತಾರ ಅಲ್ಲು ತೌರ ನಾ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ಮಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ತತಿ | 
| 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿ ಯಃ ಗಗ 
ಪದಪಾಕಠೆಃ 


I 
ಶುಚಃ | ಪಾವಕಃ | ಅಡ್ಭುತಃ | ಮಧ್ಸಾ ! ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಶ್ರತಿ | 


| | | 
ನರಾಶಂಸಃ! ತ್ರಿ! ಆ | ದಿನಃ ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಃ ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ದೀಪ್ರೋ ನಾ ಪಾನಕೊಲನ್ನೆಸ್ಯಾಪೂತಸ್ಯ ಶೋಧ- 
ಯಿತಾದ್ಫ್ಛೆತೋ€ಭೂತ ಇವ ಅದ್ಯಸ್ಷಣೇ ಭವಿತಾ | ಅಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತನ 
ಶೀಲೋ ಯೆಚ್ಜಿಯೋ ಯೆಜ್ಜಸಂಪಾದನಾರ್ಹಃ ಈವೈಶೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಕರ್ಮನೇತೈಭಿ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿ: ಶಂಸನೀಯೊಲಗ್ನಿರ್ದಿಪೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನೆ ಯಜ್ಞ, 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ | ತ್ರಿವಾರಂ ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚಿತಿ | ಸೃದಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಸತಿ 1 ಯೋಜಯತೀತೈರ್ಥಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ- 
ಕೃಪನ್ಷೇ ಯಜ್ಞಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ 
ಯಜ್ಞಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಸ್ಷತಿ! ಅಯಂ ನರಾಶಂಸೋ ಜೀವಸ್ತಿರಾ || ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಶ್ರಿವಾರಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ತ್ರಿರಾಹರತಿ ವಾ ಫಲಂ | ಅನಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವವನ್ನೇಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನೇಷು--ಜೀವಕೆಗಳ ನಡುನೆ 1 ಶುಚಿ$-ಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಸಾವಕ॥- (ಅನ್ನ ವನ್ನು) ಶುದಿ. 
ಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ಭುತಃಅದ್ಭುತನೂ | ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಃ-ಯಜ ಸೆಂಪಾ 
ದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ |. ನರಾಶಂಸಃ-_(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ) ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | . ದಿವಃ- -ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ಬಂದು |" ಮಧ್ಯಾ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಫಲದಿಂದ | 
ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ತ್ರಿ1--ಮೂರು ಸಲ | ಆ ಮಿಮಿಕ್ಷಿತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಫಲವನ್ನೂ ತರುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧನಾದನನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನ್ಕ ಅದ್ಭುತನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಐ 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ಆಗ್ಲಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು 
ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಫಲದೊಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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uted ಕರ್‌ ತೌ ರೌ ನೌ ತೋ ಟಾ 





English Translation 


The pure; purifying, wonderful 187೩808788, an adorable god among 


gods, (having come) from heaven; thrice mixes the sacrifice with the sweet 
(juice of the Soma). 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸೆ॥- -ನಕ್ಕಿಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ (ಅಗ್ನಿಃ) | ನರರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ 


ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೊೋಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ1 ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ 


ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ತೆಕೈಃ॥ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ 1 (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶ್ಯ 
ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಸ ಕ್ಯುರೂ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ! 
ಯೇ ಸುಕ್ರೆತೆವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿನೆ.. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸದೇನತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ರ್ರಿತಕ್ಚೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ಸಿಳೆಃ ! 
ಬಹಿರ್ದಾರಶ್ನೆ ದೇವ್ಯೊಆಗ್ಲಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪೃಥಕ್ಷೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯೆಜ್ನೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ಶಠೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೨-೨೮) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇನ 
(ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ನೆರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರ 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಇಪ ಗತ ಗಾತ ಗಾಡ ಗಾಡ ಇದ ಇಗ ಗಾ ಸಿಗ ಇದ ಬಾಸ್‌ನ ಇವ ಗಾತ ಇತ ಇರಾ 





SET NANG ee: SSNS NESSES SSS SNS TTT TENS 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವಕೇ | 
ಏಶಮೇನಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋಧ್ವಕೇ ಹ್ಯಯೆಂ | 
ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರತಸ್ಯ ಅಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈ ನರ್ತ್ಶಿಜೋ ನರಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨ ರಿಂದ ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂದೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು 


ಯಾಕೆ 


ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ಪಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ನರಾಶಂಸಮೇಶನ್ನಾಮಕಂ ದೇವವಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ಧಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥವ್ಯುತ್ತತ್ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋ$ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸಡಸೆಸ್ಪತೇರಪಿ ನಕ್ಕಿ: ಶಸ್ಯೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ ಒಂ ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮನ್ನಾ- 
ಯಶೇ--ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ನರೋ ನಾಕ್‌ ಶಂಸಃ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) ಇತಿ | 


ನರಾಶಂಸೆನೆಂದರಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾದಿಕೇಷವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಷಸೆಸ್ಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಸದಸಸ್ಪತಿಯೊ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. | 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜರ್ನ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಕರ್ಜಿಃ | 
ಫೃುತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂ ರ್ಧನ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ನರಾಶಂಸನು ಆರು ಸಲವೂ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆರು 
ಸೆಲವೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ_ಗಳಲೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ ರಾಹಿ ಸರ 
ಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತ್ರಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು ಹೇಗೆ ಈ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದು ವಿಮಶಾರ್ಹವಾದುದು. ಸ 


ಪ್ರಯಾಜ ತತ್ವದ ನಿಯಮನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಬೇಕು ಮತು 
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ಇ. 


ಘ್ರ ತೆ ಅ. ಇಲೆ ವ, el 





ಕ್‌ ಗಾ ತ್‌ ದ್‌್‌. 








ಷ್‌ 
ಕಾಕ್‌ ಗಾ ಎ ವ್‌ ಕಾಗ ದ್‌್‌ ಕೋತ್‌ ಈ ನಾ ಕಾ. 





ಷೌ ವ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ಇದ ಇದದ 


ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು, ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗ್‌ (Haug) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು (ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು) 
ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನವಾದ ನಿರಡು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೈ ಆದರೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪನವು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಬೋಧನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನರಾಶಂಸೆ ಪದವು ಭಿನ್ನ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ ಶೇವತೆಗೆ 
ಕನಿ, ಸುಜಿಹ್ಹೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನರಾಶಂಸೆನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ ಶುಚಿ, ದೇವ, ದೇವತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನೆರಾಶಂಸನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದವನೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆ 
ರೂಪವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆಗಿ ತೆನೊನಸಾಕನು ಅಷ್ಟು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗದವನೂ, ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸ್ಪ್ರ 
ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗದವನೂ, ಕೇವಲ ಯಜನಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನು 
ವಹಿಸುವನನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾಂಶದ ಜೊತೆಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಧುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಮಧುಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ (೨-೩-೨); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನರಾಶಂಸನ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೆಂದೂ, 


ತನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ದಾ ಸಮಂಜಸ್ತ್ಸ್ಪಧಯಾ ಸುಜಿಹ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತೆನೊನಪಾತನು ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಧುಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ವರೂಪವಿಕೇಷಗಳು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ತ ನೂನಪಾತಮದಿತೇರ್ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | ಮಧ್ಬ್ಸಾಹ್ಯ ದೇವೊ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ಅನಕ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋಶರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೨) 


ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಷನ್ನರಾಶಗ್‌ಂಸಂ ನೃತಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯಗ್‌ಃಪ್ರಣೇತ್ರಂ | ಗೋಭಿರ್ವಹಾವಾನ್ಸ್ಸ್ಸ್ಯಾದ್ವೀರೈಃ 
ಶಕ್ತೀವಾಕ್ರಥೈಃ ಪ್ರಥಮಯಾವಾ ಹಿರಣೈೈತ್ಚಂದ್ರೀ ನೇತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-೨) ; 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ದೇವಸಥವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವನನೆಂದೂ ; ನರಾಶಂಸನು 
ಪ್ರಥಮಯಾವನೆಂಜೊ (ಅಗ್ರಯಾವಾ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು 
'ಈುರಿತು ಪ್ರಥಮತಃ ಬರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನರರ ನೇತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಬೆ 
240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪.೨ 


ಕಾ 
poy ೪ A aad 
ಗ ಕ್‌ ರಾರಾ ಗಾಗಾ pT ಸಗಾಡ ಳಾ 
| ಗಾಗಾ ಗಾನ ರಾ 
ಆಗ್‌ ಗಾ ಫೌ ತಾ ಸಾತ್‌ 3ೌಟ್ರಾ ತತಾ ~~ ಗ್‌ 


ತೆನೂನಪಾತೆಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತೆನೊನಪಾತ್ಸ ಹಿ ತೆನ್ನಃ ಸಾತಿ ಪ್ರಾ ಮೇವ ತೆತ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ಪ್ರಾಣಿಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | ತು ಸ 


ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತನೂನಸಾತಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ನರಾಶಂಸೆಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕೈಂಸಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈವ ತೆದ್ಧಾಚೆಂ ಜೆ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಜಾಂ ಚಿ ವಾಚಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರಾಶಂಸನಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 7೩26 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
“ It clearly follows from this distinction bebween the invocation of these two deities: 


both representing a particular kind of Agni that certain gotras regarded Tanunapet as their 


tutelary deity or rather as one of their deified ancestors” 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕೀಯಾ 


ಪಾವಕೆ8--ಪಾವಯತಿ ಇತಿ ಪಾವಕಃ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಜೋಇ್‌ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಯುವೋರನಾಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ವಾ-ಮಧು ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ ವಾ ನಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. 

ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಕ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಕಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ, (ಕಸಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಸೆ ಸತ್ವ- ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸಮ್‌ನರ ಶಬ್ದವು ನೃ ನಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶಂಸಂತಿ 
. . ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಶಂಸಃ. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಳ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸಃ ನರಾ 
ಶಂಸಃ ತಮ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಃ--ದ್ವಿ ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃ ತ್ತಿ ತೋರು 
ವಾಗ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
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ನ್‌ ಸದ ಇನ ರಾ ರಾ ಇ ಇರ್ಥಾಇತ ರಾ ಗ್‌ 11: ಈ se ~~ ಲ್‌ತಾತ್‌ಾಾ ನ್‌ ನ ಕಲಾಪ 





ಇಕ್‌ 


ದಿವಃ .ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುಡರಿಂಡ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯೆಜ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹೆಃ ಯಜ್ಞಿಯಃ ಯಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸಾ ್ಕಂ ಘಖಇಗೌ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ--(ಪಾ. ಸೊ: ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥.॥ 


"0: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| ಜ್‌ 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಇಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿರ್ಮುಮಾಚ್ಛಾ ಸುಜಿಹ್ವ ವಚ್ಛತೇ ॥೪॥ 


ಪವಪಾಶೆಃ 


ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ಲೇ1 ಆ | ವಹ | ಇಂವ | ಚಿತ್ರಂ I ಇಹ I ಪ್ರಿಯಂ | 
| 
ಇಯಂ | ೬1 ತ್ವಾ! ಮತಿಃ | ಮಮ | ಅಚ್ಛೆ | ಸುಜಿಹ್ನ | ನಚ್ಯತೇ Il 9 I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೆಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣ್ನಾಮಕಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಹವಿಃ ಸ್ಕೀಕರ್ತುಂ ವಾ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹ | ಆಹ್ಹಯೆ | 
ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ ಫೃತೆಸಾನೇನ ಶೋಭನಜ್ವಾಲ ಇಯಂ ಮಮ ಮತಿರ್ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಕ್‌ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವಚೈತೇ | ಮತಿಕೇವಾಸ್ಮದೀಯೋಚೈತೇ ! ಹಿ ಪೂರಣಾಫ್ನಃ I 
ವಜೇರ್ಯಕಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಜೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪಸ್ಯ ವಾ ಛೆಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತೆತ್ತಾದಭಾನೇ ಯಣ್‌ "ಆತ್ರ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀಡಭಿಮಾನಿಯಜ್ಞ ಪರತೆಯಾ ನಾ ವನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರೆ ಯೆಚ್ಡಾಂಗೈರ್ಯಜ್ಞ- 
ಸಂಬಂಧಿದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಏವೋಚೈತೆ ಇತಿ ತೆತ್ಸರತ್ವೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತೆಃ- -(ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ) ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ನೆ! 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ ವಿಸ್ಮಯಕರನಾದನನೂ | ಪ್ರಿಯಂ-- ಪ್ರತ ಆ 1! 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹ--ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸುಚಿತ ಕುತ ಪ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಯಂ ಹಿ ಮಮ ಮತಿಃ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ | 
ತ್ವಾ ಅಚ್ಛೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಚೈಶೇ--ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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*ಾಾಾ್‌್‌ದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇಚ 








( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಮಯಕರನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಫೈತಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Agni, who is Ilita, bring hither’: Indra, the wonderful; the beloved; 

this my praise is recited; bright-tongued;, before you: 
: ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈಳಿತಃ-_ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೈಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕೆ ಶ್ಲೈಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ, ಈಳೆೇಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳೆ ತಟ್ಟೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ ; ಇಂಧತೇ 
ರ್ವಾ! ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌' ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ರಿ ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಥಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಖುಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು. ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರ ಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸೆಮಿಷ್ಠೆನಾಗಬೇಕು.. ಅನಂತರ (೨) ಶನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಸೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನನು ಈಡ್ಯನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅನನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಳಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟು ಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತೆನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಷರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭೆಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯ ಶ್ಷದಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ; 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ವ.೧೦.) ಖಗ್ಗೆ ಟ್ರ'ದಸಂದಿತಾ 243 


ಕಾ ಇರಾನ್‌ ಟಾಲ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಈ ಹ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ನ ಇರ ಇಟ್‌ ಬಾನ್‌ ಇ.ಆಿ ಇತೌಇಳ್‌ ಓಡ ಇ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ ಇ ಉಗ ಆರ್‌ಇಾರ್‌ ಇತ್‌ 





ಈಡ ಆಡ ಇರ್‌ ಆ ರ್ವ. ಆ ಆಹ್‌ ಎಡ್‌ TS ಎರ ಆಣ ಇ ಈ ಎಡ ಆರ್‌ಡಿ ೫ ಕೌ ನ್‌ ಪಾವಾ ತೌ ಆ ಇ ಕಿಲಾ ತೌ ಇ ಕರೌ ನ್‌ ಕೋತ್‌ ಇ. ” 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿನಿಡ ಈಡಿಕೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಆವಕ್ಷದ್ದೊಕೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 

ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಸೇಮಾಂ ದೇವೋ ಜೇನಹೂತಿಮವತು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಸ ಹೋತರ್ಯಜ ! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಇಡೇತ್ಕೇತೆನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಶೃತೀಯೆಸ್ರೆಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐಶೆಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇಳೋ ಯಜತೈನ್ನೆಂ ನಾ ಇಳೋಇನ್ನಮೇವ ತೆತ್ಸ್ರೀಣಾತೈನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಇಳೆಕ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೆವೀರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಗೂ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಇ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೆ ೇವಶೆಯ್ಲಿ, 

ಇಳೆಸೆ ಸ್ಮ್ಯೈಸಿಕೃತೆಂ ರೂಪೆಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸು ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 

ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನೆ ವೋಕ್ತೋಗ್ದಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಸೇಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮೊ ಅಗ್ನೇತನಿನೌ ಅಶ್ಚೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವಕ್ಸೆಖಾ ಸಹಮಿಜಿಸ್ರಮೃಷ್ಟಃ | 


ಇಳಾವಾ ಏನೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾಸ್ಲೀಘೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ ಸಭಾವಾನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಆಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಡ್ಚೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೊಚಿಸಿದೆ. | 


ವಿನರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗಿ ದೇವತಾ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. . 


ಮತಿಃ_ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾ ವಾಸ್‌ | 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಳಿತಃ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಇಡ 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು್ತ. 
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ಇರ್‌ ಇಫ್‌'ಟ್‌ಗಾ.ಸ್‌'ಎಟ್‌'ಆನ್‌' ಒಫ್‌ ಇ.ಸ ತ್‌ ಒಫ್‌ ಆ ಹ್‌ ಈ ಆತ್‌ ಇನ್‌ ಆರ್‌ಎಸ್‌ ಇಫ್‌'ಇರ್ಟ್‌ 





ಧಾರ್‌ ಟಗ್‌ ಗವ ಇರವ ಬಾ ಇದಗ ಒಂಟ ತ ತ ರ್‌ ಬವಗ ವ್‌ ಗಡ ಕ ತರಲಾ ಪ ಇಡ್‌ಲಾರ್‌ ಇ.ಐಾವಾಹ ಇ ಆ ನುಪ್‌ಾ್‌ರರ್‌್ಯರ್‌್‌ಾ ಉದಾ ಇತ್‌? ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಗದರ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 


ವಹ- -ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಹೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರೆಂ-_ಚಿಜ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿಜಿಮಿದಿಶಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಃ _-ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಸೆಚೆಮನ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛಾ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸುಜಿಹ್ವ-ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ಹಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಜಿಹ್ಟಃ ಗೋಸ್ರ್ರಿಯೋರುಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿ- ಪಾಡಪೂರಣೇ ಚವೈತುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವಚ್ಯತೇ-ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಸರ್ಮೆಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಕ್‌. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
) ವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ' ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. `ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ 

ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವನಾಗುತ್ತಜಿ ಆಗ 'ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೪॥ ' 


EEA 


ಕ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | 
ಸ್ಪಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚೋ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವೈದ್ದರೇ | 
ಗಾ F 
ವೃಂಜೇ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಶರ್ನು ಸಪ್ರಥಃ ಗಣ! 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸ್ರೈಣಾನಾಸಃ | ಯತ್ತಸ್ರುಚಃ | ಬರಿ | ಯಜ್ಞಿ €1 ಸುೀಅಧ್ಯರೇ | 


el | | | 
ವ್ರಂಜೇ | ದೇನವ್ಯಚೆ85ತಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶರ್ಮ | ಸೇಪ್ರಥೆಃ 1೫ ॥ 
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IT ರಾ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ್ವಧ್ವಕೇ ಶೋಭನಸ್ರಾಯಣೀಯಾದ್ಯ ನಾಂತರಯಾಗವತಿ ಯೆಜ್ಞೆ € ಸೋಮಯಾಗೇ ಬರ್ಥಿರ್ದೆ- 
ರ್ಭಾನ್‌ ಸ್ತೃಣಾನಾಸೆ ಆಸ್ತರಂಶೋ ಯೆತಶಸ್ರುಚಜೋ ನಿಯೆಮಿತೆಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರಾ ಯತ್ವಿಜೋ ದೇವವ್ಯ- 
ಚೆಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೇವಗಾಮಿನಂ ಸಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಸಾಧನೆಂ ಗೃಹ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ವೃಂಜೇ | ವಿವರ್ಜಯೆಂತಿ | ಸಂಪಾಷೆಯೆಂತೀಶೈರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಧ್ಯರೇ-- ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದವೂ, ಪೀಠಿಕಾರೂಸವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಜ್ಜೇ--ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಜಿ8- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು | ಸ್ಪೈಣಾನಾಸಃ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ | ಯೆತ- 
ಸ್ಪುಚ8--ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದನೆರಾಗಿಯೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ದೇವವ್ಯಚೆಸ್ತಮಂ- 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದೂ | ಸೆಪ್ರೆಥೆಃ--ವಿಸೃತವಾದುದೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದುದೊ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯು- -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ವೃಂಜೇ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದವೂ, ಹೀಠಿಕಾರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಈ ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ಜುಹ್ರಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಪದೇಪದೇ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The priests, bearing ladles; are strewing the sacred grass in this holy 


sacrifice, to prepare ೩ god-frequented and well-spread abode for Indra: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬರಿ ಇದ್ದೆ, ಈಳೆಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಬರ್ತಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂಜೀ ಅರ್ಥ. ದೇವೀ ದ್ವಾರ8 ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಹುನಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ ತೆಕಿದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೀತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಶಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಆದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖುಪ್ರಿಕ್ಕುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರಡೆಬೇಕು. ಕೇನಲ ಈ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಹುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ದ ಭಾರ ರ ರಾವ ನ ರಾಗ್‌ ಗಾ ದಾ ಕಾನಾ ವ್‌ ರಲ 


ed ಹನ್‌ 
ಮಾಮ TE ETT ವಾಲ ತರಾ ಹೇಳ ಸಲ್ಪ ನ ಡರ್‌ ಗ ರ ಅಗಸನ ಡಾ. ಗಾನ್‌ 


ಸ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರವೀರಮಸ್ಸ್ಮಣನ್‌ | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪೆವಮಾನಃ ಸ್ತೃಣಿನ್‌ 
ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಬರ್ಜಿಯೆನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಅಚೀತನವಾದುದೊ, ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಾ ಶನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ತಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ಫರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಮ್ರದಾ ಅಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞ್ಲೇ ವಿಜ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
4 ಸ್ವಾಸೆಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನಪೆದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಮ ಪ್ರಿಯೆ- 


ಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತು' ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ ರಾಸ್‌ 
ಚೆ ಹಾಗ ನ್‌ ಅಸ 


ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆಶುರ್ಥಪ ಶ್ರಯಾಜದೇನಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇನತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ, ಪೆಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇವ ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇ ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲೆನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
) - ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದೆ ದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹೆದ್ದೆ ₹ವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ಬಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹ ಪರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯಷ್ಟುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಥ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. '೩-೫) 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಆನ್ರ್ಸೃವೂ ತದ್ರಾ $ಸ್ಕವಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಆಹುತ್ಯನೆಂತರ ಇಧದಿಂದ ಸ್ತು ವಸರ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ಜೀವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ--ಆಸ್ತರಂತ | ಹೆರಡುವವರಾಗಿ, 


ಸಪ್ರಥಃ-- ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ ೬-೮). 
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ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಸೆಪ್ರಫಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಪೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿತನ್ನತೇ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೯೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆಥಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿ ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಶೆಸ್ರುಚೆಃ--ಭಾರತಾಃ, ವೃತ್ತಿ ಬರಿಷ, ಯೆತಸ್ರುಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುತ್ತಿ ಜ್ಜಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾಗಿಜಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ಪೈಣಾನಾಸಸಪ್ರ್ಯೋಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಢಾತು. ಕ್ಯ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಯೆತೆಸ್ತುಚಿ- ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರತ್ಯೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ... ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಪಧೃರೇ--ತೋಭನಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವೃಜಕ್ತಿವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಭ್ಯ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹೆವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ಮಳತ್ಮನೇನದೇಳ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶಕ್ನಯ. 

ಸಪ್ರಥಃ- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ ಸ 

ಪ್ರಥಸಾ ಸಹೆ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ-ಶೇನ ಸೆಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಖಾ F 

ಸಮಾಸ. ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ- ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ. 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ | 
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ರಾಗಾನ್‌ ಗ್‌ ಗರಣ 
ಮ್‌ ರ EN OTN ESN TEN TES SSS ENNIS IST ST ಹಡಿ ಇ ಗಾದ TT ರಲ ಕಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 
ನಿ ಶ್ರಯಂತಾನೃತಾವೃಧಃ ಪ್ರಯೈ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಹೀಃ ! 


| 
ಪಾನಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಠಸಶ್ಟ್ರತಃ ॥೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
; 
ವಿ1 ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಯುತವೃಧಃ | ಪ್ರ5ಯೈ | ದೇನೇಭ್ಯ8 | ಮಹೀಃ |. . 
| | | 
ಪಾವಕಾಸಃ | ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಃ | ದ್ವಾರಕ | ದೇನೀಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ [೬॥ 
| ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ಯಜ ಸ್ಲಸ್ಕೃ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿವಿಧಂ 
ಶ್ರಯೆಂತು | ನಿವೃತಾ ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೈ ನ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಣಾಯ || ಪ್ರಯ )ಿ ರೋಹಿಷ್ಕೈ ಅವ್ಯಥಿಷ್ಕೈ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ || ಕೀದೈಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಯತ- 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಮಹೀರ್ಮಹತೃಃ ಸಾನಕಾಸ ಶೋಢಯಿತ್ರೈಃ ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹೋ ಬಹುಸ್ವೃಹಣೀಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತೋಇ*ಸಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸರಸ್ಸೆರವಿಪ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬತವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ ವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನರೂ | ಮಹೀ- ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಸಾವಕಾಸಃ--ಶುದ್ಧಿ ಸತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಸ್ಸೃಹಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದನರೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಃ--ಅಂಓಕೊಳ್ಳದೇ ಎಕ ಸಾ (ಆದ) | ದ್ವಾಕೋದೇವೀಃ-(ಯಜ ಜ್ಞಗೃಹೆದ) ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ 
ಡೇವಕೆಗಳು | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರ ಯೈ —ಪ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ ಮ 
ದೂರ ಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ದವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾದವರೂ, ' ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶುದಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಧೈವರೂ, 

“: ಅನೇಕರಿಂದ a, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ ಫದೇ ವಿವಿಕ ಕಾಗತಿ ಆದೆ ಯಜ ಜ್ಞಗೃಹದ 


ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಜಿಯ ದೂರಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. | 


English Tranlation 


Let the bright, separable doors; the augmenters of oli. 
of rites; the desired of many; be set open for the gods to enter: 


the purifiers 
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ಗಾ ನಾರಾ ದ್‌ ಗ ರ ಇ ತಗಿ ಇಡ, 
ವಾ 
FS ರ್‌ ಹಾ ಈ: ಕಾ ನ್‌ ಈ. ರ್‌. ಗಾ ದಾ ರಾರ ಗ್‌ ತಾ 
ತಾರ್‌ ತಲ ಆರಾ ಆರರ ಆಲ ಈ. 
ಪಗಾರ ತಡ ಈಂ ಆರರ OT ಘಾ 
ತಡಾ ಧರಾ ಪಾರ್‌ ಪಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ--ಯಜ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ ಸ್ರಯೋಗನೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ಯಿಷೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಕ್ಸ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಜೀವತಿ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈಗ ಹೇಳಿರುನ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವೃತ್ಯಾಸವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ ಸ್ರಿಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾಹಾಕೃ ತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆರಸ್ಪತಿಯೆು ಶುದ್ಧವಾದ 
ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ದೇವಾತ ಜ್‌ ಆಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಹೋತ ನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರ್ಕೆ ಬರ್ಹಿ, ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕೆ ೀತಕ್ಟೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರ ಶ್ಲೇಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಸಕರಣಸಾಮಗಿ ಗಳನ್ನು. ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ನಚನದಲ್ಲಿನೆ. 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ಸೃತೇನ | 
ನೃಸೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ಚೆರಂತೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


೧) ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಯತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಚತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಸಿಯೂ 


೨) ಡುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ರಲ್ಲೂ 
೩) ಪ್ರ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಪ್ಪ ಪ್ರಜೇತೆ ನ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 
೪) `ಇನ್ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೃಶೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩- ೪-೫ರಲ್ಲೂ 
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ಬ ಸ ಯ 
ಮ 





ಕಾತ್‌ 








ಮೌಸ್‌ ಕ್‌ 


ಕ ಕೇವಲ 
ಹೀಗೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಕ ಯ 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಕೋಪಿತವಾದನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲನಂ 


ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನಿ ಜಾತೆವೇದಃ! 


ಹ ಮಿತಮಹಕಿ ಕಿತ್ವಾನ್ನಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ [| 
ಸ ಗ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ದುಕೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಸಜ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆ ೀಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಸಾಲ ಕ್ಕ 
ಬುತಾವೃಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ಎಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂ ಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 


ಸ್ವಾಥಧ್ಯೋಷಿ ವಿ ಮಕೋ ದೇವಯೆಂಶೋಶಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದಿೇವತಾತಾ | 


ಪೂರ್ವಿ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ವಂಜನ್‌ 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೨-೫) 


ಎಂಬ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಕಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ತ್ಯವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಸವದ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರಾದ 0146710616 Grassman ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ನಿರಾಟ್ಸೆಂಮ್ರಾಡ್ಕಿಭ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀಶ್ಸ ಭೂಯೆಸೀಶ್ನ ಯಾಃ | ಹುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 
ತ (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಂಮ್ರಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. Max 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. 2, 245). ಪ್ಪೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದ್ದುರ ಯಸ್ವಾಃ ಕನಷ್ಕೋತಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ನಿ ಪೆಫ್ಲೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೆ € ನಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ನಿಯಂ- 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ಕಪ್‌ ಇಸ ಇಫ್‌ 
ದಾನ್‌ ಗ ಇ ಈ ಪೌಡರ್‌ ಭರವ ರಜ ಒದ ರಗ, ವ 0 ರತ: 
ತ ಗ ಘಳ್ಳಾ ಸಪ್ತ ತಡ 


ಕಾನಾ ದ ಫೌ. ಸ ನಗದ ನೌ ಇದ ನದಲ ಇಂಡ ಗಾ ಎದಗ ಲ ನ ಕ್‌ ಗಿಗಾ ಫಡ ರಣ ಬತ್ತಾ. ಗಾದ ಗಾ ಇತ. ಹ ೧. ಇತು 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಗಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸೆಂಜ್ಞಕಾಃ ಪಂಚಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಕೋ ಹೋತಾ ಯುಜತು | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ವಿಂಬ ಪೆದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 


ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದೆ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
' ಓಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 


ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನ್ಯೆ ಹುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ಶೆಶ್ಸ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯೆಂ 
ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
R (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ನಿಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುಪ್ರದೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜನಕೇರ್ನಾ ಪ್ರವನಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನೆಯೆಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ! 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವ್ಹಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹವ್ಹಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮೆಕ್ಯಃ | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ॥ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹೆ ಮತಭೇದನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹೆದ್ಟೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ಡೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ಶಂಶೇ ಶೆಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ಗಿಮೇವ ಚೆ ॥ 
ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೆಟಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ 

( ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭) 


ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಶ್ಚತಃ-ಅಸಜೃಮಾನಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿಶ್ರಕೃಷ್ಣಾಃ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ವಿವಿಕ್ಷವಾಗಿರು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಇತ್‌ ರಾತ್‌ ರ್‌ 





RIS 
ded ಗಾ: 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರಯೆಂತಾಮ್‌- _ಶ್ರಿಜ್‌' ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. : ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬತಾವೃಧ8-- ಯತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಇತಿ ಖುತವೃಧಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.ಉಪಸದ ಸಮಾಸ. ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆನದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ' ಧಾತು. ಪ್ರಯ್ಯೆ ಕೋಹಿಸ್ಕೈಅವ್ಯಥಿಷ್ಯ್ಯೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೇಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀಃಮಹೆತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಪಾನಕಾಸ8-ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಪುರುಸ್ಸೃಹ॥--ಸ್ಪೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸಶ್ಚತೆಃ -ಗ್ಲುಇ್ಚಾ ಷಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. `ನ ವಿದ್ಯುಂತೇ ಸಶ್ಚಂತಃ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು ಅಸಶ್ಚತಃ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 


ಹ ಗಾನಾ, ಅಂ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಸೇಶಸಾ | 


| | | 
ಯಹ್ಟೀ ಯಶತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸೀದತಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸುನುತ್‌ ॥೭॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ! ಉಪಾಕೇ ಇತಿ | ನಕ್ತೋಷಸಾ ಸುಪೇಕಸಾ | 


| 
ಯಹ್ಟೀ ಇತಿ ಚುತಸ್ಕ | ಮಾತರಾ | ಸೀದತಾಂ | ಬರ್ಹಿ | ಆ | ಸುಂಮತ್‌ ॥೭॥ 
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ಕಾಶ್‌ ನಾ 
RT ಹತಾ 
el ಘಾ ಆರತ ಇಸ್ತಾ 
ಈ ಕಾವಾ ರ ಘಾ, ನ್‌ ಗ್‌ ೪ ಕಾಲಾ ಗಾ ಫಗ ಪಡು 3೫. ಎರಡ ತ ಇಚ್ತಾತ ತ್ರ ಇದು. : ತಂ ಫಗ ತ್ರ ಫೌ: ಸಕಾರ್ರ ತೌಡು ಸ್ರ ಅಸಫ್‌ ಘಾ ಹ್ಹಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಭಂದಮಾನೇ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಉಪಾಳೇ ವರಸ್ಸರಂ ಸನ್ನಿ ಹಿತೇ ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನ- 
ರೂಪೇ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಯಹ್ಹೀ ಮಹತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯರೂಪೇ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯೆಮಾನ- 
ತ್ಹಾತ್‌ | ಯಹುರಿತ್ಯಸೆತ್ಯನಾಮ ಯಹುಃ ಸೂನುರಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಸ್‌ | ತಾಭ್ಯಾಮಾಗಮನಾಡ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪೂರ್ತೇಯಜ್ಞಮಾತೃತ್ವಮುಸಚರ್ಯಕೇ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಅತಿರಾತ್ರಾದೀನಾನುಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಉಕ್ತೆಗುಣನಿಶಿಸ್ಟೇ ಅಹೋ- 
ರಾಶ್ರಜೀವತೇ ಸುಮಶ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ | ಆಸ್ಮಾಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುಮದ್ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ದರ್ಭೆಮಾ ಸಮಂತಾದಾ ಸೀದತಾಂ | ಉಪವಿಶತಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಚುಶೆಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸಸ್ಮೀ | ಯಜ್ಞಮಾ ಸೀಪತಾಂ | ಆಸಾಪ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೈತೆಂ ಪರ್ಭಂ ಸ್ವಯವೇವಾ ಸೀಪತಾಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅ ಭಂದಮಾನೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುನವರ್ಕ, | ಉಪಾಕೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಇರುವವರೂ, | ಸುಪೇಶಸಾ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯಹ್ಚೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಥವಾ (ನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಅಪತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯುತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತೆರಾ-- 
ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ-ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳೇ, |! ಸುಮತ್‌-- 
(ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ನೀವಾಗಿಯೇ |  ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತಾಂ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಅಥವಾ ಸುಮತ್‌--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀಪತಾಂ—ಅಭಿವೂಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಬಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರೂ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಹೋರಾತ್ರದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನೀವಾಗಿಯೇ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುನ ನಮ್ಮ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

Euglish Translation 

Beautiful night and morning, ever hymned, ever associated; progeny 
(of time), parents of sacrifice, sit down of your own good-will on the sacred 
grass. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

(ಆ) ಭಂಡೆಮಾನೇ- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ನಕ್ತ್ಯೋ- 
ಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಅರ್ಚೆತಿ, ಗಾಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭಂದಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾವಿನಯನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಂದನಾಃ ! 
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NT ಎಫ್‌ ಎರರಾ ಡಾ. ನೌ: 








ಇರ್‌ 





ಕಾತ್‌ ಗಾಗ 





ಭಂದನಾ ಭಂದಕೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣ॥ | (ನಿ. ೫-೨) ಭಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನನಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತಡಿಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಆ ವಿವೇಶ ಕೋಪೆಸೀ ಭೂರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂಡಕೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕೆವಿ?! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾವತೀರ್ವಿಶ್ಟಾಯುರ್ವಿಶ್ಟಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 


ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨) 


ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ನೀವಾಗಿಯೇ 
ಎಂದು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮತ್ಸೈಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ಸಿ. 
೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ರುವುಜಿಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಮಪ್ರಥಃ ಸಮದ್ಗೆಣ॥ ಸುಮದಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತೆನ ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸಡಕೆನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


ಅಥಾ ಮಂದೆಸ್ವೆ ಜುಜುಷಾಹೋ ಅಂಥಸಸ್ತ್ಪಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮಪ್ಗಣಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭೆನಗಣ8 ಎಂದ್ಕೂ 


ವಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಲಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಸೋಷಿಣೋ ವಯೆಮುಸೆ ಭೊಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಫಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭೆನರಥಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಪದವು ಶೋಭನ, 
ಕಲ್ಯಾಣ ಈ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉಪಾಶಕೇ--ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ | 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಸೇಶಸಾ- -ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಪಿಂಶತೇರ್ಥಿಪಿಶಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಿಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಸುನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. | 
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SN 
ಯಜ್ವೀ-ಮುಹತ್ಯಾ ಅಸೆತ್ಯೆರೂಸೇ ವಾ | ಅತಿ ಮಹತ್ತಾರ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ಶಿಶುಕೂಪ 
ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದವು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಕುಕ್‌, 


ತೋಕೆಂ ಇತ್ಯಾದ್ಯಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಷಗಳನ್ನೂ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣಿಗೆ 


ಉಪ ವ ಏಸೇ ನಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರ ಯೆಜ್ವೀ ದಿವಶ್ಚಿತಯೆದ್ಳಿ ರರ್ಕೈೆಃ 1 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ವಿಡುಷೀವ ವಿಶ್ಚಮಾ ಹಾ ನಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ 01 
(ಜು. ಸಂ, ೫-೪೧-೭) 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸುಡುಘೇವ ಢೇನುಃ | 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೊಕತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞಯೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಶ್ರಯೇತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಚೆರತೆಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸೆಮುಷೆ ಧಾಸಯೇಶೇ | 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ್ಪಧಾನಾಇನ್ಫಳ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ ಸುವರ್ಚಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿಶುಂಭಿಮಾನಾ | 
ಶ್ಚಫ್ನೀವ ಕೈತ್ನುರ್ನಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯುಃ॥ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೊ ಸಹೆ ಪದೇ ಹುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪರಾಗಿರುವರೆಂಬ 
ಅಂಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಶ್ಚೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ನಕ್ತೋಷಸಾ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ: ಯತೆಸೈ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ್ರ 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು 
ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷೆಸಾ ನಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ I 
ಯಶ್ಚೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುಕೇವ ಶಕ್ಕತುರ್ದರೋನೇ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖಕ್ಳುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭೆ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುನೆ ಗ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿತವಾದ ನರ್ಣನೆಯ್ಕು 
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ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇಶೇ To MEN | 
ನಿಣೋದಾಂ 
ಅಂತರ್ವಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯ 
ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ವ ಟಾ 
ಕಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಾಧಾರಣ 


ಇ ಗಾನ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ 
ತನ್‌ ಇತನ ಗಸ್‌ ಗತ ಬಹ 
ಇನ್‌ ಗಗನ ನೌ ನ್‌ 
I ಇತರಾತಗಾರ್‌ಲಾಹ 9 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ' ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಃಪಾ ಸ! 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಸಮೀಪನರ್ಶಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 


ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ ಆಸೆಯು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಅ ಸುಷ್ಟಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದೆತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ | 


| 
ವಿಷನೇ ಯೋಷಣೆ ಬ ಹತೀ ಸುರುಕ್ನೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರ ಹಿಶಂ 


ಎಂಬ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯೆವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದುಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ಯೇಗ್‌ಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಸೈಣ್ಣಾನೇ | 


ಸಗ್‌ಂಸ್ಥಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಜೀವೈಕೀಥಂ ಬರ್ಶಿಃ ಸೀಪತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರೈಜ [| ಕಾ ph Ey 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾಕಕ್ತೆರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ” ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ೮,೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನೆಕ್ತ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಪದಗಳ ನಿವ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ 
| ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇನರನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸ್‌ೌ ಚ ಯೇ ನೀವ್ಯಾವಾಗ್ಗೀಯ್ಯಾವೇನ ತೇ ಸ್ಮೃಶೇ ! 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸೈ ತನೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಷ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾವಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ಗಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಕಿದಿರುವುದ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಉಸಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛೈತಶೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕೃದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 

ತಮ ಉಚಿ ಸೈ ತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ 


ಅಸಿ ನಾವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಗ್ಸೆ (ರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
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8.9, ಅ, ೨. ವ.೧ಗಿ, ] ಹುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ ೨517: 





ತತ್‌. ಬೌ ಬಾಲ್‌ ಅನ್‌ೌರ ಪೌಲ ಬಸ್‌್‌. ಹೌಂ. ಬೌ ರ್ಡಂರ್‌ಫ್‌ಲಾ ಈ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಲ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಇ“ ರ್‌ ಜ್‌ 


ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವೆನ್ನೊ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೊ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇ ಪದಡೊಡನೆ 
ಅಇಗಲಿ೯ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆದೆ. 

ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ಶೆಮಸ್ಥೆತೀ | 

ನಾನ್ನಾ ಭವಶ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುಡೆಯಾದ್ರೆವೇ ॥॥ 

ಕ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ಡೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ವತೀಯೆಂಡೂ ಸೂಕ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂಪೊ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗೆಳೆಂ 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿಘಂಟು ೧-ಖ). 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೆಂತುಂ ಕೆತೆಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಪಾಸಾನಕ್ತೆಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಭಂದೆಮಾನೇ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ. ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ ಶಾನೆಚಾದೇಶ ಇದಿಶೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ.  ಅಡುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚೆ 
ನಾಂತರೂಪ- 

ಉಪಾಕೇ--ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವಪದದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವೂ 
ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ- 

ಸುಪೇಶಸಾ--ಶೋಭನಂ ನೇಶಃ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತ್ಕೇ | ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದ 
ಅಮ್ಯದಾತ್ತೆಂ ಪೈೈಚೈಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಥರವಾಗುತ್ತರ. 

ಮಾತರಾ- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ರೂ. ೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ೫ 

ಸೀಡೆತಾಮ್‌- -ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇನು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವಪ್ಸಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ. ಘ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಫನುದಾಶ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ೭! 
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258 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧: ಸೂ. ೧೪೨ 


ಕಾತ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ವ ಇ. ಎತ ಸದ್‌ ಇನ ಇರ ಇದೆ ಇರಾ ಬೌ ಇಳಾ 
ತ ಗಾನ್‌ ಮೌ ನಾನ್‌ ಇಪ ಇಹ ಇಡ”, 
TT ಇಂ ಇ ಇನ ಶ್ರಾಫ್‌ ಎತ ಇಂ ಇಬ ಇರ ತ್ರಾ TSS NS ಇಂ ಬದ ಒಪ್‌ಸ್ಟೋ ತ್ರಗ SSNS CR SNE RNS SS ಗಾಗ್‌ ಗಾರ 9. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| | 
ಮುಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ನಣೀ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ | 


| | ಓತ 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿನುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃತಂ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಳೆ? 
| | | IN 
ಮಂಪ್ರಂಜಿಹ್ಹಾ | ಜುಗುರ್ವಣೇ ಇತಿ | ಹೋತಾರಾ ! ದೈವ್ಯಾ | ಕವೀ ಇ il 
ಯಜ್ಞಂ | ನೆ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಭ | ದಿನಿಸ್ಸ ತಂ. ||6॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾಡನಚಜ್ಚಾಲೌ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಭೃಶಂ ಗೃಿತಾಂ ಸ್ತುವತಾಂ ಯಜ- 
ಏ ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ | ಗೃಣಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಶ್‌ ಕ್ಲಿಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪೆ- 
) ಸದೇ ವನತೇಶೃಂದಸಿ ವನಸನರಕ್ತಿಮಥಾಮಿತೀನ್ಸ ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನೌ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನೌ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೌಾ ಹೋತಾರ್‌ ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸಿದ್ರಂ ಫಲ. 
ಸಾಧನಭೂತಂ ॥ ಸಿಡೇಃ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ || ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ದ್ಯುಲೋಕೆವಾಸಿದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃತಂತಂ | ತೈರ್ಹನಿಷಃ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯೆನಾಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಈಷೈಶಂ ನೋ5ಸ್ಮದಡೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞ.- 

ಮದ್ಯ ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಅನುತಿಸ್ಮತಾಂ ಸೂಜಯೆತಾಂ ವಾ! ಸಮ್ಯಜಕ್ನಿರ್ವಾಹಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಾ-_(ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ) ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ಞಾಲೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಜುಗುರ್ವಣೀ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನರೂ | ಕವೀ- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ) ಕರೆಯುವನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ | ಸಿದ್ರಂ- ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಸೃ ನ ತಂ.೨_ದೇವಲೋಕರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಸೇರುವುದೂ ಆದ | ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ-- 


ತಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಯಶ್ಚತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನು ಿಂಟುಮಾಡುನ ಜ್ಞಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ತ ಭಕ್ಷರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸು 
ವನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾದುದೂ, ದೇನಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರು 


ವುದೂ ಆದ ನನ್ಮು ಈ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈಗ ನೆರನೇರಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May the two pleasing-tongued receivers of praise, the divine and 


sage invokers (of the gods), officiate to-day at this our sacrifice) which 
coufers (rewards) avd attains heaven: 


ಎ 1ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ಜೀವಸಂಬಂಧಿನಾ ಹೋತಾರೌ|! ಆಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ನ ಇತ್ಯುಭಾ। 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಆಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂಸಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ [ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾಕೆ. dಗer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಔ೩ug ಎಂಬುನನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, Oldenberg 


ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಸತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮-೭ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇನಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಪನವು ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಇದೇ ರೀತಿಯ 


ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ರಾಗ ಲುಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಮನಸೋ ಯಜಧ್ಯೆ ತ್ರ! 
ಪ್ರಚೋಡೆಯೆಂತಾ ನಿಷಥೇಷು ಕಾರೂ ಸ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ|। 

i (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೊ (ತ್ಪಾದಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನಮಾಡುನನರು (ಅಳೆಯುವವರು) ಎಂದಿರುವುದೂ 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ವೇವ- 
ಹೋತೈವಾಣೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೈಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೃಶ್ವಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಬುತಂ ಶಸಂತೆ ಜುತಮಿತ್ತೆ ಆಹುರನು ಪ್ರತೆಂ ವ್ರತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
i (ಜು. ಸೆಂ. ೩-೪-೭) 


| ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ಗಿಸರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


260 ತ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧, ಸೂ. ೧೪೨ 


ತಾತ 


ದ್‌ ಇತಗರಗತ ಗವ್‌ ಗತ ಇವ ಎತ ಇವನ್‌ ನವ 





ಎಸ್‌ ಇದ್‌ ಫೌಇ ತ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 
ದಾನ ದ್‌್‌ ಕೌನ್‌ 
ಇನ್‌ ಕಾ ಮೌ eS TN MEU SST SS ರ ನ್‌್‌ 


೧-೧೩-೪ ತೆ ಹೋತಾ ತ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಬಿಕೀಷಣವಾಗಿದ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಜೇಶಸಾ | ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಮಿದ್ಯಾನೈಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸೆತೆನಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇನೇಷಂ 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ -೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಂತ ಡ್‌ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಫೇ ಯೆಜಿ ನ್ಹವನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸಾ ಸ್ಥಾನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಫವಾದ ಅಗ್ದಿಗೂ ಇರುತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಐತ 
ರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ವೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಾನಾಪಾನಾನೇವ 
ತತ ೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ ೬ಕಿನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ ಜಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ಲಾ ತ್ರಾ ಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ್‌ ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯನ್ಲಿಯೊ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ದೈನ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋಶಾರಾವಗ್ಗೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ಸೇರ್ಶಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯೌ ಶೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಆ ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜುಗರ್ವಣೀ--ಬೈಶಂ ಗೃಣತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರೌ | ಸ್ತೋಶ ಶ್ರಮಾಡತಕ್ಕೆ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ. 
ಸಿಧ್ರಂ- ಫಲಸಾಧನಭೂತೆಂ | ಫಲದಾಯಕವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- - 
ದ್ಯಾನಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇನುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ | ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯೆಚ್ಛೆತಾಂ | 


(ಖು ಸಂಕ 3-೪7-೨೦) 
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SNe ಮಾ ಇ ಆಡ್‌ ದಾ ಗಗ ಇಡ. ಹೌ ತ ಒಳ ಆನ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇನ ಗ್ರಾ ಸತಾರ ಇತ್‌ ಅದಕ್‌ ನಾ ತೂತ್‌ ಇತ ರ್‌ ದೌ ಇಕ್‌ ಕ ನ್‌ ಗಾಗಾ ದೌ ಈ ಒರ ಇದ ಈ ಆ. ನನ ಇನ್‌ 





ಇತ್‌ ಇರದ ಇ: ಇತರ್‌. 


ಎಂಬ ಖುಶ್ವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಿಧ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸಾಧನನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲ 


ಸಾಧಕವಾದೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ವಾ--ದೇನಾನಾಂ ಮಾದನಜ್ಚಾಲೌ 1 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರ, ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ಇರ್‌ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 


ವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸ ವಾಗಿರುವುದು. 


ವನ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದ್ರೆ ಜಿಹ್ವಾ--ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು. ಸ್ಸಾಯಿತೇಯ್ಗಾ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋಸ್ಕ್‌ ಮಂದ್ರಜಿಕ್ತಾ 
ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


೪ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಜುಗುರ್ವಣೇ--ಗ್ಯ, ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭೈಶಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗೆ ಛಾಂದೆಸನಾಗಿ ಜುಗುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಧಾತು. 
ಜುಗುರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂಪೆಸಿನನಸನರಕ್ತಿಮಥಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಗುರ್ವಣಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ- ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಎ] A 
ಹೋತಾರಾ_--ಹು ಡಾನಾಡನಯೊ! ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ರಾಡುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೈವ್ಯಾ--ಜೇವ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸೆಂಬಂಧಾರ್ಥನೆನ್ಲಿ ಸೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ತದಿತೇಷ್ವಚಾ- 
ಲಾತ ಸೆ 3 
ಮಾಜೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯೆಶ್ಟತಾಮ್‌- ಯಜ ಜೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಡ್ರಿವಚರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೊ. ಹ ೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಸ್ಟೇ 
ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಹಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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“ಡ್‌್‌ ಸ್ಯ, ತಾತ ] 
ದ ಒರ್‌ಡಾ ಸರಾ RNS ಅಹ ಬರತರಭಾರ ಹಾರರ್‌ ಗ ಈರಗಾರ 5 ಹ 
ತಾನ್‌ 9 
ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದದ ಕೌ ೬.೫ ಸೌಲ ಈ ನೌ 


ಸಿಧ್ರಮ್‌--ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶ್ಟಾಜೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿನಿಸ್ಸೃತಮ್‌--ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಕ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಸತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ತುಚಿರ್ದೇವೇಷ್ಟರ್ಸಿತಾ ಹೋತ್ರಾ ಮರುತ್ಸು ಭಾರತೀ 

ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ He ॥ 
reo 


| | | I 
ಶುಚಿಃ | ದೇವೇಷು | ಅರ್ಪಿತಾ | ಹೋತ್ರಾ | ಮರುತ್‌$ಸು | ಭಾರತೀ"! 
[ | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಹೀ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ ೯ 


ನಾಜೊಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಮರುತ್ಸು ನಿರುಷ್ಛಲಸ್ಷಣಯಾಮರಣೇಷು ಜೀನೇಷು ದ್ಯೋತೆನಶೀಲೇಷು 
ಸ್ತೋತೈಷು ಮರುತ್ಸು ಯತ್ತಿಕ್ನು ವಾರ್ಸಿತಾ ನಿಯೆಕಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಿಕಾ ಭಾರತೀ ಭರತ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಹ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ವಾಕ್‌ ತಥೇಳಾ ಪಾರ್ಥಿವೀ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸೆರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆಪ್ಪೆತೀ ಸ್ರನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿ- 
ಸ್ಥಾ ನವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಸೀದಂತು | ಉಪ- 
ವಿಶಂತು || 
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ರ್‌ ಇದ್‌. 
ದಾದಾ ಮೌನಾ, ಪೌಲ ಲವ ಣ್ಣ ತ್ತ ತಾ ರಾದಾ ರಾನಾ ನಾ ಗಾ ಗಾ ತಲ ವಟಾ ತಾ ರ್‌ ಅಾರ್‌ರ್‌ಾದ್‌ಾನ್‌ಾಡಗ ನಾ ರ್‌ ದ ತಾತಾ ಹ್ತ ಶರಾ ಕಾಸಾ ತಲಾ ರಾ ಕಗ ತಾ ಗಾನಾ ಕಾನಾನ್‌ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ತಟ ನಾರ್‌ ನಾನಾ ಅ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


” ಮರುತ್ಸು- -ಅಮರರಾದವರೂ | ದೇನೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ಪಿತಾ--ಫಿಯತವಾಗಿರುವವಳ್ಳೊ, | ತುಚಿ$- 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಳೂ | ಹೋತ್ರಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯೂ ಆದ | ಭಾರತೀ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳ್ಳೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಇಳಾ--ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಥಳಾನ ವಾಗ್ದೀವತೆಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ | ಸೆರಸ್ಸೆತೀ- -ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆ ಲೋಕಸ್ಫಳಾದ ವಾಗ್ದೀವತೆಯೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞ 
ಯಾಃ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಬರ್ಜಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಸೀದೆಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಮರರಾದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವನಳೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯಾದವಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಮಳೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವಶತೆಯ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ವೇವತೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆವಳೂ 
ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕವಾಕ್ಕೂ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳ ವಾಗಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ,ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May the pure Hotra, placed among the gods; and Bharati, among 
the Maruts, and may the adorable 118, Saraswati, and Mahi, sit down upon 
the sacred grass: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಲ್ಕ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವೆ ಕ ೨ ಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುತ್ತು ೧-೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಫರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿವರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;-- 
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ಮ ತ್‌ಾ ಇರ ಎನ ಇರ್‌ಒಂಮೌಲಡ ಇದ ಇದ ಇರ ಎಒರ್ಟಾನ್‌ ಗಡ ಇಡವ 
ESSE EEE ಬೂ ಆಂ 5 9ಎ ಆ ಕಾ 5 ceded ddd ಕ 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದ್ಯೇಡಮಪಸ್ತನ್ವತಾಂ | ದೇವೇ 
ಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇನಮಪೋ ವಿಯೆಂತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆಕ್ಯಜ | 





(ತೈ. ಬ್ಲಾ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಕ್ಕೇವಂರೂಸಾಸ್ತಿ ಸ್ರೋ5ಷ್ಟಮಸಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತಪ್ರೂಸಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಡ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತ 1 ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿಶ 
ಯೇನ ಕೆರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏನ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ಸದಾಂ I 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦-೮ನೇ ಚುಕ್ಕನ್ನುದಹಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು. 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಏತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಫ್ಲಿಸ್ರೆಂ | ಭರತ ಆದಿತೈಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಅಸೀದಂತು | .(ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವಕಿಯೂ 
ಬರ್ಜಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ | 


ತಿಸ್ಪಸ್ತು ದೇವ್ಳೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾ ತು ನಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚೈಶೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ ॥ 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸೆರಸ್ತತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಥಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹೈಸೌ ॥ 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ್ಬೈ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಜಿ 
ವೃಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತೃಗ್ಗೀನಿಮಾನನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೩-೧೨ರಿಂದ ೧೪) 


ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎ ಮುಂ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿಡೀವತೆಗಳು. [ವಾಕ್ಫಿನ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ | 


ದೇ- ೨-೭೨ರಿಂದ ೮೨ನೇ ಶೊ ಕಗಳ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. 


ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಥೆ ಸ್ಲೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತೆತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 
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ವ್‌ ದ್‌ ಎ ಆಪ್‌ ಇತ್‌ ಇತ 





Re ಇಪ್‌ತಿ ಇ5ೌಇರ್‌ಇತ ಇರ್‌ ಘ್‌, 





ಇಕ್‌ ದೌ ಇ ಡರ್ಟ್‌ ಇದ್‌ ಆಸಾ ಲಕ್‌ ಎದ ರ್‌ ೫: ಈ ದ್‌್‌ ನಲದ ಇರ ಈ .ಹೌ ಈ. ರ್‌ಂ ಇ ರೌಲತ್‌ ಕದದ 





ಕ್‌ ನ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯೆ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸೆರಸ್ವೆತಿಯು ಮಧ್ಯರೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದಳು. ಆದೆರೂ ಸಹೆ, 


ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈಕೆದಾಶ್ರಯೆಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 


ಎಂಬ ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹೀ ಮಹೆತೀ ಮಹೆತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾದ ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೬ ಮತ್ತು ೯-೫-೬ನೇ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ತುಗಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಪನ್ಷಸ್ರಿಢಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೊರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇವುಂನೋ ಯಜ್ಞ, ಮಾ ಗಮಕ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ | 


(ಖುಂ. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ! 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಶ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸ ಸೆಂ. ೩-೪-6) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತೆಸೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ತ ದೈ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 


ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಕಡಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇ್ಪಜನಿಷ್ಟ || 
(ಖು. ಸೆಂ ೩-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ- -ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) 11೩0607611 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedio Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭೆರತವಂಶದವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸು. 
ಎಂದೊ, (೫2. 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತೆ8 ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಞೊ ಳೈಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ IS 
ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಹುಂ ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ವತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುವಳೆನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ ಸ್ವನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳೆ ವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದ ವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು .ಜೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನೆಂ (ಬೃ. ದೇ, ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುವರಿಂದಲ್ಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಆಗ್ಲಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೆಡ್ರೊಸೆಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅರ್ಸಿತಾ--ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಳಾ- -ಈಡೆ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಸ್‌: ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಟಾಪಂಚೈನ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಜಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ. ೨-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಂತವಾದರೂ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸರಸ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದೆ ರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತಪಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸೌ ಮ- 
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ಆ ರ ಹಾಡು: ಡಾ: --ಇಾ. 


ಡಾ ES ಸಾಧರಾಬಾವಾ' ಎ ತಾತಾ ರಾಾತಹ-ರ ಸಾಹಾ ತ 


ಈ, ೨.ಆ.೨.ವ. ೧೧. 
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ಕಂಪ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ET ಹ 
ಗವ್‌ 





ಕೌರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇವ ಆಆ ಆ ಆ * ವ್‌ ತ್‌” ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಮೌನ್‌ ಇದ ಇ ಹಣಾ 





ನ್‌ಇನ್‌ ಇಂ 


ತೈರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿ- 


ತೆಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌- ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ.-- ಮಹತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ತಕಾರರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. | 


೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ರರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಸೀದಂತು---ಸದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ಅಂತಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃ -ಯೆಜ್ಜರ್ತ್ತಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘೆಖಇಗೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ ನ 





೦8 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| "| 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮುದ್ರುತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 


| | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೋಷಾಯ ನಿ ಷ್ಯತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ 1 ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಥೆಃ 
ik | | 
ಕತ್‌ ನ ಪುರೀಪಂ | ಅ ತೆಂ | ಪುರು) ವಾ! ಅರಂ | ಪುರು | ತ್ಮನಾ | 
| 
ತೃಷ್ಣಾ | ಪೋಷಾಯೆ | ವ | ಸೃತು | ರಾಯೇ | ನಾಭಾ | ನಃ | ಅಸ್ತ್ರಯುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


_ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನೋಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ತೆತ್ತಾವೃಶಂ ತುರೀಸೆಂ ತೂರ್ಣಂ ವ್ಯಾಪ್ಯಷ್ಫುತೆಂ ಸದ್ಯ ಆವಿರ್ಭವದಭೂತ- 
ಮಿವ ಸತ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸಾರತೋ ಮಹತ್‌ | ಪುರು ವಾರಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮರ್ಥಾಯೈವಾರಮಲಂ ಸಮರಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಪುರು ವಾರಂ ಬಹು ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ಚೆ | ವಾಕಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ। 
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ಲಿ 
ಇ ನ್‌್‌ ಇ 
ಹ್‌ ಇವನ್‌ ನ ಇತ್‌ ಒಡ ಇರ್‌ pe 

ಕ ಳಾದ ಬಾತಳಾತಾ ಕಾಸ ಇಂಡ ಇಡ ಸಾರ ಆಚ 

ಇನ್‌ ಗಾಗಾ ದ ಅನ ಇಹ ಕಾವ್‌ 711 “ನಾ ನ ಇಲ್‌ ಇದ 
re ಇಡ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಜಗ 
ee ರಾನ್‌ ಇ ಇ. 

PUTTS ಇರಲ ಘಾ ಆಇ ದನ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಅನ್‌ ಅ 


ಅರಂ ಅಲಂ | ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪುರು | ಬಹುಕ್ತಿಯಾವಿಶೇಷಣಮೇತೆತ್‌ | ದ 
ವೃಷ್ಟಾಾದೇಃ ಫರ್ತಾ| ಶೈಷ್ಟೃಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ವೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ತೃಷ್ಣಾ 
ತಕೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ! 
ಸೈರುಕ್ತಾಸ್ತ್ಸಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಭೃದ್ಧಿಕೆರ್ಮಣಸ್ತ ಎಶ್ರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಶ್ಮಿರೋತಿ] ಹ : 
ತೆನ್ನಾಮಕೋ 'ವೈದ್ಯೈತೋಂಗ್ಲಿರಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನೋ ದೇವೋ ೫8 ಪೋಷ ಕ fy ಹ 
ಸ್ಟಯೇ ರಾಯೇ ಸಮೃಷ್ಛೆಯೇ ಚೆ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ವೃಷ್ಟೇರ್ಬಂಧಕೇ ಸು ಸಷ ಸ | 
ಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಮುದಳಂ' ವಿ ಹತು | ವಿವಿಥಂ ಗಮಯೆತು | ಸೋತಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಹಕಕ ಶೃ 
ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಉಸಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತೆಂ [| ಯದ್ದಾ! ನೋ ತಾ ಧಿ 
ವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ರಾಯೇ ॥ ಷಷ್ಕ ರ್ಕೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ರಾಯೋ ಗ್ರಾ] ಗೌ 
ಪುಷ್ಪಯೇ ॥ ಸ್ಯತಿರುಸಸೃಸ್ಟೋ ವಿನೋಚೆನಾರ್ಥಃ ॥ ಉಕ್ತೆಲಶ್ಷಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಂಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾಥೂ | 
ತ್ನೈಷ್ಟಾ--ವಿಮ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕೆಂಯೆಂ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಖ್‌ 
ಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನ8-ನಮ್ಮ | ಪೋಷಾಯ- ಪುಪ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ | a 
ನಾಭಾ-ಮೇಘೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | [(ಅಥವಾ) ನ8-ನಮ್ಮ | ನಾಭಾ-ಯಜ್ಞನಾಭಿಯಾದ ಉತ್ತರ ವೇದಿ 
ರಾಯೇ--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಫೋಷಸಾಯ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ] | 8--ನಮಗಾಗಿ | ಶೆತ್‌--ಪ್ರಸಿದ, 
ವಾದುದೂ | ಶುರೀಪೆಂ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ | ಅದ್ಭುತೆಂ-ನಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ | ಪುರುವಾರಂ-- 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಡುದೂ | ಶ್ಮೆನಾ ಪುರು--ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಳೆಯನ್ನು | ವಿ ಸ್ಯತು--ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸುರಿಸೆಲಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಮ್ಯಪ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನನುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ, ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುನೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Twashtr); favourably disposed towards us, send to us; for Our 
nourishment and prosperity; the quick (falling) wonderful, abundant (water); 
in the centre (of the cloud; effecting) of itself much (good): 

| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಶೃಷ್ಟಾ--ತ್ರೈಷ್ಟಾ ನವಮಸ್ರಯಾಜದೀವಃ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಡ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಪ್ರೆ ಸಸಸೂಕ್ತ, 

ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಟೈದು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಉಲ್‌ ಮ್ಯಾನ್‌ ಐತ 





ಹರತ ನಾ ನಾನಾ 
ಮಾತಾ ಗ ಘಾ ೫೬ ತ, ಎಲ ತಡ 
be ಗ ತ ಫಳಕ ರ ಈ ತ್‌ಇಾರ್ಭಾಘಾ ಗಾದ್‌ ಇದಾರ ಕಾರ ನಾದ್‌ ಇನ್‌ ನಾಡ್‌ ಜಾ. ನ ಪ್ರಾ ತಟ ಪೌ ಪೌ ಈ ತಂ: ರಡ ಪಡ ಸಗಾತ 


ತ್ವಷ್ಟೆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕೆವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇತೆಸುವುವಾಗಿನೆ 


ಹೋಕಾಯಕ್ಷತ್ತೈಷಾ ರಮಚಿಷ್ಟುಮಹಾಳೆಗಂ ರೇಶೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸೆಂ ಯೆಶೋಧಾಂ | 


ಪುರುರೂಪಮಕಾಮಕೆರ್ಕನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುವೀರೋ ವೀರೈರ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯೆ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 


" (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಪಾಕೆಂ, ರೇಶೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಸೆಂ, ಆಕಾ 
ಮಕೆರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಜಿಷ್ಟುಂ-- ಎಂದರೆ ಜೇಷ್ಟನರಹಿತೆಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಮಿರಂ, ಚಂಚಲವಲ್ಲದೇ ಸಿರವಾಗಿರ 


ಅಪಾಕಂ-— ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೂ 


ರೇಶೋಧಾಂ--ವಿನ್ನುಪುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾನಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ 1 ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಫುತ್ರಾದಿ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸಂ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಕೀರ್ತಿಯೊಕ್ತೆಂ 1 ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯಶೋಧಾಂ--ಎಂದಕೆ ಯೆೈಜನಾನೇ ಯಶಸ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನವನೆಂದ್ಕೂ 


ಪುುರುರೂಪಂ-- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೆಂಪೂ, 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ_-ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಆನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ಳು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಶ್ಪಪ್ಪೃವಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿ ಕೆಮಣಸ್ತಕ್ನಕೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕೆರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಫಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ತ್ವ್ಕ್ಷ್‌ 
ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ನಚನಗಳಿಂದ ತೈಷ್ಟ ನು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ ಎಸ್ಟೇಕ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ ! 
ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ 81 ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ಧೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತನನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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TST ರಾ ವವ 
ಗಾಗಾ ನ್‌್‌ 

ಗಾಗಾ ರಾ 
SS SSS SST IN SUG AUS PRES PNET NNT I ಇ 4 ಇ NE Ped 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಳರ್ತಾ ಚಿ ಯಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುಕಃ ಸ ಚ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಶೆಸೈ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೆದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 


ತೈಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ವ್ಯಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಣಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರೃಕ್‌ ಚಾರ್ತೆವೇಷು ಚೆ! 

ತಿಷಿತಸ್ತ್ಯಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಏವ ವಾ 

ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತೆಶತಶ್ನುತೇ |! 

ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತೆನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂಪ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋಪಿ ಶೃಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶನೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃ ವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಡೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಫಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕೆಪೂಣಿಯ 
ಮತನನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಸ್ಸವಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಷ್ಟ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ಶೈಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಧೈ ತ್ವಷ್ಟಾ. ವಾಗ್ದೀಡಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ವಾಚೆಮೇವ 


ಶತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ವಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶ್ಚಷ್ಟೃವಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾಕಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವನ್ಚೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಚೌ ದ್‌ ಇ ಹ್ಯಾಂ 





ಇದೇನ ಇ ಘಿ ನಾನ್‌ ಇಡಾ ನ್‌ ಇಪ ನ ಕ್‌ ನ ಮರ್‌ ಇತ್‌ಇರೌಇಲ್‌ ನೌ ನ ಕಾ. ಪ್‌ ಎನ 


ಇಹ ತ್ವೈಪ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ವಿಶ್ಠರೂಸಮುಸಹ್ಹಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ 
ಜತ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) | 
ತೈಷ್ಟಾರಮಗ್ರ ಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುಕೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಸನಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಸಕೂಸಿಶ್ವಾಕ್ಷೈಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 


3 ಯ: (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ಕಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕೆಕೋತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) ತ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟ ಎನಿನ ನಿರ್ನಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಣವೂ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 


ತುರೀಪಂ--ತುರೀಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದವೈತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ, ತೂರ್ಣಿಂ 
ವ್ಯಾಪಿ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕೆದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಮಳೆಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ 
ಸದವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೈಸ್ವೆ | 
ಯಶೋ ವೀರಃ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಿಃ ಸುವನ್ಲೋ ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾನಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ॥ . 
(ಹೆ. ಸಂ. ೨೪.೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತುರೀಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಕವಾದ ರೇತಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಶೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇತೋಧಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ್ಹು ಶೈಷ್ಟ ನಿನ ಒಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು 
ಅದೊ ಅಲ್ಲದೇ ಏ 
ತ್ವಷ್ಟೈ ್ರೀ ಸ್ವಾಹಾ, ತ್ವಷ್ಟ್ರೇ ಕುರೀಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ, ತೈಪ್ಟೈ ಪುರುರೂಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ಕೈ. ಸೆಂ. ೭-೩-೧೫) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ವೈಷ್ಟೃನಿಗೊ ತುರೀಪೆಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತುರೀಸ 
ಪದಕ್ಕೆ ರೇತಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 71616 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ To ‘T'vashtra; the 


Seminal ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರಮ್‌- -ನಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೀಫಾದೇಶ. ಅಲಂ 
ಎಂಬುದು ಸ್ವರೂಪ. 


ತ್ಮೈನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೀಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಟಾ-ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೈನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೋಃಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂನ. | 


ಪೋಷಾಯೆಪುಷ ಪ್ರಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ (ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಿ ಹೃತು-ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಓತೆಃ ಶ್ಯಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷ॥ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಸ್ಯತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸೆರ್ಗೇಣಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾಡನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯೆಶೇ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದಾಗ ವಿಮೋಚನಾರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇ-ಕ್ಸೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಷನ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ 


ನಾಭಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಟ ಲೋಪ 


ಅಸ್ಮಯುಃ- -ಅಸ್ಮಾನ್‌, ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಚಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ `ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ೧೦ 
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ಮಾಮಾ CE ಮಾದು 


ಅ. ೨. ಅ. ೨, ವ. ಗಿಗಿ. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 213 


ಕ್‌ೌಇನ್‌ಇರ್‌ಇನೌಇತ್‌ಾ ನ ಇ ಪೌಢ, ಇದ್‌: 
ತಾ ಮಾ me 
ನ ಆ 3 ತೌಫ್ರ ಅಸಾ ರ್ಪಾ  ಇರ್‌ಪ ರ್‌ 





ಇನ್‌ ಕಾ ರ್‌ ನಾ ರವೆ ಪೌ ಸಭ ಪೌಡ ಡೌನ್‌ ನಾತ್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ಫಗ ನಾದ್‌ ನ ಕಾ ಘೌ ಇಪ ಪೌಡ ರ್ರ ಈತತ್ಮಾ ಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಅನಸ್ಪಜನ್ನುಸ ತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಯಕ್ತಿ ನನಸ್ಪತೇ | 

ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ ॥ ೧೧ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಅವ$ಸೈಜನ್‌ | ಉಪ | ತ್ಕೈನಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ವನಸ್ಪತೇ | 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ನನಾನಾಂ ಪಾಲಕೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಗ್ನೇ ಅವಸೈಜನ್‌ ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ಕಯೆ- 
ಸ್ಪೃತ್ತಿಜ8 ಸೈಸ್ಟಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭುಜ ಉಪ ಯಪ್ತಿ | ಉಪೇತ್ಯ 
ಯೆಜ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೇಧಿಕೋ ಮೇಧಾವಾ- 
ನಗ್ಲಿರಾಹನನೀಯೋ ದೇವೇಸೂಜೆಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ ಸುಸೂಡತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ ! ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಲೇಟಭೋಇಡಾಟಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಯೆದ್ಧಾ | ಯೊಪಾಗ್ನಿರೇವ ಪಕೋಕ್ಲ್ಷೇಣೋಚೈತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹನೀಂಹಿ ಸುಷ್ಕು ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವನಸ್ಪಕೇ-ಯೂಪಾಭಿಮಾನಡೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೃಜ೯-(ಖಯತ್ರಿಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಅವರವರೆ 
ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ಮೆನಾ--ನೀನಾಗಿಯೇ (ಬಂದು) | ಡೇರಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸಮೀನಿಸಿ | 
ಯೆಕ್ಷ--ಯಾಗಮಾಡು | ದೇವಕ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 1 ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ಜೀವತೆಗಳನಡುವೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಸೂಡತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಾತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯೂಪಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ಟಿಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅನರನರ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ 


ನೀನಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಯೂ ಮೇಧಾ 


ವಂತನೂ ಆದ ಆಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೪೨ 


English Tranlation 


Vanaspati, here present of your own accord, Convey Our offerings to 
the gods; the divine and intelligent Agni accepts (the oblations) for the 


deities: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಸಶೇ--ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪದದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಶಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತ ೦ಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಪಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯು 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಸನವನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಹಿಸಬಬುದು. 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದ್ವನಸ್ಪಶಿಮುಸಾವಸ್ರಸ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗಂ ಶಶಮಂ ನರಃ ಸ ಸೈದಾತ್ಸೃಧಿತಿ- 
ರ್ಬುತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ಕೇಶ್ಛಾಜ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಥೆ. ವನೆಸ್ಪತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೂತಂ ಪಠನುಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮೆಕೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜಕು ನನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ. ಇವನನ್ನು ತಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿಗೆ 
ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ಫಧಿಶಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಬುತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಹ', ಯೆಜ್ಜಸ್ಯೆ ಆಯುಃ 
ಕೆಲ್ಸಮಾನ$ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ 

ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದ್ಕೂ ಸ್ಫಧಿತಿ1--ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾ ಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಸ ಬ; ಬುತುಥಾ--ಖುತಾ ನಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸಿ ಒನ್ಫರ್ಮಣಿ ಸದಾ 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿಃ ಸ್ವದೆಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ ೃತಿರ್ಜೇನೇಟ್ಟೋ ದೇವಾರ್ಥಂ 
ತ ಇತ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದೆ ಹೆನಿಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಜ ನಸ ಆಯುಃ ಕೆಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನು ನಿಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಸತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೆ ೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (3-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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ತ್‌ 


ಆ. ಸ 33 9 ಲೇ mf ole | 


ಬ ಅ ಆತ್‌ ಇಳಿಕ ನಗ. ಎಸ್‌ಇ ಇಡೆ. ತ್ನ 


— ತತಾಶಣ ಹ ಈಡ ಈ ೫ ಹ ತಡಕಾಡ ಕಾಪ್‌ಒಂ ೫ ಪ್‌ ಒಡ ಕಲ ಈಜ್‌ 
ಲ 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ನ ಸರಕರ, ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖು. ಸಂ ೨-೩೭-೩ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಪ ತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಡಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲ್ಗ್ಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ 
ವನೋಶೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಫೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಹೆರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ 


ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕೆ, 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರಕೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯಪೂರ್ಥ್ರ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾಡ್ಕದ್ದಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾಶುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಟೇ | 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿನದಕ್ಕೆ ಯೂಪನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾಕಪೂಣಿಯೆ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಪ ವಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಲದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಭನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹನಂ ಮೇ 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಸ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ಏವಮಗಿ ಬರ್ವನಸ್ಪತಿ8 | ಯತ್‌ ಪುನರೇಶಪುಕ್ತಂ Saad « ಯೂಪೇ ವನಸ ಕ i 
ಇತಿ | ಅತ್ರೆ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿಕೇವಾಸೌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಸಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯೌಾಂ ವನಸ್ಪತಿಶಚ್ಬೇನೋಚೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೆನಾಷ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿ ರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು, 


'ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಆಯೆಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾಠಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ 
ಆಗ್ನಿಗೃ ೯ತ್ಸಮದೇನಾಯಿಂ ವನಸ್ಸ ತಿರಿತೀಳಿತಃ 1 
ಮಂದಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ ಕೈಸ್ಯು ಷಳ್ಳ ಚಸ್ಯ ಶೃತೀಯೆಯಾ ॥ 
.ಯೊಪೆವತ್ತರುವಚ್ಚೈನ ಸು ತ್ರಿ ತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸನೇಹಾಂಜತ ಸೂಕ್ತೇನೆ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೩.೨೬ರಿಂದ ೨೮) 
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ಗತ ನ ಇತ ಗಾತ ಇಳ “ಗಾ ಇಚ ಗಾ ತ್ರಾ 
ಬಾಗಾ ನಾರ ಕಪ ಇಡ ಇ ತ 
ರ ಕತ ಇಂ ಇಾಈ ತಾ ಈ ಬಂತ ಇತ್‌ೌಗಾರ್ಥ ಬಾತ ಇನ್‌ 
ಹ ಸಾರ್‌ ೪ಆಕ aS 9 ಆ ಅ ww ಕಾ ಕಾಣ ಇದಗ ರ್‌ ಅ ಗ ಇ ತಗಳಾವ್‌ಗಾ. ಅಲಂ 

we ಜಾ, ಗ್‌ ] ಗ್‌ ಕೌ ಇತ ಮಾನಾ ತ 'ತಾರ್ಪಳ ನ 


ಎಂಬ ಇಕ್ತಕಳುನ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇನಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಡೊ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-.೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದೆನೂ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಹ ಕೆಲವು ಹುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃಶ್ಲೆನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಪೆ ಪ್ರೆಸಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇಹೈಷ ಪವಮಾನೋಇಗ್ನ್ಗಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಣಗ್ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸೆ ತಿ | 


ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಣಗ್ನಿ ಶ್ಕು ಚಿರುಚ್ಯಶೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ, ಚುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆ ೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. \ 

ಮೇಲೆ ಉಡಹೆರಿಸಿರುವ ೧೦-೭೦-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯ ದೇವಾನಾಂ ಉಪವತ್ತಿ | 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು 
ಯೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ರ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬಿಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಂಶೀಲಸದರೂ ಸ 
ಯಾನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನ ಪಶುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ೧-೧೩-೧೧ ; ೨-೩-೧೦; ೨-೩-೪; ೭-೨-೧೦ ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ, ಪ್ರ ಸ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವೆಂದೂ, ೧-೧೮೮-೧೦ ; ೫-೫-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾನಿ ತ್‌ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ಮತ್ತು ಕೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನೀಂಹಿಯೆಂದೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾ. _ 
ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ನಿನಹೆ ಪಶ್ಚಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. 


ವನಸ್ಸತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೂಪನೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ: ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸ್ರೀ.ಸೊಕ್ತೆಗಳಲ್ಲದೆ 
ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ್ಛಿದೆ. ೧-೧೬೨-೯ ಮತ್ತು 
೧೦ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ೫-೪೩-೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುಡೆಂದೂ, ೫-೮೫-೧ರಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚೆಮ್ಮಾರನೆಂದು ಕೇವಲ ಉಪಮಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಶುಚ್ಛೇದನವೃತಿ ತ್ರಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಶುಮಾರಕನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 1 ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿಕುವ ಆ ಪ್ರೀಸೂಕ್ತಡ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 

ವನಸ್ಸತಿರವಸೃಜನ್ನುಪಸ್ಥಾ ಫದಗ್ಗಿರ್ಹವಿಃ ಸೂಡಯಾತಿ ಪ ಪ್ರ ಧೀಭಿಃ | 

ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತೆಂ ನೆಯೆತು ಪ ಸ್ರಜಾನನ್ನೇವೇಭ್ಯೋ ಡೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೋಪೆ ಹವ್ಯಂ | 

(ಖು. ಸಂ. 2-೩-೧೦) 
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ನೆ 


ಅ. ೨. ಆ. ೨ ವ.೧೧,] 


ಕಾರನ ನಾರ ಹ ತಳ್ಳ 
ತ್‌ NS ಜ ಇತ ರೂ, “wT ಗ್‌ ಒಂದ ನನ್‌ ಒಂ ಇಹ ಗತ ನಾ ಇ ಅರಸ ಇತ 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಹನಿಷಃ ಸೆಂಸ್ಕೆರ್ತಾ, ಯದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೈತನ್ನಾಮ 
ಅಗ್ಗಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದನೆಂದ್ಕೂ 


ಹೀಗಿ | 
ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥೆ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಷಿ | 


ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಷಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ॥! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಯೆದ್ವೂ ಶಾಮಿತ್ರೆಃ ಆಗ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವು 


ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಶುಮಾರಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಸಟ್ಟತಕ್ಕ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಸೃಜನ್‌--ಸ್ಲೈರಂ ವರ್ತೆಯನ್‌ ಯತ್ವಿಜ? ಸ್ಪೆಸ್ಟಕರ್ಮಸೆು ವ್ಯಾಪಾರಯನ್‌! ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅವಸೃೈಜನ್‌- -ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭೈ8 ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ನಿಕರಣ. ಇದು ಜಾತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿ ಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಯೆಕ್ಸಿ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನನಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- 
೩೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷೋಕಕೆಃಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. 
ಆದೇಶಸ್ರತ್ಕೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪಕೇ--ಸಾರಸ್ಕರ ಪ್ರೆಭ್ಛತೀಸಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹೆವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸುಷೂಡತಿ-_ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ತ್ಲು ಆಜೇಶ. ರ್ರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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I ಗವ ಗಾರ್‌ ಇತ್‌ನ್‌ಇ ನಾರ್‌ ಗಾಗಾ ವ ಶವ ಇದ್‌ ಇಡ ಬಾನ್‌ ಇಹ ಇರೌಇದೌಇತಇರ್‌ಇದ ಇಲ್‌ಇತ್‌ 
NNN TTT ಇ RTT TNT ಈ ಇ RST TTT 


ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಸ್ತ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಹಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 





ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


| ಜ್‌ 
ಪೂಷಣ್ವತೇ ಮರುತ್ತತೇ ನಿಶ್ವದೇವಾಯ ವಾಯವೇ | 


| | 
ಗಾಯಶ್ರವೇಪಸೇ ಹನ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಕರ್ತನ ॥೧೨॥ 


2 


ೃ1 ಪದೆಪಾಕೆಃ | 
1 ಚ Ur 
ಪೂಷಣ್‌5ನಶೇ | ಮರುತ್ವತೇ | ವಿಶ್ವ ೀವಾಯ | ವಾಯೆನೇ | 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಗಾಯೆ€ಶ್ರನೇಪೆಸೇ | ಹವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕರ್ತನ ೧೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಪೂಷಣ್ವಿಶೇ ಪೂಷ್ಟಾ ತೆಡ್ಚತೇ ॥ ಅನೋ ನುಡಿಸಿ ನುಟ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛಾ್ಯಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ || ಮರುತ್ತಶೇ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ದತೇ ನಿಶ್ಚದೇವಾಯೆ ಸರ್ವಜೀನಸಂಘಾಯೆ ನಾಯೆವೇ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಯೆ ನಾಯುದೇವಾಯ ಚೆ ತಫಾ ಗಾಯೆಶ್ರವೇಸಸೇ | ವೇಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಗಾಯೆಶ್ರೆಶಬ್ದ 
ಇತರಸಾನೋಸಲಕ್ಷಣಃ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೇಪೋ ರೂಪೆಂ ಯಸ್ಯ ತಾವೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಪ್ರ ದಾತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತ ಬುತ್ತಿಜಃ | ಕರೋಶೇರ್ಲೋಟ ಶಪ್ತನಪ್ತೆನಥ- 
ನಾಶ್ಲೇತಿ ಶೆನಜಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂಷಣ್ವಿತೇ-- ಪೂಷದೇನನೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮರುತ್ಹೆತೇ. -ಮರುಜ್ಲೀವತೆಗಳೊಡಿದುನೂ ಆದೆ | 
ವಿಶ್ವದೇನಾಯೆ- -ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೂ | ವಾಯೆವೇ--ವಾಯುಜೀವಥಿಗೂ | ಗಾಯೆತ್ರೆನೇಸೆಸೇ-- 


ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಹನ್ಯಂ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತನ-- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನುಮಾಡಿರಿ. 
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ee 





ರಾದಾ SRT ದೌ ತರಾ ರ್‌ನ ಕಾತ್‌ ಒವರ್‌ ಆತ್‌ ಆಂ ತಾ ಆದೌ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ 


ಪೂಷಡೇನನೊಡನೊಡಗೂಡಿದುವೂ, ಮರುಪ್ವೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸರ್ವಜೀವಕೆಗಳ 


ಸಂಘಕ್ಕೂ, ವಾಯುಜೀವನಿಗೂ, ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಂತ್ರಫಿಗೂ ಸಹೆ ಹೆನಿಕ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ಟಾಹಾಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation with Swaba to Indra; in the form of 


the Gayatra, along with Pushan and the Maruts; also the assembled gods; 
and to Vayu: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು 


ಗಾಯತ್ರೆನೇಪಸೇ--ವೇಸೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮೆ | ಗಾಯೆತ್ರೆಶಬ್ದಃ ಇತೆರಸಾಮೋಪೆಲಸ್ಷಣಃ | 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ವೇಪೆಃ ರೂಸೆಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಪೈಶಾಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ 1 ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡೆತಕ್ಕವನು, ಗಾನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಕೆವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನನು ಎಂದು. ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವ್ರ, : 

ಆ ತ್ವೈ೩ಷ್ಯ ಸಬರ್ಮುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯೆತ್ರವೇಪಸಂ | 

ಇಂದ್ರೆಂ ಧೇನುಂ ಸುಡು ಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೈತಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯೆಶ್ರೆ ವೇಪಸೆಂ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವೇಗಾಂ ಅತಿಶಯವಾದೆ ವೇಗನ್ಪಳ್ಳದ್ರೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸೆಂ. ೮-೨ ೩೮ 
ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಗಾತೆವ್ಯಯೆಶಸೆಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯೆತ್ರೆನೇಪೆಸೇ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅಜೀ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತಾ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ನಾಹಾ ಕರ್ಶೆನ--ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತೆ | ಇದರ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದೆ. | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪೂಷಣ್ಣತೇ--ಪೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪೂಸಣ್ರಾನ್‌ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನುಟಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಿಶ್ವದೇವಾಯೆ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೊ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್‌ 
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ಸ ಯತ ರಾ ರ ಕಾನಾ 
ಗಾಯತ್ರನೇಸಸೇ--ಗಾಯತ್ರಂ ವೇನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗಾಯತ್ರನೇಪಾಃ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರನೇಪಸೇ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದಕ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ. 








ಗ್‌ೆ 


ಕೆರ್ತನ--ಡುಕೃಇಕರಣೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತೆಪ್ತೆನಪ್ತನಥನಾಶ್ನ .(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಇದು ನಿತ್ನಾ ದುದೆರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ೧೨ (| 


ದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಯುಪ ಹವ್ಯಾಸಿ ನೀತಯೇ 
ದ್ರಾ ಗಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಂತೇ ಅಧ್ವರೇ ॥೧೩4॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಸ್ವಾಹಾ5ಕೈತಾನಿ |e | ಗಹಿ | ಕ I ಹವ್ಯಾನಿ | ವೀತೆಯೇ | 
ಇಂದ್ರ | ಆ|ಗಹಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ತ್ವಾಂ | ಹನಂತೇ | ಅಧ್ವರೇ | ಸ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾಹಾಕೈತಾನಿ | ಸ್ಪಾಹೇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ಫಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತಡ್ನಂತಿ ಹವ್ಯಾಸಿ. ಹವೀಂಸಿ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರಯಾಜೇಷು 
ವಷಬ್ಯಾರಪ್ಪದಾನಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರಿತೈರ್ಥಃ | ತದ್ದವಿರುಪೇತ್ಯ ನೀತೆಯೇ . ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ || ಗಮೇಶ್ಭಾಂದೆಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುಜಾತ್ರೋ ಪರೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪ॥ | ತಥಾ 
ಹೇ ಪ ಆಗಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾ್ಯಭಿಲಕ್ಕಾಗೆಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಹವಮಸ್ತದೀಯೆಮಾಹ್ಟಾನಂ ಶ್ರುಧಿ!' 
ಶೃಣು | ಯೆತಸ್ತ್ಯಾಮಧ್ವಕೇ$ಹಿಂಸಾತ್ಮೆಕೇ ಯಾಗೇ ಹನಂತೇ ಆಹ್ಹಯಂತಿ ಪು ಅತಃ ಶ್ರುಧಿ | 


ಡೆ ಕೇ ಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೈತಾನಿ-ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಾನಿ- 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |. ವೀತೆಯೇ. -ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಷೆ- -ಸಮಾಪಕ್ಕೆ |. ಆ ಗೆಹ-ದಯನಾಡು! 
ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಧ್ವಕೇ- ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಹವಂಶೇ--(ಜುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ! 
(ಆದುದರಿಂದ).! ಆ ಗಹಿ _ದಯಮಾಡು (ಮತ್ತು) | `ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಷವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


Approach, Indra; to partake of the oblations consecrated with Swaba; 
approach aud hear the invocation; as they invoke you to the sacrifice: 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಾಹಾಕೈತಾನಿ--ಸ್ಫಾಹಾ ಇಶ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೈತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೈಕ್ಷಮಾಣ- 
ದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಶದ್ದೆಂತಿ ಹವ್ಯಾಸಿ | ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ; 
೧-೧೩-೧೨ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಹೋತೆನ ಎಂದ್ಕೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ಕಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, 
೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ೧೦-೧೧೦-೧೧ರಲ್ಲು ಹವಿ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಭಿ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
. ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಸದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ಟಾಹಾಜ್ಯಸೈ.......... ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ ! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋಯೆಂ ಸ್ವಾಹಾಕಬ್ದೋದಿತೆಃ ಉತ್ತೆಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತೆಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿಜಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 





ಗ್‌ ತಗ ವಲಾ ಬ RT 
ಇ ಗಾರ ನಾಗರ ಕಾದ ಇನ್‌ 
ISS NES TN SSS ER ಅಡ 2೧ men neem Serene pop 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಸ್ಪಾಹೇಶ್ಯೇಶತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ, ಸ್ಥಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ, ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 

ವಾ, ಸ್ವಾಹುಶಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೮-೨೧) 

ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಸಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 'ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ಸ್ಪಾಹಾಕೈತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾಮೇವ ತೆವ್ಯೈಜ್ಞಮಂತಕೆಃ 

ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಪಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆದೇ ಉಪಸ್ಯಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ಟಾಹಾಕೃ ತಯೋ$ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮಠಕಯೋಭನವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶೈಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭೆವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯೆಃ ॥ 
ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ಟಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮುಯನುವ್ಯಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ಲೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃ ಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರು 
ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ॥ 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಪುಕೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ಥಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚಿತೇ | 
; (ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯಜ್ಞ ದುಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾನುಭವತ್ಪು ಕೋಗಾಃ 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸೈ ವಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಳ್ಸೆ ತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
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ಪರ್‌ ಅರ್‌ಇತ್‌ಇನ್‌ದ್‌ರ್‌ ಬವ ನಗದ ನಾ 
Medea ಈತ ಸಾರಾ ಹಾ ಶಾ 
ಅಡ್‌ ಪೌಲ ತ್‌ಾ ತ ತ್‌್‌ ಈತ ತಬ ಪೌರ ಚಾ ದ್‌ ಇತ್‌ ಕಡ್‌ ದ್‌ ಆಇ ಗದಾ ತಾತ ಇ ದ ಗಾಈ ಪರಾರ್ಥ ಪ್‌ ದೌಇದ ಇರರ ಇ ಇರ್ತ ಈ. ತಾ ಘಾ ಅರ್‌ ಅ ತ್‌ ಇ. ಇಇ ಘಸ್ಟಾಘಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ' ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಕಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಡಿ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ನಾಜಾಂದ್ರೇಣಿ ದೇವೈಃ ಸೆರಥೆಂ ಶುಕೀಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡೆಯೆಂತಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಸ್ಟಯೇ ನ ಇಂಪ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಸೀಷೆಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ) : 
ಉಪಸಂಹಾರ 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊಗಲು ಅವು ದೇವಶೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


1 It is possible that Apri hymns may have besn the songs of reconciliation and that 
they were called Apri, i.e.» appeasing hymns: not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families: However it may be, they 
indeed prove an active intercourse between the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books. scenes ಎ44 case The original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '' 
(Ancient Sanskrit Literature P 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಗಿ J 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು ಅನುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸಾಃರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
nd ಹೇಳುವು ಸಕಾಗುನುದಿಲ್ಲ ನಾಲ್ವನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
1 ಇ ಇತ ೯ Ko 
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REN 


ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾನ ಆಪ್ರಿಸೊಕ್ತೆನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾ ಜನು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ) ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 

ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು--- 

ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಏತೆದಾಸ್ರಿಸೂಕ್ತೆಂ ಏಶೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರೆಶಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಅತನೂನೆಸಾತ್ತ್ವೆಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೆನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವನುಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 

ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾನುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತೆಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮.೭ ; ೧-೧೪೨-೮ ; ೩-೪-೮ ು ೫-೫-೭ ; ೯೨೫-೮ ಈ 
ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨; ೩-೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ, 
೧-೧೩-೨ ; ೭-೨-೭ ; ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ ಆ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುನೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿ 
ಗಳೆಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರಿರ್ದಿವಾ ಆಮಿಮಿಸ್ತತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹೆನ್ಸಾಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಸಡ್ಡಿಂನೂ ; ಸನಿದ್ಫೋ ಅಷ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧7೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆನಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಇವಾನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುದೆಂದ್ಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ಥಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಪೀನ್ಸ್ಸುಮನಾ ಯೆಕ್ರ್ಯಗ್ನೇ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧) 
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ತತಾ ಈ ತರಾ ಕ್ಸಾ 
ಕ್ಟ ಕಾರಾ ಡ್‌ ತಲ ಪರಾಧೌಾ TT ಹ ಘೇ ಾ್‌ಾಾಾ್‌ಾಾ ಾೌಾ್‌ಾ ವ ಗಾರರ ನನ ಸಾದನ ಕದನದ ನಾನ್‌ ತ್‌ಾದ್‌ಇ ರವಿ ವ ಈ. ಈ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇದದ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಫನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಸಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಷಸ್ಟೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಸಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜಶೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಬನ್‌ | . 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ರೂಸ್ಸೆಃ ಸೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗೆ 


ಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ರಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ' | 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಿಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೈವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯದೆ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದ ನಂತರ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾನವರ ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಶೈೈತಿಕೌಶಲ್ಯ- -ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಖಷಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 


ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು, ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವ್ಪಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ಮೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸೆಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಂದಸಿ.ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಅಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ... ೧-೧೩ ೧-೧೮೮; ೫-೫; ೯೨ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ತೆ ಗಿ 
ಗಾಯೆ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ,. ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩; ೩೪; ೭-೨; 
೧೦-೭೦. ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವತ್ತಿ ನಿಸ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪ್ರಕರಾನರ್ತವಾಗಿನೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಹಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


ಇ ಖಾ ಶಾ ಮೇಷಾಗವೆ ಇೆಣೀಸ್‌ q ತಾ 
ಜಾತ್ಸವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಗುವಿನ ಅಕುನಾಸಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ.ಲೋಪ. ಅಸಿದವದತ್ರಾ 
ಗ “ಭ್ರ ತ್‌ ಇಚ್‌. ಇದ್‌ ಇಷ 
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ರಾವ್‌ ಗಾ ಸಜ ವಳು ತ್ರಾಮ್‌ಗಾಪ ಇತಗಾರಡ ಸಾರುತ್ತಾ ಅಡವ ಗ ಪ ಇರ ಇದಗಿ ಭಗಾಖಣಾರ್‌ಾ 
ಆಂಗಾರ್‌ ತಪ ಫೌಡಿ ಗಾ ಪಫವ್‌ರಾ ಇ ಈಡು ಫೆಗಾಪಾಗಾ ಪಾರಾ ಭಾಷ ಅಜ ಸಭ ರವಾ ಇತ ಇಳಾ ಕ್ಯಾ ಕತಾ: 6 ಈ ಾ್‌ ಹ 
ಸ್ಣಣ ಇಚ್‌ ಇತ್ತಾ ಸತ್ರ ಇ ಮೂ. ೧ ತನಗ ತಾಪ ಗಜ ಅಜಗರ “4 ೫ 


ಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು SE ತತೋ ಹೇ8: ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೀತಯೇ--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಮಂತ್ರೀವೃಸೇಷಪಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂದ್ರ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ ೫ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌-_ಹ್ಲೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಂತೇ- -ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುವುರುಸಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 
ಎತ್ವ. ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ .ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ ` 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ವರೇ- -ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌. ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೩ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ತ್‌್‌ 





he ಫಲ ತಸ ರಘ ತ್ತಾ ಕರೌ ಳಗ ಪಸ ಡಾ ಪಾ 





ಕರೌ 





ನೂರನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





೩0: 





ಪ್ರ ಶವ್ಯಸೀಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರ 
ತವನ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ | ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದಿದೆಮಾದಿಸೊಕ್ತಾಪ್ಟಕಸ್ಥಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಬಂತೆಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಅಗ್ವಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯ- 
ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಪೋ ಶಿ ಸ್ಕೇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ || ಷಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇಅಪೃಹನಿ ಜಾತವೇಷಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ 
ಮಧ್ಯಮೇಹನಿ ಚೆ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ತೆಥಾ ಚಾಚಾರ್ಯಾತಿದೇಶಃ | ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು 
ನಿವಿದೋ ದಧ್ಯಾದೇವಮೇವಾಗ್ಗ್ನಿ ಮಾರುಶೇ | ಆ ೧-೨೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರ ತೆವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುನನೇ ಹುಹಿಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶನ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತು ತತ್ತಿ ಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸೃವು-ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನ್ರ. ಪಾತ್ರರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ $ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಜಾತ 
ವೇದ ಸೃಂಬಂಧೆವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯೆಥೇಶೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡನ ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನನ್ಯಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಹ್ಯ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಏವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನನರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ಶಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚಾ 
ರ್ಯಾತಿಷೇಶ ಎವರಣೆಮಾಡುನಾಗ-ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪೆಸಂಶಸ್ಯ ಶೇಷು ನಿವಿದೋ ದಧ್ಯಾಜೇವಮೇವಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೧೦). 
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ಅಕ್‌ ಇರ್‌ ಇಂ ಇರ್‌ಇಾರ ವ್‌ ಇದ್‌ಅರ'ಅನ ಇನ್‌ ಅತ್‌ 





ರ್‌ 








TT ದ ಇತ ST ಅ PE ಇ 9 ಇರ ಇಂ 7 ತಾವ್‌ ಇಂ ಇ “ಪ್ರಾಯ್‌ ಲ 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೩ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ || ಸೂಕ್ತ ೧೪೨೩ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೮ ॥ 
1 ಖಹಿಃ.-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಮಃ ॥ 
| ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥| 


॥ ಭಂದೆ-- ೧೭. ಜಗತೀ ೮. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಪ್ರ ತನ್ಮಸೀಂ ನಿಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ಗಯೇ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಸಹಸ 
ಸೂನನೇ ಭರೇ | 
ಅಸಾಂ ನಾಪಾದ್ಯೋ ನಸುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರಿಯೋ ಹೋತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


ನ್ಯಸೀದದೃತ್ವಿಯಃ HoH 


8 ಪದೆಪಾಠೆ! ॥ 
| 
ಪ್ರ | ತವ್ಯಸೀಂ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ಅಗ್ನೆಯೇ | ನಾಚಃ | ಮತಿಂ | ಸಹಸಃ ಸೊಸ | ಭರೇ | 
ಸ | [ | | 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ | ಯೆಃ | ವಸುಂಭಿಃ | ಸಹ ಪ್ರಿಯಃ | ಹೋತಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ |ನಿ1 ಅಸೀಡತ್‌ | 


ಬುತ್ತಿಯ; Ila Il ; 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಮಗ್ಗಯೇ ತವ್ಯಸೀಂ ತೆನೀಯೆಸೀಮತಿತಯೇನ ನರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ || ತನತಿರ್ವ್ಯಜ್ಛ್ಯರ್ಥಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೆ ಜಂತಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೊಸ್ತಿತಿ ತೈಲಪ! 
ಛಾಂದಸೆ ಈಕಾರಲೋಪಃ || ನನ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮಪೂರ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾಮುಳ ಗುಣಳೆಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಿ | ತಥೋಕೆಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚೋ ಮತಿಂ ಸು ತಿರೂಷಂ ಕರ್ಮ 
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ದ್‌್‌ ರ್‌ರ್‌ಹನ್‌ಇ ರಲತ ನೌಬವ್‌ನ್ನು ಭಸ್ಟ್ರ ಲಾ, 
ಆರಾ ರಲ 3ರ ಪೌಡ ಆರಾ ಪ್ನಾ ಸಾ ನಾ ವ್‌ ಪೌ ತೌ ಕೌ ಡ್‌ 





ತನ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌. ಬೌ. ಸೌಂ ತೌ ಪೌಲ ರಾ, 





ದೌ ವಾ ದೌ ಆಸ್ತಾ ರಸ: ರೌ ಪ್‌ ಫಸ ಇಲ ಆರ್ಟ ರೌಫ್‌ ವಾ 


ಭರೇ ! ಕೀದೈಶಾಯಾಗ್ನೆಯೇ | ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯೆ | ಕಂಚ ಯೋಗಗ್ದಿರಸಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ | ಅಪ್ಟ) ಓಷಧಯೆಃ ಓಷಧೀಭ್ಯೊಲಟಗ್ನಿರಿತೈೆಗ್ನೇರ್ನಪ್ರೈತ್ನೆಂ | ಅಥವಾ | 
ಅಸಾಂ ನ ಸಾಶಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಶಥಾ ಪ್ರಿಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಪ್ರಿಯೆಕನೋ ವಾ ತಸ್ಕ ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಷಕೆಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಯುತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಕಾಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರದಾನಸಮಯಃ ಸನ್‌|ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವಸುಭಿರ್ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯೈ- 
ರ್ಗವಾದಿಧನೈಃ ಸಹಿತೋ ನ್ಯಸೀಷತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀಡಿತಿ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಹೆಂ— ನಾನು) | ಸಹಸ ಬಲದ | ಸೂನವೇ- ಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಶವ್ಯಸೀಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ | ನವ್ಯಸೀಮ್‌- -ಅತ್ಯಂತ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಧೀತಿಮ್‌- -ಯಾಗರೂೊಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವಾಚಿ॥ಮತಿಂ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನೂ | ಪ್ರಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಮತ್ತು) 1 ಯೆಃ -ಯಾವ ಆಗ್ಲಿಯು | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌--ನೀರುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, | ಪ್ರಿಯೆಃ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂಕೋಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯ 
ತನುನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯಶ್ಚಿಯೆ8- ಸಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ನೇದಿರೂಪವಾದ ನೆಲದಮೇಲೆ | ವಸುಭಿಃ- -ವಾಸಸ್ಥಾನಾದಿ ಧನ 
ಗಳೊಡನೆ | ನ್ಯಸೀಪೆತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾಗರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀರು 


ಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕನ್ಕೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗವಾದಿಧನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


I offer devoutly to Agui, the son of strength; an invigoratiug and 
most new sacrifice, with words of adoration ; (that Agni), the grandson of 
the waters; who; (present) in due season; the friend and ministering priest 
(to the sacrificer) sits upon the alter with (many) good things: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೋ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇಪಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕೃದ್ದೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರರೊಪನಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತನೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ಉಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಆಪೋಹಿ ಹ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ 1 ಎಂದಿರುವ 
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ಬಾದ್‌ ಇದ್‌ಲದ ಅಪಾನ ಅನಾದರ ನ ತತ ರ್‌ಲರ್ಟತಾ ಗ ತಲ್‌ ~ ಗಾಗಾ ದಾ ಗಾಲ ತರ್‌ ನ್‌ ವಾ 
ಇತತ RTT ETT ದಾದಾ ಕಾವನ, ಮೌನಾ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೫-೨೦) ಆಧಾರವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜಾತೆನೇದೆಸೃನಿನಿದ್‌ ಸ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತೆ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು ಭಾಗವಾದುದರಿಂ 
ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಜಾಶವೇದಸೃನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ ವಿಪೋ ರತ್ನಾ ವಿಧಂತೆ ಧರುಣೇಷು ಗಾತವೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇನ ಅನ್ಭುತೋ ಹುವಸ್ಕತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೊಡುಷತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮತ್ತು 
ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆಕ್ಷಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. 


ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕಥೆಯು ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಿಜಿ-- 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರೆತಿಸದೈಶೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತೆಡ್ರೀತಃ ಸಿಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯತ್ರೆಸ್ಮಾದೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ದಿಮಾರುಶಂ ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೫) 
ವೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ರೇತಸ್ಸೆನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಸ್ತುಕಿಯೆಂದು ಆದೆರ 
ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆ ಸನ್ಸಿವೇಶವೇನೆಂದಕೆ, 
ಸ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ಟಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಸಸಮಿತೈನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭೈೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಳೃತೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕಕೋ- 


ತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮೆ ಚ್ಛೆನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಕೇತಮನೊ (ನೈಸ್ಥಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ನೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
$ನಣ್ರಿನ್ಮಿನ್ನು ಸೀಸಾ ಐ 


ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಂಸ್ಕಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಇಭವತ್ತೆದ- 
ಸೈತಜ್ಭೊತವನ್ನಾಮ | 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವನ್ನೇ ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿತಳಾದ 
ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಎಂದೂ ನಡೆಯದ 
ಸಿ 
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ತಾರಾ ಸ್ಪಾರ್ಟ ಕಾಕ್‌ಇದೌಇತ್‌ಇ ತನ್‌ ಕೌನ್‌ ಪೌ ಇ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಬೌ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಇತೌಾ2'ಇ ಆ ಇನ್‌ ರ ಇರಾ ಈ ತರಾ ಪ ಎ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಇತ ಆ ಇದದ ಗತಾ 


ಘೋರೆರೂಪಗಳ 'ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಭೂತ 





ಇತ್‌. 


ಅಕೃತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ. 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇವನು ಭೂತಸಕಿಯಾದನು, 





ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕೃತೆಮಳರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀಕ್ಸ ವೈ 


ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಚೇಪ್ಫೇತಿ ಸ`ಏತಮೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪೆಶೂನಾಮಾಧಿಸತ್ಯಂ 
ತಪಸ್ಯೈತೆಶ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ॥ 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ 


ಬೇಕೆಂದರು. ಅವನು ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಪಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಪಶುಪೆತಿಯಾಗುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವರದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯು ಜೊರೆಯಿತು. | 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ತೆ ವಿದ್ಧೆ ಊರ್ಥ್ವ ಉಪಸಪ್ರಪತ್ತಮೇತೆಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಯೆ ಉ 


ಏನ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸ ಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನವೇಷುಸ್ತಿ - 
ಕಾಂಡ್ಲಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ ಅಕಾಂಡಾ | 


ಆಗ ಭೂತಪತಿಯು ತ್ರಿಕಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (three pointed arrow) ತನ್ನ ಶೂಲದಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಚುಚಿ,ದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಳ್ಮೆ ಚಿ ? 


ತೆವ್ಹಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತೆಮಧಾವತ್ತೆತ್ಸೆರೋಳಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರಜಾ- 

ಪತೇ ಕೇತೋ ಮುಪದಿತಿ ಯೆಡಬ್ರನನ್ಮೇಡೆಂ ಸ್ರಜಾಸತೇ ಕೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾಮೆಷಮ- 
ಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಷತ್ವಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತೆದೈನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಶೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ.೩-೩೩) 

ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೆರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅದು ಒಂದು ಸರಸ್ಸೇ ಆಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ನೃರ್ಥಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುಸರಿಂದ್ಯ 


ತೆದೆಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾಪಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋತಘಥೂನ್ವೇಸ್ತೆಪೆಗ್ಗಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತಡಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ಟಾನರೇಜಿ 


ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ5ದೊನ್ವಂಸ್ತೆಡೆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನಯೆತ್ತಸ್ಯ ತದ್ರೇತೆಸಃ . 


ಪ್ರಥಮಮಣದೀಪ್ಯತೆ ತೆಷಸಾನಾದಿತ್ಯೋಇಭವತ್‌......... 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಆ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯವಂಕೆಯೂ ಮರುತ್ತನ್ನು 
ಅದನ್ನು ಊದುನಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮರುತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಷಾಜಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಿದಿಂದೆ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ತಂಸತಿ | ಪ್ರಜಾಸಕಿಃ ಪ್ರಜಾ, ಅಸೈಜತೆ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸರಾಚ್ಯೆ ಏವಾಯೆನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ಕೆಂತೆ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪೆರ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಮುಪಾವರ್ತೆಂತೆ ತೆಮೇವಾ ದ್ಯಾಪ್ಯಪಾವೃತ್ತಾಃ 
ಸೊಲಬ್ರವೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದನಿತಿ ತೆಜ್ಞಾ ತೆನೇಡಸೃಮಭವತ್ತೆಜ್ಞಾತವೇದಸೋ 
ಜಾತೆವೇದಸ್ತ್ಯ ಎಂ | 


~~ ಕತಾ ಇರಾ 
ಇಗ ಹ ಇಂ ಇದ ಒದೆ ಶತ ಇದ ಗಡ ಇಹ ಇದ ಇತ ಕಾಕ ಗಾತ 
PP ಇರತದ ಇ: ss ದ ಬಾಣ ಡಿ 
NE 








(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದುದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಈ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕ್ರನುದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮುಭಿಡಧ್ಯಾ | ದಿನಂ ವೋಷಸೆಂ ನಾ ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸೆಂಬಭೂವ | ತೆಜ್ಬೈ ಬೇವಾನಾಮಾಗ ಆಸೆ | ಯೆ ಇತ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಂ 
ದುಹಿತರಮಸ್ಮಾಕಗ್‌ಂ ಸ್ಪಸಾರಂ ಕರೋತೀತಿ | ಶೇ ಹ ಜೇನಾ ಊಚುಃ! ಯೋ5ಯಂ 
ದೇವಃ ಪಶೂನಾಮೀಷ್ಟೇತತಿಸಂಥಂ ವಾ ಅಯಂ ಚೆರತಿ ಯೆ ಇತ್ನಗ್‌ಂಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರ- 
ಮಸ್ಕಾಗ್‌ಂ ಸ್ಪೆಸಾರಂ ಕರೋತಿ ವಿಧ್ಯೇಮಮಿತಿ ತಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋಭ್ಯಾಯತೈ ವಿವ್ಯಾಥ ತಸ್ಯೈ 

ಸಾವಿ ರೇತಃ ಪ್ರಚಸ್ಯೆಂದ ತಥೇನ್ನೂನಂ ತದಾಸ | ಶೆಸ್ಮಾದೇಶಪೈಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ | ಪಿತಾ 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಲ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಷಿಂಚೆದಿತಿ ಶೆದಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಮಿತ್ಯುಕ್ಸಂ ಕೆಸ್ಮಿಂಸ್ಲದ್ಧಾಾಖ್ಯಾಯೆಕೇ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧ ರಿಂದ ೪) 


ಪ್ರಜಾಫತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ:ಮೋಹಿತನಾಗಲು ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಾಪನೆಂದು ತಿಳಿದು ರುದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಲು ಅವನ ಬೀಜವು ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪಿತಾ ಯೆತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಹಿಂಚಿತ್‌ | 
ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ5ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ವ್ರತೆಸಾಂ ನಿರತಕ್ಸನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ « ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಅಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಅನನು ತನ್ನ ಬೀಜ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು: ಆಗ್ದಿಮಾರುತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಜಾತೆನೇಡೆಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಗ್‌ ಇತ್‌ 





ಕ್‌ಾನೌಇನೌ ಕಾವ್‌ಇನ್‌ಇದೌದೌಇರಇನ್‌ನರ್‌ಇನ್‌ೌವ್‌ಇದ್‌್‌ಇ ನೌಇನೌಇತೌಇನೌವೌಇನೌಇರೌವ್‌ೌಇ ನೌಕ ನದ 


ಜಾತವೇಡಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತೆನೇಷಸ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಟೊಕ್ತೆಸ್ಕೆ ಕಂಸತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯ- 
ಯನಂ ವೈ ಜಾತನೇಡಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯ್ಕೆ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನಮೇವ ತತ್ವುರುಕೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೆಂವ- 
ಶ್ಲೆರಸ್ಕ ಪಾರಮಶ್ನುಶೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
ಪ್ರ ತೆವೃಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ಗೆಯೆ ಇತಿ ಜಾಶವೇಷಸೈಂ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೇಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾ- 
ಹ್ನೋ ರೂಸಂ | ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಭವತಿ ಯಚ್ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತೆತ್ತ ಜಾ ಅನು ಸಮನಂತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಮಾನಮಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಭವತಿ | 


ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನುದೇಶಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರವು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕು ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾದುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದೆ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. 


| ಅಸಾಂ ನಸಾಶ್‌--* ಅದ್ಭೈ ಓಷಧಯೆ, ಓಷಧೀಭ್ಯೋಲಗ್ನಿತ? ಇತೈಗ್ನೇಃ ನಸ್ರೈತ್ವೆಂ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ರೃವಾ 
(ಪೌತ್ರನಾ) ದನು. ಅಥವಾ ಅಪಾಂ ನ ಪಾತೆಯಿತಾ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾಶ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯು ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬುಡರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ತೆನೂನೆಸಾಷಯೆಂ ಶ್ವೇನ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛೆತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುಶೋಸಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಾತ್‌ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 

ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹುಚ್ಚಿ ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಗ್ಗೇದೆ 
ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ ನೇ ಭಾಗದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ. ಈಗ ಅಪಾಂ- 
ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಬೇಕೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಯಿಜಿ.. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯಾದ ತೆನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಕಿಯ ವಿಸಯನನ್ನು ವಿಮುರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಾಂತರೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇದೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವಶೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಸೈೆಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಜಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವಕೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಸಾಂ 
ನೆಪಾತ್‌ ಜೀವತಿಯೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವನರಣೆಯು ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ. ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಸಾತ್‌ 
ದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





294 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ 


ಗಾವ ಇಳ 
ಸ ಫಾನ್‌ ಇಹ ಡ್‌ ಒನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಮ್‌ಲಫ್‌ಸಾಕ್‌ ಇ 

— ನಾನ್‌ ಪತ ಇದ್‌ಕ ಘನ ಇನ್‌'ಆನ' 
ಮ NN ತ ಇ ಡಶ್ರಾರ ಪಂ ಸಪುರ ರ್‌ಂ TTS OS ಇರರ ಹ be ee ಸ 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಸಾ ಚಿರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋಸಪಾಂ ನೆಸಾಪವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ ! 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಯೋ ಅಭಿ ವಾಶಮರ್ಚೆಶ ತಪಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮಿ ಶ್ರುತಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೩) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಪಾಂನಸಾತೆನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೭ನೇ ಮಂಡಲದ 
೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜಏಕಪಾತ್‌, ಅಹಿರ್ಜುಧ್ಯ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕಿಯು 
ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೭-೩೪) ೮ ಮತ್ತು ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, 
೧೫ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಸಾತೆನೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ೬ನೇ 
ಮಂಡಲದ,೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರ[|ದೇವಶತೆಗಳು ಆಹ್ವಾಫಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೬ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧ ಕೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ 
೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೊ ಅಪಾಂನನಾತನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯೊ ಅಪಾಂನಪಾತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿನೆ ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಲಾದಗ್ಗಿಗನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


“While Agni became more and more conspicuous’ Apam Napat seems to have 
waned in popularitys until he was so for forgotten that a confusion arose concerning the two 
uses of the expression (ಅಪಾಂ ನಪೌE)gnd Apam Napats the son of the waters’ was swallowed 
up in Agui’a ‘son of the waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since 
he too, because of his original lightning nature, was supposed to have been born of the rain— 
clouds: To the same source is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this 
myth probably had no connection originally with Apam Napat, beyond the mere fact that 
both he ‘and Agni were forms of lightning which; appearing when the thunderstorm was 

a! its height, seemed to disappear in the clouds from which they came. 


The conclusion seems to be warranted; therefore, that Agni and Apam Napat were 
once distinct Gods—Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other and 
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were much alike in certsin particulars, and that this association, and resemblance ultimately 
76501066 possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and Union of the two, as 
a result of which Apam Napat was absorbed by Agni." 

( Journal of American Orintal Society: Vol. XIX. (9) p. 144.) 


ತವ್ಯಸೀಂ--ಶೆವೀಯೆಸೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತವತಿರ್ವ್ಯದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ವೀರ್ಯದಾಯಕ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಧೀತಿಂ, ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಕೇವ್ನ ಥಮಧಿ ಧಾ ಹ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ್ರ ಕೆವ್ಯಂ | 
ಸ ಚೆ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೊರೀನ್ರಾಯೇ ಚೆ ನಃ ಸೆ ್ರಿಪೆತ್ಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವ್ಯಂ ಶ್ವತ್ರೆಂ | ಪ್ರವೃಷ್ಣಂ ಬಲಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಃ ಸುತ್ತದೆ 

ಧೀತಿಂ-ಯಾಗಪ್ಷಲಣಾಂ ಉಕ್ತೆಗುಣಳೆಂ ಕರ್ಮ | ಉಕ್ತವಾದುದೂ ಯಾಗರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
[ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ಸಿರುತ್ತಕಾರರು, ಕೆರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತೆನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ 1 

ಪಾರಾನತೆಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ತತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಕ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 

ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತೆಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 

ಬುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ಶತರ್ದೆ ಕರ್ಣಾ ಬುಭಾನಃ ಶುಚಿಮಾನ ಆಯೋ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪.೨5೮ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾ ಇಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತವ್ಯಸೀಮ್‌- ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಡ ತನಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬ್ವುಲ್‌ತೈ ಚೌ'(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಶ್ಛ ಷಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಕುರಿಷೆ ಫೇಮೇಯೆಸ್ಸು (ಗ ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರ ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಯಸ್ಯೇತಿ ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ. ಭಾಂದೆಸ 
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ಪ i 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಈಯಸುನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ನವ್ಯಸೀಮ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಕಾರಲೋಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತಿಮ್‌- -ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಭರೇ-- ಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಾಮ್‌- ಊಡಿಡೆಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
' ನಸಾಶ್‌- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಬಂದರೆ ಪಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಖ 
ನೋಡಕೆ ಸಮಾಸವನಾದಾಗ ನೆಭ್ರಾಣ್‌ನೆಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ 
ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌- -ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದ ಜಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿಪರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬಂದು ಅದೆರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ.- - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೀಜೆತ್‌- - ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಛಂಜಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ.: ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಿಯ ಖುತು ಶಬ್ದ. ಯಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಗಾ ಂಘೆಪಇೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಣಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ಬ್ರುವ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; lL 

ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
| | I | 

ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಚಿಃ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ಅರೋಜಿಯತ್‌ ॥೨॥ 
ಪದಖಪಾಧ!। 


I | 
ಸಃ | ಜಾಯಮಾನ! | ಪರಮೇ | ನಿ5ಓಮನಿ | ಆವಿಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಅಭವತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 


| I [ | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೆತ್ವಾ | ಸಂ5ಇಧಾಸಸ್ಯೆ I ಮಜ್ಮನಾ | ಪ್ರೆ! ದ್ಯಾವಾ I ಶೋಚಿಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ಅರೋಚಿಯತ್‌ 1೨1 
If ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ li 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋಆಗ್ನಿರ್ಜಾಯಮಾನೋಆರಣೇಭ್ಯಾಮುತ್ಸಡೈಮಾನಃ ಕಾಷ್ಕೇಷು ವಾ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಶೆದಾನೀಮೇವ ಪೆರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿನಿಧರಕ್ಷಣವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ ಮಾಕರಿ- 
ಶ್ವನೇ$ಂತೆರಿಕ್ಷಸೆಂಚಾರಿಣೇ 'ನಾಯೆನೇ ಪ್ರಥಮಮಾನಿರಭವತ್‌ | ಪ್ರತೈಕ್ಲೋಭೂತ್‌ | ಶೈಮಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥನೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವನ ಆನಿರ್ಭವ | ಚು. ೧-೩೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಂತರಪ್ರೆಸಿದ್ದೇಃ | ವಾಯುಸಂಯೋ- 
ಗಾತ್ಸ್ರಜ್ವಲಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾಕೆ-- 
ರಿಶ್ಚಾ ಯೆಜಮಾನಃ | ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೆ ಸಮಿಧಾನಸೈೇಂಧನೈಃ ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ | 
ಬಲನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಬಲವತಾ ಕ್ರತ್ಥಾ ಕ್ರೆತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಶೋಜಿರ್ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಪೃಢಿನೀಂ ಚೆ ಪ್ರಾರೋಜೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾದೀಪೆಯತ್‌ ॥ ಮಧ್ಯೇ ಶೋಚಿ$- 
ಶಬ್ದತ್ಭಾಂಜಿಸಃ || ಮಜ್ಮನಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರಬಲೇನ ಸಮಿಂಧನಾದಿ- 
ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೇತೈರ್ಥೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ&--ಅಗ್ನಿಯು |. ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, 
ಪೆರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ |. ವ್ಯೋಮಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |. ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | 
ಆವಿಃ ಅಭವತ್‌- - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು | [ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ--ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- -ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 1 ಆವಿಃ ಅಭವರ್ತ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು |] (ಮತ್ತು) ಮುಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಶ್ರೆತ್ವಾ-- 
ಜ್ರಾಲನಾದಿ ಕಾರ್ಯದಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಅಸ್ಯ--ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರತ್ವಾ-ಜ್ವ್ರಾಲ 
ನಾದಿಕಾರ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾವಾ-ಮ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅರೋಚೆಯಶ್‌-- 
ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
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ರಾಚ ಇಕ್‌ ರ್‌ ತನ್‌ ಇತ್‌ ಒಡ ಇಡ ಬರಾತ ಒದ ಒಡ ಇವ ತಗದ ಇಲದ ಇರ ಸಾರ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ 
TN ಇದ ಇರ್‌ ಇಡ ಇ ಆ ಜಾನ್‌ ಇದ 
mdr PS ಆವೆ ಇಹ ಪ್ರಾಸ ಇಹ ಬ್ರಾಣ ಇಪ ಆಇಾಈ ಇಹ್‌ಬ್ರರತು  ತಾರಗತ್ರಾಸೌಲನ ಈತ ಇಂ ಇತತ ರ್‌ ಬಹ ಬ್ರಾ 5 ಒಣ ಸಾರ ಬ 3 ಈ ಇರ್‌ ಸಬಾ 3 ತ್‌ಾನ ಇಹ ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿತು. 


English Translation 


As soon as born, was that (Agni) manifested to Matarishwan 17 the 
highest atmosphere, and his radiance; kindled by vigorous effort, spread 
through heaven and earth: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನುನಾಡೊಡನೆಯೇ ವ್ಯೋಮವಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿತ್ವನೆದುರಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ನಾಮವಪ್ಯೂ ಅನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಮುವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವೊೋೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿಕ್ಚನೆದುರಿಗೆ ಆನಿರಭವತ್‌ ಎಂದೊ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ವೋಮನಿ-ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ,  ಆನಿರಭೆವತ್‌ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ` 


(೧) ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಠರಿಶ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು 


ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಚ್ಛಾ ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 


ತೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೆ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಳ್ರತೊ ಯಾ ವಿನಸ್ಸತೇ | 

ಅರೇಜೇತಾಂ ಕೋಡಸೀ ಹೋಶೈವೂಕ್ಕೀಸಘ್ನೋರ್ಭಾರಮುಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ || 

| | (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವು ನಿದ್ಯುದ್ರೊಪೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸಸಿನ ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ವಹ್ಟಿಂ ಯೆಶಸಂ ನಿವಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸಸಾ ್ರ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿನ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ ೨ಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ!| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೈಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇನರ ಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ೈಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
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ಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಇನೌರ್‌ಇತ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಒ.ಡ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ಇನ ಇ ಇರ್‌ 
ಗ ಕದ ಇ ಫರ್ಟ್‌ ರ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಈ ಘಾ ಹಾ ಎನ್‌ ನಾನ ನಾನಾ ನಾರಾ ಇಂ ನಾನವನ ಎದ್‌ ಚ್‌ಲಪ್‌ಾಪ್‌ಡಾ ತಾ ಇರಾನ್‌ ತ್‌ ಇಹ 


ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 


(೨) ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ; 

ವ್ಯೋಮಸಿ-- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೇದಿದೇಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿತೆ. ನಿನಿಧರಕ್ಷಣ- 
ವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವೇದಿಪ್ರಜೇಶವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಡೀ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡಿ ಇರುವುದು- 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೈಫಿನ್ಯಾ ಆಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವಸಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 

ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಕೇಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚೆಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷೆಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 

ಯತೇನ ಯೆತೆಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಯೆಂತೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೋಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 

ದಿವೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇಡುಪೋ ನ್ವ.ಇ್ಣಾಶೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ಸನಕ್ಸು 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತೆರವೇವ್ಯಾಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಮಾತರಿಶ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯೆಜ್ಡೇ ಶ್ಹಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟಶೇ ಇತಿ ಮಾಠೆರಿಶ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ! 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಛಾ ನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ವ್ಯೋಮಸದಿಕ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸೆದ್ಭ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸಷ್ಮನಾಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನೆಸ್ತಪತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೨೦) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ರಯವಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾದಕರ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ಮಾಶೆರಿಶ್ಚ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇ ನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದ 
ನೆಂದರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 
ಕೊಂಚ ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಕಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆಹ್ಟೋ ಅವ್ಯೌವ್ಹರ್ಷ್ಮನ್ದಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿನ್ಮಾಃ! 

ಮಿಶ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೀಜ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾದೊತೋ ವಕ್ಚದ್ಯಜಥಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩ ೫-೯) 
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ಎ ಘಾಟ್‌ ಸಾಲಾ ಆಆಆ ಕದಾ ಲಾಲಾ ಆರ್‌ಜ9 ಇರಾ ಪೌ ಅರಾ 3ರ 2ಡಿ ಕ್‌ 
ತಾ 


ಇರ್‌ 


we ಪ್ರ ಪ್ರಾಕಣ್ತಾ RE NERNEY TTT ಗಾಗಾರ ಇನ್‌ ಇವ ಕರೌ ತ ಇಹ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನವಿ ಮಾಕರಿಶ್ಲಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ 

ಸ | ಕ ಸೂರ್ಸರೂಪದಿಂದ 
ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸೆಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸಕಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ವಿಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಗಿಮನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾಶೆರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಗೆ 30! 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವಕಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಕಿಃ 1 ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೪೩-೨) ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 

ಉಡಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋತಿಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತಮೋ ರೋಜಚಿಮಾನಾಂ | 


ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ || 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. [ಆದರೆ ಇದು ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಾತ 
ರಿಶ್ಚರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
೩-೫-೯ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ.] 


ಮಾತರಿಶ್ವನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾಯಮಾನಃ.-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಸೂತ್ರ 
ರ್ಶಡವೆ ಖೋಜ್‌ ಎ ಲ್ಲ 
ದಿಂದ ಅದತ ಜು ಅದುಸಣೀಶದ ಪಗದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ನಿತಾದುದುರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 4 x ನಾ 


ಮಾತರ ಶಾ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿ ಶ್ವಯತೀತಿ ಮಾರಿಶ್ವಾ, ಶ್ನನ್ನುಶ್ಚನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನವಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಇಕಾರೆ ಉದಾತ್ರ 
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ad 





ನಾ ನಾ ದಾ ಬಜ ಜಾ ದ 
ಈ ತಪಸಿ ಶಾ ಪೌ ಈ TT ರ ವವ ರಲ ON ದಾ ರಾ ಪಾದ ತಾ ಇಷ ಸ ತ ಕಾಹ ಕಾರನ ಇತ್ತಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅತ ತತ ಇತ್‌ ಹ್ಗ” 


ಕ್ರತ್ವಾ-ಕ್ರತು-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ--ಉಊಇಂಧೀ ದಿಸ್ತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂಛೆಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 


ಲೋಪ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹ್ಮ್ರೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾಡ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಿನೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೋಜಿೆಯತಶ್‌.- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಜ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಗುಣ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ತ್ವೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ಭಾನವಃ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸ್ರತ ಕಸ 


et 


ಸುದ್ಯುತಃ। 
| 


[AS | 
ಭಾತ್ವಕ್ಷಸೋ ಅತ್ಯಕ್ತುರ್ನ ಸಿಂಧಪೋಗ್ನೇ ರೇಜಂತೇ ಅಸಸಂತೋ 
| 
ಅಜರಾಃ ಎ! 
ಪೆದಪಾಠೇಃ 


ಇ 1 | | X 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷಾಃ ಆಜರಾ॥। ಅಸ್ಯ | ಭಾನವಃ | ಸು5ಸಂವೈತಃ | ಸು*ಪ್ರೆತೀಕಸ್ಯ | ಸುತದ್ಯುತೆ | 


| | 
ಭಾತೃಕ್ಷಸಃ | ಆತಿ | ಅಕ್ತು8 | ನ | ಸಿಂಧವಃ | ಆಗ್ಲೇ | ಕ್ರೇಜಂಶೇ | ಅಸಸಂತಃ | ಅಜರಾಃ la Il 
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ಚಪ್ರಾರಗಾ ಸವಾ ತಾಲ ರ್‌ ಭಧ ಅಾರ್ಥರಾತದಾ ಈ ಬ ಇದ ಕಾಪಾವಾಚ ಹಳದ ೧.೫ ಇ. ೫೧4 ಇ 
ಎನ್‌ ಗಾ ನ 

ಜಾ ರಾ ತ ಹ I ಇತ ಇಡ ಇಧಗಳತ ಈಡ ಇ“ “ew “ಫಾ ಆ 
BS ರಾ ಹೌಷ ಸತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ರರ ಹ ತು ಹ ಇತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತೊಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತ್ವೆಷಾ ದೀಪ್ರಂಯೋತಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಜೀರ್ಣಾಃ | 


ಅನಿರತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಇಕೋ ಜರಮಕೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯುದಾಕ್ರೈತ್ವಂ ॥ ತೆಥಾ ಸುಪ್ರತೀ- 
ಕಸ್ಯ ಶೋಭನೆಮುಖಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | ದೀಪ್ರೇರುಕ್ತತ್ವಾದತ್ರ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ವ 
ಗಂತೆವ್ಯಾಃ | ತೇ ಚ ಸುಸೆಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ಗ್ರಷ್ಟಾರಃ! ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸುಮ್ಯತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಡ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ | ತೆಥಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾತ್ವೆಸ್ಷಸಃ | ಶ್ರೈಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 
ತ್ವಕ್ಸೈಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಾಸಮಾನಬಲಾಃ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮೈಶೆತ್‌ ಅಕ್ತು- 
ರೂರ್ಮ್ಯೈತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಆಕ್ತುಂ ಜಗದಂಜಕಂ ನೈಶಂ 
ತೆಮೋಠತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದಮಾನಾಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂಕೋಸಸೆಂತಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇಷ್ಟಸ್ಟ- 
ಪಂಶೋವಇವಿರತಾಃ ಅತೆ ಏನಾಜರಾ ನರೇಜಂಶೇ | ನ ಕಂಪೆಂಶೇ। ದಾಹಪಾಕಾದಿಸು ನ ಚಲಂತಿ 
ನ ಚಾಲ್ಯಂತೇ ವಾನ್ಯೈಃ! ಯದ್ವಾ| ನಶಜ್ದೋ ಪೃಷ್ಣಾಂತವಚನಃ |! ಭಾತ್ವೆಕ್ಸೆಸೋ ಭಾ ಏನ 
ತ್ವಕ್ಸೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಂಪನಶೀಲಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂಕೋತಕ್ತುರತಿ ಆಂಜಕಂ ತಮೋತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸಸಂಕೋ ರೇಜಂಶೇ ತದ್ವದ್ಭಾತ್ವೆಕ್ಸೈಸೋತ 
ಸ್ಕಾಗ್ನೇರುಕ್ತೆಲಕ್ಬ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಯೋಪಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೇಜಂಶೇ | ಕಂಪಂಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀಶತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ವೇಷಾ8-ದೀಪ್ತಿಗಳು | ಅಜರಾ8- -ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು ! ಸುಪ್ರೆತೀಕಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಆಸ್ಕ್ಯ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವ8--ಕಿರಣಗಳು (ಕಿಡಿಗಳು) | ಸುಸಂಪೃಶಃ-- ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವುವೂ | ಸುಮ್ಯುತಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ | ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | [ಭಾತ್ವಕ್ಷಸೇ-ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಅಕ್ತು8--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | 
ಅತಿ--ದೂಡಿಕೊಂಡು (ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) | ಸಿಂಧನಃ-ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ। ಅಸಸಂತಃ- (ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ಅಜರಾಃ-- ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವೆವೂ ಆಗಿ | ನ ಕೇಜಂತೇ- ( ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ) 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ | [ (ಅಥವಾ) ಭಾತ್ಚ ಶ್ಲಸಃ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | ಸಿಂಧವೋ ನ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಕ್ತುಃಅತಿ-ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸೆಸಂತ£- ಕೊಂಚವೂ (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಛಿ ತ್ರಿ ಯಿಲ್ಲದೆ | ರೇಜಂಶೇ_--ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ I] ಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ತಿಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಮವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿಡಿರೂಪನಾದ 

ಕರಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಇ ನ 

ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನುಸ್ಸನೆ 

ಎ ಕ ಕ ಸ ಮು ಗ್‌ 

ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


~~ 
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English Translation 


His radiance is undecaying 1 the rays of him who is of pleasing aspect; 
are everywhere visible and bright: the intensely shining, all-pervading, 
unceasing, undecaying (rays) of Agni, desist not (from their functions). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಥೂ, ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತತವಾಗಿ ಕರ್ತನ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಪ್ರತೀಕೆಸ್ಕ-- ಪ್ರತೀಕೆಂ ಮುಖಂ ಪ್ರೆಕಾಶಾಖ್ಯಂ ಪೆರ್ಶನೆಂ ವಾ] ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ: ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುಪರ್ಣ್ಕ್ಯೋಷಿವಸತೇ ಮಾತರಿಕ್ಚಃ | 

ತಾವದ್ದಥಾತ್ಯುಪೆ ಯೆಜ್ಜಮಾಯನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಪನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುಖವೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಭಾನವಃ-- ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉಡಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ಟಾಯುಜೋ ಅರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯುಸ್ನತ | 
ಅಕ್ರೆನ್ನುಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ. ರುಶಂತಂ ಭಾನುಮರುಷೀ ರಶಿಶ್ರಯುಃ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು 
ಎ. ಆ ೬೬ ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 

ಒಂದಾದರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಕನಿಶಸ್ಕೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ€ಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಟ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 

ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕೆರಣಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಸುಸಂದೃಶಃ--ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ನ ಸ್ಟಾರ | ಸರ್ವಶೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 
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PY ಗಾ 





ಅಕ್ಲು8--ಈ ಪದವು ಶ್ಯಾನ ಕೈಸಾ, ಶರ್ವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨. ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕಿರಣ, ಆಯುಧ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ತಶಸದ್ರರ್ಥ್‌ಗ 
ರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂದೂ, ಜೀಹೆವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಘನೇವ ವಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ಹಸ್ತಪುರ್ಜಂಭ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀಶೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆವರಕೈರಾಯುಥೆ 38 ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ... 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್ನು ಹೂತೆಂ ಭುವದೆಗ್ನಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಪರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಲುನ್ಯಾ ಅಂಜನಾಡಕ್ಕುಸ್ತಮಃ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಶಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕಗ್ಗ 
ಶತ್ರಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಯು ಹೊರದೂಡುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸಂತಃ--ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಅಸ್ಚಪಂತಃ ಅನಿರತಾಃ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅತಿ ಸಾ ಸಸಶೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ವಕೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ತ ಗಚ್ಛೆತೆಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ 
ಗಚ್ಚತಂ | 
ಲ 


ನಿ ಸೂನ್ಸತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯೆಶೇ ಫೈತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ ಯಾಥೋ ಅಧ್ಜರಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸೆಸತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ಆಲಸ್ಯವೂ ನಿದ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸತತವಾಗಿ ತಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಭಾತ್ಛಕ್ಸಸಃ-ತ್ವೈಕ್ಸ ಇತಿ ಬಲನಾಮ, *ತ್ವೈಕ್ಚಃ, ತರ್ಧ8' ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು (೧೩-೯) ಪಾಠಾತ್‌! 
ಭಾಸಮಾನಬಲಾಃ | ತೃಕ್ಚ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕಿ ಗಳೆಂದರ್ಥ, 
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ತ್‌ 








ಕೌ ದ್‌ ತಲಾ ಧೌ ಪೌರರ ರೌ ತಾರ್‌ ಎದ್‌ ಕೌ 


ಸವಿಯ ವೀರ್ಯಮಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ತೇಜೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ 
(ರ್ಯ 





(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೩೯) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. : 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ ಎಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ಸಿಂಧವಃ ಅಸೆಸೆಂತಃ, ಅಜರಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಭಾಶ್ರೆಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ, 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ವೂ, ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಕ್ಷೀಣವಾಗದೇ ಇರುವುವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನ ರೇಜಂಶೇ--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ; 


ನ ಶಬ್ದೋ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆವಚೆನಃ | ಭಾತ್ವಕ್ಸೆಸೋ ಭಾ ಏನ ಶೈಕ್ಷೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಪೈಶಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಸೈಂದೆನಶೀಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತಃ ಅಕ್ತುರತಿ 
ಅಂಜಕಂ ತಮಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಅಸೆಸೆಂಶೋ ಕೇಜಂತೇ ತೆಪ್ಟೈತ್‌ ಭಾತ್ವಕ್ಸೆಸೋಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಕ್ತೆ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತೆಯೋತಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಕೇಜಂತೇ ಕೆಂಪಂಶೇ ವ್ಯಾಪ್ರುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಇಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದ ವು ದೃಷ್ಟಾಂತನಚೆನವು. ತೇಜೋರೂಸವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚವೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 


ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರಣಿಗಳೊ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ವೇಷಾ8--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಾಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ ನಣ್‌ಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನೇ ಊಳೋಜರಮಸ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಂಡೈಶಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಶಃ ತಸ್ಯ. ಕ್ರೈ ತ್ವಾಡೆಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬ ಫು ಮು ಸಾಜಾ 





ಭಾತ್ರಕ್ಷಗಃ _ಭಾಃ ಏನ ತೃಕ್ಷಃ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಾತ್ವಕ್ಸಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೇಜಂಶೇ-- ಕೇಜೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ: ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೆಸಂತೆ£-ನ ಸಸಂತಃ ಅಸಸಂತಃ. ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩.॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಯಮೇರಿರೇ ಭೃಗವೋ ವಿಶ್ವಪೇದಸಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವನಸ್ಯ 
ಮಜ್ಮನಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಹಿನುಹಿ ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಯ ಏಕೋ ವಸ್ಟೋ 
ವರುಣೋ ನ ರಾಜತಿ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ। ! 
ಯೆಂ!। ಆ5 ಈರಿರೇ ಭೃಗವಃ | 'ವಿಶ್ವನೇಡಸಂ | | ಪೃಥಿವ್ಯಾ! | ಭುಷನಸ್ಯ I ಮಜ್ಮನಾ | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಶಂ | ಗೀ89ಭಿ$ | ಹಿನುಹಿ [ಸ್ವೇ ಆ | ದಮ | ಯಃ | ಏಕ | ವಸ್ಸೇಃ ವರುಣಃ [ನ 


ತ Il ೪ |॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸರ್ವಧನಂ 1 ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾನು ನೇಜೋ ವರಿವ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 


ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಭೈಗವೋ ಭ ಎಗುಗೋಶ್ರೋತ್ಪೆನ್ನಾಃ ಪಾಪೆಸ್ಯೆ ಭರ್ಜಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವೇದ್ಯಾಃ 11 ಯೆ ; 
ದ್ಯಾ8| ಏಕೆದೇಶೇ ಸೃೈತ್ಸ್ಪತಬ್ದಃ। ಯೆದ್ಬಾ! ಏತಾನತೀ ವೈ ಪೈಫಿನೀತ್ಯಾದಿತ್ರುಕೇರ್ನೇವ್ಯಾಃ 
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ಇ ಆಂ. ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇವವ ಇತ್‌ ಇಡ ದ್‌ ದೌ ದ್‌ ಬಹ 
ಸ್‌ ET RSIS RE TN 7 ಇರ್‌, 





ಗಾಗಾ ಮದ್‌ ರ್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ ಎಂ ಇದ್‌ ಇದ ಇರ್‌ ಇ 


ಪೃೈಥಿನೀತ್ವಂ | ತಸ್ಯಾ ನಾಭಾವುತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಕೆ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ನಿಮಿ- 
ಶ್ತ್ರೇನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇರಿರೇ ಈರಿತೆವಂತೆಃ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಂತಃ ತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಮೇ ಗೃಹ 
ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಹಿನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ॥ ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ! ಉತೆಶ್ನ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂಜಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಯೋಳಗ್ನಿರೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಏಕ 
ಏನ ವಾ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ. ರಾಜತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ರಾಜತೀಶ್ಶೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಯೆತಿ ರಾಜತೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶೆತ್ರೆ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವರುಣೋ 
ನ ವಾರಳ ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ತಪ್ಪತ್‌ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವರುಣೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 1 ಏಳ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ವಸ್ವಃ-ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಾಜತಿ-_-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, | (ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವವೇದೆಸಂ-- 
ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆಂ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |  ಭೈಗೆವಃ8--ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಿಕೆಯ | ' ನಾಭಾ- ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಭುವನಸ್ಯ-ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳ | ಮಜ್ಮನಾ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |  ಆ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈರಿಕೇ--ಸ್ಟ್ರಾಸಿಸಿದ್ದಾರೋ | 
- ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಟೇ ದಮೇ-ನಿನ್ನ(ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ವಗೃ ಹೆದಲ(ಉತ್ತವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) | ಗೀರ್ಥಿಃ-ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಹಿನುಹಿ- ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸು. " 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ಬಿಯು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗವಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಖಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಗೃಹೆದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


English Tranlation 


Briug to his own abode with hymus that Agni; the possessor of all 
riches, whom the descendants of Bhrigu placed by the strength of all beings 
upon the navel of the earth : for; like 7767008, he reigns sole (monarch) over 
(all) treasure: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಸಕಲ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂತರ ಇಂತಹ ವಿಶ್ವವೇಡಸ್ಸಾಡೆವನೂ, ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬರಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಕಾರಾರ್‌ ವ್‌ 


ಗಾಗಾ ತೌರ ಇತ ಒನ್‌ಐರ್ಸ್‌ಾ ಪ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 
ಲಾಲಾ 





ಮ್‌ 
ಗಾಗಾ TON TT ಗತ 
NTT TTT TT ಗಾ ಲಾ ಕಾ ರಾ ನಾ ಅ ತ್‌ಒಫ್‌ಸ/ 


ತ್ವವು ಆದಿತ್ಯನ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ರಾಜತಿ- ಕ್ಲಿಯತಿ, ರಾಜತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೨೧) ಈಶ್ವರ; 
ಭವತಿ- ಎಲ್ಲಾ ಧನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾ ವೆ. ; 
ಸಪ್ತ ಕ್ಷ ರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವಕೇ ಪಿಶ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಪ್ಯನೀವಶೆನ್ನ ತಂ | 


ಉಭೇ ಇಡಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯಶೇಶೇ ಉಭಯೆಸ್ಕ ಪುಷ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಾಜತಃ ಎಂಬ ಸದವು ಈಶಾಶೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೈಗವಃ ಈರಿಕೇ--ಭೈಗುಗೋಶ್ರೋಶ್ಸನ್ನಾಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತೆಃ ಭ ೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

'  ಆಯೆಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿಹೋತಾ ಯೆಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ | ಯಮಸ್ನು- 
ವಾನೋ ಭೃಗೆವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭುವಂ ವಿಶೇವಿಶೇ || | 
| | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೨೫-೧) | 

ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 

ದಧುಷ್ಟ್ಟಾ ಭೃಗವಃ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ ಜನೇಭ್ಯಃ ! 

ಹೋತಾರಮಗ್ಗ್ನೇ ಅಸಿಫಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿಶ್ರಂ ನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬) 


ದ್ವಿತಾ ಯೆದೀಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿವ್ಯವೋ ನಮಸ್ಕಂತೆ ಉಪವೋಚೆಂತೆ ಭೃಗವೋ ಮಕ್ಸೆಂಶೋ 
ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ | 
ಅಗ್ಲಿರೀಶೇ ವಸೊನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೇರ್ವನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ |! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಭೃಗುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದ ಕರೆತಂದುದೂ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಭೃಗವಃ- -ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ | ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರಿಸುವವರು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 

“ ಅರ್ಜಿಷಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ? 

(ನಿರುಕ್ತ. ೩-೧೭) 
ಜ್ವಾಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ದಗ್ಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭೃಗುಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕ 
ಸಹಾಯಮಾಡುನಂತೆಯೇ ಪಾಪನಾಶಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲಿ, 

ಅಥಾಂಗಾರೈರಭ್ಯೂಹತಿ | ಭೃಗೂಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತೆಸೆಸಾ ತೆಸ್ಯಧ್ವಮಿತ್ಯೇತದ್ವೈ ತೇಜಿಸ್ಕೆಂ 
ತೇಜೋ ಯೆಪ್ಛೈಗ್ವಂಗಿರಸಾಗ್‌ಂ ಸುತೆಪ್ತಾನ್ಯಸನ್ನಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದೇನಮಭ್ಯೂಹತಿ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಕ್ಸಾಸ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಕೆಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೈಭಿರೋತಾ ಯೆಜಿನ್ಕೋ ಅಧ್ಬರೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೧೪) ಮತ್ತು ತೈ. ಸೆಂ. (೧-೫-೫-೧). 


ದ್ವೇ ಅಗ್ಟೇರ್ಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಷಾಷ್ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೊಲಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ .ತಾವಕೈವೈತದ್ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಸಾ ಫೆಯೆತೀಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞೋ ಭೈಗುಳಿರಿಷ್ಟೋ5- 
ತೆ ತಿ | 
ಗ್ಲಿರಾಹುತಃ ಫಪಿಸರ್ಕು ನ ಇ de 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೃಫಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಈರಿರೇ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭ i ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಉತ್ತೆರಂ ಪರಿಗ್ರಾಹಂ ಪೆರಿ ಗೃಹ್ಹಾಕ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಏತಾವತೆ 


ವಿ \ (ತೈ. ಸೆಂ. 3-೬-೪-೩) 


` ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

“ 4 ಎವಿ ಖೋಲಿ 
ಇಂತಹ ಪೃಥ್ವೀರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಉನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





Ae 
ee 
SA 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೩ 


MN 

ಯಜ್ವೇವೈತಮತ್ರಾಹರಂತಿ | ಯಾನ್ಸೈ ತಾನ್ಪಸ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ನಯ- 
ಮೇವ ಸ ಯೊೋಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲೀಯತೇತಥ ಯಾಮೇಷಾಂ ತಾಮೂರ್ಧಾಗ್ಗ್‌ ಪ್ರಿಂ 
ರಸಗ್‌ಂ ಸೆಮುದೌಹನ್ನೇಷ ಸ ಯಮೇತಮತ್ರಾಗ್ನಿಮಾಹರಂತಿ ತೆದ್ಯಡೇತೆಮತ್ರಾಹರಂತಿ 
ಯೈವೈಕೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಹಾಂ ಶ್ರೀಕ್ಯೋ ರಸೆಸ್ತ ಮೇತೆಡೊರ್ಥ್ರಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ಯ- 
ಹಂತಿ ತೆಡಿಸ್ಕೈತೆಚ್ಛಿರ ಆತ್ಮಾಯೆನುಗ್ಗಿಶ್ಚಿತೆ ಅತ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಯೃಕತ್ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 
ದಧಾತಿ | | 
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" (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೫೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತ 
ಪುರುಷರ ಸತ್ತ್ವನೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ತರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಈರಿಕೇ-- ಈರ ಗತೌ ಫ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇ 
ಶಿರೇಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವನೇದೆಸಮ್‌- ವಿಶ್ವಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌ ವಿಶ್ವವೇದಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ನಾಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್‌ಜೋ ಶುದ್ದೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಗೀರ್ಭಿಃ--ಗ್ಯ, ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಸ್ಪೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇದ್ನಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. , ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಹಿನುಹಿ- ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಸ್ಪಾದಿಭೈ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಉತಶ್ನ ಪ್ರಶತ್ಯಯಾಚೈಂಜೆಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತ್ತ್ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ವಃ- ವಸು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿ ವಾ ವಚಿನರ್ಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನುಮ್‌. ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ಅ. ೨. ಅಆ. ೨.ವ.೧೨,] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 311 
SS 

ರಾಜತಿ-ರಾಜ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಯತಿ ರಾಜತಿ (ನಿರು. ೨-೨೧-೪) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕನಚೆನಾಂತರೂಪ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಯೆದ್ವೈಕ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬತ ದೆ. ಶಪ್ಕ್‌ ಕಿಪ್‌ ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 





BRE 


ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾನಃ 


| 
ನ ಯೋ ವರಾಯ ಮರುತಾಮಿನ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಾ 


A) 


ಯಥಾಶನಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಶ್ತಿಗಿತ್ಕೆ ಕೆತ್ತಿ ಭರ್ವತಿ ಯೋಧೋ ನ ಶತ್ರೂನ್ಷ್ಛ್ಸ ನನಾ 


| 
ನ್ಯೃಂಜತೇ 1೫॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | 
ನ | ಯಃ! ನರಾಯ | ಮರುತಾಂ$ಇವ | ಸ್ವನಃ | ಸೇನಾ5ಇವ | ಸ್ಪಷ್ಟಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಯಥಾ ಆಶಸಿ 


ಅಗ್ನಿ |.ಜಂಭೈಃ | ತಿಗಿತೈಃ | ಅತ್ತಿ | ಭರ್ನತಿ | ಯೋಧಃ | ನ ಶತ್ರೊನ್‌ | ಸಃ | ವನಾ। ನಿ। ಯಂಜಶೇ। 


|೫| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಗ್ನಿರ್ವರಾಯೆ ವರಣಾಯೆ ನಿಗ್ರಹಾಯ ನೆ ಶಕ್ತೋ ನ ಭವತಿ! ತತ್ತ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆ ಂಶೆಶ್ರೆಯ-. 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಮರುತಾಂ ಸ್ವನ ಇವ! ಸ ಯಥಾಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ ಸ್ನ ಕೈಷ್ಟಾ ವೈರಿಕ್ಟ್ರೆಯಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಬಲೇನಾತಿಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ | ಸಾ ಯೆಥಾಸ್ಕೈರನಿರೋಧ್ಯಾ ತೆದ್ವತ್‌ | ಶೆಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಶನಿ- 
ರ್ಯಥಾ ಪೆಶಶ್ಯೇವ ನ ನಿವಾರ್ಯೆಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ಈದೈಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ಆಯ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತಿಗಿಶೈರ್ನಿಶಿತೈಸ್ತೀಕ್ಹೀಭಭೂಶೈಃ || ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಹಾಂದೆಸಃ || ಜಂಭೈರ್ಜಿಂಶೈರ್ದೆಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿ- 
ರ್ಜ್ಪಾಲಾಭಿರತ್ತಿ | ಅಸ್ಮದ್ಧಿಕೋಧಿನೋ,ಭಸ್ಷಯೆತಿ | ತೆಥಾ ಭರ್ವತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯೌಂ || , 
ಯಾಸ್ವಸ್ಪ್ಯಾಹ ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮೇತಿ | ನಿ ೯-೨೩ | ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ತಿಭರ್ವತ್ಯೋರಹನಮೇವಾರ್ಥಃ 
ಠಥಾಫಿ ತೆಷವಾಂತರಭೇಜೋತವಗೆಂತೆವ್ಯಃ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯೋಧೋ ನ ಸಂಪ್ರಹರ್ತಾ ಶೂರ 
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ಎಎ ಸಿಸ್‌ ee 
ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಕತ್ರೊನ್ಸೈರ್ವತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತಡ್ಛತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೊಲಗ್ಲಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಲಾದಿಸಮೂ- | 
ಹಾನ್‌ ನ್ಯೃಂಜಶೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಸಾಧಯತಿ | ದಹೆತೀತೈರ್ಥ:ಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕೆರ್ಮೆಶಿ 

ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 





TTT ಆಸಾ ಖಾ ದಾ ದ್‌್‌ ಶ್‌ ಲಾ. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರುತಾಂ--ನುರುತ್ತುಗಳ |. ಸ್ವನಃ ಇವ--ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆಯೂ | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೇನಾ ಇವ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆ 
ಯಂತೆಯೂ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಅಶನಿಃ ಯೆಥಾ-ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವರಾಯೆ ನ-ನಿಕೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳದ್ದು) | ಅಗ್ನಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು |  ತಿಗಿಶೈ$ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಜಂಭೈ&--ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ||. ಯೋಧ$-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು | ಶತ್ರೊನ್‌ ನ--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ತಿ--(ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಭರ್ವತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 1 (ಮತ್ತು) ಸ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವನಾ- ನನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ನ್ಯ ೨೦ಜಕೇ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯು, ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವೋ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ಸೇನೆಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ದಮ್ಯವೋ, ಮತ್ತು ಮ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಿಡಿಲು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವೂ ಸಹೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಯೋಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 


ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, who, like the roaring of the winds, like a victorious host, like 
the thunderbolt in heaven; is not to be arrested, devours and destroys (our 
1068) with sharpened teeth, and, ೩8 a warrior (annihilates his enemies) he; 
(Agni), lays waste the woods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಗೂ ಪ್ರಬಲ 


ವಾದ ಸೇನೆಯ ವೇಗಕ್ಕೂ, ನಿರೋಧಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು 


, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಭಯಂ 
ಕರವಾದುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದಿ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ ತಿ ತ್ರಿರೀಯ 
ಬ ಹ ಸ ಖ್‌ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ಹ nd 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ.೧೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 








ತೆವ ಭ್ರಮಾಸ ಆತುಯಾಸತಂಶ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | ತೆಪೂಗ್‌ಂಸ್ಯಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ 
ಪಠೆಂಗಾನಸಂದಿಕೋ ವಿಸೃಜ ವಿಷ್ಟಗುಲ್ವಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) 
ಬುತಾವಾ ಧರ್ಶಾ ಕೈಷ್ಟೀನಾಮುತೆ ಮಧ್ಯ ಇಷ್ದಃ | ಸಾಧ್ಮೀಮಕೆರ್ಜೇವವೀತಿಂ ನೋ ಅಡ್ಕ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ಹಾಮನಿದಾಮ ಗುಹ್ಯಾಂ | ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭೆದ್ರಾಮಕ- 
ರೇವಹೊತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 1 ಅಕ್ರೆಂದದಗ್ನಿ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ಬೀರುದ- 


ಸೈಮಂಜನ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವಿ ಹೀಮಿದ್ಛೋ ಅಖ್ಯವಾ ರೋಪಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತ್ಯಂತಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨) 
ಸಶ್ರಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೂಕೋಚನೆಸ್ಥಾ ಅಜಕೇಭಿರ್ನಾಪದ್ಧಿರ್ಯವಿಷ್ಮಃ | ಯೆಃ ಪಾವಕೆಃ ಪುರುಶೆಮಃ ' 
ಪುರೂಣಿ ಪೃಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾಶಿ ಭರ್ವನ್‌ | - 
- (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶುಭ್ರವಾದ 
ವಸ್ತೆ,_ದಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಂಪನರೂಸನಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಆಕರ್ನಕವೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವರಾಯೆ-_ನರಣಾಯೆ, ನಿಗ್ರಹಾಯ (ನ) ತಡೆಯಲು, ಫಿರೋಧಿಸಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಪೇಕ್ಷಪಟ್ಟು 
ಆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ (ವರಣೇ) ಧಾತುನಿನಿಂದಲ್ಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟು, ಮರೆಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃ ಇ (ಆವರಣೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ಸಿನ್ಸನ್ಸವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 


ಯೆಸ್ತಾ ಚೆಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ತಿದಿಂದ್ರೆಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ನಿಶ್ಷು। 
ಕಸ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂಪ್ರ ಕತಮಃ ಸ ಹೋತಾ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-5೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ತನ ವರಣಾಯೆ ಕ ಕೀದೈಶಃ ಅರ್ಕೆಃ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ | ನಿನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನೀನು ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥವಾದುದು ಎಂದು ವೃಇಗ್‌ ಧಾತುವು ಆರಿಸು, 
ವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ೬-೪೪-೨೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದೆ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ ಮಂದೆಸ್ಟಾದು ಶೇ5ರಂ ವರಾಯ ಮನ್ಯವೇ | ಭುವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೮೨-೩) 
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UT RT NTT ದಾಹದ ಬ" 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರಾಯ ತತ್ರುನಿವಾರಕಾಯೆ ಮನ್ಯನೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಎಂದು ಫಿವಾರಕವಾದ, 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿವಾರಿಸಲು, ತಡೆಗಟ್ಟಲು 
(ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಅಶನಿಃ ಯೆಥಾ--ಸಿಡಲಿನ ವೇಗವು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹೇಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆದೇ ತೀರಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರನೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತಿಗಿತೈಃ-ನಿಶಿಕೈಸ್ತೀಕ್ಷೆ 8 | ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಆಯುಧಕ್ಕೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಯೋ ನಃ ಸನುಶ್ಯ ಉತ ವಾ ಜಿಘತ್ನುರಭಿಖ್ಯಾಯೆ ಶಂ ತಿಗಿಶೇನ ವಿಧ್ಯ | 
ಬೃಹಸ್ಸತೆ ಆಯುಧೈರ್ಜೀಷಿ ಶತ್ರೊನ್ನ್ಹು)ಹೇ ರೀಷಂತೆಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ ರಾಜನ್ಸ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೯) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೀಫ್ಷೇನ ಆಯುಧೇನ ಎಂದು ಆಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜಂಭೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲು ಆಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ ಬನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲುಗಳಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


ತ್‌ಾನ ದೌದೌದೌದೌದೌದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ 





ಭರ್ವಕಿ-ಆನಯತ್ತಿ ಭರ್ವತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ತಿಕೆರ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯). 
ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಪೃಥೂನೃಗ್ನಿರನುಯೊತಿ ಭರ್ವನ್‌ ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೧-೩-೧೪-೪) ಭರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಷಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸಕಲವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರೀಯಾ 
ವರಾಯೆ-ನ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ವೃಜ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃಷೃಸಿಶ್ಥಿ ಗಮಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ 


“೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫ್‌ ಪ್ರ ತಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತದೆ ' 
ತಯ ನಿತ್ತಾದುವೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತ 


$9 


(೭೬ 


ಸೈಷ್ಟಾ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ತ- 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಲೆ ಸತ್ತ, ಷ್ಫುತ್ತದಿಂದ ಪತ್ಯಯ 
ಸ ಸತ್ವ, ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ತ. ಸೀತ್ಸ ವಿನ ಮಾಡಿದಾ 
ಅದಂತರಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. ಆ ಚ ಹ ಃ 


ದಿವ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭ ದಿನ ದ 
ಗೆ ಭನಾ ಏವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದೆರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೧೨ ತೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ) ಹ ನೃತಯ: 
ಬ್ರಿ ತ್ರಯಸ್ವ (ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ಅಶನಿ- ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸೃಧೃ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆನಿ ಪ್ರತ್ವಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ಯ 
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EEE LL 

ತಿಗಿಶೈ8--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ (ತೀಕ್ಷ್ಣೀಕರಣ) ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಯನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿ-_-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ೮ಟ್‌ . ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಭರ್ವತಿ._ಭರ್ನ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಾಸ್ಕ್ರರೂ-- ಭರ್ವತಿರಕ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. `ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೋಧಃ.--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ನೆಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವನಾ--ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಜ್ಣುಶೇ-- ಖಳ್ಳು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. !೫॥ 


ಕಾ 





೩೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| [ | 
. ಶುನಿತ್‌ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಚಿಷಸ್ಯ | ವೀ | ಅಸತ್‌ | ವಸುಃ | ಶುನಿತ್‌ | ವಸುಂಭಿ8 | ಕಾನುಂ | 


| 
ಆ೯ವರತ್‌ | 
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ತ ಬಸು 
ತಸಾತ್‌ಡ್‌ಗಾಡ್‌'ಒರ ತಾವತ್‌, 
ಸಾತ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಗ ಆನ್‌ 
ಗಾರ್‌ 
ಇದನ್‌ ಈಗ ಪೌಢ ಅ ಅ ಗಾ ಶಲ ತಾರಾ ರಾ 
RT ಈ ಇರಲ -ರ್‌ಧಾ' Le 


ಚೋದಃ | ಕುವಿತ್‌ | ತುತುಜ್ಯಾಶ್‌ | ಸಾತೆಯೇ | ನಯ | ತುಜಿಪ್ರತೀಕಂ | 301 ಅಯಾ! ನಿಯಾ | 
ಗೃಣೇ 1 Il ಶೆ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 
ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಮುಚಿಥಸ್ಕೋಕ್ಸಸೈ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಕುವಿದ್ದಹುವಾರಂ ವೀಃ ಕಾಮ- 
ಯಿತಾಸತ್‌ | ಭವತು ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ || ಯೆದ್ದಾ | ಉಚಫಸ್ಯೆ ತತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ಗೋತ್ರಪ್ರಭವಸ್ಯ ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಥಾ ವಸುರ್ವಾಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸುಸ್ಥಾ ಮಾ 
ವಾ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಯಿತೃಭಿರ್ಧನೈಃ ಕಾಮಮತೈರ್ಥೆಮಭಿಮತೆಂ ವಾ ಫುವಿಡತಿಪ್ರಭೂತೆಮಾವರತ್‌ 
ಅವೃ ಹೋತು | ಅಭಿಮತೆಪ್ರದಾನೇನ ಕಾಮಂ ನಿವರ್ತೆಯೆಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಜೋತೇರ್ಳೆಟೃಡಾಗಮಃ | 
ಭಾಂಷಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಅಯಮಗ್ನಿಶ್ಹೋದೋಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಳೆಃ ಸನ್‌ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ ಕುವಿವ್ಟಹು ಶುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವರಯತು | ಪ್ರೇರಯೆತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ8 [| 
ತುಜಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ ! ಛಾಂಜಸಃ ಶಪೆ8 ಶ್ಲುಃ ॥ ಶುಜಿಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾವಯವಂ ಶೋಭನಜ್ಞಾಲಂ 
ತೆಮಗ್ನಿಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗೃಣೇ | ಉಚ್ಚಾರೆಯಾನಿ | 
ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ - ನಮ್ಮ | ಉಚಿಫಸೈ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಕುವಿತ್‌- -ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೀ8--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ |. ಅಸೆತ್‌---ಆಗಲಿ | ವಸುಃ ಧನದಾತನಾದ ಅಥವಾ (ಸಕಲರಿಗೂ) ವಾಸಸ ನ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಭಿಃ.__ಧನಗಳಿಂದ | ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಆವರತ್‌-- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ | ಚೋಪಡಕ- (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ) ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | 
ಧಿಯಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸು)! ಸಾತಯೇ--ಫಲಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ತುತುಜ್ಯಾತ್‌-.-ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಶುಚಿಪ್ರತೀಕೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | 
ತೆಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ(ಧ್ಯಾನದಿಂದೆ)ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಸಕಲಧನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಫಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


May Agni be ever desirous of our praise ; may the giver of wealth 
satisfy our utmost expectation with riches; may the inspirer (of our devotion) 
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hasten our rites 17016107. T glorify him; the radiant-limbed (Agni); with this 
laudation: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಉಚೆಥಸ್ಯೈ-ಉಕ್ಸಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸೈ|! ಯದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮುಕಸ್ಯ ಮಹರ್ನ್ಷೇರ್ಗೋಶತ್ರೆಪ್ರೆಭವಸ್ಯ ನಃ। 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚೆಥನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಶುನಿತ್‌- - ಈ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನರಾನರ್ತಿತನಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಡೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ a ಬಹುವಾರಂ ಅನೇಕನೆ (4 ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಅತಿಷ, pp 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ಮೂರನೆಯ ಪದಕ ಶ್ರ ಪ್ರಭೂತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೆವಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಉಪೇಮಸ್ಸ ಕ್ಲಿ ವಾಜಯುರ್ವಜಚಿಸ್ಯಾಂ ಚೆನೋ ಷಧೀತೆ ನಾದ್ಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ | 
ಅಸಾಂ ನಪಾವಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿತ್ಸೆ ಸುಪೇಶಸಸ್ವರಿತಿ ಜೋಷಿಸದ್ದಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೂೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುನ- 


ತಾ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷೋ ನಿವಾಸೇ ಫುವಿನ್ನಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ! 
ಯೆತ್ಸಸ್ವರ್ಕಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯೆದಾವಿರನ ಕಜೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೫೮-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕೈತ್ವ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
` ಥಿಯೆಃ--ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕನ್ಮುಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಳ್ಲಿ 

ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತೆಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿರಾಜತಿ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ | (ನಿ. ೧೧-೨೭) ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತನಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 


ಫಫಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 
ಸ ನೋ ರಾಸಚ್ಛುರುವತ್ನಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಥಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೯-೮) 


ಪಾವೀರನೀ ಶನೈತುರೇಕೆಪಾದೆಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಮ್‌ ಇರ್ವ ಅಲ್ಟ್ರಾ 





ಗಾಗಾರ ರಕಗಾರ್‌ದ್‌ ನ ಇರ ಇವನ್‌: 





a 


ಶುಚ್ರಿಸತೀಕೆಂ- ಶೋಭನಜ್ವಾಲಂ ದ | ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಶ್ರೀಷ್ಮವ ವಾಮದೊ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ತ್ವರಯೆತ್ತು, ಸ್ರೇರಯೆತು | ಫ್ರೇರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ನುವು ನೆರವೇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೀ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸೆತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ್ತ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವೂಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವರತ್‌. -ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರ ಲೋಪ ಅದಕ್ಕೆ. ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರತ್‌ ಎಂದು ಕೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾಶೈರ್ಯದೈದಿ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುನಿತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಚಜೋದಃ-- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರ ಹಪಚಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಯಾಸುಬ್‌ಪರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗವಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಥಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕುವಿತ್‌ ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರ ಉದಾತ ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾತಯೇ- -ಊತಿಜೂತಶಿ- ಕ 

€- ಊತಿಜೂಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂಡೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶುಚಿಪ್ರತೀಕೆಮ್‌- ಶುಚಿಃ ಪೃತೀಕಮ್‌ ಸ್ಯಸೆಃ ನಾ 
ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಕೂ 
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Sa 


ಧಿಯಾ ತೃತೀಯಾವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ | 





ತ | | 

ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ ವ ಯತಸ್ಯ ಧೂರ್ಷದಮನ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಮಿಧಾನ 
| 
ಯಂಜತೇ | 

ಇಂಧಾನೋ ಅಕ್ರೋ ನಿದಥೇಷು ದೀಡ್ಯಚ್ಛುಕ್ರ3ರ್ಣಾಮುಡು ನೋ 


ಯಂಸತೇ ಧಿಯಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 4 
ಫೃುತ್ತೊಪ್ರತೀಕಂ | ವಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧೂ85ಸವಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರೆಂ | ನ| ಸೆಂ5ಇಡಾನಃ! ಯಂಜತೇ 
| I 
ಇಂಧಾನಃ | ಆಕ್ರೆಃ | ನಿಷಥೇಷು | ನೀವ್ಯತ್‌ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಾಂ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನ81 ಯಂ- 


ಸಕೇ 1 ಧಿಯೆಂ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಘೃತೆಸ್ರತೀಕೆಂ ಫೃತೋಪಕ್ರಮಂ ಪ್ರಯಾಜಾವಿಸ್ಟಾಜ್ಕೈರ್ಹಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! 
ಪ್ರತೀಕೆಮಂಗಂ | ದೀಪ್ರಜ್ಞಾಲಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚ ವೋ ಯುಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನ ಯತಠಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ 
ಧೂರ್ಷದಂ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಸೀಡಂತಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರೆಮಿವ ಸಮಿಧಾನೆ 
ಇಧ್ದೈರ್ದೀಪೆಯಮಾನ ಯಂಜಕೇ! ಪ್ರೆಸಾಧಯೆತಿ ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಇಂಧಾನಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಮಾನೋ$ಕ್ರೋ ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತೋತನ್ಯೈರನಾಕ್ರಾಂತೋ ವಾ! ಕ್ರಮೇ- 
ಶ್ಸಾ ಂದಸೋ ಡಃ! ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞ (ಷು ವೇಷೆಯೆತ್ಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ದೀವೈತ್‌ 
ಸ ನೀಪ್ಯಮಾನೋಸ್ಮದೀಯೊಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷೆಯಾಂ ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಾಂ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮ ಯ ಯೆಂಸೆಶೇ |! ಉದ್ಯೋಜಯೆತ್ಯೇವ ॥ 
ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಸ್‌! ಉಶಬ್ದೋತವಧಾರಣೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಧೀಃ ಶಮಾತಿ 


ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
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ತ್‌ ದಾ ಕರ್‌ ಪಾ ಗಾ ದಾರ್‌ ಹೌರಾ ನರ ದ್‌್‌ ಪೌ ವಾ 
ಲಾಗಾ ದಾ ತ್‌ಾನ ದೌಾತಾೌದೌವೌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮಿಧಾನ£ (ಇದ್ದಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಖುಷ್ಟಿಕ್ಕು | ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ- 
ಫೈತೋಷಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) | ವ..-ನಿಮ್ಮ | ಚುತೆಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಧೂರ್ಷದಂ-- 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ-ಮಿತ್ರನಂತೆ | 
ಜುಂಜಕೆ_ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂಧಾನಃ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ರ8--(ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 
ತುಂಬಿದವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಷಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೀಪೈತ್‌--(ತಾನಾಗಿಯೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ 
ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯೆಂ-- (ಯಾಗವಿಸಯಕವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಾಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಉಡು ಯೆಂಸಕೇ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫೃತೋಪಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಖುತ್ವಿಕ್ಳು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗನಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The kindler (of the sacrificial flre) propitiates Agni; of glistening form; 
the upholder of your ceremony; like ೩ friend ; well kindled and well supplied 


(with fuel) ; blazing brightly at holy rites, he illumines our pure and pious 
observances 


ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ಸಮಿಧಾನಃ- ಇಥ್ಮೈರ್ದೀಸಯೆಮಾನಃ | ಇದ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂದು 


ಜುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಸ ನೋ ರೇವತ್ಸಮಿದಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂಪದಸ್ಥಾನ್ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು ದೀದಿಹಿ | 
ಆ ನಃ ಸೈಣುಷ್ಟ ಸುನಿತಾಯೆ ಕೋಪಸೀ ಆಗ್ಲೇ ಹವ್ಯಾ ಮನುಷೋ ದೇವ ವೀಕೆಯೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೬) 


ಎಂಬ ಖಕಿ 
೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೩-೪-೧೧; ೫೮-೪; ೫-೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 


ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನಿಂದು ಆಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತರಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಾಪ ನ ನ 
ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಸ 
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ಧೂರ್ಷದಂ- ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ | ಸೀಪಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ |! ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಸನ್ಟಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯೆಚ್ಚೇನೆ ವರ್ಧತೆ ಜಾತೆನೇದಸಮಗ್ಗಿಂ ಯೆಜದ್ದಂ ಹವಿಷಾ ಕನಾ ಗಿರಾ | 
ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯೆಸಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ಕಕರ್ತಾರಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಷಾಟವೇ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨-೭ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೂರ್ಷದೆಂ 
ಧುರ್ಯಶ್ಚಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀಪಂತೆಂ | ಅಶ್ವಗಳ ವಹೆನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವು ದೆಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾವ ಜುಕ್ಳೈನನ್ಲಿ ನಿರ್ವಹೆಣಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ 


ಫ್ರುತೆಪ್ರೆತೀಕೆಂ--ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮುಖಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತೀಕೆಮಂಗೆಂ ದೀಪ ಚ್ಹಾ ಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವದರಿಂದೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಫೈತೆಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವೆಂಬರ್ಡದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಕುಕ್ರಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕೆ ಜ್ಞಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಳ್ರಾ ತಃ, ಅನ್ಯೈಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತೆಃ | ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದವನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಕ್ರೆ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೭) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದ 
ರಿಂದಪಾ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಬ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿವೃಕ್ಷೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯಜೀಕ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ಸ ಯೆಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 
೦ಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಕಾರದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅನ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸರಣವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರೃವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷಫೇಷು--ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು! ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ್ಛವೇದೆಯತ್ಸು 


ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಷು ಜೇ ವಿದೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
Vol: 11 
[21] 
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rd 
SITTIN STITT 
TT ವಾರ್‌ 


ದಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್‌ 





ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯೆಜ್ಞ ಮೇನಕ ಇತ್ಯಾ ಕ 
(ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿದೆಥಾನಿ ವೇಡೆನಾನಿ | ವಿದಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಥನೆಂ ಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(ನಿ. ೬-೭). 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತೈಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ನಿಷಥಾನಿ ಪ್ರಜೋದೆಯನ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕೆವಾದ ವಿದ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಆರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಶೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಶ್ತರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 
ದೊರೇಷೈ ಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತೆ ಏಮಭಿರಂಶರ್ಮಹೇ ವಿಷಥೇ ಯೇಶಿರೇ ನರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಷಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the great sacrificial assembly) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಧಾತುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ. ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 714೩00೩ 
may have heen the name of a sacred act, as Veda is of sacred knowledge: But the fact 


remains that it is best translated by assembly: particularly an assembly for sacrificial 
purposes: 
(Sacred Books of the East- Vol. 39 P. 349-50). 


ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪನಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ನಿವಥಶಬ್ದಾರ್ಥನೆಂದು 
ಕೆಲನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದಕೆ ಯೆಜ್ಜ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಪದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲನೆಂದು 
ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಃ 
Hermann oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hyinns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜು. ಸಂ: 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದದೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ 


ನ್ಟ ಈರೀತಿ 
ದೆ 


On the derivation «and meaning of ವಿದಥ 171009 opinions have been pronounced in the 
last years 10111೧11 have been collected by prof. Max Muiler in his note on RV. V.59'2 (S B. 
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ಕ್‌ 


ಕಾ ಇದ ಇವರ್‌ ಇವ ಇದದ ವಲ್‌ ಈ ಕಾರ್‌ ಅಕ್‌ ಅಲನ ಕಂತಾರಾ ನ್‌್‌ ಇರಬ ರಬ ಹೌ. ಜರ್‌ ನನ್‌ ಅ ಆ 





ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದನನ ಸ ಗದಾ ೌ ದ್‌ ಲಾ ಅ ಕ ಕಾವ್‌ ದಾ ನ್‌ ಆರ್‌ಇದೌಇರ್‌ನ್‌ ಈ ಇನ್‌ ಈ 


B. Vol: 3% P. 349 sq.) without traying to discuss here all different tneories, I proceed to state 
my own opinion ; 


I propose to derive ವಿದೆಫೆ from +73 The Verh 2+7 means ‘to distribute, to 
arranges to Ordain;' thus the original meaning of 28% must be like the meaning 0! ವಿಧಾನ್ಮ 
" distribution, disposition, ordinance ; In V. 3-6: we read ವಿದೆಥೇಷು ಆಹ್ನಾಂ; this phrase receives 
its explanation by VII. 66-11 we may call attention also to VI: 51-9 within the sphere 
of the Vedic poets’ thoughts, the most prominent example of something most artificially 
ವಿಹಿತೆ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ gnd ನಿದಥೆೈ, " Saorifice” and ‘ordinance’ became nearly synony- 
mous. (111 3.3 aw a ಎ್ಹೌ cu finally ನಿದಥೆ seems to mean " 006 act of disposing of any 
business ' or the like; this meaning appears, I believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀ My we with Valiant men mightily raise our voicea 
the determining of ordinances. Thus the word 8% and ಸಭಾ approach each other in thei 
meaning ; ೩ person influential in council is called both ವಿದೆಥೈ ೩೧6 ಸಭೇಯ ". 


(Sacred Books of the East: Vol. 46. 2. 27): 

ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 
ನಿದೆ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿವೆಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ವಯಮಗ್ನೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮಕ್ಯೇ ವಿಷಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ 
॥ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ನಿದೆಫೇಸ್ವಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 
ನಿ ಯೇ ದೆಧುಃ ಶರದೆಂ ಮಾಸಮಾದೆಹರ್ಯಜ್ಜಮಕ್ಕುಂ ಚಾಪೃಚಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಶ್ಪತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತೆ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ವಿ--ಹೆಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು, 
ವಿಹಿತ ವಿಷಥೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ, ವೇ ವಿವಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ವಿಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿದಥವೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೈಹೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುನ ಅರ್ಥದಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
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ಸತ್‌ ಇರ TT ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ 





ಗ ತ್‌ ನದದ ತ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಹಾಸ ಜಾಪ್‌ 





ಇದ್‌ಇದ್‌'ಇದ್‌' 





ಗ ಇಫ್‌ ಇತ ಇ ದ್‌ 





NN NE ಇತ್‌ ಇಹ ಇಂ RR 


1; ; ನ ire”. Instead 
The word 22% contains the root ವಿದ್‌ in its ordinary sence of get, ೩೦೧1೯೮ 


of this, the radical idea underlying the word was genornlly felt to “bo ‘ come to-gether, ' 
‘gssemble’: Again: the false start {rom the notion 0f ‘assemblage ' resulted in an approxim- 
ation 708 the word to other words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿದೆಥ was 
almost identified. We shall see that there are decided points “of contact between the 
ಪಿಸಫand, ಸಭಾ bub the contact is that of extreme opposites in ೩ way: ವಿದಥ refers to home 


matters ; ಸಭಾ generally to public matters: 


words 


In the interpretation of ೩ term that figures prominently in the mystic—hieratic 


|__| 


sphere of the 7760೩ 18 is peculiarly necossary to search for its uses outside of that 501016, 
if there be such uses. In X—$5-26, the bride after the w:ddiag ceremoney proper, ೩5 the newly | 
married couple are about to travel to their new home is addressed with the words “ May 
Pushan taking thee by the hand leed thes home, may the Asvins lead thee forth on their ೦೩೯" 


Go to your house in order that'thou mayst be mistress of the house '" 


Now ನಿದಥೆ here, can but have one mening, ‘household’ or something very like it- 
Tt certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the ಸಾ. 
In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇನು ಪಿದಫೇ ಸುವೀರಾಃ (R, 77. 9.1-16), the word ಸುವಿರಾಃ refers to family 


relation® not to public 1116, 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language of ordiaary life: 
But 18 is found to a very much greatier extent in the sacerdotal sphere : indeed» as all 
interpreters from Yaska ೦೧೫ have agreed, 16 often has a meaning very close to Yagnna 
‘Sacrifice’ 165610 This is as it should be: In as much as the sacrifice is a private, home affair, 
it 18 very natural 22% the house the premises the establishments should figure prominently | 
in connection with the sacrifice: ಈ ಲೇಖನೆನ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ವಿಷಥ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ | 
ಜರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ರಕ ಕವಾದ ಗೈ ಬಿವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ | 


Lud ಕರೀ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. i 


ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತೋ ನಯೆತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಶ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಗೃಹಸೆತ್ತೀ ಯಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವೈಂ ನಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಫ್ಲೀಮುದಿಂಸ ಕಕೆಹೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬ 
ವಿರುವುದು ಆ ಅಲ್ಲದೆ, 
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ಕಾ K 
ತ ಕ್‌ ಇ ಇತ್ತಾ ಹ್ಯಾ ಇರ್‌ ಪರ. ಇರಬ ಪೌಡ ಗೌಡ ತ. ಅಜ ಪರಾ ಫೌ ಪು? ಇತ್ತಾ ಸತ್ರ ತೌ... ಷ್ಟ ಸ್‌ ಕಾಕ್‌ ಹೌ ಈ ತಡಾ ಎಲ್ರ ರಾರಾ 70 3 


ಯೇ ಸ್ತೋತೆ ಭ್ಯೋ ಗೋಕಗ್ರಾಮಪ್ನ ೈಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮುಪೆಸೃಜಂಶಿ ಸೊರಯಿ$ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿು ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಹಿ ನಸ್ಯ ಅ ಬೃಹಪ್ಪೈದೇಮ ವಿಡೆಫೇ ಸುವೀರಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುವೀರಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭಿನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಹ್ಹಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ ನ್ದ ಗೈಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು 2 ನ್ಲೈಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ 


ಹೀಗೆ ಗೃಹೆ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ a ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ ; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 


೧೦-೧೧೧-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಪ್ರೆತೀಳೆಮ್‌- -ಫೃತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಕಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ- 


ಧೂರ್ಷವಮ್‌- _ಧುರಿ ಸೀವೆತಿ ಇತಿ ಧೂರ್ಷದ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇನು ಧಾತು. ಸೆತ್ಸೊ- 
ದ್ವಿಷಪ್ರುಹ- - (ಪಾ.: ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೈ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬- -೨-೧೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಸದೆ ಪ್ರ ಸ್ತ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂ ಇಧಾನಃ- - ಉ೩ಧೀ ನೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ. ಚಿತ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧ 
ಬರುತ್ತದೆ: ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಖುಣ್ಣುತೇ-- ಯಜ ಭೂಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧಾನಃ--ಊಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಲಮ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಫಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೆ ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧:೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುನುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ. 
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ರತರ, 








SN PE PIR ST Rv en NTR ರಾನ್‌ ನೌ ಗಾಗಾ ನ್‌್‌ 


ಅಕ್ರಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದೆನಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಅನೈತ್ರಾಪಿಪೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
(ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ) ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಕೋಪ. ನಕ್ರಃ ಅಕ್ರಃ ಕುದುತ್ಯರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ. ಬರುತ್ತಜೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮ್‌- -ಶುಕ್ರಃ ವರ್ಣಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ತಾಮ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂಸತೇ_-ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. ಲೇಟೋತಹಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅವಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ | 


ಲ್‌ೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಗ್ನೇ ತಿವೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ 
ಶ | 


Hl ೮॥ 


ಕಾ, 


| | | 
ಅದಬ್ಧೇಭಿರದೃಪಿತೇಭಿರಿಷ್ಟೆಆನಿಮಿಸದ್ಭಿಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಜಾ 
ಸ ಪದೆಖಾಠಃ | | 
| 
ಅಸ್ರ್ರೇಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆತ್‌*ಭಿಃ ! ಅಗ್ನೇ | ಶಿನೇಭಿಃ | ನಃ! ಪಯ್ಕಿ: | ಪಾಹಿ | ಶಗ್ಮೈಃ | 


| ಕ 
ಅದಚಬ್ಬೇಭಿಃ | ಅದೃಸಿಶೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅನಿಮಿಷತ್‌ಇಭಿಃ | ಸರ | ಪಾಹಿ | ನ ಜಾಃ ॥ ೮ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್ನಸ್ಮಾಸ್ಸಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ॥ ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ॥ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರವೃ 8 
ಸನ್ನಸ್ರಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿ ರಪ್ರಮಾದ್ಯದ್ಧಿ ರನವಧಾನರಹಿತೈಃ ಶಿವೇಭಿರ್ಮಂತ್ರಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖಕಕೈಃ 
ಪಾಯುಭೀ ರಸ್ಷಣಪ್ರಕಾರೈರ್ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಶ್ತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಸರ್ವೈಕೇಷಣೀಯಾಗ್ಗೆ « ಜಾ 
ಜಾಯಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನ ದಬ್ಭೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈರದೈ ಿತೇಭಿಃ ಕೇನಚಿದಸ್ಯಪರಿಭೂತ್ಯೈಃ | 
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ಕಾರನ ಆನ ತ್‌್‌ ಅತ ಇತ್‌ಅನೌಇರೌ್‌ ಅತ ಅರ್‌ ಆನ ಇ. ಆಂ ಇತ ಅನ ಇರ್‌ ದ ಒರಿ ತ್‌ ಎನ್‌ ದ ತ್ರಾಸ ಇಸ ಮದ ಇರವ ದೌ ಈ ಎದದ ಇದ್‌ yy 





ತಾ 


ದೈಪ ಪೈನ್ಸ ಉತ್ಸೇಶೇ ತೌದಾದಿಕಃ ॥ ಅನಿಮಿಸದ್ದಿರ್ನಿಮೇಷರಹಿತೈರನಲಸಸ್ವಭಾವೈಃ ಈಶೃಶೈರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಪರಿತಃ ಪಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಉಪೆರ್ಯುಪೆರಿ ಜಾಯಂತೆ ಇತಿ ಜಾಃ ! ನೋ 


ಜಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪೆರಿ ಸಾಹಿ । ಸರಿಶೋ ರಕ್ಷ! ನ ಕೇನಲಮ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ *ಿಂಶ್ಚಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದೀನಸಿ ರಕ್ಷ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಪ್ಪೆಯುರ್ಚೈ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆ | ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿ8-ಅಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ | ಶಿವೇಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದವೂ | ಶಗ್ಮ್ಯೈ8--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದೆ | 
ಸಾಯುಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು | ಇಷ್ಟೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ! ಅಜೆ ಬ್ಛೇಭಿಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ! ಅಪೃಪಿ- 
ಶೇಭಿಃ--.ಪರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ | ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿ8-- ಜಡಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ... ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | [ಅಥವಾ ನೇ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಜಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಪಾಹಿ- ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು.] 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಆಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರ 
ವಾದವೂ, ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ, ಪರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ, ಜಡಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Agni, never heedless (of us); guard us with never heedless; auspicious; 
and joy-bestowing cares: do you; who are desired (by all); protect us; and 
those born of us; with unobstructed; unovercome; and never-slumberiny 
(vigilance): 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾಜೀ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕಸ್ಸನ್‌ ! 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಇವ ಇತ ಎ೫ ಬತ ಗಾವ್‌ ವರಾ ೪ ಈಗಾವ್‌ಗಾ ವ ಇರ ಇವಾ 
ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಆಟ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇತ 7. ಈ 
ಕಾ ANT RNS ಡಸ ಅವ ಇದ ಬಗ ಇತ ಇಲ ಇಚ ಅಸದ್‌ ? ಇ Pe TT ಇ. ಆನ್‌ ಸರನ್‌ 


ತ್ರೆಂ ಜೊತೆಸ್ಸೈಮು ನಃ ಪರಸ್ಪಾಸ್ತಂ ವಸ್ಯ ಅ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ! 


ಅಗ್ನೇ ಶೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇತನೂನಾಮಪೆ ್ರಯೆಚ್ಛೈನ್ಸೀವ್ಯೈದ್ಸೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶಗ್ಮೈಃ--ಶಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಕೆರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅತಶ್ಚಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ವಹಂತಿ | 


ಸಹಶ್ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲವತ್ಸಧಸ್ಥ ಂ ನಭೋ ನ ರೂಪಮರುಷಂ ವಸಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು “ಜ್‌ 


ವಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಷತಃ ಸಖಾಯೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೨೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಸುಖಕೆರ ಅಥವಾ ಶಕ್ತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಟರರು, 

ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | ಹವಂ ದೇನೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಫೈತಾಜೀ 

ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ವಾಚೆಮುಶತೀ ಶೃಣೋತು! , 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨.೨) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 

ತೆಸಸಾಸ್ಯಾನುವರ್ತಯೇ | ಶಿನೇನಾಸ್ಕೋಪೆವರ್ಶೆಯೇ | ಶಗ್ಮೇನಾಸ್ಯಾಭಿವರ್ತೆಯೇ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫೨) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಗ್ಮೆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷ 
ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಪದವು ಶಕ್ತ ಕರ್ಹಕವಾದ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಶಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ 


ರಥವಾಹನಂ ಹವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಥಂ ನಿಹಿತೆಮಸ್ಯ ವರ್ಮ | | 
ತತ್ರಾ ರಥಮುಪೆ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ವಿಶ್ಚಾಹಾ ನಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಕರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಇಷ್ಟೇ--ಸರ್ವೈಃ ಏಷಣೀಯಾಗ್ಗೇ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲ್ಕೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಫೇ 
ಶೈತನಾದನನೇ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಕ ವಾ ನ ಬಜ ಮಾಹೆ ದಗ ಇ... ಮಾಂ. ಗಈ. ಮಾ ಲಾಲಾ ಇಕಾ ಗಾ TS ಅವನ ಹಾ ತಾಸ ವಾವ್ರಾ 
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ನ್‌ ನೌ ವ ಇಹ ಇ. ದ ನಗದ ಇವನ್‌ ಇನ ನನ್‌ 





ಇತ ಗಾ ಇದೆ 





ಹ್‌ ರೌ 





ತಾ ನ ದತ್‌ ನ್‌್‌ ಅದ ಎತ್‌ಇದ್‌ಇ ಡೌ. ಬೌ. ೯ ರ್‌ ಗಾ ತ್‌ ಅ 


ಅದಬ್ಬೇಭಿ8- ಅಹಿಂಸಿತೈಃ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸು ನಾಶೆಸಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ದಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಪದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕು ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದಬ್ಬ ಶಬ್ದಜೆ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಪಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಅಥವಾ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ನಿಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇsಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಥಸ್ಥ ಸೊರೀನ್‌ | 
ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ವೆಡುಷಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚೆ ತಾರೀಃ ಸ್ತವಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 'ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತಃ ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ ಯಂ ಶಿವೇಭಿರದ್ಯೆ ಸರಿ ಸಾಹಿ ನೋ ಗಯಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ಸಃ ಸುನಿತಾಯೆ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸೆ ಈಶತೆ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಷಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಷದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಪೈಪಿತೇಭಿಃ -- ಕೇನಜಿಡೆಪೈಸರಿಭೂಶೈಃ -- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಗೂ ಪರವಶವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಎಂದು ರಕ್ಷಣಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಮಿಷದಿ ಸಿ ನಿಮೇಷರಹಿತೈ: ಈವೃಶ್ಯೈಃ ಲಕ್ಷಣೈಃ। ಜಡಸ್ವ ಭಾವವಿಲ್ಲದೆವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿ 


ಯಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ನೆ ಪ್ರತ 
ನಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿನೇಭಿಃಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುವಚೆನೇರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಪಾಯುಭಿಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೈ ವಾಪಾಜಿಮಿ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಶೋಯುರ್‌ಜಿಣ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. *ೆತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾನಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. : ಜಾ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾವ್‌ ಹ ದೌಲಾ ಲಾನ್‌ರ್‌ಇದ್‌ಇದ ಫ್ರಾಮ್‌ ಪ್‌ರ್ಪರಾರ್ಸ್‌ಸಾ ಪಗಾರ ತರಿದು 
ತೌಸಾವ್‌ಲ್‌ಇರ್ತರಾವೌಬರಲಾರ್‌ಾಹಗಾ 
ES ಪೌರ ಪೌಾ ಪಾರಾ ಕಾರ್‌ x 





ನ್‌ ಬಾರಾ NNN ಆಗಾ ಶವ್‌ ಸೌ ಶೌ ಕ್‌ ಹಾ TT ರಾತ್‌ ರೌ ಆರಾ 


ಅವಬ್ಲೇಭಿಃದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು., ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಸ ಚೆ ಜ ಫರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 

ನಕಾರರೋಪ. ರುುಷಸ್ತಥೋ- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ಟ. ಪೊರ್ನಕ್ಳ ಜಸ್ಟ: 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ಟ. 

ಅದೃಪಿತೇಭಿ8- ದೃಪ. ದೃಂಫ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವ ನ ವೃಪಿತಾಃ ಅದ್ಭಸಿತಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. 

ಇಷ್ಟೇಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಇ. ಏಜ್‌ಹ್ರೆಸ್ಟಾತ್‌ಸಂಬುದ್ದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೋಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದೃಶಿ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದೆ ಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೮ |॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯೊ 


'ನೂರನಲವತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋಶೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚ್ಜಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದಿದಮಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏತಿ ಪ್ರ ಸಪ್ತ ಜಾಗೆತ- 
ಮಿತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ | 


ಅನುವಾದವು ಏತಿ ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುನುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಫ್ಥತಮನೇ ಖು೩ಯು. 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇನಕೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 


ಏತಿ ಪ್ರೆ ಸಪ್ತೆ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ದಾ ಪ್ರಾರ್ಯಾ-- 
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_ ಮ್ರ ಡಿ. 


ದಾ ಕಾಪಾಡಿ ಸಾ Ce ಪಾ 


~~ ಕಾ೧ಒ ದಾತ ಒಡ ತಾ, 


ಮ ಮಾ ಮಮಾ ರಾ ದ್ಯ ಈ ಅ ಇಡಾ. 39 ಅತಾ ಹಾಜತಾ ನಾ- ಫಂ 
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ಕಾನ್‌ ತ್‌್‌ TTR TTS ದದ ದರ್‌ ಇ ಕತಕ ದೌ ನಾಗರ್‌ TTT ಪಾ ಡೌಡತಾ ಕಾರಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ರೌ ಕ್‌ ಸೌತ್‌ಇರ್‌ಇದ ಇ 


W Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ-__೧೪೪ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಕ್ಸಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭॥ 

॥ ಖಷಿಃ-_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ---ಆಗ್ನಿಃ [| 

॥ ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿಸಾಪಾಕಃ 


| | 
ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮುಸ್ಯ ಮಾಯಯೋದ್ದ್ಸಾನಂ ದಧಾನಃ ಶುಚಿ- 


ಪೇಶಸಂ ಧಿಯಂ | 
ಅಭಿ ಸ್ರುಚಃ ಕ್ರಮತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೃತೋ ಯಾ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಫಮಂ ಹ 
ನಿಂಸತೇ WH: Hf 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಏತಿ ಪ್ರ | ಹೋಕಾ |ವ್ದ ವ್ರತಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಊರ್ದಾಂ1 ವಧಾನಃ | ಶುಚಿ5ಪೇಶಸಂ | 


ನಿಯಂ | 


ಅಭಿ | ಸ್ರುಚಃ | ಕ್ರಮತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾನಆವೃತ್ತಃ | ಯಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಫಮಂ | ಹ! 


ನಿಂಸತೇ Ila ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾದಕೋತಧ್ವರ್ಯರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ಯತೆಂ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಮಾಯೆಯಾ ಕರ್ತವ್ಯವಿಶೇಷಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಐ ಗಚ್ಛ ತಿ 
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TIT TTT ರ್‌ ಪ್‌ಇ ಕಂಪ್‌ 








NI SN TN TTT ದ್‌್‌ ಕೌ: 


ಹೋಕುಂ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಮಾಯಾ ವಯುನನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಠ್‌ | ಕೀದೈಶೋತ- 
ಯಂ | ಊರ್ಧ್ಯಾಮುಸೆರ್ಯಾರೂಢಾಂ ಕುಜಿಪೇಶಸಂ ಶೋಭನೆರೂಪೋಸೇಶಾಂ | ಪೇಠ ಇತಿ ರ, 

' ನಾಮ | ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಜೆಧಾನಃ | ಆ ಚತುರ್ಥಾಶ್ಮರ್ಮಣೋಇಭಿಸಮಾಶ್ಲೇತೇದಂ ಕೆರಿಷ್ಯತೀತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ಸಾತ್‌ | ಆಗತ್ಯೆ ಚೆ ಡಕ್ಷಿಣಾನೃತೆಃ ಪ್ರಾಡಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ಪಾಡೀಃ ಕ್ರಮತೇ | 
ಗೃಹ್ಹಾತಿ | ಕೀಪೃಶ್ಯಃ ಸ್ರುಚಃ 1 ಯಾಃ -ಪ್ರಥಮಂ ಸಾತ್ರಾಸಾಪನಕಾಲೇ*ಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ 
ನಿಂಸತೇ॥ ನಿಂಸ ಚುಂಬನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥-ಚುಂಬಂತಿ 1 ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಮನುಸ್ಕೇಯ- 
ಶ್ರಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರೈತಿ ಸಶ್ಜಾತ್ಸುಚೆಃ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಯೆದ್ಬಾ | ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಞಾತಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಯಜ್ಞಜೇಶಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೀವೈಶೋ-ಯೆಂ! ಊರ್ಧ್ಯಾಮೂರ್ಥ್ಯ- 
ವರ್ತಿ ಶುಜಿಪೇಶಸಂ ಶೋಭೆನರೂಪೋಸೇಶಂ ಧಿಯೆಂ ಜ್ಯಾಲಾಚೆಲನಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ದಧಾನೋ 
ಧಾರಯೆಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾವೃತ ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಫೃತೆಪೂರ್ಣಾ ಜುಹೂಪಭೃದಾ- 
ದಿಕಾ ಅಭಿಕ್ರಮತೇ | ಆಕ್ರಮತೇ | ಫೃತಂ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಪ್ರಸರ್ಪತೀತ್ಯರ್ಥ8| ಯಾಃ ಸ್ರುಜೆಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರಾಸಾದೆನಕಾಲೇಇಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಿಂಸತೇ ಚುಂಬಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ || ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ | ಅದಡಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌ || 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವಾಂ-- ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ | ಶುಚಿಸೇಶಸಂ--ಗಂಭೀರವಾದ. ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಧಿಯಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಡೆಧಾನಃ  ಹೊಂದಿರುನ| ಹೋತಾ -- ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 


ಅಸ್ಯ. ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತಂ--ಹೆನಿಷ್ಸ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಮಾಯಯಾ- ' 


(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆ ಏತಿ-_ಮುಂದುವರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯಾ8--ಯಾನ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
( ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ಮಿಯೆ | ಧಾಮ.-- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸಶೇ - . ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆಯೋ. | (ಅಂತಹ) ದೆಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ - . ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | 
ಸ್ರುಚೆ8--ಜುಹ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಕ್ರಮತೇ--ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂ- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈದ್ದಿ ರುವುದೂ | ಶುಜಿಸೇಶಸಂ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ | ಹೋತಾ--(ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಪ್ರತೆಂ--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮಾಯೆಯಾ- ತನ್ನ" ನಿಶೇಷವಾಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಏತಿ. ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ಯಾಃ ಯಾವ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು! 
ಪ್ರಥಮಾ ಮೊದಲು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸಕೇ- 
ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆಯೋ (ಅಂತಹ) ದಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ ಸ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸ್ರುಚಃ-(ಫೈ ತಪೂರ್ಣಗಳಾದ) 


ಗರ್‌ ಕ್ಮ ಇ ವ್ರ ಇವಿ ಹೆ ಹಾಪ್‌ $ 
ಜು್ರದಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಪ್ರಮಠೇ ಆ ಪ್ರಖಿುಸುತ್ತಾನಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ).] 
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ಮಾರ್‌ ಇದ ಪ ಸದರ್‌ ನ್‌ ನೌ ಬೌಲರ್‌ ನಾ ಅಲ್ತಾಫ್‌ ಬೆ ಇವತ್‌ ಆಇ ಕರ್‌ 








4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಔನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 'ನೆರವೇಂಿಸಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 'ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ 


ಕೈಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ ಜುಹ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The ministering priest, (qualified) by experi ‘nee, and possessing) 
exalted and graceful devotion, proceeds (to celebrite) his, (Aeni’s) worship: 
having cumambulated (the alter), he takes up the ladles which are first 
to present the oblations: 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತೆ ಜಾಗತೆಂ | ( ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗೆ 
ಉಕ್ತಃ | (ಸಾ. ಭಾ. ಹೀಠಿಕಾ) 


ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ 


ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಕ್ಳೂ ಅಗ್ಗಿಸೂಕ್ತೈಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ವಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


en 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿವೈ ೯ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಜಚ್ಛೈ ತ್ಸೊರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಮೈ 
ಸರ್ವೇ ಜೀವಾ ವರಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏಶತ್ಸಹಸ್ರಂ  ನೆಹತೆಮನ್ನಾಕಕೋಡ್ಯದೇತೆದಾಸ್ತಿ ಸ 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಶ್ಸತೇಇನಾಶ್ಚಿನಂ ಹ ವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ ಶಂಸೇ- 
ಮೊ ಶ್ರಿಯೋ ವಾಪ್ರಾಶ್ಯ ಘೃತಂ ಶಂಸೇಷ್ಯಥಾ ಹವಾ ಇದೆಮನೋ ನಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 


ನತ್ತತೆ ಏವಂ ಹೈನಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ! ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾಹ್ಟ ಯೀತೆ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನೆ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು: ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೂ ಒಂದು ಭರಂಭನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೈತಪಾನಾನಂತರ ಸ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ] ಸ ಪಠಿಸಒಓ ಯುಷಾದುದರಿಂದೆ 
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ಮಾ 





ಮೊದಲು ಫೈತಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ 
ಜೀಷನನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇಷಮಸ್ತು ಮಮೇಪಮಸ್ತಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಹಾಜಿಮಸ್ಯಾನಯಾಮಹೇ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಯೇಷೆಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ4ಗ್ಬೇರೇ- 
ವಾಧಿ ಗೃಹಪಶೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಕುರ್ವತ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಫವತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ಯಾ- 
ಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 


ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಆಗ ಗೈಹಪತಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯಫನರಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಥಮಮಂತ್ರ. 


ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಕಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತೆರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ರಾಯೆಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೆ ನೀತೆಹವ್ಯಾಯ ಸಪ್ರಥೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತೆರಮಗ್ನಿಮಾಪಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಲೇರನೀಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಸಪೆರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


(ಯು- ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ. 
ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ....,..... ತೆಸ್ಮಾದಗ್ನಿಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇಶ್ಯೇತಯ್ಯೈವ ಸ್ಪತಿಸದ್ಯೇತೆ 


ಗೃಹಸತಿವತೀ ಪ್ರಜಾತಿನುತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯೆಃ ಸೆರ್ವಾಯುತ್ತಾಯೆ | ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿಯೆ ಏವಂ ವೇಡೆ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದನರು ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 


ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾನನ್ನಾಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದೆಂ . 


ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ತೆಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪೃಸ್ತ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೆಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯಶೇ | 
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ws Be ಜಾ ಮಾರಾ ಸಡಾ - ಪಾಡ ಹಾವು ಬಡಿ ಚನಾ ರದಿ ಬಾ... ಈಡಾದ ಬಾತ್ರಾ : ಅವಾ ಎ.ಇ ೧ ~~ 


[1] 
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Os ಸ್‌ ಜಾಂ Pe = 
ಈ ಅಸರ ರಾ ಇದದರ ಇನ ತತ ಇನ OE ೬ರ ಎ ಎ“ ಪಂಜ ದಿ ಸ ಆತ ಇವ ಕಾಸಾ ತ ಚ ಈ ಆ ದ ನ್‌ SO ಇಹ ಸಹತ ಗತ ಫ ಇಪ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವೆ ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು - ಭಾಗವಿದೆ. 
(ಇದರಂತೆಯೇ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಲಭಿಸಿದ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ' 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆ ಕ್ಲೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆಡಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಕತ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತೆ ಉಷಸ್ಯೆಂ ಶಸ್ಯೆತೆ ಐಂದ್ರಮಥ ಶೆಸ್ಮಾದೇಶವಾಶ್ಚಿನ- 
ನಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಸತೆ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನ್‌ ಹಿ ತೆದುದೆಜಯೆತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಯದೆಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ್ನ್ನು 
ವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದೆ ೮) 

ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ'ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುನರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತೆ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನ. 

ಶುಜಿಸೇತಸಂ_--ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಾ-- ಗಂಭೀರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಧಿಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, 

ಅ ಸುಸ್ತಯೆಂತೀ ಯೆಜಶೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 

ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ |! 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶುಕ್ರಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಧಿಯಂ--ಪ್ರೆಜ್ಞಾಂ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು. ಈ ಪದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೧.) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೧೧-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾಯೆಯಾ--ಮಾಯೇಶತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯುನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ 
(ಥಿ. ೩-೧೩), ನಿರು ಕಾರರು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾನುಪೋ ಯೆತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ Il 
(ಯು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 
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ಇಲಾ 
ಅ ಇಂಡಿ ಇತ ಇತ್‌. ಇಂ 
ಅಗತ” PE Sed ಇತ್‌ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸೆ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. (ನಿ ೭-೨೭). ಅಲ್ಲದೆ-- 
ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನೃವೃಜಕೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 


ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷಸ್ಸಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೫೮-೧) 





ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯೆಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವಂಚನೆ ಮೋಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು, 
ಅರೋರವೀಷಪ್ಟೈಷ್ಟ್ಲೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಮಾನುಷಂ ಯೆನ್ಮಾನುಷೋ ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌ | 
ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಪಾಡಯತೃಪಿವಾನ್ಸುತೆಸ್ಯ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ವಂಚಿನಾನಿ ! ಮಾಯಾವಿಯಾದ ದಾನನನ ಮೋಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಏತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮಾಯಯಾಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಮಾಭಾಸಸಿಭ್ಯೋಯೆ$ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ದಧಾನಃ- -ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಿಸೇಶಸಮ್‌- ಶುಚಿ ಪೇಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುಚಿಪೇಶಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುಫಿ ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಫೈತ 


ಸ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬತ ಯಾದಿಕವಶನತಾತರೊನ 


ಸ್ರುಚೆಃ-_ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಚಿಕ್‌ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಇಕಾರ ಕಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಯು 
ಶ್ರಮತೇ-- ಕ್ರಮು ಪಾಡವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುವುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾವೃ ತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುದು ಆಜಂತ ಅವ್ಯಯ, 


ಆಜ" ಉಪಸರ್ಗ. ವೃ ೪ ವರಣೇ ಧಾತು. 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಡಾ. ವಾವ. ನ. ಈಡು: ನಾ ಈಡು. ನ.ಸ. ಇಡಾ. 


ಹ ಅ ನಾ ಚಣ ಚಾ ಚಚಚ . «೩ ಜಾಣಾ 


ಇ Bs ಜಾ ಇವ ಹಾಚಾ ಜಾನ ts ಇಚ "ಎ.ಇ. & 


3... ಈ ಕಂಡಾತ ಹಾವು ಇರಾ ಇಕಾ ಪ್ರ ಪ್ರಿ ನ: ಸನಂ. ಭಾ ಬತ ಇ. ಎಸ ಘ್ರಾಣ ಎಡಿ ಇ.ಡಿ. ಇಂ. ಅಡಹುಯಾಡಡಾ ಇಇ. ಇ. : 


a ue 


ಅ ಆ) ಹಾಡು ಸ್‌ ಇಡು. ನ್‌ ಆಂಡಿ... 
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ಗಾದ್‌ ಕತಗಾರ ನಗಲತ್‌ಇತ್‌ ಇ ತೌ ತನ್‌ ್‌ಾನ್‌ ತೌರ ನಜರ್‌ ಶಾವರ್‌ ನಾನ್‌ ನಗ ನೌ ಕಾ ನಾ ಗಾ ಗಾಾರ್‌ಾ್‌ನ್‌ಲ ಕ್‌ಾರಣ ಅರ್ಥಾ ದ್‌ ಮಾ ರಾನಾ ೫ಡ ಈತರ ಗಇವಡವಗಾತಗಾಸ್‌ಲಾರಾ ಲಾ ತ್‌ಸಾಹಾತಾರ ತಾವು 


ನಿಂಸಶೇಃ--_ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಮಾಗಮ. ಲಬ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಶೆಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇ- 
ಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಹೆ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 


Ee 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ। 


| | | | | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ಯೋನೌ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ಪರೀ- 


ವೃತಾಃ | 
| [Sal 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ನಿಭೃತೋ ಯದಾನಸದಭ ಸ್ವಧಾ ಅಧಯದ್ಯಾಟಿರೀ- 


ಯತೇ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತೆಸ್ಯ | a | ಅನೂಷತ |! ಯೋನ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸದನೇ | ಪರಿ€ವೃತಾಃ | 
| | 
ಅಸಾಂ | ಉಪೇಸ್ಟೇ | ವ್ರೀಭ್ರೈತೆಃ | ಯತ್‌ | ಆ | ಅವಸತ್‌ | ಆಧ! ಸ್ವಧಾ | ಅಧಯತ್‌ | ಯಾಭಿಃ | 


\ 
ಈಯಶೇ sl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯತೆಸ್ಯೋಡಳಸ್ಯ ಮೋಹನಾ ಧಾರಾ ಯೋನಾವುತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸಜೆನೇ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸೆರೀವೃತಾಸ್ತ್ರಪ್ರೆಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಸತ್ಕೋತಭ್ಯನೊಷತ | ಅಭಿನವಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಭವಂಶ್ಯೇವ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ವಾ | ಕೆಡೇತೃತ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾಸಾಮುಸಸ್ಥ ಉದಕಾನಾ- 
ಮುಶ್ಸಂಗೇ90ತರ್ನಿಭೃತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತಾಭಿರ್ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಾವಸತ್‌ ಅತ್ರಮ್ಯು ನಿವಸತೈಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿಃ ಶದಾನೀಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ವಧಾ ಅಮೃತೋಪಮಾ ಆಪಫೋsಧಯತ್‌ | ಪಿಬತಿ ಸರ್ವೋ 
ಲೋಕಃ | ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ಯಾಭಿಃ ಸಹೇಯೆಶೇsಯಮಗ್ಗಿಃ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಾ ಅಥ- 


ಯೆತ್‌ | ನಿಡ್ಯುದಾತ್ಮನೋಡೆಕಾನಿ ಜಗತ್ಸಾಯೆಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿಃ 
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ತರು ಇಡ ಇದತ ಇಡಾ ಇಇ 
ತ ಅಂ PP PT 
ಜ್‌ 2 ಮಾರ ಆ ಆಜ ಅಜರಆ ಗಜ್ರಹತ ಈ ಇರ್ಗರಾ: ಎಣ ಪ್ರಾಣ ಒಂ ಆ ಆಲ ರಾ? ಭಗ ಸಲ ಇ-ಅಅಲಾ ಅಂಇತ ಭಾ ರಾಗ ರ ಇಡ ಇರ್ಡಗಾರ ಇ 15 ತತ 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ! 


(ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು) | ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಸೇ- ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ವಿಭೃತೆ- (ಅವುಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಆ ಅವಸತ್‌--(ಅವುಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಯತಸ್ಯ- ನೀರಿನ! ದೋಹನಾಃ - ಧಾರೆಗಳು | ಯೋನೌ- (ತಮ್ಮ) 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸಡನೇ- ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಪೆರೀವೃತಾಃ- 
(ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ ಈಂ ಅನೂಷತೆ- -ನೂತನವಾಗಿ ಸಪರಿಷ್ಕೃತಗಳಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ಅಧ- ಅನಂತರ | ಯಾಭಿ$-ಯಾವ ನೀರುಗಳೊಡನೆ | ಈಯೆತೇ-(ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ್ವಧಾ8--(ಅಂತಹೆ) ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧಯತ್‌- 
(ಸಕಲ ಲೋಕವೂ) ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ನಿೀರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾ ನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಪರಿಷ್ಯ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿಮ್ಯುದ್ರೂಸ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಫೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಮೃ ತೋಪಮ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The drops of rain, enveloped (by the solar rays), are renewed in the 


dwelling of the divine (sun), their birth-place : when he, (Agni), abides 


cherished on the lap of the waters; 8700 (the world) drinks the nectareoua 


(rain), with which he, (as the 11615016): associates: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರಿಷ್ಟುತಗಳಾಗುವ ಉದಕಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಮೇಫೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಈ ಉದಕಾಂಶರ್ಗತನೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಥೆ (--ಉಪದಕಾನಾಮುತ್ಸಂಗೇ ಅಂತಃ | ಉದಕಗಳ ನಡುನೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, | 


ಅಸಪಾಮುಪಸ್ಥೆ ೀ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಛತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸ ತಸ್ಸು ರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೊೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಟತೋ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತೆಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
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ಅ. ನನ ರಾಯ: ತಾ ಸಡಾ ಹಾಚಾ. 2. ಎಡಡಾ ಡಾ-ಪಡಾಡಾಣಪಾಟ್ರಾ ೬ ಬಾನಿ 
« 


ಇಡು ಅ ಸಹಾ ಇ «ಇ 


ಆಡ ಇಡಾ ...ಡಾ... ತಾಪ: ... . ಇ. ಇ 


Ba ಇ” 


= wa ಸ ಪರವಡ. ಇಡಾ ತರಾ 
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ಳಾ ತ್‌ 
ಕಾಗ ಲ ಗಳ್‌ ಕ ಕನಾ ಜನವ ಜಾತ ತಾ ಭಭಾರ ರಾಗಾ ಗ್‌ ಈರಾ ಕಂಡ್‌ ಹ ಕಾಕ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ ನ್ನು ದಹೆಂಸ ಅನಾಮುಖತ್ಸ(ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆ ಆಸೀನಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೆಶ್ರೋಪಗಮ್ಯ 
ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪಃ ಸೋತಪಾಮುಪಸ್ಸೆ 8! ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಃ ತಸ್ಮಿನ್ನಸಾಮುಪಸ್ಥೆ €1 ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾಶರ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುತಸ್ಕ--ಉಡೆಕಸ್ಯ | ಉದಕದ. ಖೆತೆಶಬ್ದ ಕೈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯು, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಉಪಕೆನೆಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ a Sn ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅರ್ಣಿಃ, ಶ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನಂತರ, 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾನರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ಶಮೇವೈಃ | 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ Il 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯತಾವರೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯತೆದಿಂಡೆ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೈಧಾಃ-_-ಉದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅನ್ನೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದೋಹನಾಃ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ--ಣಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ”. ಆತ್ಮನೇಸಜೀಷ್ಟ ನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. 
ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಗಾಜ್ಕುಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ: ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಡೆನೇ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ಎಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. 


ಪರೀವೃತಾಃ--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿ- 
ರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನ್ಕೇಷಾಮಪಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ..ಸೂ: ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಪವ್ಳಿ ದೀರ್ಫೆ. 
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ವಾ 
೫ ಡ್‌್‌ ರಾಚ ಇ? ಇಚ ತಾಣ ಇಳ ಇದ 7೫ 
ಮಟ ಬಾತ ತ್ರಾ? NNT ಇ: ಕಸ ಪ್ರಾತ ಗಾತ ಆ ಬ್ರಹಾಸ ES 1ಇಂಲಾತಗಿಪ ಆಧ ಗದ ಬರಗ ಪ ಅತತ್ರಾರ ಪಳ ಗಾತ ಗಾ ಇಪ ನವನ್‌ ಇತ ಬಹ ಇಂಡ ಸಲ್ತಾಣ ಜಡ ಪ ಇ ಇತ್‌ ಗಡ ಉಚಿ ಇರಾ ಈ ಇಡ ಕ್‌ 


ಅಸಾಂ--ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾ-- ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಸ್ಸೇಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಹ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಸಪ್ತವಿಾನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪೆ 

ವಿಭೃತೇ-ಭೃಷ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸತ್‌-ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತನವಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಯತ್‌- - ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಏಚೋಯೆವಾ- -ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಯಾಜೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯಶೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆದ್ವೆ ತತ್ತಾನ್ನಿತೃಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


——— 0 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


| | ಸ 
ಯುಯೂಷತಃ ಸವಯಸಾ ತದಿದ್ದಪುಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ವಿಶಶಿತ್ರತಾ 
ಮಿಥಃ | ಬ 


ಆದೀಂ ಭಗೋ ನ ಹವ್ಯಃ ಸಮಸ್ಮದಾ ವೋಳ್ದುರ್ನ ರಶ್ಮೀನ್ರ ಮುಯಂಸ್ತ 
| = 
ಸಾರಥಿಃ ಪಗ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯುಯೊಸಕಃ | ಸೇವಯಸಾ | ತೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪುಃ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ | ನೀತಶಿಕ್ರತಾ। ನಿಥಃ | 
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1 ತ ತ ಹ 
ಕಾನ್‌ ಇಹ ಇಡ ಗಾರ ಇ ಪ ತಗ ಅತ ಒಡ ಇತ್‌ ಬರತವ ಗಾದ ಇನ್‌ ಅತ್ತಾರ ನನ್‌ ತ ಇತ ಕ್‌ ಇ ದಾರ್‌ ನಾರಾ ಕಾ ರಾವ್‌ ಆಈ ಕೌರ್‌ ಎಇ ನೌ ಬ. ಪಗಾರ ಅಲದ ಇರ್ತಾ ಪೌ ಬೆ ನರಳ ದ ಅಪಾರ್‌ ಹ್‌ 


ಇನ್‌ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ ಆಹ್‌ ಉತ ನ ಇ ಅ ಜ್ರ 


i | I 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಭಗಃ1 ನ! ಹನ್ಫ8 | ಸಂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ 1 ಆ| ವೋಳ್ಪುಃ| ನ! ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಸಂ! ಅಆಯೆಂಸ್ತೆ। 


I 
ಸಾರಥಿ |! ೩॥ 
ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸವಯಸಾ ಸಮಾನನಯೆಸ್ಟಾ | ವಯೇ8ಶಬ್ಬೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸೆಮಾನಸಾಮರ್ಥ್‌ 
ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇನ ಯೆವಾಪೆ ಶ್ರವೃಜ್ಞೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಮೇವ ಸೆಮಾನಮುರ್ಥಂ ಸೆಮಾನಪ್ಪೆಯೋಜನಂ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಂ ಮಿಥಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ವಿತರಿತ್ರ ತಾ ಭೃಶಂ ತೆರಂತೌ ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೊ ವಪುರಗ್ನೇ8 ಶರೀರಂ 
ಯುಯೂಷತಃ | FE ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಿಚ್ಛಿತಃ | ಪ್ರೈಷಾನಂತೆರಂ ಯಾಜ್ಯಾದಿಸಾಕೋ 
ಹೋತುರ್ವ್ಯಾಪಾರಃ ವಷಟ್ಟಾರಾಸಂತೆರಂ ಹೋಮೋತಧ್ವರಯೋರಿತಿ ವಿಭಾಗಃ | ಅತ್ರೇಷಮನುಸಂ- 
ಧೇಯಂ | ಸವಯೆಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ವಾ ಮಿಥಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಪ್ರೆಯೋಜನಂ ಸುಖಸ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ವಿತರಿತ್ರತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೆರಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೌ | ತರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛೈತೆರಿ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾಶ್ಯಶೇ | 
ದ್ವಿವಚಿನಸ್ಯಾಕಾರಃ || ಜಾಯಾಸತೀ ಶಪ್ಪಪುಸ್ತ ದೇವ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಶರೀರಂ ಯುಯೊಷತೆಃ ಮಿಶ್ರಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛೆತೆಃ ಪೆರಸ್ಸರಮಾಲಿಂಗತಃ | ತೆಡ್ಚಿಡೆಗ್ನಿಂ ಸಾಕಂ ಹೋತ್ರಧ್ಹರ್ಯೊ ಯುಯೊಷತೇಃ | ಆದೀಮ- 
ನಂತೆರಮೇವ ಹೆವ್ಯ ಆಹನನೀಯೊಲಗ್ನಿಕ ಸಾರಥಿ: ಸರಣಶೀಲಃ ಸಾರಥಿವಡ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ 
ನಿರ್ನಾಹಕೋ ವಾ ಸನ್ನಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಶ್ಮಿನದಾಯೆತಾ ಫೃತಧಾರಾ ಆ ಸರ್ವತಃ 
ಸಮಯೆಂಸ್ತೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆದ್ದೆಯೆಮುಚ್ಛತೇ | ಭಗೋ ನ ಸರ್ವೈಃ 
ಸೇವನೀಯೆ ಆದಿತೈ8 ಸೆ ಯೆಫಾ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಾಮಾಡತ್ತೇ ತೆಪ್ಜೆತ್‌ | ಸಾರಥೀ ರಢಸ್ಯ ಯೆಂತಾ 
ವೋಡಢುರ್ವಾಹಕಸ್ಯಾಶ್ವಾ ದೇ ರಶಿ ಬೀನ್ಸ್‌ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾನಿವ | ತಾನೃಥಾ ಸ್ಮೀಕರೋತಿ ಶೆದ್ದೆದೆಯಮಗ್ಗ್ನಿರಸಿ 
ಹನೀಂಷಿ ಸಮಯಂಸ್ತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆದಿತ್‌- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಸವಯಸಾ- ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | 
(ಮತ್ತು) ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೀ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 1 ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ | ವಿತರಿತ್ರತಾ- ಶ್ರ ದ್ಧಾಶ್ರ ಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
[(ಆಥವಾ) ಯತ ವಯಸಿ ನವರೂ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೊ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ. 
ಸುಖವನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ! ವಿಶರಿತ್ರೆತಾ--ಪ್ರೇಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ 
ಆದ ದಂಪತಿಗಳು] | ವಪು8--ತನ್ಮು ತರೀರೆಗಳನ್ನು | ಯುಯೊಷತೈಃ--(ಆಲಿಂಗನದಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಸಲಿಚ್ಛಿ ಸತಿ 
ನಂತೆ | ವಪುಃ--ಅಗ್ಬಿಯ ಶರೀರವನ್ನು | ಯುಯೊಷತೆ8--(ತಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆದೀಂ--ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ8--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮೋ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ರಶ್ಮ್ಮೀ೯---ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದುದೂ ಆದೆ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಭಗೋ 
ನ ಸಂ--ಆದಿತ್ಯನು (ಎಲ್ಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವಿ ೇಕರಿಸುವಂತೆಯೊ | ಸ ಗು ಸಾರಥಿಯು | 
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` ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಒಂಸುಗೂಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಂತೆ ಹೋತ್ರ ಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತನ್ಮು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
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ತಡ 
ಇಂ ಬಸ ಬಹ ಗಾರ ಗತ ಇರ ಬಹ ಬಾಳ ಕಾಹ ತಾಸ ಗಾತ ಇ 9. 
ಕತಾ we SO ಇ/ ಇಂ 
ಆ TE ಇಹ ಇಹ 





PT 


ವೋಳ್ಪು ನ - (ರಥದ) ವಾಹಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ (ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ ಸಹ | ಆ ಸಮಯಂಸ್ತ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ. 
ಸಕಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಂತೆಯೂ, ಸಾರಥಿಯು ರಥದವಾಹೆಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿಮುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದವೂ, ಕೆರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವೂ ಆದ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


‘The two (priests; the Hotri and Adhwaryu);, of equal honour; and alike 
assiduous; labouring mutu ೬0) for a common object) combine the form of Agni 
( with their respective functions ); whereupon he to whom the oblation 
18 to be offered, collects the drops (of clarified butter), as Bhaga (accepts 


the worship of all), or asa charioteer (gathers the reins of the horses) that 
draw (the car). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತತ್ಪರತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ--ಸವಯಸ್ವಾ, ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಮಿಥಃ 
ವಿತರಿತ್ರತಾ (ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ)ವಪುಃ8 ಯುಯೂಷತಃ | ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿಸಲ; ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ನಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ 
ಮಾಡುನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಕ 


ಸವಯಸಾ- ಹೋತ್ರಥ್ವರ್ಯುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇನಣವಾದಕಿ ಇಲ್ಲಿ ವಯ; ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ , ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾವುದೆಂದಕೆ, ಫ್ರ ಫಸಾನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಠದ ಪಠಣವು 
ಹೋತೃವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು; ಮತ್ತು ನಷಟ್ಟಾರ ಪಠಣವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಮಾನನಯಸ್ಸರೆಂದರ್ಥ. 
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ದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರ. 
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ಕಾ. 
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ವ್ಯಾಕೆಕೆಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 


ಯುಯೊೂಸತಃ “ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಢಾತು ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸೆನ್ಯಜಸೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಜ್ಜನಗೆಮಾಂಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಫನು 
ಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಯಸಾ- ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯಯೋಸ್ತೌ. ಸವಯಸೌ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜೌ) ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪವಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ವಿತರಿತ್ರೆತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತ್ಹ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗೆ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕೆನಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರಿಕಾಗನು. ಯಹಜ್‌ ಲುಖಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಪದಪುಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಃ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯ ೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಕೋ- 
ಯಿಸ್ರತ್ಯ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧ ೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆವಾಜೇಕ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್‌ - ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ ಗೆ (ಅಮ್‌) ಲುಕ್‌. 


ವೋಳು 1- ವದೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತೆರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಹಕಾರಕ್ಸೆ ಢತ್ವ. ರುಷಸ್ತಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. ಡೋಢೇ- 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಹಿವಹೋರೋಪದವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ. ಷಷ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧಾಧರ್ತಿ- -ದರ್ಧರ್ಶಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಯೆಂಸ್ತೆ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಥಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೪ 


ತಾ ಗಾಗಾ ಇಫ್‌ ಕರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ 
NT ಅತ್‌ ಇ ಫ್‌ಇ ರಾತಾ ಗಾ ನಾರ್‌ ~~ ತ್‌ಾ 
Co] ಹಾ. 


CSRS ENS NT TT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಯಮಿಂ ದ್ವಾ ಸೆಪೆಯಸಾ ಸಪರ್ಯಕಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ನಿಥುನಾ 


| | 
ಸಮೋಕಸಾ | ; 


| 
ದಿವಾನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೊ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ 
ಯುಗಾ ॥1೪॥ 
! ಪದಪಾನಃ | 


| | 
ಯೆಂ। ಈಂ।ದ್ವಾ! ಸ€ವಯೆಸಾ! ಸಸರ್ಯತಃ |'ಸಮಾನೇ | ಯೋನಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಂ$ಓಕಸಾ | 


i | | ಸ 
ದಿವಾ! ನ! ನಕ್ತಂ! ಪಲಿತಃ | ಯುವಾ | ಅಜನಿ | ಪುರು | ಚೆರನ್‌ | ಬ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ! 


1೪ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಮಾಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಸವಯೆಸಾ ಸಮಾನವಯೆಸ್ಕೌ ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ವಾ 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಮಿಥುನಾ ದೆಂಪತೀ ಇವೈಕೆ- 
ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸ್‌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನ್‌ ಈಷೈೆಶ್‌ ಹೋತ್ರೆಧ್ಧರ್ಯೂ 
ಸಸರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯೆತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಪ್ಪದಾನೇನ ಚೆ ಪ್ರೀಣಯೆತಃ | ಕೆದೇತ್ಯಾಹ | ದಿವಾ 
ನಾಹನೀವ ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರಾವಪಿ! ಸರ್ವದೇಶೈರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿಃ ಪಲಿತಃ ಪೂರ್ವ- 
ಮಂಗಾರಾನಸ್ಥಾಯಾಂ ಜೀರ್ಣೋತಪಿ ಸಮಿಂಧನಾನಂತೆರಂ ಯುವಾ ತೆರುಣಸ್ಟೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿಶ್ರ- 
ಯಿತಾ ವಾಜನಿ | ಜಾಯತೇ | ಏವಂಜಾಶೋ$ಯೆಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯುಗಾನಿ ಜಾಯಾಪತಿರೂಸಾಣಿ ಹೋಶ್ರೆ ಧ್ವರ್ಯುರೂಪಾಣಿ ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ಪುರು ಚರನ್‌ ಬಹ್ವಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಅಜರೋ;ತ ಜೀರೋ ಜರಾರಹಿಶೋ ನರ್ಕಕೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಸವಯಸಾ-ಒಂಡೀ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಸಾನುರ್ಥ್ಯ 
ಸಮಾನವಾದ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಸ ಹ | ನ ಕತ ಸ 
2 ಕನ 'ಒಟ್ಟಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಒಂದೇ 
ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಸಮೋಳೆಸಾ-- ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ದಾ (ದಂಪತಿ 
ಗಳುತಿರುವ) ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಯೆಮೀಂ- ಯಾನ ಇನೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಾ ನ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುನಂತೆಯೇ | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲವಲ್ಲೂ ಸಹ (ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸಪೆಕ್ಯತಃ 
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~~ ON ಹಾಗ 


ಎ ಎ ಜಾ 


ಮ ಗಾಗಾನಸ ಕಾ ವ ಾನಿನಾದೇವಾದ್ಞಾ:.  ಂ್ಥ್ಬ್ಪ 


x ಇ: ಈ ಆ 


ಹ ಗ ಅ . 


ಪ ವ ತ ಗಾನ ಕಾಳಖಪಪಪಾಣಾಗ ಐ 


ಆ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 945 


ಕಾ ಗದಾ ಕಾನಾನ್‌ ಅತ್‌ ವಾ ಪಾ ಮಾಡ್‌ ಇ ಈ ದ ದ್‌ ಕೌನ್‌ ನವ TE ಹಹ 


ಹೆವಿಷ್ಟ ೨ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೊಜಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಪಲಿತಃ-(ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಜೀರ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಯುವಾ-(ಇಧ್ದೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ) ತರುಣನಾಗಿ | ಅಜನಿ- -ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾಕೆ 1 
(ಮತ್ತು) ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ--ಮಾನವರಾದೆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪುರು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಚೆರ್ರ-_ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ). 


“ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದೆಂಪತಿಗಳಂತಿ 
ರುವ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದ ಪಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾಗಿ 
ದ್ವರೂ ಸಹೆ ಇದ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ತರುಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ. ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಸುತ್ತಾ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He, whom the two; a pair of equal power; dweiling in the same place: 
and ‘engaged in the same ceremony; Worship night and day : he; whether old 
or young; has been engendered for the sake of mortal couples; accepting IMAny 
(01188102): and exempt from decay. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಯೋನಾ- ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೨೪) ಗೈಹ ನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ಸಿ-೯೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯೆಜ್ಜೇ | ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತಡ್ವಾ ಏತಡ್ಯಜಮಾನಜನನಮೇವ 


ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಹ ವಾ ಏಕೇನ ಯೆಜ್ಞಾ ದ್ದೇನಯೋನ್ಯೈ ಪ್ರಜನಯತಿ | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಲೋಕೆಸ್ಸಾ ನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಜನಯೆತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನ 
ಜನನತ್ವಂ | ದೇವಲೋಕವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಹೊಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಯೋನಿಭೂತವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಆಯೆಮನೀತರೋ ಯೋನಿ- 
ಕೇತೆಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ |! 
(ಸಿ ೨-೮) 
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ಕಾವಾ ಪಾರ ಸಆತಡಧಾತ ಸರ ಘಾತ್‌ ಗಾ ಗಾನಾ ಗಾಗಿನ ತಾರ್‌ ಇತ್‌ ಪೌ ಕಗ Td ಇಳ 
rT ರ್‌ 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- | 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನುವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಸರಿಸ್ಟಿರ್ದಾರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯೆ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ 
ಕಾರಣಭೂಶೇ ಜಲೇ! ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಲಿ ಕಾರಣಭೂತವಾಡುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯೌಾಗ್ನಿಮೀಳೀತ ಮರ್ಶ್ಯಃ 
ಸಮಿದ್ಧ  ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಹ್ಯ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವೆಂದೂ, 
ಹುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿಶ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಬ್‌ಚ್ಛೇಶೋ ನ ವಿಶ್ಲು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಯಿನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಎಂದಿದೆ. 


ಸಮೋಕೆಸಾ-ಸಮಾನನಿವಾಸೌ ಜೇವಯೆಜನೆಸ್ಥಾನೌ | ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚ್ಯಶೇ | (ನಿ. ೨-೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶಶೆವೆಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋತನ್ಕೋಷಕ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂತೆವಾಉ | 
ಅಧಾ ಜಿದೋಳಃ ಪುನರಿತ್ಸ ವಿಶ್ಯಾನೋ ನಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ. | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಭತ್ತು ಆ ಓಕೆಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭನತಿ | (ನಿ. ೩-೩) ಸ್ಪೀಕೃತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹೆನ್ಲಿಯೇ ಅಭಿನಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಸಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹವು 
ಮ 


ಸ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಸರ್ವವಿಧನಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ! ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಯೆಜ ಗೃಹ 
ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವಿರುನುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಓಕ ಶಬ ನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಇಚ 
ಲಲಿ § 
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ಹ ಲ ಧ್‌ 


Re ... 


ಜತ ಆ ತತ್ರ... ಅ. ಹಾ. 


~~ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದ್ಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 

ಸಸರ್ಯೆತಃ- ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

: ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. 'ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು-( ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಫಿಥುನಾ- -ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶ್ಷುಧಿಸಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಮೋಕೆಸಾ--ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ಸನೋಕಸಾ ಬಹಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ.ಂವಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಪಲಿತಃ_-ಲೋಷ್ಟೃಪೆಲಿತೌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್‌ 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಕೆಸಿನ್‌ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜನಿ_ _ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತವಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ದೀಪೆಜನಬುಧ_(ಪ್ಲಾ ಸೂ ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಷೆನ ಪರವಾದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರು ನಿಪಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಚೆರನ್‌- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ--ರ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಸಃ ಅಜರಃ.  ನರ್‌ಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನೆಇಚೋಜರಮರ-- 
(ಪಾ.`ಸೂ. ೬-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಫಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


೩೦% 
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ಇಇ ಕ್‌ ಕ್ರತಿ ಇದೆ ಅ.ಪ ಗಾವ ಇಪ್‌ಗ್ರಾಧಗ್ರಾರ್ಥಾ ಪಾನ್‌ ಸಭ ಳಾ ಘಸ್ಯಾಘರ್ಗ್ಯ್ವಳ್ತಾ 


ಕ್ರಾ we 
ಗ ಫೋತು ಇ್ರಾ ಈ ಕ್ರಾ ತು ಇಂ ಎ ಟಟ ಇ್ರಾರಇತಗ್ರಾ ತ ಗಾತ ಒದ ಗಭ ಇರಲಾರ ಕವ ಉಗಿ ಇತ ಇದ ಕ ರಗ್‌ 
ಕಾ ಆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀತಯೋ ದಶ ವ್ರಿಶೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ 
ಹನಾಮುಹೇ | 


| | | | 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರವತ ಆ ಸ ಯುಣ್ವ ತೃಭಿವ್ರಜದ್ಧಿರ್ವಯುನಾ ನವಾಧಿತ ॥ ೫೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸ | | 
ತಂ! ಈಂ। ಹಿನ್ವಂತಿ | ಧೀತೆಯಃ | ಡಶ1ವ್ರಿಕಃ! ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಊಶೆಯೇ | ಹವಾಮಹೇ 


| | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರ;ನತ॥ | ಆ | ಸಕ ಯಣ್ಣಶಿ |: ಅಭಿವ್ರಜತ್‌5ಭಿಃ | ವಯುನಾ | ನಿವಾ | ಅಧಿತ | 


| ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ದೇನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತಮೇನಮಗ್ನಿಂ ದಶ ಧೀತೆಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ 
ವ್ರಿಶೋ ವಿಶಃ ಪರಸ್ಸರವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ ಮಥನಕಾಲೇ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಊತೆಯೇ ಕಾಯ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವೆಯಾನುಃ | ಕೋಸಸ್ಯೆ ವಿಶೇಷ 
ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | ಅಯಮಗ್ಬಿರ್ಧನೋರ್ಥನುಷಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಚ್ರವತ ಆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತೋ ಬಾಣಾನಿವ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಶಶ್ರೋರುಪೆರಿ ಮುಂಚೆಂತಿ॥ ಆ ಇತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ತೆಪ್ಟತ್ಸೊ ಆಗ್ನಿರ್ಥನುಃ್ಟಾ ನೀಯಾನ್ನಿ- 
ಜಕರೀರಸಕಾಶಾತ್ವ ವಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವೇಗವತೋ ರಶಿ ಒೀನೃಖ್ಛಿತಿ | ಗಮಯತಿ॥ ರಿನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಂ- 
ತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥೋನಯೆಂ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ಕೀಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅಧಿಶಬ್ದೋ5- 
ನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರಾನುನಾದೀ || ಕಿಂಚೈವಂ ಪ್ರವ ದ್ಧೋಂಗ್ನಿರಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ ರನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಮಭಿತಃ 
ಸಂಚೆರದ್ಳಿ ಜೆ ಸ್ತ್ಲೇಯಮರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛ ದ್ಭಿರ್ವಾ ಇ ನನಾ ನವಾನಿ ಸತಾ ವಯುನಾ ವಯೆ:- 
ನಾನಿ ಪ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯನುಷ್ಠಾ ನವಿಷಯಾಜ್ಯಧಿತ | ಧಾರಯೆಶಿ | ಜಾ ನ ಪಸಯತೀತ್ಯೈರ್ಥಕ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಭಿವ್ರಜದಿ ಿರಾಭಿಮಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ ೈದ್ಧಿರೋತ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಿ ನನಾನಿ ವಯುನಾಸಿ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ- 
ವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾದೀನ್ಯಧಿತ | ಧಶ್ತೇ॥ ಧಾಇಶ್ಫಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೇಶೀತ್ಸೆಂ | ಉತ್ತ ರ್ಕ 
ಸಿಚಃ *ತ್ತೈಂ | ಹ್ರಸ್ಥಾಪಂಗಾದಿತಿ ಸಲೋಪಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಶಧೀತೆಯಃ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 
ವ್ರಿಶಃ_-ಸರಸ್ಪರ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹಿನ್ವೆಂತಿ- ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಮರ್ತಾಸಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಮಾನನರೂ ಆದ ನಾತ ಸಹ | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ£ ವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--(ಅಗ್ನಿ 
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ಯನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | _ ಧನೋಃ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪ್ರವತೆ ಆ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಬಾಣಗಳಂತೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಣ್ವಿತಿ- (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಭಿ8-_(ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಿಂದೆ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ನವಾ- ನೂತನವಾದ | 
ವಯುನಾ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿಶೆ- -ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | [ಅಥವಾ 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಭಿ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ನವಾನಿ -- ನೂತನಗಳಾದ | 
ವಯುನಾನಿ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿಶೆ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ] ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಠಿತಗಳಾದುದೂ ನೂತನಗಳಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


11081161 ‘Translation 


The ten fingers intertwined propitiate that divine (Agni), whom we 
mortals invoke for protection : he dazts (his rays) like swift (arrows) from ೩ 
bow; and accepts the new praises (uttered) by those who crowd round the 
alter: 

ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು | 
ದಶಧೀತೆಯೆಃ- _ಧೀತಿಶಬ್ದ ಕೈ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. 
ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) ಈ ಷನವು ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ಸಿ. ೩-೮). ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ರಿಶಃ-__ಈ ಪದವೂ ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೮) ಇಲ್ಲ ಪೆರಸ್ಸೆರ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಿಡಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೀತೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಣ್ಣಿತಿ-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆ. 


ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ರಯಿಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ | 


ರಥೋ ನ ವಿಶ್ವ್ಯಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಷಸಗ್ವಾರ್ಯಾ ದೇವ ಯಣ್ವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫೮-೩) 
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ದಾ ಸ್ರತ ಭಾಸ್ರಾರ್‌ತ್ರಾ ರ್ಥ, ಆಸ್ತಾತ್‌ ಅತ್ತಾ ಈ CSTE: 
STOTT TI ಗಾದ ಇತ ಇಕಾ ಗಾಟ್‌ Tadd 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂಬರ್ಥನಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕೆ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
3 | ಕ ದೆ ಶ್ರ ತಿಳಿಯುವೆಂತೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೊ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ನೂತನವಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವಯುನಾ- ಶೇತ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಯುನೆಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂಶಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆಮೆಹಾಕು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಜ್ಷೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ-- | 

ಸ ಇತ್ತಮೋ5ವಯುನಂ ತತೆನೃತ್ಪೊಕ್ಕೀಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ | 

ಕದಾ ಶೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನೆ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತಮೋತಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂತೆಂ ಸೂಕ್ಕೇಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ.'೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಧಿತ-ಜ್ಞಾಸೆಯೆತಿ | ಹುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂಧರ್ಥವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದೀನಿ ಧಕ್ತೀ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹಿನ್ನಂತಿ-ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ, ಧಾತು. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೆಯೆ8- -ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪೃತ್ನಯ. ಘುಮಾಸಾ ಗಾಪಾ-- 
Shy hors: ಛು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಿಶಃ--ಛಾಂದಸಗಾಗಿ ರೇಫವು ಮಧ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


, ಮರ್ತಾಸಃ--ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಆಸುಕಾಗಮ. 
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a 


Bm 


ಮ ಮಿ ಸಚವಾಗಾನ ಲಂಭಾಸಾನ 1. 4. 


ದಾ ..ಆ.ಎಡಾವಾ..0 0೧ 1 


ಹಾಡು ಇಚ: ಅತ್ವ. 
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“TN ಆ ಗ ಅರ ಜಾನ ಇರ 595 ಸ ಜಗವ ನಾ Ws ಜು. ಇಲಕಲ್‌ ದಾ ಈ: ಆಹ ದರಗ ನಾದದ ಇವ ಈದ ಇಡ ಇದ ಇಡ Pe] 


ಊತಯೇ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರ೯್ಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ.  ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನೋಃ--ಧನ ಧಾನ್ಯೇ ಧಾತು ಭೈಮೃಶೀ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 

ಆ--ಇದು ಉಪಮಾ (ಸಾದ್ಯಶ್ಯ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಣ್ವಿಸಿ-ರಿವಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರೇಕಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾವ ಧಾತು. 
ಇದಿತಕೋನುವ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. : ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಐತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಖುಣ್ಣುತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಧಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ಜನಕ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಧಾತ್ರರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವ್ರಜದ್ಭಿಃ--ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕ 
ವಯುನಾ--ನವಾ | ಕಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಷೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಧಿತ-_ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಪೆಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯುಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ.: ಸ್ಫಾಘ್ರೋರಿಜ್ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ;: ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತಾ- 
ದೆಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
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NSS STS TTS ವಾ TN ನ್‌ ರಶ್‌ ಕರೌ ಸಪ್‌ ಆತ ಇಈ ಇ. 


| | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ಪಶುಪಾಇನ ತ್ಮನಾ | 
| | 
ಏನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿತ್ರಿಯಾ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ನಕ್ಚರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ। 
ಸ ಕ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ತ್ವಂ | ಹ | ಅಗ್ನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಥ | ರಾಜಸಿ | ತ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪಶುಸಾ15ಇವ | ಶೈನಾ | 


ಏನೀ ದ್ನ ತೇ! ಏತೇ ಇಂ! ಬೃಹತೀ ದ ಅಕ ಶ್ರಿಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ಇತಿ | ನಕ್ಸೆರೀ ಇಃ ಇತಿ | 


| 
ಬರ್ಜಿಃ | ಆಶಾಶೇ ಇತಿ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಿವೃಸ್ಯ ಧಿನಿ ಭವಸ್ಯ ದೇವಾದೇರ್ನಿಮ್ಯುದಾತ್ಮೆನಾ ವೃಷ್ಟಾಾಡೇರ್ನಾ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶಿಷೇ 1 ಐಶ್ವರ್ಯನಾಮೈೈತತ್‌ | ತೆಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾದೇ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಕಿಮನ್ಯೃತಂತ್ರತ್ವೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈವ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುಪಾ ಇವ | ಸಶುಸಾಲಕೋ ಯೆಫಾ ಸ್ಪೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈವ ಸಶೂನಾಂ ನಿಕೋಧನಿರ್ಗ- 
ಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ಶೆಪ್ಪತ್‌ | ಏತೆಜ್ಜೈಷ್ಟಾಂಶೇನಾಶ್ಯಂಶೆಸ್ಟಾತೆಂಶ್ರ ಮುಕ್ತಿಂ 
ಭವತಿ | ಕಂಚ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತನ ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಜ್ಜಮೇಶೇ ಪ್ರಸಿದೆ ಶೇ ಏನೀ ಏತವರ್ಣೇ ಶುಭ್ರೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಶಾಶೇ | ತತ ಮಾತೇ | ವ್ಯಾಸ್ಟತಃ ॥ ಇಸಾ: ದಿತಿ ಜೀಪ್‌ ತಕಾರೆಸ್ಯ 
ನಕಾರಶ್ಚ !! ಕೀವೈಶ್ಯಾ ಶೇ | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾವತಿನಿಸ್ತ ಶೇ. ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೈಶ್ವರ್ಯೇ ಅಭಿಶಃ 
ಸೇವ್ಯೇನಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಹಿಶರಮಣೀಯೇ ವಕ್ತರೀ ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯೆಂತ್ಯಾ' | ವಜೇರ್ವನಿಸಿ ನನೋ 
ರ ಚೇತಿ ಜಬ್ರೇಫೌ | ಛಾಂದಸೆಂ ಕುತ್ತೆಂ| ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ |! 
ಈದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬರ್ಹಿರಕ್ನು ನಾಶೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ಗಿ ಯೇ | ಶ್ವಂ--ಫೀನು | 'ಸಶುಪಾ ಇವ- -ಸಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ತ ಒನಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿವ ೈಸ್ಯ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ |'ರಾಜಸಿ ಹಸ ಸ್ರಭುವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ 
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ಹಾ ಡಾ ಸಾ ಡಸ. ಇ ಉದುರ ಡಾ. . ಸಾ 


ಇರ್ತಾ ಹಂ? 


ಆ ತಡ ಡಾ ಜಾತ 


an ಎ 


~~ ಗಾ ರ್‌ ಮಾ ಸಾದಾ ವರಾ ರ ಡಾ. ಎ . ಇಡಾ...........ಆ ಮಾರೀ 


೫. ೨. ಅ, ೨, ವ, ೧೩, ] Wace 353 


ತರಾ 
ಅಗಾ ಮುಂತಾ ಇತ ಅತ ಇ3' ಪಕ ಇ ಆ. ಸಾಸ್‌ಕ್ರ ಜದ ಇತ್‌. ಈ ಒನ್‌ ಇತ ಆಂ ಬಾಡ ಇದ ಇನ್‌ ತಾರ ಇನ ಇನತನ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಡಗಾತೆ ಇ. ಇನ್‌, ಇ ಬಜ... ~~ ರತಾ ನಡಗ ಹಟ ಶಾಪ್‌ ಫೌಟಶ ನಾಕಾತ್‌ ಗಾ ಗತ್‌ ನ ದೌ ವ್‌ 


ತ ಶಂ ನೀನು | ಸಾರಿನ ಭನನ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈೊಶ್ಲ ೈರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ) | ಬೃಹತೀ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಾ-- ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | 
ಓರಣ್ಯಯೀ--ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದವೂ | ವಕ್ತಿರೀ--ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ | ಏನೀ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ | ಏಶೇ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರ ಸೈಭುತ್ತ ಸ್ವೈವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೊ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮೃತವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದವೂ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತನೆ. | 


English Translation 


You Agni, reign over (the dwellers in) heaven; and over those ೧1 
earth, according to your own (will), as a herdsman over bis (herd) and those 
two, (heaven and earth), bright, vast} adorable, beneficent; and sounding 
(agreeably); partake of the oblation: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ- -ಸ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವಕ್ಕೀ ಅಭಿತೆಃ ಸೇವೇ ವಾ! ಐಶ್ವರೃಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಎಂದು ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶಯ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನೀ ಪೃಥ್ಸೀ ಮಧುಡುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ವಿಷ್ಕಭಿಶೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿಕೇತಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಆಶ್ರೆಯನೆಂದು ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಹೋತಾರಮೀಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ಗಿಂ ಫೆವಿಕ್ರ ತ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವಕ್ಚರೀ--ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯೆಂತ್ಯೌ | ಅತಿಕುಶಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವು 


ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಪನವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಕ ಧಾತುವಿನಿಂ 
[23] Vol: 11 
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ಕ ದ 
ಘಾಲಾ ರ್‌ ಪಾಇ ಪಣ ತಗ ಕಲ 
ಬಾಗಾ ರಾ 
RIT TTT ಲಾಗಾ ಲಾಕರ್‌ ಮಾಳಾ 
ಇಷ್ಟ ಪರಸ ಪ್ರಕ ಫಗ ಪಡುವ ಇಷ್ಟರಾ ತ್ರಾ ತಲ್ರಾ ಸಡಾ RO ೫%೫ಈ% 


ದಾಗಲಿ ನಿನ ಆ ಈ ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ ಛಾಂಡಸೋ ನಮಭಾವಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇದರ ಮೂಲವು ವಕಿ ಧಾತುವಾದಕೆ ವಕ್ರೆ ಅಥವಾ ಕ್‌ಟಲ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ಚೆರೀ ಮತ್ತು ವಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ಸವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಂ ಪೃಚ್ಛೈೆಂತೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ಕಫೇಷ್ಕಾಮಿಂದ್ರಂ ವೇಸೀ ವಕ್ಳರೀ ಯೆಸೈ ನೂ ಗೀ! 
ತುನಿಗ್ರಾಭಂ ಶುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷಕೇ ತುಮ್ರಮಚ್ಛ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ಚರೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣಾನಾಂ ವಕ್ತ್ರೀ ಈದೃಶೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ8। ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸ ತಕ ದ್ದು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ನಿಕೇಸಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವೇ ಇನರ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ವಕ್ತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವೂ ಸಹ, 

ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ನ | 

ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇತಜಂತಿ ವಸ್ಚಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛೆ 

| ಪು ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನ॥ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 

ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂಪ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕ್ಸೈಃ | 

ಆ ಯೆಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫ್ರತವಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರವಯೆಂತ ವಕ್ತಾಃ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು, 

ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಫೋ೩ ನ ವಕ್ತಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಸಿನ್ಚದ್ಯುವತೀರ್ಜುಶೆಜ್ಜಾಃ | 


ಧನ್ವಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಪ್ಪಣಿಕ್ಷ ಕ್ಲೈ ಷಾಣೂ ಅಳೇಗಿಂದ್ರ 8 ಸ ಸ್ತರ್ಕೋಷಿದೆಂಸುಪತ್ಲೀಃ | 
(ಜು. ಸ ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ಧಾತುವೇ ಈ ಪದದ 
ಮೂಲನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಜಸಿ- ಈ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) -ಈಶ್ವ ಕೋ ಭವಸಿ | 
ಪ್ರಭುನಾಗದಿ €ಯೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿನ್ಯಸ್ಯ--ದಿನಿ ಭನಂ ದಿವೃಮ್‌. ಭವೇ ಛಂಜೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪.೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಹ್ಮ್ರೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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eT ದಾನ ಬರಗ ಫತಾ ಎದ್‌ ಸರವ, ಹ ಇಹೌಬರ್‌ ಡ್‌ ಎರರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಕಡ್‌ ಹೌ ಈ ಇ. 





ತಾ ಅರಾ ರ್ಗ ಪ ಗಾ ಪಸ್ಸ್ಮಾರ ವನ್‌ ಇಶಾರ ಇತ ಗ ಕ್‌ ಕಾ ಲಾ ರನೌತ್‌ ಲಾ ಅರ ರ್‌ ಇರ್‌ ಅಲಾ ಸಾರಂ ಈ ಡಾ 
. 





ರಾಜಸಿ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವೆಚನಾಂತರೂಪ ಹಿ ಎಂಬುದೆರ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಷ್‌ಸಿಪ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. : 


ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆಯೆಂ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಡ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೮-೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಡ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8 (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ.  ಇಾತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇಗಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ಶಿತ್ರೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಟೀವಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಪಶುಪಾ8--ನಶೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಪಶುಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಸಪಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಾಂತಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದ. 


ತನಾ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೮-೧೪೧) 


ಏಸೀ ಏತಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಶ್ವವಿವಶ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ ವರ್ಣಾಜಿನುದಾತ್ತಾಶ್ರೋಪೆಧಾಶ್ಮೋನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗನಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೀ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಜಳಪ್‌ 


ಕ್ರ ಛ್‌ ~ ಇಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ-ಶ್ರೀಆ” ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಬ್ಬ ಿಪ್ರೆಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 3-5೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಷ್‌. ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಸೃದುತ್ತರನದೆಪ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 


ಏಕನಚನಾಂತರೊಪ. 


ವಕ್ಚರೀ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಳ್ಯೋಪಿ ವೈಶ್ಯಂಶೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ 
ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳರಡೂ ಪಿತ್ವಾಮುಡೆರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಕಿ ಕೌಟಿಲೈೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ನುಮಾಗವು. ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವನಿಸ್‌. ಜೀಪ್‌, ರತ್ಟ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ಪಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ- 


ಹಾಣಿ 


ಇ ಇ “ಅಲೆ ಶಾ 
ಆಶಾಶೇ_--ಅರೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಛಂಷಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗ ಗದೆ ~~ ರ್‌ ಕ್‌ § ಪು ಇ ಎದ್‌ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚ ಠದಲಿ ಆತಾಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಭಸ್ತರುಯೋಃ ಇ ದ 
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ಇಲಾ 
ww 
ಇವಳ TST ಅರಾದ ಪ್ರ ಇಂರಾತರ ಹ ಸಗತಂಘಾ Pd 


ರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮನಿತೈಮ್‌ 
ದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಟಾಗನು ಬರುವು 


ನನಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


} 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಟೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನ ಯತಜಾತ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಸ | 
ಅಗ್ನೇ | ಜುಸಸ್ಸೆ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯೆ | ತತ್‌ | ವಚಃ | ಮಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾಂವ8 | ಯತ್ತಜಾತ | ಸುಕ್ರ ಶೋ 
ಇತಿ ಸ್ತುಳ್ರತೋ [ಸಾಗಿ 
f | 
ಯಃ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಅಸೆ | ದರ್ಶತಃ | ರಣ್ಣಃ | ಸಂ$ವೃಷ್ಟ್‌ | ಪಿಶುಮಾನ್‌$ಇನ | ಕ್ಷಯಃ ||೩!! 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ಹನಿಃ । ಪ್ರೀಶೋ ಭವ ವಾಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಿಂಚೆ ಶತ್ತಾದೃಶಂ 

ಪ್ರಿಯೆಕೆರಂ ವಚೋ ವಾಗ್ರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ | ಪುನಃ ಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ಹೇಮಂದ್ರೆ ಮಾದನ- 

ಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲ೯ಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್‌ ಹೇ ಖುತೆಜಾತೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನ ಹೇ 

< ಸುಕ್ರ ಕೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ವಾ. ಯ ಈದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ನಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರ- 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತೃಜ್ಞಸಿ ಅಭಿಮತ ಅನುಕೂಲೋಸಿ | ನ ಪರಾಜ್ಮುಖ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 

ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಂಚೆ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೇ ರಣ್ಟೋ ರಮಣಶೀಲೋ ರಮ- 

ಯಿತಾ ವಾ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ! ಕವ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ- 


ವಾನ್ಫವತಿ | ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಫಿತುಮಾನಿವ | ಅತಿಸ್ಪಭೂತಾನ್ನ ಸ್ಟಾಮಿ ಯಥಾ ಸರ್ವ್ವೈರ್ವಸ್ತವ್ಯೋ 
ಗಂತೆವ್ಯಶ್ಚ ಭವಶಿ ತದ್ವತ್‌ | 
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ಮಾ a 
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ರ್‌ > TE ಎರ ಜಾನ ಎಹ್‌ ವಾ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌” ಇ ಇದ್‌” ಆಟ್‌ ಇದ್‌ ಇಂದ ಇದ್‌ ಇತ್ತ ಭರ ಇ ಸ ಇರ ಡಹ ಇಹ ಇವ ಎರ್‌ ಒಡ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇವು ಅತ ಇರಲ ಇದ ಇದ ಇರ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇನ ಇದೆ ಇದ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ಸಾತ ಇಹ ದಾತ ನನ ನಾ ಕರಾ ತಾರ” ತಾಪ್‌ ಇಷ ತಾರ್‌ ತಾರ ಸರದ ಇದೆ ನರ ಡ್‌ ಇಂ ಇತ್ತಾ 5: ಇದ ಇಡೆ ಇಡವ ಇತ ಡೌ? ದಾನ ಈ ಬರ್‌ ಕ ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದ್ರ ಹರ್ನದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪೊಜ್ಯನೂ |! ಸ್ಪಧಾವಃ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಯತಜಾತ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಸುಳ್ರಿಕೋ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಸ್ಸ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು (ಅಥವಾ ತೃಪ್ತನಾಗು)! 
(ಮತ್ತು) ತೆತ್‌- ಹಿತಕರವಾದ | ವಚೆ8 -ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ಪ್ರತಿಹರ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 
ಯೆಃ-- ಇಂತಹ ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ-ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ದೆರ್ಶತ8--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಗೋಚರನಾಗಿ | ಸಂಪೈಷ್ಟಾ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ವ-- 
ಮನೋಹೆರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಪಿಶುಮಾನಿವ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಶ್ಷಯೆ--ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ನದಾಯಕನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ 
ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಾಗ್ರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ನೀನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Ani, you confer happiness, you accept oblations, you were born 
for sacrifice, and are the performer of good works ; be pleased (with this rite); 
attend to this prayer : for you are in presence of all (the world), are visible 
(to all) are pleasant in their sight, aud are their refuge; like ೩ (bountiful) 


distributor of food: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ರಣ್ವಃ-ರಮಣಶೀಲಃ ರಮಯಿತಾ ವಾ! ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ತಾನು ರನಿಸುನನನು ಅಥವಾ ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. 

ಯತೆಜಾತ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿ ದವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಹರ್ಯ-- ಕಾಮಯೆ | ಅಪೇಕ್ರಿಸು ಎಂದರೆ ಆವರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಚ್ಯಿರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯ ಗಂತನ! 


' ಇಯೆಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯನೇ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೫೭-೧) 
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ಗಾ ಕಾರಾ ರಾನ್‌ 
ಕಾ ಘಾ 
PT 
ನಾಕ್‌ ತಿರಾ ತಧಾತ ಥಳ 
ಗ” Fe ES ಎರ್‌ ತರ್‌ ಈತ ಕನ 9 ಪರಾ 
RTT ES ತ ಇಪರಾತ ಗ ಐ ಇದ ಇತ ಆಲ 


ಎಂಬ SRE ದಹೆರಿಸಿ ಪ ನಸಡಂರ್ನಕೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆತೇ ಆದರಿಸಿ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧ -೧೬) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಮಂದ್ರ-ಮಾವನಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನೆಯಂತೆ ಡೇವಾಸ್ತಾಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ! 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಮಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗೆಸ್ಮಾನುಸ ಸುಷ್ಟುಶೈತು | 
ಎ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದನ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. (೧೧-೩೦) 
ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮದನಾ, ಸ್ತುತ್ಯಾ, ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪದವನ್ನು ನಿ ಕ್ತ ಕಾರರು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೨- ೨೩). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಜುಷಸ್ವ--ಜುಸೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಂಬುದ ಫಂತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ 
ಮಾನವಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದಡ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುನುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯ--ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧಥ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ- ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರೆ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋಪಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾಡುಡರಿಂದ ನುಮಾಗನು. pe ್ಸೈ $೦ತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಮಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ಸ್ವಧಾವಃ- -ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಮೂಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ- ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 
ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತಜಾತ--ಖಯತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಜಾತಃ ಯತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್‌ಾಲ: N 
ಹೌ ಕರೌ ಇರಾ ಕರನ್‌ ಇತರಾ ಆ ಆರ್ಟ ರ್‌ ಬಾ ಆಲಾ ಈ Pp 
ke | ಇ ದಾ ನಾನಾನಾ ದಾವ ಗಾ ದಾ ಗ್ರ ತಣ ತಾತಗಾ ಶಾಪ್‌ TT ಕಾ 
| ಕರ್ತ ಹ್‌ 


ಸುಕ್ರತೋ--ಕೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟೆಸ್ಕಗು೫8 ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಗುಣ. ವಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವತೇ-ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚೆಮೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಿ._ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸಿಪ್‌. ತಾಸೆಸ್ತೊ - 
ರ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂಡೆ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದರ್ಶಶಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೆ ಮ್ರುಪೃಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಜ್‌ ' 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಣ್ಣ8--ರನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವು. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ 

ಸಮ್‌ಡೃಷ್ವೌ ವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭ ಸೆ _-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ಯುತ್ವ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು ಮುಗಿದುದು. 


ಗೌ ಭಾ 
ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ತೆಂ ಪೈಚ್ಛತೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತಂ ಪೃಚ್ಛೆತ 
ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷು ಬಿತಿ | ದೀರ್ಥತಮಾ ಬುಷಿಃ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಳುಕ್ತೆತ್ಪಾದಿವಮಸ್ಕಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ॥! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 

ಅನುವಾದವು ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ" ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಂ ಪೈಚ್ಛತ ಪೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಆಗಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅತ್ಮಿನಶಸ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಸಠನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಸ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 
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ಎಂ ವನ್‌ ಇಹ ಕಾರ SN ಗವ ಇತ ಗ ಈ ಇಡ ಇಂ 
ಎತ ಇ ಗತರತ ಇವ ಇನ ಅತ ಅರ ಇ. 
ಘಾಲಾ ಳಾ ಇದ 


Sd “eT 


॥ Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


ಗಾರ್‌ ಗಾವ ರಗ ಳಾ ರಶ್‌ 


————ಾಾ 


| ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅತುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಬೆ 
ಸೂಕ್ತೆ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 1 
1 ಹಷಿಃ_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ : 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಲೆಂದಃ- ೧-೪. ಜಗತೀ ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ 


ಸಂಹಿತ. ಪಾಠಃ 
| | | 
ತೆಂ ಪೈಚ್ಛತಾ ಸ ಜಗಾಮಾ ಸ ನೇದ ಸೆ ಚಿಕಿತ್ಟಾ ಈಯತೇ ಸಾ ನ್ವೀಯತೇ। 


| | i 
ತಸ್ಮಿನ್ರ್ಸಂತಿ ಪ್ರತಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟಯಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ತಸ ಸ್ಪಕಿ Hol 
4 ಪವಪಾಠೆಃ | 
ತಂ ಪೃಚ್ಛತೆ 1 ಸಃ। ಜಗಾಮ | ಸಃ | ವೇದ | ಸೇಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಈಯಶೇ | ಸಃ | ನು! ಈಯೆಶೇ | 
ಕ | | | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂತಿ | ಪ್ರಶಿಷಃ I ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಷ್ಟಯಃ | ಸಃ ವಾಜಸ್ಯ | ಶವಸಃ | ಶುಷ್ಮಿಣ॥ I iY |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶಮಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತ | ಯಶ್ಚೈರ್ಗಾದಿವಿಷಯೆಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಸ್ತಿ ತೆತ್‌ | 


" ತೆಸ್ಕೈನ ಪ್ರಷ್ಟವೃಶ್ಚೇನತಿಶಯೆಮಾಹ | ಸ ಜಗಾಮ।| ಸ ಸರ್ವಶ್ರೆ ಗಚ್ಛತಿ | ಅತೆ ಏನ ಸ ವೇಷ| ಸಚ 


ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ | ಕಿಮಿತರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಸೆ ಏನ ಚೇಶೆನಾನಾನ್‌ | ಸ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಏನೇಯತೇ | ಜ್ಞೇಯೆಸಕಾಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ಗೆಶಿಕೀವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಃ 
ಸೋಣಗ್ನಿರೇವ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾಯೆತೇ | ಯೆದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಹೇಯೆಮಸ್ತಿ ತಮರ್ಥಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮಾಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ | ತೆಥಾ ಶೀಘ್ರಮನುಸೇವ್ಯತೇ ! 
ಯೆಸ್ಮಾನಯೆಮುಕ್ತೆರೂಸಃ ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇವ ಪೃಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಶತ್ರಾಪೇಕ್ಷಿತಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತೀತ್ಯಾಹ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಾಸೆನಾನಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಅಸಾಧ್ಯಂ ಫನಿಯೆಮ್ಯಾಪಿ ಸಾಧ- 
ಯಿಶುಂ ಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಶಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಗ್ನಾನಿಷ್ಟಯೆ ಏಸ್ಪವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ 
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ಮಾ ಹಾಡ... ಹಾರ್‌ 2 ಹಾಸ ಇಡಾ. 


~~ pO ಪ್ರ 7ಗಳಾಪಾಡಾಂ ಡಾ ಹಾ ಇತಿ ್ರಾ-ಸ ತಾಂಪಾಡ 
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ಚ್‌ಾರ್‌ರ್‌ಇವ್‌'ಇ ನೌದ್‌ೌಬರೌಇಳ್‌ ಇ. 








ಯಾಗಾ ವಾ ಸಂತಿ| ಕಂಚಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ದಾತಾ! 
ಕಂಚೆ ಶುಸ್ಮಿಹೋ ಬಲವಶೋ ರಾಜಾದೇರಪಿ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಯಸ್ಮಾಡೆಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತೃಸ್ಮಾ- 
ತ್ರಮೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತೇತಿ ॥ 


ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛೆಶ--(ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಕೇಳಿ (ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಿ) 1 ಸಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಜಗಾಮ--(ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ ಅನನು | ನೇಡ- 
(ಸಕಲವನ್ನೂ) ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. | ಸಃ ಅನನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಈಯೆತೇ(ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸ ಅವನು | ನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಈಯತೇ(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರೆ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಿಷಃ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ | ಸಂತಿ ಇನೆ! ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಅವನಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟೆಯ- -ಸಕಲಭೋಗಗಳೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳೂ (ಇನೆ) | ಸಃ--ಅವನು | 
ವಾಜಸೈ- ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಶವಸಃ- -ಬಲಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ -ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶು್ಮಿಣ॥--(ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ) 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ (ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ರಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೆ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Ask (of Agni what you desire), for he goes (everywhere), he knows 
(all things) : possessed of intelligence, he proceeds (to ascertain what is to 
be done), and is had recourse to (by his worshippers) for in him is the power 
of restraining (unreasonable desires); lin him (is the power of granting) 
enjoyment ; he 18 the giver of food andof strength; the protector of the 
mighty. 


ವಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು 


ಪ್ರಶಿಷಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಜ್ಜಾ, ರ್ಥಕವಾದ ಶಾಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 
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PTT ಜಗತ ಇಂ 
ಇತ್‌ ಇನ ಘಾ ಕ್‌ ಕ್‌ Td 
ಕ್‌ 
ಗಾಗಾ ರಾ ಕಾನಡಾ ಇನ pad 
ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ TT 


ಸ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿ ತ ತೆಂತುಂ :ಕನ್ನಾನಸಿ ಯಥಾ ನಿದೇ! 
ನಯನ್ಸೃತೆಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಸೋ ನನೀಯೆಸೀಃ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಮುಸೆ ಯಾತಿ ನಿಷ್ಕ ತೆಂ | 
ಮ (ಯು. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಶಂಸ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರೆ ಪೈಶಿಸಃ ನದ ಕಬೇಕು. 


ತವೇಮೇ ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ ಪ್ರ ಸಸಂ ಸೋಮ ಸಿಸ್ರತೇ | ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಧೇನವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೬) 


al 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ್ರನದಿಗಳೂ ಸೋಮನ ಆಚ್ಲೆಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎನ್ನುವುದ 
ಪ್ರಶಾಸನಂ ಆಜ್ಞಾಂ ಎಂದ್ಯೂ 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರೆಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ! " 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಕ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತೃಷ್ಟಂ ಶಾಸೆನೆಂ- ಆಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿಯಮವನ್ನು 


ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಯಮನನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮನ 
ಸಾನುಶ್ಯಕನೆಂದು ತಾತ ತ್ಯ. 


ಇಷ್ಟಯಕ-ಇಷ್ಟವ್ಯಾ ಭೋಗಾಕ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ ಯಾಗಾ ವಾ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಭೋಗಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ಸ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಪಂಡಿತರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (01660 - 7. D- 2..6. 7, ೫1. 473) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡ; 
ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸವನೇ ಜ ಗೃಭ್ರೇ ಸ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 


ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತೆ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಇಷ್ಟಾವಶ್ವಾಸೋ ನೆ ರಥ್ಯೋ ರಾರಹಾಣಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ್‌ ಏಷಣಸಾಧನೇ ಯೆಚ್ಞೇ | ಇಷಾ ಶತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಯಂ 
ನೆಂದ್ಕೂ | ಡ್‌ 


ನಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾಶೆರಾಸಿತೆರಾ ನೂ ಜಿದಿಷ್ಟಾ | ಸಗ 
ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿಶಃ ಸಾನಕೋ ೩ $ ಗ್ಲಿರ್ದೀದಾಯೆ ನಾನುಷೀಷು ನಿನ್ನು! 
ಲ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೬- ೭) 
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ತಾ ಹಾಹಾ ಎ-ಮ್‌ಇ್ರ.... ಅದಾ 


ಧಾ ಮ... ತಾರ ಡಾಡಾ, 


ಹ 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ವ. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾನಾ ವಾ ರಾವನ ಘೌ ಘಾ. 
ದಾದಾ ರಾನಾ ರ್‌ ನನನ್‌ ನಾ ದಾ ರಾ ಭಾ ಕಾರಾ ಕಾಕಾಿನಾ ರಾತಾ ಲಾ ಅಂತಾರ ಳಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ | ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್‌ ಧಾತುನೇ ಮೂಲವೆಂದಿದೆ. 


ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ ಏಕೆರೂಸಾ ಯಾಸಾಮಗ್ಗಿರಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ವೇಷ | 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಪಸಸೇಹ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಸೆರ್ಜನ್ಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯..೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗವೆಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌- -ಚೇತೆನಾವಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ವಿಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ : 

ಪೈಚ್ಛೆತ--ಸೃಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಶೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಾುತರೂನು ಅತಿಜಂತಡೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಜಗಾಮ.-.-ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ5ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದ ದಲ್ಲಿ 


ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದೋ ಅಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಾಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಹೈಸುಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾವಕನಚನಾಂತರೂಪ. ವಸುವಿನಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಯೆಶೇ_--ಈಜ" ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಿಷಃ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಾಸ ಇದಜ್‌- 
ಹಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಇತ್ವ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚಿ (ಸಾ.ಸೂ 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಹದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯಃ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. 
ಮಂತ್ರೇವೃಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


EL 
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| . ೨೧. ಸೂ ೯೪೫ 
364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸ 


ಗಾಜಾ ಜಾಸ್‌ ಗಾ ೫ NNN 
ಸಾದ್‌ ಪ್ರಾಯ್‌ ಇಗ ಫಾ 


1 ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 1 


id Ks 
ತಮಿಶ್ಸ ಜಂತಿ ನ ಸಿಮೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ವೇನೇನ ಧೀರೋ ಬಸನ 


| 
ಯದಗ್ರಭೀತ್‌ | | 
ಕ 
ನ ಪ್ರುಷ್ಠತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಪರಂ ನಚೊಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಚಿತೇ ಅಪು- 
ದೃಪಿತಃ ॥೨॥ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| ತ್‌ ! 
ತೆಂ| ಇತ್‌ | ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ| ನ| ಸಿಮಃ| ವಿ! ಪೃಚ್ಛತಿ! ಸ್ಟೇನಂಇನ | ಧೀರಃ | ಮನಸಾ | ಯತ 


ಆಗ್ರಭೀತ್‌ 
| | ವ 
ನ | ಮೃಷ್ಯಶೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ನ | ಅಫೆರಂ | ವಚಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೃತ್ವಾ ಸಚೆತೇ | ಅಪ್ಪ$ಪೃಪಿತೆಃ ೨ ii 


ನಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇತಗ್ಲಿಂ ಸೃಚ್ಛತೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರಿ ತು ಸೋತನುನಯೇನ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ | 
ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛೆ ಂತಿಸತು ನಾನ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ಪ್ರಶ್ನಸಮಯೇತಪಿ | ಸಿಮಃ ಸರ್ವಜನೋ ನವಿ 
| ಪೃಚ್ಛತಿ | ವಿಪರೀತಂ ನ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಪೃುಷ್ಟ್ರೋತಸಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನಯೆಂ ಸ್ವೇನೇವ ಮನಸಾ | ಇವಶಬ್ಬ 
ಏನಾರ್ಥೆೇ | ಸ್ಪಕೀಯೆಯೈವ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯತ್‌ ಯತ್ಯಾರ್ಯಮಗ್ರಭೀತ್‌ ವದಾಮಾತ್ಯಾವತ್ತೇ ತದೇವ 
ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ ನ ತು ಪ್ರಶ್ನಾನುಕೂಲಂ | ಸ್ವತೆಂತ್ರೇಶ್ವರ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ರಷ್ಟಾ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸ್ವೇನ ಮನಸಾ ನಾಚಾ ವಾಚ್ಯಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಯವಪಗ್ರಭೀತ್‌ ಯದ್ಭಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಶ್ಚೇನೆ ಸ್ಟೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತದೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ನತು ಬಹು ಭಾಷತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ಸರವಾಕ್ಯಾಸಹ್ಯತ್ವೆಮಾಹೆ | ಅಯಮಗ್ಗಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವಚಃ ಸ್ಪವಾಕ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾನಿ ವಚೆನಂ ನ ಮೃಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹತೇ | ತಥಾಷರಂ ವಚಿಃ 
ಸ್ತೋಕ್ತ್ಯನಂತರಭಾನಿ ಪ್ರತಿವಚನಂ ನ ಮೃಷ್ಯಶೇ | ಯಸ್ಮಾದಯೆಮೇನಂವಿಧಸ್ವಸ್ಮಾಪೆಪ್ರಷೈಸಿತೋ- 
ಪ್ರದೃಸೆ 8 ಯದ್ವಾ ತೇನ ಶಿಕ್ಷತೋತನುದ್ದಂಡಃ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋಲಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯಾಗ್ಗೇತ 
ಫ್ರೈತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ರಕ್ಷಣಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ ಸಹ ಸಚಕೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಜೀವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಮಿತ್‌--ಆ ಅಗ್ವಿಯನ್ನೇ | ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ-(ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಕಲರೂ) ಕೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸಿಮಃ- 
ಸಕಲ ಜನವೂ (ಯಾರೂ ಕೂಡ) | ನ ನಿ ಪೃಚ್ಛೆತಿ__ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳವುದಿಲ್ಲ | ಧೀರಃ 
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ಈ ರಾವ್‌ ವ ಒಚತಾರತಾಣ ನಾ = 
pop 
MT SS ಫಾ ಮ ನಾ ಕಾಜ 
ಔರ್‌ ಘಾ ಆತಾ ಅ ಗಡಗಡ ಖ್‌ ಹ್‌ ಸಾಗಾ ಕಾರನ ನಾಲ ಕಾರಾ ತಾಂ ಗಾಗಾ ರಾನಾ ಕಾರ್‌ ಆಂ ಸಾ ಡಾ ಗಾ ತಾರಾ ಘರಾ ಕಾಲಾ ನಾ ತಾ ಪಾರ್‌ 


ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಸ್ಥೆ ಸ್ವೀನೇವ ಮತಾ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದರೇ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು | 

ಅಗ್ರಭೀತ್‌- (ಹೇಳಬೇಕೆಂದು) ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | [ಆಥವಾ 
ಧೀರಃ--ಬುದ್ಧಿ ಜಸ ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನು | ಸ್ವೇನೇವ ಮನಸಾ--ತನ್ನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ | ಯತ್‌ (ಕೇಳಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಡ) ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು! ಅಗ್ರಭೀತ್‌- -ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿರುವನೋ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ)] (ಈ ಅಗಿ ಫ್ರಾ I ಪ್ರಥಮಂ ದಚೆಃ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು | ನೆ 
ಮೃಷೃಶೇ--ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಪೆರಂ--ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ ಬರತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು | ನ- ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ರೆವೈ ನಿತಃ-_-ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) | ಅಸ್ಕ-- 
ಹು ತನ್ನದು [ಇ ್ರೆತ್ಸಾ--ರಕ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಚೆತೇ- -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ)- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲರೂ ಕೂಡ ಠಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಅಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಸಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ನಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, 


ಅದಾದಮೇಲೆ ಬರುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪೆಂಕಾರ ರಹಿತನಾ ವನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They ask of Agui, but no one asks improperly ; for a sensible man 
(replies to solicitation) as he has determined in his own mind; Agni tolerates 
not a speech that anticipates (his reply); nor endures a rejoinder : he who 
is devoid of arrogance is favoured by his protection: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸಿಮಃ--ಸರ್ವಜನೆಃ ಎಂದು ಸಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇಷ [ವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಯೆದಿಂದ್ರ ಪಾ ಸ್ರಾಗಪಾಗುವಜ್‌ ನ್ಯಗ್ವಾ ಹೊಯಸೇ ನೃಭಿಃ | 


ಸಿಮಾ ಪುರೂ "ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಯಾನನೇ$ಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ಆ-೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೀಸ್ಮಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಇತರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಮತನನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶ್ರೇಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗ ಈ ಇಇ ಕಾನ ಈ “oan 
ಪ 


ಸ ಕರಾ ಮಾರಿ NT ಬೇಡು ತಡಾ ಗತಳಾತಳಾರಳ 
TT ತಗಾವ್‌ಾರ್‌ಇ 

ಶಾಲಾ ಗಾ ತಾರ್ಕಾತಗಾತ ಹ್‌ 

ಕಾವ್‌ ನ್‌ ಗಾ ರಾಖಾ ಕಾ 


ತೇಳ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯೆಥಂ ಕರ್ಷಜೀತೆಜ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸೀಯಂತ್ಯನ್ನೈ? | 


ಇವ ಇದ ಶಲ್‌ 


ಸಿಮ ಉಕ್ಷೋವಸ್ಯಷ್ಟಾ ಅಡಂತಿ ಸ್ಥಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತೆನ್ನೇಃ ಕೃ ಯ sor 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ-_ಸಿಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರಾಫ್‌ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸರ್ವ ಎಂಬ ಎರ ರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ be A ವೆಂಬ ಅರ್ಥವ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಿಮಃ ನ ವಿಪೈಚ್ಛೈಸಿ | ಯಾರೂ ಕೂಡ ಯೋಗ ಗ್ಯೃವಾದ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದರ್ಥ. 

ಸೀನನ ಧೀಕೋ ಮನಸಾ ಯೆಪಗ್ರಭೀತ್‌ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ ಸಸ ನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂನೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬುವನ್ನು ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ತ ಸರ 


ಧೀರಃ--ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂಶೋವಾ। ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ, ಸ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ ಎಂದು ಧೀರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅನೇಕ ಕಡೆ REN ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪೃಚ್ಛಂತಿ-ಸ್ರಚ್ಛ ಇಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರೆರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಾದೇಶ. ತುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ(ನಾ. ಸೂ: ೬-೪-೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರ£--ಡುಧಾರ್‌್‌-ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾಗೆ ಸೈ ಧಿಭ್ಯಃ ತ್ವ ನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾ-- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಗ್ರಭೀತ್‌ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾ ಜ್‌ ಅಸಿ ಸ 


(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗವು. ಇಟಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮)ಎಂಬುದರಿಂದ 
' ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತೆಶ್ಚಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಛೆಶ್ಚಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭ 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದೆರಿಂದೆ ಆಮ್ಯುಡಾತ್ತವಾಗು . 
ವು 


ಮೃಷೃತೇ--ಮೃನ ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಜಂತರಿಘಾ ತಸ್ವರ ಬ ರುತ್ತದೆ. | 
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a 


ದ ಎಡ... ಎಡ... ಆ. 3ಡಡು ಡಾಡಾ... | ಅತ್ಮ 


ಮಾಮನ ಅ ಅ ದ ನಾದ ಎ ಅದಾ ಲಾದಾಿಲಲ ದಾಲ ಎ ಆ. ಅಂದಾ ಅ ಅ 


Bm a ತತಾ. ಡ೧ 


೩. ಆ ನ ಸಜನ ಸ ಉಂೈ್ಛ ಉಣ 
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ಸ ಟಟ "ಇ ಟಜೆ ಟನ ಒಟ ಒಡ ಒ((ಒೃಒಉಉ ಇ ಮ 
ಜನ್‌ ೪ 
Ses “Re Te EE Oe ಇಳಿದ ಇತ್ರ ನ ರ ನ ಕ್‌ 1 — ಇತ್‌ ಬಂ? ತೌ 


ಗರಗ ಸ್ರಥೆ ಪ್ರಖ್ಯಾ ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೆಥೇರಮಜ್‌ (ಉ ಸೊ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚಃ. -ವಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ದಾತು. ಸರ್ನೆಧಾತುನಿಬಂಧಕನಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ಮದರಿಂಡ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೆತ್ಹಾ--ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನೆಮ್‌ ಎಂಬ 


ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಸಚತೇನಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಫೆಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ  ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಸ್ಪದೃಫಿತಃ--ದೃನ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗನು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೃಪಿತಃ ಪ್ರದೃಪಿತಃ ಆ ಮೇಲೆ ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಸ ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ 








೦೭ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ತಮಿದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಜುಹ್ವಂಸ್ತ ಮರ್ವತೀರ್ನಿಶ್ವಾನ್ಯೇಕಃ ಶೃಣವದ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ। 


ಪುರುಪ್ರೈಸಸ್ತತುರಿರ್ಯಜ್ಞಸಾ ಧನೊಂಚಿ ದ್ರೋತಿಃ ತಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭ.! 
1ಎ ॥ 


ಶಂ | ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಜುಪ್ಪಃ | ತೆಂ | ಅರ್ಪತೀ॥ | ವಿಕ್ಕಿ ಏಕಃ ತ ಶೃಣವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ | 


ಪುರುಪ್ಪೆ ಪ್ರೈಷಃ 1 | ಯಜ್ಞ | 5ಸಾಧನ॥ | ಅಜಿ ಸಿಪ್ರ5ಊತಿಃ yr | ಆ! ಅದೆತ್ತ | ಸೆಂ! ರಟ | 
ls || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಜುಹ್ಪೋ$ಸ್ಮದೀಯೊಾ ಜುಹೂಸೆಭೃದಾದೆಯೆಸ್ತೆಮಿತ್ತಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯಾಜ್ಯಪೂರ್ಣಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೊಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜುಹ್ವ ಆಹುತೆಯಃ ಸೋಮಾದಿರೂಪಾಃ | 


ಕಸವ ಜುಹ್ಹಾದಿಷು ಸ್ಲಿತಾನ್ಯಾಜ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣೋರಭೇದೇನ ಜುಹ್ಹ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ ಮಂಚಾಃ' 
ಳ್ರೋಶಂತೀತಿವತ್‌ | ತಾ ಅಸಿ ತಮೇವ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅಸ್ಯ ರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ತೆ ತ್ರೈನೇತೆರದೇವ- 
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ತಾರ್ಥಮನಿ ಹೂಯೆಮಾನಂ ಚೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾರ್ವತೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮತೈಃ ವಗ 
ವಾಗ್ನಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸರ್ವಜೀವತಾತ್ಮೆಕತ್ವಾದೇವ | ಸ ಏನೈಕೊೋಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಮೇ ಸೂ ತಿ 
ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಾಣಿ ಶೃಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಗ್ಗೇಕಿ ಸರ್ವಡೇವತಾತ್ಮಳತ್ವಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಆಹುಃ | ಶೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯಶೋಣಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಶೈ. ಸಂ. 
೬-೨-೨.೬ | ತೆಥಾತ್ರೈವ ಪುರಸ್ತಾದಾಮ್ನಾ ಸೈಶೇ | ಶೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಃ | 
ಯ. ೫-೩-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಪುರುಪ್ರೈಸೋ ಬಹುಪ್ರೈಸಭಾಕ್‌ | ಯದ್ಧಾ 
ಬಹುಪ್ರೇಷಣಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಞಾ ಪಯಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಶುರಿಸ್ತಾರಯಿತಾ || ತೆರತೇರಂತರ್ಣ್ಯರ್ಥಾದಾಜೈ- 
ಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನ್ನ)ತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ವೆಂ !! ಯಜ್ಞಸಾಧನೋ ಯೆಜ್ಲಸಾಧಕೆಃ 

 ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಧೀನತ್ಪಾದೈಜ್ಞಸ್ಯ ಅಚ್ಛಿ ದ್ರೋತಿರನಿಚ್ಛಿನ್ನರಶ್ತಣ8 ಶಿಶುಃ ಶಿಶುವತ್ಸಿಯೆಕಾರೀ ಶೋಚಯಿತಾ 
ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಏನಂಭೂಶೋಂಗ್ಲಿ8 ಸಂ ರಭೋ ಯಜ್ಞಾದಿಸಂರಂಭವಾನ್‌ ಸನ್ನಾಪತ್ತ | ಆಪಶ್ತೇ | 
ಹವಿರಾದಿಕಂ ಸ್ಟೀಕರೋತಿ ॥ | 





ಕಾ 
ರ್‌ ಲಾರಾ ET ದೌ ನೌ 6ರ ರ ನ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುಹ್ಹ8--(ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಪಾತ್ರಿಗಳಛಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳು | ತೆಮಿತ್‌- ಆ ಅಗ್ವಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ-- (ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) 
ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅರ್ವತೀ8--ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತಂ--ಅವನನ್ನೇ (ಸೇರುತ್ತವೆ) | ಏಕೆಃ--(ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರ ಕಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ.- ನನ್ನ! ವಿಶ್ವಾನಿ ವಚಾಂಸಿ- ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಶೃಣವತ್‌- ಕೇಳುತ್ತಾನೆ |: ಪುರುಪ್ರೈಸಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ಶೆತುರಿ$- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಿಸುವನನೂ | ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುನನನೂ | ಅಚ್ಛಿಡ್ರೋತಿಃ--ಆನವರತವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಶಿಶುಃ--ಮಗುವಿನಂತೆ (ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿ) ಇರುವವನೂ ಅಥವಾ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಶೋಕಸಡುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ರಭಃ--(ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಅದೆತ್ರ. _(ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


_ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ. ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ, ಸಂಸಾರದಿಂದ 


ಎಲ್ಲರನ್ನು ದಾಟಿಸುನವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನನೂ ಅನವರತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ,` 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಕೊಂಡು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಅರ್‌ - ಬರಾ 


pe Be ಹಾಚಾ ಅಾ-ಆಾಡಾಡಿ ಆ. 


ಹಾ ಮಾ ಅಮಿ 


xe ಈ... ಇ... 


ತಾತ. ಜಾಣ ಇತು--2 2. 
ಈ 
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ತ್‌್‌ ವಾರ್‌ ಸನಿ ಈ, ಸೌ ಖ್‌. ಬೌ ವೌ ಕೌರ್‌ ಇ ಕೌರ್‌ ಕಾರ್‌ ೮ 








್‌ಜ್‌ಾದ್‌ಜದೌ್‌ ನನವ ಇ ತವರದ ಆಲ ಎರರ್‌ ನರ ಇ 0ೌಳಾ ಕಾರಾ ದ್‌ ಅ ಕೌರ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


English Translation 


To him the (sacrifiical) ladles are directed ; to him (our) praises are 
addressed ; he alone hears all my prayers; he is the instigator of many; the 
transporter (across the world) the instrument of sacriflce, the 
unintermitting preserver (of mankind), and (gentle as) ‘an infant: provided 
with the preparations (of sacrifice), he accepts the oblation- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


GR ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ಯಃ ಸ್ತು ತೆಯೆಃ | ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. 


ತತುರಿಃ-ತಾರಯಿತಾ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸುನನನು 


ಏಕೆ ಮೇ ವಿಶ್ನಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಶೃಣವತ್‌--ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯು ನನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅಗ್ಬೇಃ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ನೆಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಹುಃ! 
ಶೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಣಂಗ್ಡಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ" ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಭೀತಿಗೊಂಡ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದುದರಿಂಡ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಮಾತ್ರ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದನೆಂದು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಲಿಯೊ ಸಹ್ಯ 
ತ 


ಯೆದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗೆಃ ಶುಜಿರಂಕ್ತೇ ಶುಜಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ಗಿಃ | 
ಆದ್ಬೆಶ್ಲಿಣಾ ಯುಜ್ಛತೆ। ವಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾ ನಾಮೂರ್ಥ್ಯೋ ಅಧಯೆಜ್ಜು ಹೂಭಿಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೧-೩) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಃ ಶ ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶಿಶುಃ-- ಶಿಶುವತ್ಸಿ ಎಯೆಕಾರೀ | ಮಗುವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾದನನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಶೋಚಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನೆಂ ಮಂಥಂತಿ | ಶಿಶುಂ ಜಾತೆಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏವ ಪ್ರಥಮಜಾಶೋ 


ಮಡಗಿ | ಕ ( ಐ. * ಗ೧-ಗ೬ ) 
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ಕಾದ ಆ ಇಡ ವ ತ್‌ಾ ಇದ ಸಾಮ್‌ ಕಾನ್‌ 
ಗ್‌ 


pT 
RT 
PST 
ಆಂ ಅತಿ ಕೌ ಆ ಇರಬ  ಆರ್ತ್ರಪೌಟರಲಸೌಬಗಾ ವರ TTT Teed 





ಕಾರ ತೌ ಬಡಾ 


ಎಂದು ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಿಶುನೆಂದರೆ ಕೇವಲ 'ಮಗುರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೌದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಶಿಕುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | (ಸಿ. ೧೦-೩೯) ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ 


ಶಿಶೀಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಿಃ | ಚಿರಲಜ್ಭೋ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ಸಂ. ೧೦-೩೯) 


ಇಇ ಮೊ 


ಪುರುಷನಿಂದ ಸೀಗೆ ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಿಶುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ರಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಸಧಾಸೆಯೇಶೇ। ತಯೋರೇತೌ ವತ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ಹ | ರಾಶ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | 
ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಟೋಂಗ್ನೀಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ತಿಶುಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. | 
ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೋಚಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೊಹಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯೈ ಮಾಯೆಯಾ ಚಿನ ರಿಪುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ವದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಜಯಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುನ್ರೆದರಿಂದ ವಿರಡನೆಯ 

ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ." 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರೀಯಾ 


ಗಚ್ಛಂತಿ. -ಗಮಲ್ಯ ಗಷೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹ್ನಃ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಜ್ಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಶ್ಲುವದ್ಭಾನ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಿ. ಉದಾತ್ತಸ್ತಾ ನ” 


ದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ (ಅನುದಾತ್ತ) ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಿಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೮೨೨-೪% ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪೆರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
4 ಇ ವ ಹಾದ 
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ತಗಿ 


ee ~~ 


" ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಸ ಲಿತಿ (ಪಾ. 


ಅ. ೨. ಆ. ೨, ವ, ೧೪] ಯಗ್ತೇದಸೇಹಿತಾ 
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ಗಾಗ್‌ ನಾಗನ ರ್‌ ತಾರ NS ಇ ಆನಾ ಬಾಣ ಬಾಣ ಜೌ ಸರಾ ಫಾ ಕದ ಬವ ಇಕ್ರಾ, ಪ್ರೌ ಗಲೀ 2 ಅದ ಒನ್‌ಸ ಗಾ ರ್‌ ಇಂಕ್‌ ಇರ ಇ ಹಗ ತಾ ಈ ನ್‌ ಗಾ ಆ ಗಣಪ ತ್ತಾ ರಟ ಪೌಡ ಗಗ ಪೌಡ ಇಗ ಹ. ಇತ್ತಾ ಅಲ ತಜಾರ್ವಧವ್‌ರಾ ಈ ಇ ಪೌಡ ದ್‌ ಇಂದು 


ಅರ್ವತಿ- ಹಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯಂತಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ವಿನಕ್ಷಾ. ಮಾಡಿದಾಗಿ ಯೆನ್ನೇಭ್ಯೂಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. ಅರ್ವಣಿಸ್ತೃಸಾವನಇಗಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶೆ. ಖುಕಾರ ಇತ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣಿವತ್‌ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸಃ 
೩- ೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶ್ರುಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಅದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗು. ಅನಾನೇಕ ಖುವರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿ 
ತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಿಕರಣನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೆತುರಿ8--ತ್ಯ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯುರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಆಷೃಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಡ್ರ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾಮವರಿಂದ ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ8--ಯಜ್ಲಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಸಾಧ ಸಂಸಿದೌ 

ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅನಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ Ke ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉಪಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಾಸೆದೆಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪಡೆಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ) 


ಅಚ್ಛೆ ಪ್ರ ಊತಿಃ- -ಛಿದ್ರಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಿದ್ರಊತಿಃ ನ ಛಿದ್ರಊತಿಃ`ಅಭಿದ್ರತಿಃ ತತ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಫ್‌ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೆತ್ತೆ_ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಢನುಪಿರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಎ ವಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
ಉಪಸ್ಥಾಯಂ ಚರತಿ ಯತ್ವಮಾರೆತ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ತತ್ಸಾರ ಯಜ್ಯೇಭಿಃ | 


| 
ಅಭಿ ಶ್ವಾಂತಂ ಮೃಶತೇ ನಾಂದ್ಯೇ ಮುದೇ ಯದೀಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯುಶತೀರ- 
ಹಿಸ್ಠಿತಂ ॥೪॥ 
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372 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೫ 


ತ್‌ ಉಡ ಎತ ಇಹ ಬಹತ ನ ದ ಗಡೆ ಇದ ಆತ್‌ ಇಡ ಅದ ಇದ ಗಾತ ಇರಾ ರಾದ ತಾಣ 
pO 
NTT ENS ತ 


dd TTT TET ಫಸ ಕ ಸಾನ 
ಾತ್‌ಇದ್‌ಇದ' TT ಗದ ಲ 3 ಇ ಸಾ. ಇತ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಇ 
ಉಪೇಸಾ ಟುಂ | ಚರತಿ! ಯಶ್‌ | ಸಂ5ಆರತೆ | ಸವೈಃ | ಜಾತಃ | ತತ್ಸಾರ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ! 


೮ I ೆ 
ಅಭಿ | ಶ್ವಾಂಶೆಂ | ಮೃಶಶೇ ! ನಾಂಜ್ಯೇ | ಮುದೇ! ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಉಶತೀಃ | ಅಪಿತ- 
ಸ್ಥಿತಂ || ೪ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಡ್ಯವಾಧ್ವರ್ಯುರುಪೆಸ್ಥಾಯೆಂ ಚೆರತಿ ಉಸಸ್ಥಾಯೋಪಸ್ಥಾ ಯಾನುತಿಷ್ಠತಿ ಉತ್ಪತ್ತೆ ಜನು- 
ಕೊಲವ್ಯಾಪಾರಂ ಕರೋತಿ | ಕೆದೇತ್ಯಾಹ | ಯತ್‌ ಸಮಾರತೆ ಸಮಾಗಚೈತ ಮಥೆನೇನಾನಿರಭವತ್‌ ॥! 
ಸಮೋ ಗಮ್ಯುಚ್ಛೀತೈರ್ತೇರಾತ್ಮನೇಪಡಂ ॥ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಯೋಕ್ತುಂ ಸಂಬಡ್ಗುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಫಲ್ಕಿರ್ನಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಥೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ತತ್ಸಾರ | ಅರಣ್ಯೋರ್ಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಚಚಾರ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಜ್ಯೇಭಿರಶ್ವೆ 3ರ್ಜಾಕಮಾತ್ರ ಏನ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚೆಚಾರ | ಶರ ಚ್ಛದ್ಮಗತಾ | ಅಟ ೫ಲಿ ರೂಪಂ || ಏನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ5ಯಂ ಶಾಂತಂ ಶ್ರಾಂಶಂ 
ಶಾಂತಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಂದ್ಯೇ ನಂಪನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಸತಿ ಮುದೇ ತಸ್ಯ 
ಸಂತೋಷಯಾಭಿ ಮೃಶಶೇ | ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋಶಿ | ಫಲಪ್ರೆದಾನೇನೇತಿ ಭಾವಃ 1 ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 


ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆವ್ಯವಾಸಿಷ್ಮಿತೆಂ 


ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಮಾಮೇನಮಗ್ಗಿಮುಶತೀಃ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ವುತಯೋವಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ದಾಳಿ ಮೃಕಕೇ | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | ಉಸಸ್ಥಾಯೆಂ-(ಅಗ್ಳ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವನ್ನು | ಚರತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸಮಾರತೆ- (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸವ್ಯಃ- 
ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ- -ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ- -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 1 ತೆತ್ಸಾರ--(ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ) ಸಂಚರಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | 
ಆಸಿಷ್ಠಿ ತಂ-(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಈಂ-ಈ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು | ಉಶತೀಃ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನ 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ವಾಂತಂ--(ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ) ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಂದ್ಯೇ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ಮುದೇ--(ಯಜಮಾನನ) ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿಮೃಶಶೇ--ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾಕೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ಳ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು, ಮತ್ತು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸಿದನು. 
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ಇನ್‌ 


ಜಿ. 9. ಅ. ೨. ವ, ೧೪] ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ರಾ ದ ಗ ಕವ ಇಂದ ಇದ್‌ ಇದನ ನಾರ್‌ 
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ಹಾಗಾಗ ನಾ ನ ನ್‌ ಇವ ಜೌ ಗಾಗಾರ ಇತನಾ ಜಾನ್‌ ರ, ಎನ್‌ ನರ್‌ ಇನ್‌ೌಇ ನರನ ಆತ್‌ ಹಂತ ಇಡ 3. ಇತ್‌ ಆ ಈ ಇಡಾ 
ಬಗ ಬನ ಚಾ ಜೆ 





ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ). 


English Translation 


When (the priest) proceeds to effect his development, he is (at once). 
manifested ; and as soon as engendered, is associated with his objects : he 
provides for the gratification (‘of his worshipper ); placidly engaged in the 
agreeable (rite), when the (oblations) that desire (his acceptance) reach him 
present (at the sacrifice). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
,. ಉಪಸ್ಥಾಯೆಂ- ಉಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಸ್ಮತಿ | ಉತ್ಸತ್ರ್ಯೈನುಕೂಲವ್ಯಾಸಾರಂ | ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧ ಆರುವ ಕುಳಿತು ಅಗ್ನು ಹಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾರತ--ಸಮಗಚ್ಛೆತ | ಮಥನೇನಾವಿರಭವತ್‌ |! ಅರಣಿಗಳ ಮಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಿರ್ಭೂತ 


ನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, nf 


ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರೆಸವಂ ಭಿಕ್ಷೆಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ನಿಭಿಃ ಪಿನ್ನಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ-.ಯೋಕ್ಕುಂ ಸೆಂಬಹ್ಬುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಫಲೈಃ, ನಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಹೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ವಾ | ತಾನು ಕೊಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. 


(as being joined with abilities, that may be associated with their objects, or with energies 


fit to be connected with their consequences, or with his horses joined to his Car: Tr: Wilson) 


ತೆತ್ಸಾರ-- ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ತ್ಸೆರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಸಂಚಿಚಾರ | ಸಂಚರಿಸಿದೆನೆಂದರ್ಥವು. 


| ಯದ್ವಾ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆಚಾತ | ತನ್ನ ರಥಾಶ್ವಗಳೊಡೆನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 


ಸಂಚರಿಸಿದರು ಎಂದೊ ಆಗಬಹುದು. 
ಅಪಿಷ್ಕಿತಂ--ನ್ಯಾಸ್ಟ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು - 


ಆ 
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TT 
ಗಾ TTT 





ಶ್ವಾಂತಂ--ಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಾಂತೆಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ | 





್‌ಾಿನ್‌್‌ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ, ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸೇ ಶ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ಕೆನಾಯಾ ಅನು ಶ್ಲಾ ಶಂಶಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರೇಯುಃ 

ಖನಿ ತೆಂ ಸುಪ್ರನಿಣೋ ನಸ್ಸ್ಪಂ ಯಾಳಾಶ್ಚಶ್ನುಸ್ಯ ವಾವೃ ಧೇ ಸೊನೃತಾಭಿಃ Il 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತೆಸ್ಕೆ ವಾ! ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಉಶತೀಃ--ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಬಯಸುವ 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ನಾಂದ್ಯೇ- ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ಸಂಶೋಸದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಕರ್ಮವು ದೇಹಕ್ಕೆ  ಶ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುನಂತೆಯ್ಯೇ 
ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರಶೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾನ್ಹ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿಃ ಪೃಶ್ಲೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಷರೇವ ಸಿನ್ನತೆಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಂದನೀಯಂ, ಸಂಶೋಷಕರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಹೆರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಮೃಶತೇ-- ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ |! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪೃಶತಿ ತೆದ್ವೈತ್‌ | ಗುರುಗಳಾಗಲಿ ತಂದೆಯಾಗಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾದ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಸಸ್ಥಾ ಯೆಮ್‌.... ಉಪಸ್ಥಾಯ ಉಪಸ್ಥಾಯಮ್‌. ಷಾ ಗತಿನಿನೃತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಭೀ: 


ಸೈಕೋ ಮುಲ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಮುಲ್‌ ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು, ಣಮುಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿತ್ತಾ ' 


ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಷೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ ~~ ದ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ 





ಇಷ್ಟರ ಇದಾವ ಇಇ. ತಾತ ಅ ಆದದ ದ ಲೌ ಕ್‌ ಇರಿ ಇತ ತಸ್‌ ಇನ್‌ ತಾಲ್‌ ಇಫ್‌ ಬನ ಅಣ ಾಘ ಇ ಎಳ 





ಹಾನ್‌ ಸ ಇದಗಾದ ಭಾರ ಗಾಈ ಲಾ ನಡ ಅಗಾ ಕಳ್ತಾ 


ಚೆರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುಕುಸಏಕನಚನಾಂತರೂಪ.' ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರತೆ. ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸನೋಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆರತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು. 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಡಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರೆವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಾಚೋ- 
ದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆತ್ಸಾರ-ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾಜೇಶ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾವಿ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತೂಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತಶೋತನಾವಃ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾಡುದರಿಂದ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಏಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಶ್ವಾಂತೆಮ್‌ಶ್ರಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂಡಸೆವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃತಶೇ--ಮೃಷ ಅಮರ್ಶನೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಏಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುದೇ--ಮುದ ಹೆರ್ನೀ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಧೀಣಏಕವ 


, ನಾಂತರೊಷ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ಯತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ-ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ಯಮ್ಯೋಗನಿರುವುದ: 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀಃ__ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಕುಳೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸ್ತಿ ೀತ್ವದೆ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ತತ್ಫವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 
ನಷ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
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ಈ ರ್‌ಸಾರ್ಥ್‌ರಾ ಯ ಗಾವ್‌ 
TTT 
NTN NNT TTT ಗದಗನ ಇತ ಕ ಪಾಸ್‌ TTT 
EE ded 


ಇಲಾ ಇ 
ಅನಿಸ್ನಿತಮ್‌--ಸ್ಥಾ ಗತಿ ತ್ತಾ ದೆ ಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 
ಹ್ಮಿ ಎ ನಿವ ಆ ಧಾತು. ಧಾತಾ € 


ಸೆ -೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃತಿ ಸೃತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೪ ೪೦) ಎಂ NE 
ತ್‌ಸುನೋತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. Se ಗ ಕೆಂ] 


ಬರುತ್ತದೆ. ೪ | 


py ಇಗ ಗಾಗಾ ಇನ್‌ ಗದ ಗರ್ತಾ ಇನ್‌ 





0 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


gr 
ಸ ಹಂ ಮೃಗೋ ಅಪ್ರೋ ವನರ್ಗುರು ಪತ್ವಚ್ಯುಪನುಸ್ಕಾಂ ನಿ ಧಾಯಿ | 


ವೈಬ್ರವೀದ್ವಯುನಾ ಮರ್ತೈೇಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾ ಯತಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯಃ 1೫ 
1 ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 
ಸಃ | ಈಂ I ಮೃಗೆಃ | ಅೈಃ | ವನರ್ಗುಃ | ಆಜ | ತ್ನಜಿ | ಉಪ್ತಂಮಸ್ಯಾಂ |`$ಿ| ಧಾಯಿ 1 
ವಿ1 ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ವಯುನಾ | ಮರ್ಕೇಳ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತ್ತೇಚಿತ್‌ | ಹಿ1 ಸತ್ಯಃ ಜಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಸ ಈಂ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರುಪಮಸ್ಯಾಮುಪೆಮಾಯಾಮುಪಮಾಸ್ಬೆದಾಯಾಂ ತೈಚ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರಾ- 
ಚ್ಛಾದಿತಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಮುಪ ನಿ ಧಾಯಿ | ಉಪಸ್ಥಾ ಪೃತ ಉತ್ತರತ್ರೋಪಭೋಗಾಯೆ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | 
ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಜಯಿತಾನ್ಬೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ! ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಪ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಅಸ್ಯ ಆಸ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯಃ | ಅಪಃ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸಾಧುರ್ವಾ! ವನರ್ಗುರ್ವನಗಾಮಾ || ಯಚ್ಛೈ- 
ತೇರ್ಗಮೇಶ್ಚೇದಂ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಗಮೇಕೇನ 1 ಉಪೆಪಡೆಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಸಾಂಪಸಃ || ಏವಂ- 
ಭೂತೋಣಇಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮೇಜ್ಯೋ ಯಜನಮಾನಾದಿರೂಸೇಭ್ಯೋ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾನ್ಯನುಸ್ಕೇಯಜ್ಹಾ ನಾನಿ ವ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | ಉಪದಿಶತಿ | ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಾಮ ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಈದೈಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ವರ್ಶಯೆತಿ | ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ಖುತಚಿವ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯೋದಕಸ್ಫ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸಶ್ಯಃ 1 ಸತ್‌. ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ ಸತ್‌ ಫಲಂ ಶಪರ್ಹತೀತಿ ವಾ! ಸಮ್ಯಕ್ಛಲಪ್ರವೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಸ್ಮಾದೆಯೆಮುಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶೆಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆ ಎಜ್ನೊ (ಪಡೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿಶಬ್ಬಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ॥ 
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A ] TIT 








ಕಾವ್‌ ನ್‌ ಎ ಇ 2 ಈ ಆಈ: *ಇ ಎ ಒಫ್‌. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ " 


ಮೃಗ ಅನ್ವೇಷೆಣಕುಶಲನೂ | ಅಪ್ಯಃ--( ಸುಲಭವಾಗಿ ) ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದನನೂ ಅಥವಾ 

ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಸನೂ | ವನರ್ಗು8--ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೆ ಈಂ- ಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪ- 

ಮಸ್ಯಾಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶೈಜಿ__ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಉಪ ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿತ 

ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ[ನಿದ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ನನೂ | ಯತೆಜಿತ್‌ ಯಜ ಜ್ಞೈವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ತಿಳಿದವನೂ | 

ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಥವಾ ರ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಜ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 

ಮರ್ಶೇಭ್ಯಃ--.ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವಯುನಾ- - (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ) ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ವ್ಯಬ್ರ ಬ್ರವೀತ್‌--ನಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ವೀಷಣಕುಶಲನೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದನನೂ, ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವ ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಯಜ್ಞದ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನು 
ಷ್ಯಾನದ ಕರ್ತವೃಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು 


English Tranlation 


He; the searcher; the accessible; the dweller in woods; has been placed 
(amidst the fuel), as in the similitude of (an enveloping) skin: the wise Agni, 
the appreciater of sacrifice, the veracious; has declared to mortals (the 
knowledge of) their religious duties: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮೃಗ8--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಟ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯುರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹೈಸೌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿಶ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಸ್ನೇಷಣ ಶೀಲೋ 
ವಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಹಾರನಾದ ky ಫ್ಲೆಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವೆ ೇಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾವರ 


ಪ | ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. 


ಜಾಮಿಃ ನೂರೂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ಪಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ಸ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | 
ಯೆದ್ಧಾತೆಜಾತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾ ದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪ್ನ ಥಿವ್ಯಾ? | || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ಸಿರುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ವನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸುವುದರಿಂದೆ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ಕು 
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TP 
ಎನಾಕಾಂಂಾತಇನಇತ ಇತನ ಕಿರ್‌ನ್‌ಅ ತ ಇನ 

ರಾ RT ದಾರದ ಸಾನ ನದಗಾವ ಇರ್‌ಇಾಪತಾರ್‌ಬರಗಾ ನ್‌ ಗಾಗಾ ಗ್‌ ಇ 

TTT TT TR ಬ ಅಂ ಇ 


, ಶೆನೂತ್ಯಜೇವ ತೆಸ್ಕರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ಪಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ | 
ಇಯೆಂ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯೊಕ್ಷಾಾ ರಥಂನ ಕುಚೆಯೆದ್ಳಿರಂಗೈಃ ಟಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೬) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವನರ್ಗೊ ವನಗಾಮಿನೌ (ಅಗ್ಲಿಮಂಥನ” ಬಾಹೂ) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೪). 


ಸೆ ಈಂ--ಸ ಏವಾಗ್ನಿರೂಸಂ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾಶ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದ 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷಕೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ | (ನಿ. ೧-೯). 


ಈ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ--ಅನೈೈರೇವ .ಸದ್ಯರ್ನಿವತ್ತಿಕೇಸರ್ಥೇ ಸಮಾಹ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಜ್ಞಾ ಈಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿಕಾಶ್ಷಕೇಷು ಛಂಡೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾಶ್ರರ- 
ರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕೈಪೂರಣಾರ್ಥಾ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ `ಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ, 
ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಯಮನಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಜಾತೀಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು 
ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಮತ್ತು ಮಿತಾಕ್ಷಕೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದಸೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ಶೇ ಚೆ ಕಮೀಮಿತ್ಯಾದಯೆಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವೂ, 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಸಜಾತೀಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಈಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಬುತೆಚಿತ್‌--ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವನು. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು: ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ--ವಯುನಸಖಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ವಯುನ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷವಿಸಯನನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಲಿರ್ಜ ವಯುನಾ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನುಸಜೇತಿಸಿದನು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿರಾಚಾರ್ಯಸ್ತ ನಾಹಮಾಚಾರ್ಯಸ್ತ್ರವಾ- 
ಸಾವಿಶ್ಯೇಶೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳೂ ಉಸದೇಕಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಆಟ್‌ ರ್‌ ನೌ ವ ಅದ ಅರ್‌ ಆ ಇರ್‌ ಇಲ ಇರ ಇನ ದ್‌್‌ ನ ಎತ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌ಇದ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮೃಗೆ8--ಮೈಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಟ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ. - 


ಅಸ್ಭ8--ಅಪ್ಸು ಸಾಧುಃ ಅಪ್ಯಃ ಶೆತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಅಪಲ್ಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಯೆಶೋ5- 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನರ್ಗು8--ವನಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವನರ್ಗುಃ ಖುಧಾತು ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಈ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಪದವಾದ ವನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೈಜಿ- ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯೀ--ಡುಧಾಇಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ? ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ.-೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ : ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ "ಲುಕ್‌. 
ಬ್ರುವ ಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಕ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಯತಜಿತ್‌-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತಂ 
ಚೀತತಿ ಇತಿ ಖುತಚಿತ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾಲಾ NUE ಗಾಗಾ ಕತಾ ನಾರದನ ಗಾದ್‌ 
ಗಾ TET ಕದವ ಕಾರ ಕಾ ೫೧ 





ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ ಅಥವಾ ಸರ್ತ್‌ ಅರ್ಹತಿ ಸತ್ಯಃ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪ್ಲಾಸೂ.೪೪ 
೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 






ನೂರನಲನತ್ಲಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತನುಸಂ | ಆಗ್ಲೇಯಂ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ರೆತ್ವಾತ್‌ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತ್ಯನುಕ್ರನುಣಿಕಾ .! ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಪ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸೀಡೆಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ! ಅಥೈತಸ್ಕಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಅ ೪-೧೩1 ಇತಿ |! 

ಅನುವಾದವು--ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 


ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೨). 


೦: 


I Wo 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ ೧೪೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ನರ್ಗ ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ | 
1 ಯಷಿಃ..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥಃ ಕ 
ಕ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಭಂದಓ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ $ 
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ಸಾ ದ ಎ. ಡಾ. 


ಪಾತ ನ ್ಣೂಂೋ ಟಪಾ - 


ತ. ೨. ಅ. .೨ವ. ೧೫] ಖುಗ್ರೀದಸೆಂಹಿತಾ 381 


ಕಾ ಅಜ್‌ ಇದ್‌ ಬಾಲವ ನ್‌ ಕೌರ್‌ ವಾ್‌ ನ ನಾ ರಾನ್‌ ನಾ ದಾ ಅ ಗಾ ಗಾರ್‌ ೮೬ ಅದಾ ನಾನ ಇದ್‌ 


ಸೆಲಂಹಿಳಾಪಾಕಃ 


| | | 

ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಂ ಗೃಣೀಷೇನೂನಮಗ್ಗಿಂ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ । 
| | | 

ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚನಾಪಪ್ರಿವಾಂಸಂ | 

No 


೫ ಗದ ಪಾಠಃ 8 
| es ಸ | 
ತ್ರಿಂಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸಪ್ತ5ರಶ್ಮಿಂ | ಗೃಣೇಷೇ | ಅನೂನೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೇ I 
“ವಿದೆ 3 | | 
ನಿಂಸತ್ತಂ | ಅಸ್ಯ | ಚಿರತಃ | ದ್ರುವಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ | ದಿವಃ | ರೋಜೆನಾ | ಆಪೆಪ್ರಿ$ನಾಂಸಂ |೧| 


ಸಾಯಜಭಾುಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾಗ್ದಿರ್ಯೆಜ್ಜರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆಶೇ 1 ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸವನತ್ರಯೆರೂಸಮೂರ್ಧತ್ರ- 
ಯೋಪೇತೆಂ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಷ್ಟೆನ್ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯುತ್ತರಸೆಪಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಕಿಂಚ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ನಿಯಾಮಕಸಪೆ_ಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತೆಂ ಆನೂನಮವಿಕೆಲಂ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲಂ ಅಆಗ್ನಿಮಗ್ಗಿ- 
ಸಾಧ್ಯಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ ಪಿಶ್ರೋರುಪಸ್ಥೆ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರುತ್ಸಂಗೇ ನಿಷತ್ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಭೂಮಿಸ್ಸ ಪ್ರನ್ಯೇಣ ಮೈಲೋಕೆಸ್ಸ ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ ಕಂಚಿ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಚಿರತೋ ಹನಿರ್ಭಶ್ಷಯೆತೋಸಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞ ೦ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾವಾಗತಾಸಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚೆನಾಸಿ ದೇವವಿಮಾನಾನ್ಯಾಪಪ್ರಿನಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ ಗೃಣೇಸೇ ಗೃಣೀಹಿ। ಸ್ಮುಹಿ! ಯದ್ವಾ! ಅಯೆಮಗ್ನಿರೇವೋಜ್ಯೆತೇ I ತ್ರಿಮೂರ್ಥವದೆತ್ರೆ 
ಶ್ರಿತ್ಯೆಂತೆರಿಸ್ಷಷ್ಯ ಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾ ನತ್ರೆಯೋಪೇಶೆಂ | ಲೋಕತ್ರೆಯೆವ್ಯಾಸ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೆವರ್ತಿನಂ ವಾ | ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಸೆಪ್ಪಜ್ಞಾಲಂ ಅನೊನಮನ್ಯೂನಂ ಪಿಶ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಹೃಥಿ- 
ಪ್ಯೋರುಸಸ್ಥ ಉತ್ಸೆಂಗೇ ನಿಷತ್ತೆಂ || ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಪಾತೆನಾನ್ಸಿಷ್ಟಾನತ್ಪಾಭಾವಃ ॥| ನಿಷಣ್ಣಂ ಆಸಪ್ರಿ- 
ವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆಂತೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೀಹಿ | 
ಸ್ತುಹಿ | ಕಂಚ ಚೆರತಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಧೃಶೆತ್ವಾದನಿಚೆಲಿತಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯೋಶ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಿಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಫ್ಲುನಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಈಪೃಶಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೈಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ-ಸವನತ್ರಯ ರೂ ಪವಾದ ಮೂರುತಲೆಯುಳ್ಳೆವನೂ(ಅಥವಾ) ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಮೃಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕವುಳ್ಳವ (ವ್ಯಾಪ್ತ) ನೂ (ಅಥವಾ) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ತಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹೆನನೀಯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಿ 
at ್‌ 


| 
Nyy 


ಸ ಮೆಂ.೧. ೫. ೨೧. ಸೊ ೧೪೬. 
383 ಸ ರ್‌ 


ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳಿ ವನೂ | ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಂ--ನಿಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಅಥವಾ ಏಳು ಕ 
ವನೂ | ಆನೂನಂ -ವಿಕಲರಹಿತನೂ ಸಿತ್ರೋಃ -ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಥಿನಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ Gg ಸ 
ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ) | ಆ ಪೆಸ್ರಿವಾಂಸಂ--(ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರೈ ಸುವವನೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | ಗೃ ಣೀಷೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು | ಚಿಕತಃ- -ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ (ಜ್ವಾ 
ಗಳಿಂದ ಸಕಲಜೇಶದಲ್ಲೂ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಧ್ರುವಸ್ಯ--ಅಚಲನಾಗಿರುವವನೂ | ದಿವ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಶ್ವಾ ಕೋಚೆನಾ--ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ (ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ). 


ಈಗಾ 
ನ್‌್‌ ಗಾರ ಇ ನಾರ್‌ ವಾದ್‌ ನ್‌ 
ಎ ಇವೆ ಇತ ಇತ ಇದಗ ಈ ಇದೆ ನ ಇರಾ ಹಾತ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸನನತ್ರಯರೂಪನಾದ ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಪ್ತೆಚ್ಛೆಂದಾತ್ಮ ಕನೂ, ವಿಕಲರಹಿಶನೂ, ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಕ್ಕಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 

ತ ಜ್ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಅಚಲನೂ ಮತ್ತು ೫ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Glorify the three-headed, seven-rayed Aguli; who is subject to no 
diminution, seated on the lap of his parents, (heaven and earth) ; and 
gratifying all (desires); as the universal radiance of the divine (Agni); whether 
moving ೦೫ stationary; (spreads around): 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ- ಅನಯೊಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಸಾಕ್ಷಾದಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸವನತ್ರೆಯೆರೂಸೆಮೂರ್ಥಶ್ರೆಯೋಪೇಶೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಯೆಮಗ್ಗಿರೇ- 
ವೋಚ್ಯಕೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಥವದತ್ರ ಸಿತೈಂತರಿಕ್ಷಷ್ಕುಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾ ನತ್ರಯೋಪೇತಂ ಲೋಕತಶ್ರಯ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಲಾ ನತ್ರಯೆವರ್ತಿನಂ ವಾ | ಸವನತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ತಲೆ 
ಯುಳ ಕೈನನೂ, ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ » ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸಾ ನಿ ನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದು ಮೂರು THR 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 01660086 ನಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಸರಿವರ್ತನನ್‌ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನೆ 


. Sayana refers the three heads of Agni to the three Savanas, or ‘the three worlds, 


or the three sacrificial fires: The last explanation seems to be most probable. 


ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಗ್ಬಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹೆನನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ಫಗ 
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ಸಾ ಚಾತ್ತಾರ ಇಹ ರಾಗಾ ಅಜ ವಗರ್‌ . ಈ ಗರ್‌ ಕಡತದ ಇನ್‌ ಡ್‌ ಇಡ ಬಾದ್‌ ವ ಆನೌಇನ್‌ನ ಇತ್‌ ನವ್‌: ಇರಲ ಕಾಗ ್‌ಎದೌಇರಇದದ್‌ ಮೌ ಪೌಡ ಶೌ ರ್‌ ತಾ ಘಾ ಪೌಲ ಫೌ ಜನಾ ಫ್‌: ಶೌ ತ ಇರರ ತ್‌. ಪೌ: ಕಾಡ್‌ ನಾ ತಾತಾ 


ಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಗಳು ಸಮಂಜಸೆವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾಶೆವೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯೆನುಪ್ಪು ನೈಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
( ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೫-೧ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥ್ವೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿರಿತಿ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾಮೆ ನಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಜಾಯೆತಾಸ್ಮದ್ದಿ,ತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಯೆಡೇನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 
ನಿಧೋ೯ಜನೆಯತ್ತೈ ತೀಯೆಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ ಯೆ_ದೇನಮದಸ್ಸೃತೀಯೆ ಮದ್ಭ್ಯ್ಯೋ5ಜನಯನ್ನ್ಸೃ- 
ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರ ಇಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿ 
ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಸಪಸ್ತರಶ್ಮಿಂ--ನಿಯಾಮಕೆಸಸ್ತ ಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತೆಂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆಜ್ಜಾಲಂ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೊ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. Oldenberg ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


The seven reins (rays) are» according to Sayana, the seven metres Or the seven 
flames of Agni. The last explanation is recommended by III—6-2. But it is possibl® 
also to think of the seven Priests. 

ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾರಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, 

ಆ ರೋಪೆಸೀ ಅಸೈಣಾ ಜಾಯಮಾನ ಉತ ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಳಾ ಅಥ ನು ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 

ದಿನಶ್ಚಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಚ್ಛೆಂತಾಂ ಶೇ ವಹ್ನಯಃ ಸಪ್ರೆಜಿಹ್ಟಾಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಜಿಪ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, : 

ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸಪ್ತ ರತ್ಮಯಸ್ತತಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತರಿ |. 

ಮನುಷ್ನದೆ ,ನ್ನಮಸ,ನುಂ ಪೋತಾ ನಿಶ್ವ್ನಂ ಶದಿನ್ವತಿ ॥ 

ನ ಬ ಡೆ ನ (ಯ್ರು ಸಂ. ೨-೫-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಸ್ತರಶ್ಮಿವದ್ಹ್ಯಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರೆಕಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟಕೆರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭವಂತಿ | 
ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದೂ ಅಗಬಹುದು. 
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384 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೬. 


ಕಾಕ್‌ ತಾರಾ ಧಗ ಮಾತಾ ದಾರಾ ಗುರುತು ರುರುಗಳರು ಇತ್‌ ವ್‌ ಹೌ ತನಾ 


eT ರಳ ತ ಇತರರ 
ರ ಗಾ ಲಾ ರವರ ತಾ ಅರತ ಇ. 


ಸಪ್ತೆ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಸ್ಸಸ್ತ, ಜಿಹ್ಪಾಸ್ಸಪ್ತ ಚುಷಯೆಿಸ್ಸಪ್ತೆ ಧಾಮ ಪ್ಲಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಾಸ್ಸಪ್ತಧಾ ತ್ವಾ ಮಂತ ಸಪ್ತ ಯೋನೀರಾ ಪೃಣಸ್ಥಾ ಫೃಶೇನ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರ ವರ್ಣಾ! 


ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚಿ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 


ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು ಜಿಹ್ವೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಪಾಯೂಸಸ್ಫೇ*ಪಾನಂ ಚೆಶುಃಶ್ಟೊ ್ರೀತ್ರೇ ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ಥ ಕೈಯೆಂ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠಶೇ 
ಮಧ್ಯೇ ತು ಸಮಾನಃ | ಏನ ಹ್ಯೇತೆಮ್ಫೆತಮನ್ನಂ ಸಮಂ ನಯತಿ ತೆಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಸಪ್ತಾರ್ಜಿ- 
ಷೋ ಭವಂತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನೆ ೩-೫) 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪಿತ್ರೋಃ_ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ, 


ಸ ಕೋಚಿಯೆಜ್ಜನುಷಾ ರೋಜಿಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾಶ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 
ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿ ರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೊಳೆಭೋ ನಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ಲೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಸ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


ಯಧಗ್ಲೇವಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿಕಿತ್ವಃ ॥ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೧-೨ ; ೧೦-೨-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಶ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಪಿತೃ ಗಳಾದೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅರಣಿಗಳ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಆ ಸಸ್ರಿವಾಂಸಂ-- ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆಂಶಂ ಕಾಮಾನಾಂ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕೈಸುವವನೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವ--ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಪ್ಯೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ `ಪಸ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪೂರಕೆನು ಎಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವನನು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕಾ ದ್‌್‌, 











ಪೌತಿ ಆ 





ಮೌನಾ ಗಾ ಗಾ ಗಾತಾ ಕಾ ತಗ ಗಾ ಕಾವ್‌ ಆತಾ 


ನೃ ಚೆಕ್ಸ್ಯಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಅಪೆಪ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ 01 
ky ನಿಶ್ವಾಜೀರಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಫೈತಾಜೀರಂತೆರಾ ಪೂರ್ವಮಪೆರಂ ಚೆ ಕೇತುಂ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯೆನ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿ- 
ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಃ ಧ್ರುವಸ್ಯೆ--ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿರೋಧವಾದ ಗುಣಗಳು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳ ರೂಪದ ಸಂಚಾರವೂ, ಮೂಲರೂಪಾಗ್ಟಿಯ ಅಚಲಸ್ವರೂಪವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮ್‌- ತ್ರಯಃ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಮೂರ್ಥಾ. ತಮ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಷಾ ಪಾದೆ ನ್‌್‌ 
ಮೂರ್ಥಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಸ್ವರ ೭ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಮ್‌- -ಸಪ್ತರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಳೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುಡರಿಂಂದ ಪೂರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಜೇಷೇ-ಗ್ವೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇಆದೇಶ. ಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ-ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಸ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೊನಮ್‌- ನ ಊನಃ ಆನೂನಃ ತಮ್‌. ನೆಲೋಪೋ ನಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲರೋಪ ಬಂದಾಗ 
ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷತ್ತೈಮ್‌--ನರ೯ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾವನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೂ ನಸೆತ್ತನಿಷತ್ತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ ಕತ್ತೆ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ದ್ವಿತೀಯಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಕೃಡುತ್ವರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆರತ8-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಸಸಿ (ವಿಕನಚನಾ ಇಂತರೂಪ. 


ಲ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವಾ-ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ 
ಲೋಪ. | 

ದಿವ ಊಡಿಡಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಟ 0 ರಾದಾ ರ್‌ ಕಾ ಕತ ಇದ್‌ ದ್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ 





ಇಲಾ TT ರಾರಾ ಕಾವಾ ನಾರ್‌ 





ಕೋಚಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜಸ್‌) ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಆಪಸ್ರಿವಾಂಸಮ್‌- ೮೫೯ ಉಪಸರ್ಗ. ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶೈಸುಶ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಚಾದುವರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ.- ೭-೨-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲರೋಪ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸೆಂತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು. 1 ೧॥ 





ತ 


eS | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
Y | | | 
ಉಕ್ಸಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನನಕ್ಷ ಏನೇ ಅಜರಸ್ತಸ್ಥಾನಿತಊತಿರ್ಯಷ್ಟಃ | 


| 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನೌ ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ! 
| ೨ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಉಕ್ಷಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿ | ನವಕ್ಷೇ | ಏನೇ ಇತಿ | ಆಜರಃ | ತಸ್ಥೌ | ಇತಃ5ಊತಿಃ | ಬುಷ್ಪಃ | 
| 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ | ಪಪಃ | ನಿ| ದಧಾತಿ | ಸಾನ್‌! ರಿಹಂತಿ | ಊಧಃ | ಆರುಷಾ 1 | ಅಸ್ಕ ॥೨॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ !! 


ಉಕ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಪ್ರೆದಾನಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏವ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ವರೂ- 
ಸೇಣೋದ್ಟ್ಹೈಕ್ತವೃಷಭಸದೃ್ಭತೋನಯೆಮುಗ್ಗ್ನಿರೇನೇ ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವವಕ್ಷೇ | 
ವಹತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀಶೈರ್ಥಃ ! ವಹಶೇರ್ಲೇಔ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇ- 
ಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ |! ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಹವಿರ್ನಹನೇನೆ ಚಿ ಲೋಕದ್ವಯಸ್ಯ 
ವಾಸಿನೋ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚಾಯಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆನು ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾ- 
ನ್‌ಪೂಜ್ಯಃ| ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಯಷ್ವ ಉಪ್ಪ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಥೇತೆಊತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತರಕ್ಷಣಃ 
ಸನ್‌ ತಸ್ಥೌ | ಸ್ಥಿತೋ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ದಾ | ಉಕ್ತೆಗುಣೋಯಮಿತೆಊತಿರತೆ ಏವ ಗಮನವಾನಸ್ಮ- 
ದ್ಲೇವಯೆಜನಾಭಿಮುಖಗನುನವಾನ್‌ ಶಸ್ತೌ! ವರ್ತತೇ 1 ತೆದೆನಂತರಮುರ್ವ್ಶಾ ವಿಸ್ತೃತಾಯಾ ಭೂವ್ಯ್ಯಾಃ 
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ಬಾಸ್‌ನ ಇರ ಭಾ ಸೌಲ್ರಾ ನ್‌್‌ ಡೌ ಪ. 





ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛೈಶೇ ಪ್ರದೇಶೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸೆದೋ ನಿ ಪಧಾತಿ 1 ಪೆದಾನಿ ಸ್ಥಾಸೆಯೆತಿ ಕರೋತಿ | 
*ಂಚಾಸ್ಯಾಗ್ಟೇರರುಷಾಸೋ*ರುಷಾ ಆರೋಚಿನಾ ಊಧರೂಥಃಸ್ಥಾ ನೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ! 


ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮರುಷಾಸ ಆರೋಚಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನೆ ಯೆಜಮಾನಾ 
ರಿಹೆಂತಿ ! ಅಭಿಮತೆಸ್ವರ್ಗಾದೀನಿ ಲಿಹಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ನ 


ಉಸ್ಪಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನೆನೂ | ಮರ್ಹಾ- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದವೆನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏನೇ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ ವವಶ್ಚೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಜರಃ- ಮುಸ್ಟಿಲ್ಲ 
ದವನೂ | ಯಷ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಇತೆೇಊಕಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅಥವಾ) 
ಯಜ್ಞ ದೇಶವಾದ ಈಕಡಿಗೆ ಬರುವವನಾಗಿ | ತಸ್ಥೌ--ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಉರ್ವ್ಯಾ8--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ | 
ಸಾನೌ- ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪೆಪ8--ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ವೆಧಾತಿ--ಇಡುತ್ತಾನೆ | ಆಸ್ಕ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರುಷಾಸೆ8-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊಧಃ--ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ರಿಹಂತಿ--ಮುಚ್ಚು (ವ್ಯಾಪಿಸು) ತ್ತವೆ | (ಅಥವಾ) ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಊಧಃ- -ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ! ಅರುಷಾಸಃ-- (ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು | ರಿಹೆಂತಿ -- (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


: ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನನನೂ, ಮಹಿವೆ:ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮುಪ್ಲಿಲದವನೊ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಟ್ಮೆ ಶಿ ೧ ವಿಸಾ ತ ಕ್ರಿ ತ್ಮೆ 


ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದೆ ಪ್ರಥಿವಿಯ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳನು 
ಹಾಸ ವ ಭ್ಚ್ರ ದೆ ಬ್‌ ಟೆ 


ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


೫ 


English Translation 


The great showerer (of benefits) has pervaded these two (worlds); 
undecaying and adorable, he is (ever) present, bestowing protection : he 
places his foot on the summit of the carth; and his radiant ( flames ) lick the 
udder (of the firmament): 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಕ್ಲಾ--ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಸ್ರವಾತಾ ಇತ್ಮೆರ್ಥಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುವನು. ಸೇಚಿನ 
ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಉಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ದೇವಶೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಷನ" ಶಬ. ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು, 
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ವೃಷಾಳೆಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಸೇ! 
ಘಸಶ್ತೆ ಇಂಪ್ರೆ ಉಶ್ಪಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಯರಂ ಹನಿರ್ವಿಶೃಸ್ಮಾದಿಂವ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧2) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಸೃಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಳ್ಸಣಿ i; 
್ಧ ಉರ್‌ ತ 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸಂಶ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ(ನಿ ೧೨೯) ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಿ ಸ ಕ 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ದಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾ 
ಇ 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸೇಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಚ್ಚಿಕೇ ದಿನ ಬುಷ್ಪಾಸ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪೆಸಃ | 


ಪಾನಕಾಸಃ ಶುಚೆಯಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ವಾನೋ ನ ಪ್ರಪ್ಸಿನೋ ಘೋರವರ್ಪೆಸಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳತೇ ಸಸ್ತೆ ವಾಜಿನಂ | 

ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಸೃಷ್ಠಮುಕ್ಸಣಿಂ ಫೃಣಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೈಣಶೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾವಸಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ವವಶ್ಚೇ--ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಲಾನೆಂದರ್ಥ. ವವಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದವು ವಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ಸ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, | 
ಕಿಮಿಶ್ತೇ ನಿಷ್ಟೋ ಪರಿಚೆಕ್ಸ್ಟ್ಯಂ ಭೂತ್ಸ ಯಪ್ವವಕ್ಷೇ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ | 
ಮಾ ವರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತದೈದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವವಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ನಿಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಇದರ ಮೂಲವೆಂದು ಶೋರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಲೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಫೃಕೇನ | 
ಆಸ ಇವ ಸ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದೆಗ್ನಿಃ ಪಿಶ್ರೋರುನಸ್ಥೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೮) 
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ಎನೆ ಕಾಡಾ ಮನದ ಭಾಭಾ ಸಾ ತಿ ಭಾಭಜದೀಜಾಸಾಡುತಾಜಾ 
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ಮಾ ಇರ್‌ಇದ್‌ದ್‌್‌ಾ 





ಶಾ ದಾ ತದದ ರೌಲತ್‌ ಪಂ ಲ್ಯಾ ಪೌರ ವ್‌ ರಾ“ ರ್ವ ದೌಲತ್‌ ರ್‌ ಇ ಡ್‌ ಬೌ. ಆ ದೌ ರೌ ನೌಎರ್‌ಲ 











ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಕ್ಸ್ಟೇ-- ಉಹ್ಯಶೇ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದೊ, 
ವವಕ್ಸೈ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಪ್ರೌ ಕೋಡಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಅತೆಶ್ರಿಷೆಸ ಮಹಿಮಾ ವಿ ಕೇಚ್ಯಭಿ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉವಾಹ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪೆನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿ ವವಶ್ಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಸ್ಯೆ ವಹತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಯಷ್ವಃ--ಈ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್ಸೊರ್ವಜ್ಯೋತಿರಚಭಯುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
ಯಷ್ಟಾ ತ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಜಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ ಶರಣಾ ಬೃಹಂತಾ || 
(ಯ. ೬-೪೭-೮) 

ಆ 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೆರ್ಕ್ತನೀಯೌ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. 

ಛು 
ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧಶೋ ವಧೋ ಗಂಭೀರ ಖುಪ್ಪೋ ಅಸೆಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ | 
ರಧ್ರಚೋಷೆಃ ಶ್ನಥನೋ ವೀಳಿತೆಸ್ಪೃಶುರಿಂದ್ರಃ ಸುಯಜ್ಜ ಉಷಸೆಃ ಸ್ವರ್ಜನತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-5೧-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಹ 
ವ 4 ಡರ್ಪೆಗ» ದಿನ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
<೨ ಇದೆ 

ಉರ್ವ್ಯಾಃ- ನಿಸ್ತ 4ತೌಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಎಂದು ಉರ್ನಿ ಶಬ್ದ ವು ಪೃಥ್ಟಿ ಗಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ 

ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಿ ನ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತ್‌ |! 
(. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಇದ್‌ FY 3೩ ಸಾ ರವಾಗಿ ಹರೆಡಿರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ 


ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಪ ಮ ಥೆ ಗೀ ವಃ ದು ತೋರಿ 
ರಿಹಂತ್ಯೊಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಕ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾ ಜ್ಜ ಧಾ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಯ ಅರುಷಾಸಃ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎ ಸತ್ಯ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಿಹೆಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆಸ ಊಧಃ ಕ್ಲಿ 
ಇತ 
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ಸತ ಇ. 
ಗಳ ಗಾನ್‌ ರ್‌ 
ಲಾರ್‌ ಪಗಾರ ರ ಪಗಾರ) 
ದ್‌ ಇತ ಒನಇಹೌ ತ್‌ ಚಳಾ ರುತ್‌ ಈ 


ಜಮಾನರು, ರಿಹಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 


ಎಇಇ ಇದ ಇದದ ಇದಾ ಗಾರ ದ್‌ ಇದೂ 





ಈ: 


ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಅರುಷಾಸಃತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಯ Seki 
ಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
Oldenbrg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅರುಷಾಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ His horses or flames of Agni ಮಖ್ಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಸ 
ಅರುಷಾಸಃ-ಅರುಷೆ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿ. ೨-೨೭). ಅರು 
ಹೆ ೪೧-೮ 
ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾ ಕೆ ೧-೧೪ 


ನೇ ಖುಕ್ಕನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 





ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ್ರಿ ಯಾ 
ಉಕ್ಪಾ--ಉತ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶೃನ್ನುಕ್ಸೆನ್‌ಸ್ಲೀಹನ್‌ (ಉ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಐಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾನ್‌ ಅಭಿ-ದೀರ್ಫೂಷಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ.  ಆತೊಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
'  ವನಕ್ಲೀ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತಆತ್ಮನೇಪದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌- ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ- ಷಢೋಃಕೇಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ಯ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವನಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಇಕೋ ಜರನುರ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಸ್ಥೌ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತಊತಿಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಾ ಊತಿಃ ಯೇನ ಸಃ 
ಇತಊತಿಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉವಾಣ್ಯ-ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆದಃ-ಊಡಿದಂಸದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ (ಶನ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ. ೨. ಅ.೨. ವ, ೧೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 








TT FR ದದ್‌ ದ್‌ ತೌ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ 


ದಧಾತಿ--ಡುಧಾಜ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಹಂತಿ-_-ರಿಹ ಕತ್ಸನಯುದ್ದೆ ನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಲಿಹೆ ಆಸ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಡೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡೆ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಅರುಷಾಸಃ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಷಪಂತೀತಿ ರುಷಾಃ ನ ರುಷಾಃ ಆರುಷಾಃ ಇಗುಪಧ- 
ಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕ8(ಪಾ. ಸೂ೩ -೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರೆನಾದಾಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ॥೨॥ 





೩೦: 


1 ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 8 
4 


ಸ | | 
ಸಮಾನಂ ವತ್ಸಮಭಿ ಸಂಚರಂತೀ ನಿಷ್ಟಗ್ಹೇನೂ ನಿ ಚರತಃ ಸುಮೇಕೇ | 


ಇ ಇ 
ಅನಪವೃಜ್ಯಾ ಅಧ್ವನೋ ಮಿಮಾನೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇತಾ ಅಧಿ ಮಹೋ ದಧಾನೇ। 
H ql 


ಪದ ಪಾಠಃ 
ಸಮಾನಂ | ವತ್ಸೆಂ | ಅಭಿ! ಸೆಂಚೆರೆಂತೀ ಇತಿ ಸೆಂ5ಚೆರಂತೀ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಥೇನೂ u3l Al ಚೆರತಃ | 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ | 
ಅನಪ್ತವೃಜ್ಯಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ಮಿಮಾನೇ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ಕೇತನ್‌ ಅಧಿ | ಮಹಃ | ಡೆಧಾನೇ 
ಇತಿ lla Il 


ನಾಸಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಸಮಾನಮೇಕಮೇವ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸಾ 9 ನೀಯೆಂ ಪುತ್ರವದ್ಧ ರ್ಷಹೇತುಮಗ್ನಿಮಭಿಮುಖಂ ಸಂಚೆ- 

ರಂತೀ ಸಂಚೆರಂತ್ಯೌ ದ್ವೇ ಧೇನೂ "ಆಗ್ನಿ ಹಿತೆಕರಣೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನಲಸ್ಷಣೇ ಧೇನೂ 
ತ ಚಿರತೆಃ | ಸೆಂಚರತೆಃ | ಸ್ತನಸಾನಾದಿಸದ್ಳ ಶೇಂಧನಪ್ರ ಟಬ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಗೆ ಗೃರ್ಧಯತ 
ತೈರ್ಥಃ | ಕೇವ್ನ ಪ್ಯಾ ತೇ! ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಕೋಭನಮೇಹನೇ ವಾ! ಪರಿಚೆರಣ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ. ೧೪೬ 


ಇಲೆ ಬಣ ಬಡಗನ ಇರದ ಇನ ಇವ ಇನ ಇಪ ಇನ ಸನತ್‌ ಇ.೫ ಇವ ಗದ ಇಂ ಇ 
ಳ್‌ ತಕಕ ಇದಿ ಆತ ಡರ ಆ ಅ ಅಂ ಗಾತಾ ಬಾತ್‌ ಒಡ ಗಾರ ಇನ ಬಾಪ್‌ ಇರ ಹ 
ಇ ಗಾ ಇಟ್‌ಅನ್‌ ಇ.ಸ. 


ಇರತದ 
PSUS UTS TUT UTS TS ಇಗ ಇತ್‌ ಡ'ಡಪೌಬಸ್‌ಸಾ ನ” pT ಪ್‌. ಬ ಅಕಾರ ರ ಈರ ಇಟ್‌ 


ಕುತಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಕಿಂಚಾನಸವೃಜ್ಯಾನಸೆವರ್ಜನೀಯರಹಿತಾನ್‌ | ನೇಣ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾಕ್ತತ್ವೆಂ | ಅಧ್ಯನೋ ಮಾರ್ಗಾನಗ್ನೇಃ ಫ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಕೇಶಾವ್ಯಮೇಧ್ಯರಹಿತಾನ್ಮಿಮಾನೇ 
ಸೆಂಪಾಡಯಿತ್ರ್‌ 1 ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರವರ್ಥನೆನಿಷಯಾಣಿ ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತೈಧ್ಯಧಿಕಂ ಧಾನೇ ದಧಾರಯೆಂತ್ಯೌ | ಈಪೈ ಶ್ಯಾವಧ್ವರ್ಯೇಯೆಜಮಾನರೂಪೇ ಜಾಯಾಪೆತಿ- 


ರೂಪೇ ವಾ ಥೇನೂ'ವಿಷ್ಠಗ್ಧಿ ಚೆರತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಕೇ -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ | ಮತ್ತು 
ಅನಪವೃರ್ಜ್ಯಾ--ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದಿರುವ (ಕಶ್ಮಲ ರಹಿತಗಳಾದ) | ಅಧ್ವನೆಃ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಮಿಮಾನೇ--ಪರಿಷೃರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವನರೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಕೇತಾನ್‌-(*ಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ) ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಧಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ದಧಾನೇ--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಮಾನಂ (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ | ವತ್ಸೆಂ- ಕರುವಿನಂತೆ ಹರ್ನದಾಯಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತೀ--(ಎದುರುಗೊಂಡು) ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ (ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾ) | ಥೇನೂ- 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ (ಅಥವಾ) 
ಹೋತ್ರಧ್ವಥ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವಿಷ್ಟಕ್‌--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫಿ ಚೆರತಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಕಶ್ಮಲರಹಿತಗಳಾಗಿ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವರ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಥಿಸುವ ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಕರುವಿನಂತೆ 
ಹರ್ನದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗುನವರಾಗಿಯೂ. 
ಕರುವಿನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(There are) two well-disposed milch cows together ೩070861132 their 


Gommon progeny; and fully nourishing (him); pointing out the paths that are 
free from all that 18 to be avoided; and possessing more than the great 
intelligence (necessary for his development). 
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ಸುಮೇಕೇ--ಶೋಭನೆಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನೆಮೇಹನೇ ನಾ!| ಪರಿಚಿರಣಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಉಪಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗ 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿಶಃ ಪುರೂಜಿ ದೇ ಅಚ್ಛಾ ದೀವ್ಯಾನಃ ಸುಮೇಧಾಃ | 
ರಥೋ ನ ಸೆಸ್ನಿರಭಿ ವತ್ತಿ ವಾಜಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ರೋಜಿಸೀ ನಃ ಸುಮೇಳೇ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭೆನರೂಪೋಸೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯೆಪ್ರೆಧಾಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೇ | ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾಗಲಿ (ಥೇನೂ) ಅನರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುರೂಪರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಯಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು- | 


ನಮಿಮಾನಸೇ--ಸಂಪಾಪಯಿತ್ರ್ಯ್ಯ! ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕವರು. 


ನಿಷ್ಪಕ್‌- ಸರ್ವತಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೆವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಚಾ ಪೆತಂತೈನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ಲ್ಸೇ ಜುಹ್ವಾ ಸತೆಂಗಾನಸೆಂದಿತೋ ನಿ ಸೃಜ ವಿಷಗುಲ್ವಾಃ [| 
ಆ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವತಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ 3ರ್ಕುಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಭೇನೂ--ಈಶದೈಶ್ಯ್‌ ಅಧ್ವಕ್ಯುಯೆಜಮಾನರೂಪೇ, ಜಾಯಾಪೆತಿರೂಪೇ ವಾ ಧೇನೂ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕರುವಿಗೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ| ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ 
ಧೇನುವಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಷ್ಟು ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೊರ್ಣವಾದು 


ಡೆಂದೂ, ಕರುವಿನ ಆಗಮನವು ಢೇನುವಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಇವರಿಗೂ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರೀಜಿಯಿತ್ತ್ರೌ ಹೆರ್ನದಾಯಕೌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ-- 


ಮಹಾನ್ಸ್ಸಥಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋ5ಂತರ್ದ್ವ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


ಪತಿ ಅಜರೇ ಅಮ ಕೇ ಸರರ್ಬೆಫೇ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಧೇನೂ | 
ಭಾ ಇನ ಭಲ (ಕು. ಸಂ. ೩-೬-೪) 
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ಇತ್‌ ಇಲಾ ನ್‌ ನರಃ 
Pad ಇನ ಇತ ಇನ ಇರ್‌ 


ವಾಗಿಜಿ. ಅಗ್ನಿಯು ವತ್ಸರೂಸದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತನಾಗಿ ಥೇನೊ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 








ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರ್ರ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಮಾತಾ ಚೆ ಯತ್ರ ಡುಹಿತಾ ಚೆ ಧೇನೂ ಸಬರ್ಡುಘಫೇ ಧಾಪೆಯೇತೇ ಸಮೀಜೀ | 
ಯತಸ್ಯ ಶೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ |} 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್‌್‌ ತ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷದಾಯಕರಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷದಾಯೆಕತ್ವವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತ್ರ ಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯೂ ವತ್ಸೆರೊಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಉಪಚರಿಸಿದರೆಂದು ತಾತ್ಯ. ನ 


q ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಶ್ಸಮ್‌- - ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವ್ಹಾತ್ಚವದಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುದಕಾರಕ್ಕ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸೆಂಚರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆತ್ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತಟಿ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ವಕ್‌.. ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಷು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುತ್ನಿಕ್‌- 
ಪಧೈಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸೈಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ॥ 

ಚರತ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ | 

. ಸುಮೇಕೇ - ಮಿಹೆ ಸೇಚೆನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮೇಹಃ ಯೆಯೋಸ್ತೇ 

ಸುಮೇಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಇತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ರ್ಯೈಚ್‌ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨--೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರು 
ತ್ರದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆನಸವೃಜ್ಯಾನ್‌--ನ ಅಪವೃಜ್ಯಃ ಅನಸನ್ಫಜ್ಯಃ ನೆರ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೩೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಅಧ್ವನಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಡೇರ್ಧಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-3೫೫) ಎಂಬುದರಿಂವ ಕ್ವಫಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಧಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಸಂಯೋಗಾಜ್ದೆ- 


ಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪಸಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನೆ 
ದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿಮಾನೇ- ಮಾರ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಭೃಇಗಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೈರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನೆಚನಾಂತರೊಸ. ಹೀಗೆಯೇ ವಧಾನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ 
ಧಾಇಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಾನಜ್‌ ಬಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಂಕೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ವಿಭಕ್ತಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 





₹೦ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


| | | 
ಧೀರಾಸಃ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯಂತಿ ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಸ್ತಮಾಣಾ 
| ಅಜುರ್ಯಂ | 


ಸಿಷಾಸಂತಃ ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ ಸಿಂಧುಮಾನಿರೇಭ್ಯೂೋ ಅಭನತ್ಸೂರ್ಯೋ 
& | 


ನ್ನನ್‌ ॥೪॥ 


ಪದಸಾಕೆಃ 
| 
ಧೀರಾಸಃ | ಪೆದಂ | ಕೆವಯೆಃ | ನೆಯೆಂತಿ | ನಾನಾ | ಹೈದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | 
I 
ಸಿಸಾಸಂತೆಃ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯಂತ | ಸಿಂಭುಂ | ಆನಿಃ ಏಭ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸೊರ್ಯಃ | ನ್ವನ್‌ ಗಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


` ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾ ಅಧ್ಯರ್ಯಾಡಯೋ;ತಜುರ್ಯಮಜರ್ಯ- 
ಮಜೇರ್ಣಮೇನಮಗ್ಗಂ ಪಪಂ ಸ್ಥಾನಂ ನದಲ ನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ | ಮಥನದೇಶಾ- 
ದ್ಲಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ವಾ | ಅಥವಾ ವಕ್ಷ ;ಮಾಣಲನ್ಷೆಣಾ ಯೆಜಮಾನಾಷೆಯೆಃ ಪದಮಾಸ್ಪದಂ ಸರ್ವಕಾಮಾ- 
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ಆೇಲಾರ್‌ರ್‌ರಾರ್ಸ್‌ಧಾ, 6೬ ಸ್‌ಲಧಕ್ಸಾಣ 








TR ಕೌ. 
ಗಾದ ವಸ ವಚ ಬಾವ ಬರುದು 


ನಾಮಾಸ್ಪವಮೇನಂ ಗಮಯಂತಿ | ಕೀಪೈಶಾಸ್ತೇ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಮ ಸ 
ಚಾನಾ ನಾ! ಯೇ ವಾ ಅನೊಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಂಚ ನಾನಾ ಹೈ ಬಕ 5 
ಕ ಯೆಮಾಣಾಃ। 8ಂಚೆವಂರೂಪಾಸ್ತೇ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದಮಾನಂ ಯಜ್ಞ 
ಮ | ಸನಕೇ॥ ಸನಿ ಸನೀವಂಶರ್ಥೆತಿ 
ದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ ಸ್ಪವಂತಮಗ್ಗಿಂ ನಿಷಾಸಂತೆಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ € ದ 
ವಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಪರ್ಯೆಪಶ್ಯಂತೆ | ಪರಿತೆಃ ಹ ಸ ಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾಯೆಮಗ್ಗಿಕೇಭ್ಯ ಏನಂ ಭ್‌ ಭಟ ke ಸ 
ನೇತ್ಸಭ್ಯ ಆವಿರಭವತ್‌ | ಶೇಷಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತೈಕ್ಷೋಭವತ್‌ | ನ್ವಾಸಿತ್ಯತ್ರಿ ಕ 

ನ್ಯಾನ್ಸ್ರಾಣಿನೋತಸುಗ್ರಹೀಶುಮಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 





ದಾರ್‌ 
ಸ್ರಸಿಪದಾಥ 


ಕೆವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಧೀರಾಸಃ-ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಅಥವಾ .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಅಜುರ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೃದಾ--ತನ್ಮು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಾನಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ರಶ್ಷಮಾಣಾ8--ಆದರಿಸುತ್ತಾ | ಪೆದಡೆಂ- ವೇದಿಕೆಗೆ | ಕನಯಂತಿ--ತಂದು ಸೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ| (ಅಥವಾ) ಪೆಜೆಂ--(ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ನಯೆಂತಿ--ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. 7 (ಮತ್ತು) ಸಿಂಧುಂ--(ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳನ್ನು) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತೇ--ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪರ್ಯಸಶ್ಯಂತ -- ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯೈರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ನ್ವೊನ್‌---ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಇವರಿಗೆ | ಆವಿರಭವತ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶ 
ರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೈದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎಧವಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾ ವೇದಿಕೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಜೈಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನನ್ನುಸುತ್ತಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಆಗ್ಲಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರಾದ ಈ ಪೊಜಕರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Experienced sages bring ‘the invincible (Agni) to his station (on the 
altar) ; cherishing him in manifold (ways) in their hearts : desirous of 
propitiating him they worship the (boon)-shedding (Agni); and to those men 
he is manifest as the Sun: 
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ro Be we (|! 
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ಧೀರಾಸ8--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದರ್ಥ (ಸಿ. ೩-೧೨), ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಫಿ. ೩--೯) ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗೆಜ್ಞಾ ಅಥ್ವೆರ್ದಾ- 
ದಯೆಃ | ಪ್ರಯೋಗ ಕುಶಲರಾದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈಕ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ವೇವದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನಿವೇಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದೆಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದ್ಮು ಅಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಭೈಕ್ಯವುಳ್ಳನನೆಂಡೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಲಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇನಯೆಂತಃ 
(ಖು ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ, 
ಶ್ರೇಯಶ್ನ ಪ್ರೇಯೆಶ್ನ ಮನುಷ್ಯಮೇತೆಸ್ತಾ ಸಂಪೆರೀತೈ ವಿವಿನಕ್ಕ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋಭಿಸ್ರೇಯೆಸೋ ವೃಣೇಶೇ ಪ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಕಶ್ಚ್ಷೇಮಾ- 
ದ್ವೃಣೀಶೇ॥ 
(ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನೆ ಶೋಚಿತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸದ್ವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜುರ್ಯಂ-- ಅಜೀರ್ಣಂ | ನಾಕರಹಿತೆಂ | ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಪವಣಾತ್‌ | ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೈಂದಮಾನಂ ಯೆಜ್ಜ ದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ | ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಷೆವಂ ನಯಂತಿ | ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದೆಲಣಯದಾಗಿ, ಪದೆಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನೆಯೆಂಶಿ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯೆಜಮಾನಾಷಯಃ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಮಾಸ್ಪದಮೇನಂ ನಯೆಂತಿ | ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತೆ- -ಪರಿತಃ ಪೆಶ್ಮಂತಿ | ಶುಶ್ರುಷಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾಕೆಂದರ್ಥ- 
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ಕ 
TTT ಕ್‌ 
ಗವ ರ್‌ರೌನೌತ್‌ರೌಇದೌದ್‌ ಇನ 


ಗನ್‌ 











ನ್ಮ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಧೀರಾಸ8-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾನುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಈತ್ವ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಇಕ್ಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವಯೇಃ- -ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅಜೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ನಯಂತಿ-_ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೈದಾ--ಹೈದಯಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪಪ್ಪನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧- 
೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾದೀಶ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಶ್ತಮಾಣಾ&--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಜುರ್ಯಮ್‌ಜ್ಯೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಇ್ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ, ವೃದ್ಧಿ. . ರ ಪರವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರು 
ತ್ರದ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ನಇಕಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತಃ ನಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಥ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವಮ. ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಸೆನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಬಹೆನಚನಾಂತರೂಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸೆಶ್ಯಂತೆ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ಪ್ರದೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈಂದೇಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. , ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಐಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾರ್ಯಃ ಸೊಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ರಾಜ- 
ಸೂಯಿಸೂರ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ವೊನ್‌ ವಚನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನ್ನು 
ಗೃಹೀತಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


ನ | | | | 
ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಃ ಪರಿ ಕಾಷ್ಮಾಸು ಜೇನ್ಯ ಈಳೇನ್ಯೋ ಮಹೋ ಅರ್ಭಾಯ 


ಛು 


ಜೇವಸೇ | 


| | | 
ಪ್ರರುತ್ರಾ ಯದಭವತ್ಸೂರಹೈಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೇಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ವ- 


ವೆ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | | | | 
ದಿದ್ದೆ ದೃಸ್ನೇ (ಸ್ಯ | ಪರಿ | ಕಾಷ್ಠಾಸು | ಜೇನ್ಯಃ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಮಹಃ | ಅರ್ಭಾಯ | ಜೀವಸೇ | 


ಪುರು್‌ತ್ರಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಸೂಃ | - ಏಭ್ಯಃ ಗರೇಭ್ಯ ದ | ನಿಶ್ಚಂಪರ್ತತೇ। 
|೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ q 

ಆಯೆಮಗ್ನಿಃ ಕಾಷ್ಠಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಕ್ರಾಂತ್ಪಾ ವರ್ತೆಮಾನಾಸು ಪಶಸು ದಿಶು ದಿದೈಶ್ಲೇಣ್ಯಃ | 
ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ವರ್ಶನೆಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ| ಪ್ರ ಷ್ಫುಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದರ್ಶನೇಚ್ಛಾನಿಷಯ- 
ಭೂತಃ || ದೈಶೇ॥ ಸನೆಂಶಾೆ ಶೈ ತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೆ ೈಕೇನ್ವೇನ್ಯೇತಿ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಅತೆ ಏವ ಜೇನ್ಯಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ತಾರ ಜತ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ | *ಿಂಚೆ ಪ್ರದಾನಸಮಯ ಈಳೇನ್ಯಃ 
ಸ್ತುಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ಕಮರ್ಥಮೇವಂ |! ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾದೇರರ್ಭಾಯಾರ್ಭಕೆಸ್ಕಾ ಲೃಸ್ಯ 
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ಮ ಮಿ ಗಾ PE ಇ ಗಾನ್‌ ರ್‌ ಗ TSN 
PTT ನ ನ್‌್‌ ಕರದ ಕವ ಇರಬ: ಮ ತನ್‌, 


ಯೆಜಮಾನಾದೇರ್ವಾ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ | ಹವಿರ್ವಹನೇನ ಕತಪ್ರವಾೇನೇತಿ ವಿವೇಕಃ | ತತ್ರೋ- 
ಪಸಶ್ತಿಮಾಹ | ಯಡಹ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಲು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು 1! ದೇವಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 

ತ್ರಾಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ |! ಮಫನವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ ನಿಶ್ಚ ದರ್ಶತೆಃ ಸರ್ವವಿಷಯೆಪ್ರ ಷ್ಟವ್ಯ ವಾನಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ಕೇಳ್ಳೋ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಏಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಗರ್ಭವಚ್ಛಿ ಶುವಪೆತೈಂತೆರಕ್ಷಣೇ- 
ಯಾನಾಂ ಸೊರಭವೆತ್‌ ಪ್ರಸವಿತೋತ್ಸಾಪಷಯಿತಾಭವತ್‌ ಭವತಿ | ಶೆಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಸ್ತಮಾಣಾಃ 
ಕವಯಃ ಪೆದೆಂ ನಯೆಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹಃ-_( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾದ ದೀನತೆಗಳಿಗೂ! 
ಅರ್ಭಾಯೆ- ಅಲ್ಬರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾಷ್ಮಾಸು- ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪರಿ ದಿದೃಕ್ಸ್ಟೇಣ್ಯಃ--(ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂನ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಿರುವನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಜೇನ್ಯಃ--(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ) ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಈಳೇಸ್ಯ8-- 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ (ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ) | ಯೆತ್‌ ಅಹ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಫಘವಾ- -ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿಶ್ವದೆರ್ಶತೆ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ--ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಹುತ್ವಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಸೂಃ ಅಭವತ್‌- -ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾ ಪೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವು 

ದರಿಂದ ಅ ಲ್ಪರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಹತು ಬುದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಷ್ಟ ಸ್ಯ ದಿಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಎ ನಾತ 2ನ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English 17೩75181107 


He bis willing to be seen in the (ten) regions (of space); the victorious; 
the adorable, the source of life to great and small: inasmuch as in many 
places the opulent (possessor of sacrificial food), who 16 visible to all 
5 the parent of that (pious) progeny: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಭಾಯ-_ಅರ್ಭಕಸ್ಯ ಅಲ್ಪ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಾದೇಃ | ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಸ್ತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (8. ೩-೧೩) ನರಕ ಕಾರರು 2 
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ದ್‌್‌ NE I ದ್‌ ಇದದ ಸದ್‌ ಇರ ಅ ಇರಾ ತ ದ್‌ 





ಇತತ ಇತ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಪ ಇತ್‌ ಇತ ಇದೆ ಇನ ಇತ್‌ ಇದ ಇವ ಇರ್ತಾ ವ್‌ಇದ್‌ಇನ ಇದ ಇರ್‌ಇದ ಎದೆ ಆ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇಡೆ ಇತ ಇತ ಇ ಗಾಡ್‌ ಮೌ ರತ ಎಲ್‌ ಕ್‌ ಕೌಲ ಈ. ಇದ ಇಲಾದ ಇವ ಇನ ಇಪ ಇದ ಇಲ ಇತ ಇವ ಇವರ ಇವ 


ಕೆನೀನಕೇವ ನಿಪ್ರಧೇ ನವೇ ಪ್ರುಪಡೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬಭ್ರೊ ಯಾವೇಷು ಶೋಭೇತೇ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅರ್ಭಕೇ ಅವ ಸದ್ದೇ ! ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ತ ದಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹೆತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಅಲ್ಲರೆಂದರ್ಥ... 


ಸ್ಕಾಸು- ಈ ಪದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ಸಿ. ೨-೧೬). ಶೆತ್ರೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಇಶ್ಯೇತೆದೆ- 


ನೇಕಸ್ಯಾಸಿ ತ್ತ ನಾಮ ಭವತಿ | 


ಕಾಷ್ಠಾ ತಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾನ್ಸ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ! 

ಕಾಷ್ಕಾ ಉಪದಿಶೋ ಭನಂತೀತರೇತೆರಂ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ | 
ಆದಿತ್ಯೋ ಸಿ ಕಾಸ್ಕೋಚೈಶೇ ಕ್ರಾನ್ತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 

ಆಜ್ಯಂಶೋ&ಸಿ ಕಾಷ್ಕೋಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾನ್ತಾ ಸ್ಥಿ ತೋ ಭವತಿ | 

ಆಪೋಃಸಿ ಕಾಢಧ್ಕಾ ಉಚೈಂಶೇ ಕ್ಪಾನ್ಸ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ | 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಸೆಂದೂ, ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಪದಿಕ್ಳುಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉನಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ಪ್ರದೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದೊರವನ್ನು ಗತ ಸರಿಂದ 'ಗಮ್ಮಷ್ಥಾ ಶನಕ್ಕೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ಹಾನಿದ್ಧಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಃತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
ತ್ಹಾಂ ವೃಶೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪೆ30 ನೆರಸ್ತ್ಯೂಂ ಕಾಷ್ಕಾಸ್ಟರ್ವತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಉಪೋ ಹೆ ಯೆದ್ವಿಷಥಫಂ ನಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧೀಭಿರ್ಸಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮತಿನಿಚೈಮಾನಾಃ | 
ಅರ್ವಂಶೋ ನ ಕಾಷ್ಠಾಂ ನಕ್ಸೆಮಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುವತೋ ನರಸ್ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೯೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ ( 7500೩800) ಎಂದರೆ ಕುದೆ.6ೆಗಳ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ 
ನವಾದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಂ ವಾ ಏತೆಮಾಹು:ತಿಸಿತಾ ಬತಾಭೊರತಿಸಿತಾಮಹೋ ಬತಾಭೂಃ ಪರಮಾಂ ಬತೆ ಕಾಷ್ಕಾಂ 
ಪ್ರಾಸಚ್ಛೆ್ರಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನೆ | 
( ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೮ ) 
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ಮಹತಃ ಸೆರಮವ್ಯಕ್ತೆಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ಸುರುಷಃ ಸರಃ | 


ಪುರುಷಾನ್ಸ ಪರಂ ಕೆಂಚಿತ್ಪಾ ಕಾಷ್ಠಾ ಸೆ ಸರಾ ಗತಿಃ | 
(ಕಠ. ೩-೧೧) 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಢ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನ ಎಂದರೆ ಪೆರಮುಪಸದನೆಂವರ್ಥ. ಹೀಗಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕಾಸು ಎಂದರೆ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜೇನ್ಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜೀ ಜಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 


ಜನಿಸ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಹಿಶೋ ಹಿಶೇಷ್ಟರುಷೋ ವನೇಷು | 
ದಮೇದಮೇ ಸಸ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನೊೋಲಗ್ಲಿ ಹೋತಾ ನಿ ಸಸಾದಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಸಾದನೀಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಊಕಯೇ । 
ಪ್ರಯಕ್ಸ ಇಉಕ್ತೀನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯೆಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇತವ್ಯಂ ಧನಂ ಎಂದೂ, 
ತೇ ಹಿಸ್ಚಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ಟೇಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಕಣಾಂ | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮರ್ತಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚಿಕ್ಚ ಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೬) 


16) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯೆಶೀಲಂ ಅಥವಾ ಜಯೆಸಾಧನಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ತಿನ 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಲ : 


ನಿಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ-- ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯಾನಂತರ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವರೆ 
ಖತ್ರಿಗ್ರೂಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 


ದಿದ್ಫ ಕ್ಷೇಣ್ಯಃ-ದೃತಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ ಮಿ 
ಎಂದು ಸನ್ನ ಂತಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕೆ ಕತ. ಪ ಮ ಹ ಇತಿ ದಿದ್ಯಷ 
ಲ ಗುತ್ತಬ. ಇದಕ್ಕು ಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃತಾರ್ಥ ತವೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯ- 
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ಇರ್‌ ಇವಳ ತ್‌ಾನ ಕ್‌ಾಲ ವಾ ಕಾ ಪ. ಕಾತ್‌ ಬಾಪ್‌ ದ್‌ ಹಾಡ. 


(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಜೇನೈ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನಿನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಏಗೆ (ಅನ್‌) 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಥಾತು. ಶೈತ್ಯ ಲ್ಯುಟಖೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯೆತಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳೇನ್ಯ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಿನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹೆತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ರೋಸ. ಅಥವಾ ಮಹೆಸೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹ್ಠೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನ್‌ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಫೆ ಿನ್ಯೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸ ತ್ತ ದೆ. 


ಪುರುತ್ರಾ--ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. ಸೊ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ ್ರಿಯಸ್ಯರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌--ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂಕ ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಸನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂತ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಏಭ್ಯ8--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿವೆ. 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶತೇಃ- -ವಿಶ್ಟಿ ಕ ದರ್ಶನೀಯಃ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾ ತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦)) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದ್ವ ಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಟ ಮರುಪ್ಶ್ವೈಥಧಾ- 
ದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಷದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. ss ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೊರನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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TS 
ಆಳವಾದ ಒನೆ ಇತ ಒತತ ಇಡ ಎ ಆರ್‌ ಇತ್‌ 











ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಥಾ ತ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರತೆಮಸಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ಕಥೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನತಸ್ರ್ರಯೋರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಸ್ರ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ 
ತ್ರೀಣೀತ್ಯನೇನೋಕ್ತೆಃ ! 

ಅನುವಾದನ್ರ- -ಕೆಥಾ ಕೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು. ಆಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೧೪೬, ೧೪೭, ೧೪೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ಪುನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


I Wo 
ಸೂಕ್ತ೧೪೭ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೭ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ೨ | ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈೆ-೫ ॥ 
1 ಯಷಿಃ_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಮಃ ಕ 
॥ ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ ॥ 


|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದ! | 
ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋರ್ದದಾಶುರ್ವಾಜೀಭಿರಾಶುಷಾಣಾಃ। 


| I I 
ಉಭೇ ಯತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ದಧಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ರಣಯಂತ 
ದೇವಾಃ 1೧॥ 


೯ ಫ್ರಶೆಪಾಣೆ! $ 
ಕಥಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಚೆಯಂತಃ |! ಆಯೋ! ದೆದಾಶುಃ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ತೋಕೇ ಇತಿ | ತನಯೇ | ದಥ್ಯಾನಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಸಾಮುನ್‌ | ರಣಯಂತೆ | 
ದೇವಾಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿನೋ. ರಶ್ಮಯೆಃ ಶುಚೆಯೆಂಶೋ ದೀಪ್ತಿಂ ಸರ್ವತ್ರ ಚೆಕ್ಸಾಣಾಃ 
ಪ್ರಕಟಯೆಂತೆ ಆಶುಷಾಣಾ ಆತು ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರ ಆಶೂನ್ಸಂಭಕ್ತಾಕೋ ವಾ | ವಾಯ್ದಾದೇರಪಿ 
ಶೀಘ್ರೆಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಮಂತಾಚ್ಲೋಷಯಿತಾರಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಪು- 
ವಂತಃ | ಅತ್ಟೋಶೇರ್ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನೋಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ಸಿಚ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಕರಣತಾ। ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ನಾಹಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛುಷೇಃ ಶಾನಚಿ ಛಾಂಷಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಶುಶಬ್ದೋಪಪದಾಶ್ಸ- 
ನಶೇಃ ಕೆರ್ಮಖ್ಯಣ್‌ ॥ ಈಷ್ಟಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೆ 38 ಸೆಹಿತಮಾಯೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ il 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ |! ಕಥಾ ಹೇನೋಪಾಯೇನ ದೆದಾಶುಃ | ದೆಹೆತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಛಾಂಪಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 
ತಮುಪಾಯೆಮನುಗೃಹಾಣೇತೈರ್ಥಃ | ರಶ್ಮೀನಾಂ ವರಪ್ರದಾನಂ ಕುತ್ರ ಪೃಷ್ಟಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೈತೇ |. 
ಯಪ್ಯಸ್ಮಾದುಭೇ ಉಕ್ತೀ ಅನ್ನಾಯುಷೀ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ$ನವಚ್ಛೇದೇನ ಫುಟುಂಬಸ್ಯ 
ವಿಸ್ತಾರಕೇ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಶೇ ಪುತ್ರೇ ಶೆನಯೇ ತೆತ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚೆ! ಡಧಾನಾಧಾರಯೆಂಕೋ ದೇವಾ 
ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಾಮನ್‌ ಸಾಮ್ನಿ ರಥಂತರಾದೌ ರಣ- 
ಯಂತೆ ರಮಂತೇ ರಮುಯಂತಿ ಶಬ್ದಯೆಂಶೈೇವ ವಾ | ಯೆಸ್ಮಾದೆನ್ನಾಯುಷ್ಟುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃಐ ಸೋಮೇ: 
ನೇವ್ಟಾ ಸಾಮಿಸ್ಸಿ ರಮಂಶೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ರೆಶ್ಮಯೋ ದಡಶೀತ್ಯೆವಗಮ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಂಸ್ಕೃದೀಯಾ- 
ನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಾಮುಸ್ಯನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ಯಾನ ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಉಭೇಅನ್ನ ಮತ್ತು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ತೋಕೇ--ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ES | 

ದಧಾನಾಃ -ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಡೇವಾ-ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಚುಶೆಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂದ 

ಸಾಮನ್‌-ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಮಗಳ ಪಠಣದಿಂದ) | ಕಣಯಂತೆ__ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 


ಕೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | `ತುಚೆಯೆಂತಃ--(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುವೂ | ಆಶು- 
ಷಾಣಾಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ವಾಯ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಜೇಭಿ8 ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಆಯೋಃ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ದೆದಾಶು8--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ? ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದರೆ 
ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅನ್ನಾಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುವು? ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗೂ ತಿಳಿಸು. 


English Translation 


How have your shining and evaporating (rays), Agni, supported life 
(and supplied ) food; so that, enjoying both, the devout (worshippers); 
possessing sons and grandsons, may repeat the hymns of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೋಕೇ ತನಯೇ- ಶುಕ್‌, ಶೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಸ್ಟೂಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಶೋಕಂ ತುದ್ಯಶೇಃ | ತನೆಯೆಂ ತೆನೋತೇಃ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕ್ತಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೋಕೆಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯಶೇ ಇದಂ ಕುರ್ನಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿರಿತಿ | 
ತನೆಯೆಂ ತನೋತೇಃ ಸೌತ್ರಂ 1 ಶಜ್ಶ್ಯೈತಿತೆರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಶೆತಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು. ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ಕೋಕೆಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೌಶ್ರನಿಗೆ ತನಯೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧ಬ) 


ರಣಿಯೆಂತ-ರಮಯಂತಿ | ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಯೆಂಶ್ಯೇವ ವಾ | ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಮಣೇಯನಾದಮದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
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ಕಾ. 


ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬ 
ಹೆರ್ನೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರಮಣೇಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 








ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೊಕ್ತೇನೆ ಭಿಕ್ಸ್ಟೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 
ರರಾಣಿತಾ ಮರುತೋ ವೇವ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಥತ್ತೆ ನಿ ಮುಚೆಧ್ವಮಶ್ಚಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧) 
ಕೈತೇ ಚಿತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸಾನಕಾಃ | 
ಪ್ರ ಣೋತವತೆ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರೆ ವಾಶೇಭಿಸ್ತಿರತೆ ಪುಷ್ಕಸೇ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದವ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಥೆಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೆರ್ಷಧ್ವೆನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟೆಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | ನಾಯ್ತಾದೇರಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ವಾಯಸ್ವಾದಿಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕೆಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತೌ ಚೆ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಮಃಕ॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಕಾದೇಶ 


ಶುಚಿಯೆಂತೆ- _ಶುಚಿರ್‌ ಪೊತೀಭಾನೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಾತ್‌*ತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಶುಚಯತಿ 
ತತೈರಕೋತಿ ತವಾಚೆಸ್ಟೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಇಷ್ಕವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ (ಓಗೆ)ಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಣಿ 
ಜಿಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಯೋಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸೀಣ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಜೋಣ್ವಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃ. 


ಕರ್ಮಣೋ ಕೈತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೨-೬೨1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಹ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ದೆದಾಶುಃ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಭಿಃ_-ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ರವಾದುದರಿಂದೆ ಬಹುವಚನೇ- 
ರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ. 
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ನಾದ್‌ ಪ್‌ ತಗ್ಗಾತಗಾ ಡ್‌ಗ್ವಾತ್‌ಾಪ್‌ಲರ್‌ಳ ನನನ್‌ ನ್‌ಇರ್‌ದ 





ನಾಗಾ ದ ನ್‌ ಕ್‌ ~ಾಾಮಾಡ್‌ಾರ್‌ರ್‌ವ್‌ 





ಈಗ್‌ 





ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨ 


ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಜಃ 
ಈ ಎರಡು 


೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಜ್‌ 
ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಶು ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ.'ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತನಯೇ- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ವಲಿಮಲಿತೆನಿಭ್ಯೈಃ ಕಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧಾನಾಕ--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋ$ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಶ್ಲೌಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮನ್‌- -ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಲುಕ್‌ 
ನಜಃಸಂಬುಡ್ಕೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಣಿಯೆಂತ-ರಣ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


೩೦೭ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i | 
ಬೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ಯವಿಷ್ಠ ನುಂಹಿಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಥ ಸ್ಥಧಾನಃ। 
| | 
ಪೀಯತಿ ತೋ ಅನು ಶ್ರೋ ಗೃಣಾತಿ ನಂದಾರುಸ್ತೇ ಕನ್ನಂ ವಂದೇ 
ಅಗ್ನೇ ॥೨॥ ಈ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| | 
ಜೋಧ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ ವಚಿಸಃ ಯವಿಷ್ಯ | ಮಂಜಿಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೂಭ್ಯತಸ್ಯ | ಸೈಧ್ಯಾವಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 


ಆ. ೨, ಅಆ, ೨. ವ. ೧೬ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


SS 
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| 
ಪೀಯೆತಿ | ತ್ವಃ | ಅನು | ತ್ತೈಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವಂದಾರುಃ | ತೇ | ತಸ್ನೆಂ | ವಂಜೇ | ಅಗ್ನೀ 131 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುವತೆಮ ಹೇ ಸ್ವಧಾಪೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೇನ ತೆದ್ಪನ್ನಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜನೀಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಭೃತಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಿತಸ್ಯಾಸ್ಕೇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಸ್ಯೆ ವಚಸಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸ $ ನಚನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಉಕ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ವಚೋ ಜೋಧ | 
ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತುತೋ ಭವೇತ ರ್ಥ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಲೋಕೇ ತ್ವಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ ರ ನೇನು ಇತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಕೇತ್ಯುತ್ತ್ವೈತೆದೇವೋದಾಜಹಾರ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಏಕೋ ಜನಃ ಪೀಯತಿ | ವಧಕರ್ಮತತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ನ ಪೂಜಯತೀತೃರ್ಥಃ | ತ್ವ ಏಕೋರನು ಗೃಣಾತಿ | ಅನುಕೊಲಮುಚ್ಚಾರಯತಿ | 


ತೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಂದಾರುರ್ವಂಜೆನಶೀಲೋಸಹಂ ಶೇ ಶೆವ ತೆನ್ನಂ ತನುಂ ತನ ಮೂರ್ತಿಂ 
ವಂದೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದನನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮುಂಹಿಷ್ಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ $ವಾಮದೂ | ಪ್ರಭ್ಯೃತೆಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ವಚೆಸಃ--ಈ ಸ್ತೊ ತ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಜಬೋದಧ-- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ತೈ ಕೆಲವು ಜನರು | ಪೀಯತಿ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಅನುಗೆ ೈಣಾತಿ- (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಕಿ! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಥಿಯೇ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ವಂವಾರು&- -ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾನು | ಹ ತೆನ್ನಂ- 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು | ವಂದೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದನನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನೆ ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನನ್ನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಮದೂ ಆದೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಶ್ಲಾಘಿಸು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Youthful ( Agni); to whom oblations are due; appreciate this my 
reverential and earnest praise: one men reviles (700): another propitiates 
(you) ; I, your worshipper; glorify your person: 
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ತಾತನ ಗರಗ ಶ್‌ ಗಾತ ಇ 
pd ಎರ್‌ 





RRR NNN NNT NNT NTT Ee NS 


ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ವಂದಾರು*-ವಂಡನಶೀಲಃ ಅಹಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಾನು ಎಂದು ಸ್ಕುತಿಕಾರನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿನಹ ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಂದಾರು ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ ಉ ಶ್ರವತ್ಕತೆಮೋ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ ವಂದಾರು ದೇವಃ ಕತೆನೋ ಜುಷಾಶೇ | 
ಕೆಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇನೀಮಮೃತೇಷು ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರೇಷಾಮ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೆನ್ಶಂ__ತನುಂ ತೆನ ಮೂರ್ತಿಂ ವಂದೇ | ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪೊಜಕನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯದು, ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿಶ್ಯೇಕಂ 
(ನಿ. ೭-೬) ಇತ್ಯಾಸ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ ಎಂಬುನನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ವಾ ಕೆರೆಣಪ್ರ.ಕ್ರಿ.ಯಾ 


ಬೋಧ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚಸಃ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು- ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೈಕೆರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬6) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆನಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಥ್ಯುಯ. ಸ್ಥ್ಠೂ ಅದೂ- 
ರಯು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿಗೆ (ನನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾ 
ದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕ ಸ್ಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಯ॥ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಶೈಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃಸು 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ರೋಷ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ- ಭ ಬಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-5-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮ್ರೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸ್ಪಢಾನಕ- ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಾಡುಸೆಧಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 


ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃಸೆಂಬುದ್ದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಯೆತಿಸೀ ಪಾನೀ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ.  ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಹಾತಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ವ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದಾರುಃ- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಚವಂದ್ಯೋರಾರುನ್ನಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆನ್ಸಮ್‌ - ಶೆನ್ಟಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾಜೇಶ. ಉದಾತ್ರೆ- 
ಸ್ವೆರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಂದೇ--ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಆತಿಜಂತಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೌ ls 


೧೧ 


ಅಯಂ ಕೊ 


| | 
ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾನುತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 


| | 
ದುರಿತಾಪರಕ್ಷನ್‌ | 
| | | | 
ರರಕ್ಷ ತಾನ್ಪುಕೃತೋ ನಿಶ್ವನೇದಾ ದಿಸ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಜುಃ | 


Il 4 [ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 


ಯೇ! ಪಾಯೆವಃ | ಮಾಮತೇಯೆಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಶ್ಯಂತೆಃ | ಅಂಧಂ | ಡುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | 


| | 
ರರ | ತಾನ್‌ | ಸುಕೃತ | ವಿಶ್ವ ಂಪೇದಾಃ | ದಿಸ್ಸಂತಃ | ಇತ್‌ | ರಿಪನಃ | ನ | ಅಹ | ದೇಭುಃ [೩ 
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ಬೇಗಾ ರವೆಗಾರ್ಡಲಾ ದಾ ಬರಾ, ಎನ್‌ ಅಹ್‌ ಬ ಪಟಾ 





ಮಾರನ್‌ ದ್‌ಾರ್‌ಾನ್‌ಇ ನ 
ಮಾಗಾ ದ್‌್‌. 
ಗದರ್‌ ನದದ ಶಾ TT ದಾನಾ ತಾ ರಾ ಕಾರಾ ಡ್‌ ಶೌ4 NSU TSS NESTS TT ನ್‌ ಶೌಾ. 


ಸಾಯಣಭಃಷ್ಕಂ 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸತೇ | ಉಚಿಫ್ಯಬ್ಬಹಸ್ಸತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತೆತ್ರೋಚಥ್ಮಸ್ಯ 
ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚಿ ಗರ್ಭಿಣೇ |! ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗ್ಯಹೀತ್ಸಾರಮಯತ್‌ | ಶುಕ್ರೆನಿರ್ಗಮ- 
ನಾವಸಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರೇತಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ ಹೇ ಮುನೇ ರೇಶೋ ಮಾ ತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಿ ಪೂರ್ವಮಹಂ 
ವಸಾಮಿ ಕೇತೆಃಸಂಳೆರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾಶ್ಸೆ )ತಿರುಡ್ಸರೇತೆಸ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ಶಶಾಸೆ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯೆಶೋ ರೇಶೋನಿರೋಧಮಕರೋಃ ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ದೀರ್ಫಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 
ಜಾತೈೆಂಥೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶಮಾ ಅಜಾಯತೆ | ಸ ಜೋತ್ಪಸ್ನಸ್ತ- 
ಮೋವ್ಯಥಯಾಂಗ್ತಿ ಮಸ್ತೌಸೀತ್‌ | ಸ ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆ ಆಂಧ್ಯಂ ಸೆರ್ಯಹರದಿತಿ | ತದಿಜಮಶ್ರೋ- 
ಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಪಾಯೆವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಾಮಶೇಯೆಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಮಂಧಂ ಪಶ್ಯಂತೋ5ಂಧೋ$ಯಂ ಆಶೋ85- 
ಸ್ಮಾಭೀ ರಶ್ಷಣೀಯೆ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂಶೋ ಮರಿತಾದ್ದುಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಮ್ಟು8ಖಾಪರನ್ಷನ್‌ ತಾನ್ಸುಕೈತಃ ಸುಖ- 
ಕೆರ್ತ್ಸನ್‌ ವಿಶ್ವನೇದಾ ವಿಶ್ವಪ್ರೆಜ್ಞೋ ರರಕ್ಸ | ರಕ್ಸಿತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಪಾಲನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ತೈರಸ್ಮಾನಪಿ 
ರಕ್ಷಿೃತೀತೈರ್ಥಃ | ಏವಂ ರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಪ್ಸಂತೋ ಹಂಭಿಶುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ರಿಸೆವಃ ಕಾಮಾಪಯೋ 
ನಾಹ ದೇಭುಃ |! ಆಹೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆ8ಃ | ನ ಖಲು ದಂಭಿತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ ॥ ದನ್ನು ದಂಭೇ | 
ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ವಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಕಾ. ೧-೨-೬-೧1| ಇತಿ ಲಿಟಃ *ತ್ತ್ವಾಪನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದೇತಶ್ಪಿಭ್ಯಾಸಲೋಪಯೋರಸ್ರಾಸ್ತೌ ದಂಭೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೨೦-೫ | ಇತಿ ತೌ ನಿಧೀಯೇಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ದೀರ್ಫೇತೆಮಾಃ ಸೈಯೆಮೇವಾತ್ಮಾನಂ 
ಪರೋಕ್ಪತೆಯಾ ಬ್ರನೀತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ- ಎಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಯೇ ಪಾಯೆವಃ- -ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾವ ರಶ್ಲಿಗಳು | 
ಮಾಮಶೇಯಂ--ಮನಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಜ್ಜಾ ನಾಂಧಕಾರವನ್ನು) | ಅಂಧಂ ಪೆಶೃಂ- 
ತ॥- ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಹುರಿತಾತ್‌- (ಅಂಧಕಾರದ) ದುಃಖದಿಂದ | ಆರಕ್ಷನ್‌ 
ರಕ್ಷಿಸಿದುವೋ | ತಾನ್‌ ಸುಕೃತಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವನೇದಾಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ವನು | ರರಪ್ರ- -ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ) |. ದಿಪ್ಸಂತೆ8- (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ | ರಿಷವ8-- (ಕಾಮಾದಿರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹ ದೇಭುಃ__ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಂಧಕಾರದ ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವೋ, 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
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English Tranlation 


Your fosteriag (rays), Agni, beholding the blind son of Mamata, 
relieved him of the affliction : he who knows all things protects the pious, 
and (their) malevolent enemies are unable to do them harm. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಾಮತೇಯೆಂ ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯಂತೆಃ ಮರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಸೈನ್‌-ಮಮತಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ , 
ತಮೆಸ್ಸನ್ನು ಅವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ದಯೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆ ದುಃಖದಿಂದೆ ತಪ್ಪಿ ಶಸಿದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 


ರಶ್ಮಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಪೂರ್ವಕೆಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ ಉಚೆಥ್ಯಬೃಹೆಸ್ಪತಿನಾಮಾನಾ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತಶ್ರೋಜೆ- 
ಥೈಸ್ಯ ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೀ | ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗ್ಯಹೀಶ್ವಾರಮಯತ್‌ | 
ಶುಕ್ರೆನಿರ್ಗಮನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಯ ರೇತಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಮುನೇ ಕೇತೋ ಮಾ 
ತ್ಯಾತ್ತೀ ಪೂರ್ವಮಹಂ ವಸಾಮಿ ಕೇತೆಃಸಂಕೆರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀರಿತಿ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾಶ್ಟ ತಿರುವ್ಪಕೇತೆಸ್ವಃ ಸನ್‌ ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯತೋ ರೇಶೋಸನಿರೋಧ 
ಮಕರೋಃ ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ಜಾತೈಂಥಧೋ ಭವೇತಿ |! ಏವಂ 
ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋಶ್ಪನ್ನ ಸ್ತಮೋವ್ಯಥಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ | ಸ ಚೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಆಂಧ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಹರದಿಶಿ1 ತದಿದಮತ್ರೋಚಜ್ಯಶೇ! 


ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳಿದ್ದ ರು. ಮಮತಾ ಎಂಬ ಉಚಥ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಮಿಸಿದನು. ರೇತಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು “ ಎಲ್ಫೆೈ ಖುಸಿಯೇ ನಾನು ಪೂರ್ನದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊ * ಎಂದಿತು. ಅದರ ನಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ದೀರ್ಫವಾದ 
ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಂಧನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮನುತೆಗೆ ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ಹುಚ್ಚಿ ದೊಡನೆಯೇ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಅನನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಾವುಚೆಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತೀ ಯಸಿಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀಮಚೆಥೈಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ | 
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ಕವ್‌ ಕೋ ಎ ರಾ ತ್‌. ಘ' 
ರ್‌ add ಇನ್‌ 


ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸ ಎಹೆಸ್ಪತಿರ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚೆಕ್ರಮೇ | 
ಶುಕ್ರೆಸ್ಯೋಶ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ |! 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸೆಂಭೂಶೋ ನೆ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರೆಸಂಕೆರಃ | 
ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರೆತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ Il 

ಸ ವ್ಯಜಹಾರ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ತೆಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ಸಿತಿ | 

ಸ ಚ ದೀರ್ಫತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಫ್ಯಜಃ |! 

ಸ ಜಾತೋಇ*ಭೃತಸದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ಡೆದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತೆನ್ನೇತ್ರೇ ಶೆತೋಂನೆಂಧೋ ಬಭೂವ ಸೇ | 


ಸ ನೇದಿಷದೆ ಇಶ್ಯಸ್ತೌಚ್ಯೆ ತ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತೆವೇಷಸೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧-೧೬) 


ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಶ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಉಚಥ್ಯರು ಸಹೋದರಕರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಕಹ ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಇದೇ ಮಾಮಶೇಯಂ ಹುರಿತಾದೆರಕ್ಷನ್‌ ವಿಂಬುದರ 


ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ 01867628 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Dirghatamas, the son of Mamata, is the reputed author of this section of the 
first Mandala which belongs indeed to ೩ family of priests claiming descent from him: 
The story of the blindness of Dirghatamas and of the distress into which ಲ fell is 
told in the Mahabharata 1-4179 “Seq. 

Considering the construction of the whole verse from the grammatical point of 
view only» one will scarcely be tempted to translate otherwise than we have 68006. But 
it is rather strange that Agui is represented here as saving those very guardians by the 
aid of whom he has saved Mamateya. The meaning which ೦26 should expect to find 
expressed, is rather that Agni, as he saved Mamateya by his guardians, has saved also and 
will Save, all pious worshippers: This meaning may be estabished if we consider the 
construction of the verse as similar to that of I—37-12. 


Thus» we may, I believe, trauslate here, “ Agni» With such guardians as thine who 


have seen and saved ‘the blind son of Mamata from distress; he, the possessor of all 


wealth (1.6. Agni) has saved all those who have done good deeds ". 


(The Vedic Hymns. 2. 171-9) 


ದುರಿತಾತ್‌- | 
ಮ ತಾತ್‌- -ದುರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದುರ್ಗತಿಗಮನವೇದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಫಿ. ೬-೧೨) 
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ವೈಶ್ವದೇವೀ ಸೊನ್ನ ತಾಮಾರಭಧ್ವಂ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೋ ಯೆಖ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಾವಕಾಃ! 
ಅತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ಹುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಸರ್ವವೀರಾ ಮದೇಮ | 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಡೆರಿತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾ 


ನಮಾಡುತ್ತಾ ದುರಿತಾನಿ- ಪುರ್ಗತಿಸ್ರಾಪಕಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ದುಃಸ್ಸಿ ತಿಗೆ ತರತಕ್ಕದ್ದೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಕೆ ಕೆ 
ಎ 


ದಿಸ್ಸಂತಃ- -ಡೆಂಭಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ರಿಪವಃ ಕಾಮಾದೆಯೆಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ಕಾಮಾದಿ 
ಭ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಪಾಯೆನಃಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೈ ನಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆತೋ ಯುಕ್‌ಜಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಮತೇಯನಮ್‌-..ಮನುತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢೆಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ -(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಕತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ -. ದ್ವಿತೀಯಾ-ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. 


ಪೆಶ್ಯಂತಃ॥--ದೃತಿರ್‌ ಫ್ರೀಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶೆಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾಡೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವು. - 


ಮರಿತಾತ್‌ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತ್‌. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪವಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರಸ್ಪನ್‌ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ, ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕೆವಚನಾಂತರೂನ, ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುನ್ರದಂಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರರಕ್ರ್ಷಪೂರ್ನೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಫಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಳ್ಳ ತೇ- ಶೋಭನಂ ಕುರ್ನಂತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತಃ ಡುಕ್ಳಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃಮುತ್ತರಸದ ಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಇಸ್‌ ಸ 
416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೭: 


ದಾರ್‌ ಆಫ್‌ ದ್‌ ಇದ: ಇರ ಒೂ ಇ 
ಎರ್‌ ಆರ ಬಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇನಗನ ಇಸ ಇಹ ಇದ್‌ ಇ. 
ತಾತಗಾತ ಪವ ಒದ ಬಾನ ತ್‌ಾ ದ ಇತ 
ಇವಾ ಇರ್‌ ನ ಇದ ಅಳ ಕಾರ ಕಾಡ ತಾವ 
ಲ್‌ ಇತ ಇನ ಇನ 

ETN TOT ಎರಾ ಇತ ಹಾ 
ಗಾ ತು ಗತ್ರಾಳ ಸ ತಪ್ರಾತಡಇ್ರ ೫ ತ ಈ ಈ 


ನಿಶ್ವವೇದಾಃ-ವದೆ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆಜಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದಿಸ್ರಶೃತಿಸ್ತರತ್ತ್ಯಂಚ 
(ಉ. ಸೊ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಫಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 

ದಿಪ್ಸಂತಃ--ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ನಲದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರ. ದಂಭ ಇಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಂತಾಜ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨೧-೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಕಿತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಸೆನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತ್ರಯ. ಸನ್‌ 
ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇಭುಃ- - ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗ. 
ವಿದ್ದರೂ ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಟಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೧-೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಪಾತಿ 
ದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಬಾರದಿರುನಾಗ ಹಂಭೇಶ್ಚೇತಿ- 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


EE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Kg ಈ | 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿಪಾ ಅಘಾಯುರರಾತೀವಾ ನುರ್ಚ್ಜಯಶಿ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| ದ್‌ 
ಯೆಃ | ನಃ ಆಗ್ದೇ | ಅರರಿsವಾನ್‌ | ಅಘsಯುಃ! ಅರಾತಿ$ವಾ | ಮರ್ಚಟುತಿ ಡೈಯೇಫಿ | 


- | 
ಮಂತ್ರಃ | ಗುರುಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನು | ಮೃತ್ರೀಷ್ಟ | ತ್ಸ | ದು85ಉಳ್ತ್ವೈ8 ಗ! 
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ರಾ ಇಡ. ಡಿ. 


ಭಾ ಅ ಮಂದಾ ಮು. ಪಡದು. ಮಾಲಾ ಇರೂ. eee 
ಆ 


ಅ ರಾ ಜಾ 7 ಸಂರ ೨೨೧೦ ೦ಡ೧೨ಂ್ಥಂ ವ ದ. ಜಂ ೊ್ಥ ಭ ಛಬಬ್ರ ಭೂ (| 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ.೧೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಾಯಜಇಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಯೋಘಾಯುರ್ಮಾರಣಾದಿರೂಪೆಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ 
ಅರರಿನಾನದಾತಾ | ಅಸ್ಮದ್ದಾನಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರಾತೇಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಿಃ ಕ್ವಸುಃ | ಆರಾತೀನಾ 
ಸ್ವ್ಥಯೆಮವಾನವಾನ್‌ |! ಛಂಪಸಿ ವನಿಸಮಿಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ ॥ ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚಿರನ್‌ 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದೇಯೇನ ERTL ದ್ವಿನಿಧೇನ | ನ ದೆದಾಮಾತಿ ಮಾನಸೋ ಮಂತ್ರಃ! 
ನಿಂದಾವ್ಯಾರೋಪೇಣ ದಾನೆಸಿವಾರಣಿಂ ವಾಜಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಯೆದ್ಬಾ! ಮಾಯಾಹೇತುಕೇನ ವಿರುಷ್ಟೆ- 
ರೂಪೇಣ ದ್ವಿವಿಧೇನ ಮಂತ್ರೇಣ । ಯೋ ನಿರುವೈಮಾಚೆರತಿ ತನ್ನ ಸಂಕೀರ್ತೆಯೆತಿ ಯೆಚ್ಜೆ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೂಶೇ ತನ್ನ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯತ್ವಕೋತ್ಯೆ ನ್ಯದ್ಧೆ ಿರತೀತ್ಯೀವಂ ಮಂತ್ರೆಸ್ನೆರೂಪದ್ದೈನಿಧ್ಯಂ! ಸಣ, ಮಾನಸ- 
ವಾಚಿಕೆಭೇದೇನೆ ಇದಾನೀಂ ವಾಚಿಕೆಕಾಯಿಳೆಚೇದೇನೇಶಿ ನಿವೇಳಃ | ಈವೈಶೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಮರ್ಚಯತಿ ಭರ್ತ್ವೇಯೆತಿ ವಿಧೇಯಿಾಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಸೆ ಮತಿ ತವೇತೋೋ ಮಾನಸರೂಪೋ- 
ಸ್ಕೈ ಸುನರ್ಗುರುರಸ್ತು ॥ ಷಷ್ಠ ರೇ ಚಿತುರ್ಥೀ ॥ ಪ್ರಯೋಕ್ಕುರೇವ ಪುನರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ 
ದುರುಕ್ರೈರ್ದುರ್ವಾಕೈೈರ್ನಿಂದಾರೂಸೈರ್ವಾಚಿಕೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಮನು ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ | ಅನು- 
ಮಾರು | ಅನುಕ್ರೆಮೇಜಿ ಉಂಪೆತು |! ಯೆದ್ವಾ | ಸದಿ ದ್ವಿನಿಧೋ ಮಂಶ್ರೋಂಸ್ಕೈ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತುರೇವ 
ಕುಜ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪೃೈಸ್ಮನ್ನ್ಯಕ್ವಾರಾಯೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ನಿಷ್ಮುರಭಾಷಣಾನಿ ಸಂತಿ! ಶೈರ್ಮು- 
ರುಕ್ತೈ8 ಸೋ5ರಾಶಿಃ ಸ್ಪತನುಮೇವಾವಲುಂಪತು | ಸ್ಪಾತ್ಮಾನಮೇನಾವೃತ್ಯ ದೆಹತ್ವಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ್ಸ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನಃ - - (ನಿನ್ನೆ ಭಕ್ತರಾದ) ನನು ನ್ನು | ಅಘಾಯುಃ -- ಪಾಪಿಷ್ಕನೂ | 
ಅರರಿವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವವನೂ। ಅರಾತೀ ವಾ--ತಾನೂ ಸಹ ದಾನಮಾಡದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಯೆಃ. ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಪ್ವಯೇನ--ಮಾನಸಿಕವ್ಯೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊಂದು, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲೊಂದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಮರ್ಚೆಯಿತಿ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ದೂಹಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆಃ ಮಂತ್ರಃ 
ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು | ಅಸ್ಮೈ ಪುನಃ--ಅವನಿಗೇನೆ | ಗುರುಃ - ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ 1 
ಅಸ್ತು--ಪರಿಣಮಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಹೆರುಕ್ತೈ£ -ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತನ್ನಂ- ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ | ಅನು 
ಮೃ ಕ್ಷೀಷ್ಟ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಿಷ್ಮನೂ, ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ 
ವನೂ, ತಾನೂ ಸಹೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವನೂ ಆದ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಮಾನಸಿಕವೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ದುಷ್ಟೈಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಅವನಿಗೇನೇ ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅವನ ಮರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ 
ಜಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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Sa 
English Translation 


When a wicked (man); with twofold (malignity of thought and ee 
obstructing our offerings, and refraining from gifts (himself) reviles us; may 
his prayer be heavy on him and involve his person ( in the Consequences of ) 
his evil works: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಘಾಯುಃ.-ಮಾರಣಾದಿರೂಪಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ | ನಮ್ಮಗಳ ನಾಶವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಘಾಂಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಘ ರೂಪವಾದ ಆಯುವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ 
ಪಾಪರೂಪವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಮ 


ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾಮೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೬) 


ವಿಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಆಯುಃ ಜೀವನಂ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಅಘಾಯುಃ ಪಾಪಜೀವನಃ | ಪಾಪಪೂರಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಗೀತಾಶ್ಲೊ (ಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧೆವಾದ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ.. ಇಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಇಚ್ಛೆ ತೀತೈ 
ಘಾಯುಃ ನನುಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಕೋರುವ ಪಾಹಿಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭೆರತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ಶತಸಕೇ ತ್ಯಾಯಾ | 


ಭುವಸ್ತೈಸ್ಯ ಸ್ವತೆವಾಃ ಪಾಯುರಗ್ಗೇ ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾಶ್ಸೀಮಘಾಯೆತೆ ಉರುಷ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಶ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಘಾಯೆತೆಃ ಪಾಸೆಮಿಚ್ಛತೆಃ | ಪಾಪಕಾಕ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪಾಪಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಜವ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅರರಿವಾನ್‌--_ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕೆ ಬ ದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಅರರಿವಾನ' ಎಂದರೆ ಅದಾನವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಪುನಃ ಅರಾಶೀ ವಾ ಸಪತ, ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಹಯೆಂ ಅದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ಚಯತಿ- ಭರ್ತ್ಪ್ವಯೆತಿ ನಿಧೇಯೀಕರೋತಿ ವಾಸ್ಕಾನ್‌. ನಮ ನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಆ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವಾದ ಆತನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. [ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವು ಅವನ ಮೇಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ]. ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 
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ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತ್ಯಧೀಡೆಘಮಘೆಶಂಸೇ ದಧಾತೆ! 
ಜಹೀ ಚಿಕಿತ್ರೋ ಅಭಿತಸ್ತಿ ಮೇತಾಮಗ್ಲೇ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚೆಯೆತಿ ದೈಯೇನ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. 3-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮರ್ಜೆಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಧತೇ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಕೋನುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ತತ್ರುವನ್ನೇ ನೀನು ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


£1 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರರಿವಾನ್‌- ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಕ್ವಸುತ್ಹ ' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ವಸ್ಟೇಕಾಚಾಪ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ರರಿವಾರ್ನ ತಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯುಃ. -ಅಫೆಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಾಫಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೋ ಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಾಶೀ ವಾ--ರಾತಿಃ ದಾನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವಿಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂಪಸಿ ವನಿಪಮಿಚ್ಛಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥವಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫ. ರಾತೀವಾ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.- ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಚೆಯೆತಿ. ಮರ್ಚ ಶಬ್ದಾರ್ಥೇ. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಪ್ಪ 33೩ಫ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಯೇನ- -ದ್ವಾ ಅವಯವೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಯೆಸ್ಯ ಅಯೆಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯಸಿಗೆ ಅಯಚಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಇಕಾರೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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TS STITT ಗಾಗಾ ತನದ ಇದ್‌ಇರ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ಇ ಕಾ 





TTT 
ಲಾರಾ ಗಾ ದಾ ಕಾ ಲಾಲಾ ತ್‌ಒಲ್‌ಒ 


ಮಂತ್ರೆ-ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. " ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೈ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬರುತ್ತದೆ. 





ದ್‌್‌ ಅ ಆ 


 ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಯಮೃಜೂ ಶುದ್ದೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿಜಃಸೀ- 

ಯೊಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಹ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 

೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಖಾಗಮ. ಯಲೋಪ ವ್ರಶ್ನ ಭೈಸ್ತ ಸ್ಫಜಎಂಬುವರಿಂದ. ಷತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ಚ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತೆನ್ಸೆಮೇ-ಕೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿ- 
ತೆಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರುಕ್ರೈ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೆಚಿಸ್ನಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ-. 
ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಸನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


Re 
ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ। 
| | | 
ಉತ ವಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಮರ್ತೊೋ ಮರ್ತಂ ಮರ್ಚಯತಿ ದ್ವ- 


ಯೇನ | 


40 


ಅತಃ ಪಾಹಿ ಸ್ತನಮಾನ ಸ್ತುವಂತಮಗ್ನೇ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಡುರಿತಾಯೆ 
ಧಾಯಾಃ ॥೫॥ = 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಉತೆ | ವಾ | ಯೆಃ ಸಹಸ್ಯ | ಪ್ರಠವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮರ್ಶೆಃ | ದಂ ಮುರ್ಜಯತಿ ದೈಯೇನ | 
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ಯುರ ಇದ್‌ ಇನೌಇದ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇನ್‌ಇದ ಇನ್‌ಇನ್‌ೌನೌಇರೌರ ಇವನ್‌ ದೌ ತ. ಶಾ ಶಾಟ್‌ 





ಇರ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌'ಇಲೆ ನಾ ಪೌರ್‌ ಇದ್‌ರ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಅ ಆಪ್‌ನ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ 


ಸ! | 
ಅತಃ | ಪಾಹಿ | ಸೈವಮಾನ | ಸ್ತುವಂತಂ | ಆಗ್ಲೇ! ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ಮೆಃಇತಾಯೆ | ಧಾಯಾಃ ೫ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದ್ವಿವಿಧಕುಟಿಲಮಂಕ್ರೇಣ ಕರ್ತಾರಂ ಕೆನ್ನಂತ್ರೆಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಮೂಸ್ಮಾ- 
ಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ತು ತೆನ್ಮಂತ್ರಣಾತ್ಸಾಹೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಕೇ | ಉತೆ ವಾ ಹೇ ಸಹಸ್ಯೆ 1 ಸಹ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರನಿಡ್ವಾನ್‌ ಮಾಯಾ- 
ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಪ್ವಯೇನೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ದ್ವಿನಿಧಮಂತ್ರೇಣ ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಮರ್ಚೆಯೆತಿ ನಿಧೇಯಾಕಕೋತಿ ಭರ್ತೇಯೆತಿ ವಾ ಅತಸ್ತಾಪೈಶಾದೈರ್ತ್ಸನಾತ್ತತ್ಕರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾಡ್ವಾ ಹೇ 
ಸ್ತವಮಾನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಗ್ಸೇ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಮಾಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷೆ! ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ನ್ನುರಿತಾಯೆ ತತ್ಕೈತಾಯೆ ಮೆರ್ಮಂತ್ರೆಣಸ್ರೆಯುಕ್ತದೆ2ಖಾಯೆ ಸಮರ್ಥೆಂ ಮಾಕಿರ್ಧಾಯಾಃ | ಮಾ 
ಸ್ಥಾ ಪೇಯ | ದುರಿಶೆಭಾಜನಂ ಮಾ ಕಾರಿೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಿ ಧಾರಣೇ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನೇಟ್‌ | ಸಿಜಿ ವೃಥ್ಧಿಃ [ 
ನ ಮಾಜ್ಕಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ ವಾ-- ಅಥವಾ | ಸಹಸ್ಯೆ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ಪ್ರೆವಿರ್ದ್ವಾ--ವಂಚೆಕರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿನ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದೈಯೇನ- ಮಾನ 
ಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ತೆಂ- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯತಿ- _ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅತಃ ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ | ಸ್ವವಮಾನ-- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುವಂಶೆಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು 
(ಮತ್ತು) | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಹೆರಿತಾಯೆ--ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ--ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೇಬೇಡ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತು 3ತೃನ್ನನಾದ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯ ಯಾವ ದುಷ್ಟ ಮಾನವನು ವಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾನಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನ 
ವನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲ್ಫ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. | 

English Translation 


When, Son of Strength; ೩ man skilful (in deception) assails another 
man with a doubly (1281160828 prayer), do you, Agni, duly propitiated; 
protect him who worships you ( from 185 effects ) ; consign us 208 ೩೦ 
misfortune: 
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ಗಾಗಾ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 





Tl 





ಸಹಸ್ಯ--ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾನು | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ | ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಡನನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯೆತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಸನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯೆ ಧಾರ್ಯೆಕೇ | ಆರಣಿಗಳ 
ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಾ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಡುರಿತಾಯೆ-ಶಕ್ರುಕೃತಾಯ ಡುರ್ಮಂತ್ರೆಣಪ್ರೆಯುಕ್ತೆದುಃಖಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದುದೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ದುಃಖಕ್ಕೆ. | 


ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀ8--ಅಥೆ ಸರ್ವಪಡೆಸಮಾಮ್ನಾ ತಂ ಎಂದು ಹಿಕೆಂ, ನುಕೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೂ, ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾವ್ಯಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಮಾಕಿಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ದುಖ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರೂ ಕೊಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ ಎಂದದಾಗಲಿ ತಾಶ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ವಿಸ್ಫಜ ತೂರ್ಣಿತನೋಭವಾ ಸಾಯುರ್ನಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಡಬ್ಬಃ | 

“ಕ : ಯೋ ನೋ ಮೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತೈಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ವೆಧರ್ಷೀತ್‌ ॥ 

| (ಜು. ಸಂ. ೪-೪-೩) 

| ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂದರೆ ನ ಕೆಶ್ಚಿದಸಿ ಯಾರೂಕೂಡ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. - 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಹಸ್ಯ--ಸಹೆಃ ಬಲಮ್‌. ತತ್ರಭವಃ ಸಹೆಸ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬ್ಭುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವೇತ್ತಿ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನಿದೇಕಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸುರಾದೇಶ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ -ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮ್ಲ ರ್‌ ನಾ ವಂ ಹ ಕಾನ ದನ ಮ ಅ ಮಯಿ ವಾರಾ ಲಾಗ ಘಾ ಚಾ ಸಜ. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌, 








ಸ್ವವಮಾನ-ಸ್ಟ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಮುಕಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಂಶತಮ್‌- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತುಭಬ್ರುವಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರಿತಾಯ- -ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಯೀಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಸಪೈಥ್ತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟೆಕಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಪಾ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಜ್‌ ಪರವಾದು 
ದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ನೆಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. [hn 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 








ನೂರೆನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಥೀಷ್ಯದಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಸ್ನೇಯಂ | ಮಥೀ: 
ದೃದಿಕ್ಯಸುಕ್ರಮಣೆಕಾ ॥ ಸೊಕ್ತತ್ರಯಮಥ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯತ್ತೇನ ಪೂರ್ವಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು- -ಮಥೀಷ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀನತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ವಿನಿಯೋಗವು. 
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ES adie ited a ದ 





I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೮ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ-- ೧೪೮ | 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--೧೭ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೫ |: 

॥ ಯಷಿಃ--ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಥೃಃ ॥ 


I ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ q 
0 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
1" i | | 
ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ। 


| I | 
) , ನಿಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ನಿಕ್ಷು ಸ್ವ ೧೯ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷೇ ನಿಭಾವಂ। 
I ೧ 
ಪದಣಾಕೆಃ 
ಮಥೀತ್‌ | ಯಶ್‌ | ಈಂ | ವಿಷ್ಟಃ | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | ಹೋ 1 | 
€ 30 | ವಿಷ್ಟಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವಃ ಅಪ್ಪುಂ | ವಿಶ್ವಂದೇವ್ಯಂ | 
ಸಾಧ | 
ನಿ! ಯಂ | ದಧುಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸು ವಿನ್ನು | ಸಃ | ನ | ಚಿತ್ರಂ | ವಪುನೇ ನಿಭಾ೯ವಂ Ile ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಂ | ಅಪ್ಸ್ಟಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ 
ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯು ತಜಾಕರಾದಿಭೇಡೇನಾಹನನೀಯಾದಿಭೇಡೇನ ವಾ | ಯದ್ಧಾ| ಕಾಲೀಕೆರಾಲ್ಯಾದಿರೂ- 
ಪೇಣಿ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಪ್ಯಾದ್ವಿತ್ವರೂಪತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಣೇವ್ಯಂ ಸರ್ವಜೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ 
ಯದೀಂ ಯೆಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವೃಷ್ಟಾ ಕಿದಿನಿರ್ಮಾತ್ರೆಂತರಿಶಕ್ಷತ್ಚಸನೋ ವಾಯುರ್ನಿಷ್ಟಃ ಕಾಫ್ಠೇ- 
ಸ್ವಂತಃಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಥೀತ್‌ ಅಮಥ್ನಾತ್‌ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯದಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ | 


ಹ್ಕೈಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯಮಗ್ಳಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮತ್ತಾ 
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ಮೌನ್‌ 





ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೀಷು ವಿಶ್ಚೈತ್ಚಿಗ್ರೊಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಪೂರ್ವಂ ವಪುಷೇ ಯೆಜ್ಜ ಸಿದ್ಧಯೇ ನಿ ಪಧುಃ 
ಧಾರಯಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮನುಷ್ಯಶಜ್ದೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಂತಿ ಮನಸ್ಕಮಾನೇನೆ ಸೃಷ್ಟಾ ಮುನೋರಸತ್ಯಂ ಮನುಸೋ ವಾ ನಿ.೩-೭1 ಇತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ಜೀವಾ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮನೋರಪೆಕ್ಕೆಭೂತಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾಜೆಷು ವಪುಷೇ 
ಸ್ವರೂಪಾಯ ಯಾಗಾದಿಸ್ವರೂಪಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ಶರೀರಥಧಾರಣಾಯೆ ವಾ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ನಿ ಪೆಧುಃ! 
ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | ಶೆತ್ರೆ ಪೈಪ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರಣಂ ಸ್ವೀರಣಂ ವಾ | ಆದಿತ್ಯಮಿವ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ನಿಭಾವಂ ವಿವಿಧಪ್ರೆಕಾಶವಂತಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಸಾಧನಾಯೆ ಧಾರಯೆಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಸ್ವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ 
ಏವಂ ನಿರುವಾಚೆ | ಸ್ವರಾದಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಆರಣಃ ಸು ಈರಣಕ ಸೈಕೋ ರಸಾನ್ಷ ತೋ ಭಾಸಂ, 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸೈಶೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾನಿ. ೨-೧೪1 ಇತಿ! ಈದೈಶಂ ಯಂ ನಿ ದಧುಸ್ತಂ ಮಢೀದಿತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥ 





ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಂ- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ 
ಜಾಠರಾದಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳಾದಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೈರೊಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ! 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಕಿನಿಧಿಯಾಸದವನೂ (ಮತ್ತು)! ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಯಾಸು. -ಮಾನನರಾದ | ನಿಕ್ಷು-ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ--ಯಜ್ಞಶರೀರದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಅಥವಾ [ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | (ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು) | ಮನುಷ್ಯಾಸು. ಮನುವಿನ ಸಂತಕಿಯರಾದ | 
ನಿಕ್ಸು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ-- ಯಾಗಾದಿ ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ |] ಜಿತ್ರಂ- ಮನೋಹೆರನಾದವನೂ | 
ವಿಭಾವಂ-—ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ನ-ಆಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ | ನಿಪಡಢುಃ- 
ಸ್ವಾನಿಸಿದರರೋ, ಆಂತಹೆವನೂ ಆದ | ಯೆದೀಂ— ಯಾನ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವು |! ವಿಸ್ಟ (ಕಾಪ್ಕೂದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಮಥೀತ್‌--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಫೆರಳಿಸಿದನು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಡನನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಟಾ ಏಸಿದಂತೆ ಯಾವನನ್ನು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 


ಕೆರಳಿಸಿದನು. 
English Translation 
The wind, penetrating ( amidst the fuel ), has excited ( Agni); the 
invoker (of the gods) the mulsiforin, the minister of all the deities, whom 
they have established amongst mortal worshippers for the accomplishment of 
sacrifice; like the wonderful and variously radiant sun: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


426 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೮ 


ಗಾ ದ್‌್‌ 





ಗ್‌ ದನ್‌. 





= ಇ ಆಇ ಆ ಇ ಈ 7ನ ಸನ್‌ ಕತಕ ದಾದ ಇರ್‌ ಅರ್‌ ಇಲ ಇಬ ಇವ SN TT ಗವ್‌ ಕೌನ್‌ 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ- ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ನಾನಾರೂಪೆಂ ಪಾರ್ಥಿವವೈಮ್ಯುತೆಜಾಠರಾದಿಭೇದೇನ, 
ಆಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ವಾ! ಯೆದ್ವಾ | ಕಾಲೀಕರಾಲ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಪ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪತ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಜಾಕರಾದಿಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ದಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆ ಮತ್ತು 
ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ಞಾಲೆಗಳ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ- -ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಸವಮಾನೋಂಗ್ದಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಣಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ ॥॥ 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಃ ತುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ದಿಭೂತಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥ 
ಚಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ಲಿಯೆಂಪೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಶಿಗ್ನಿಗೆ ವನೆಸ್ಪತಿಯಿಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಃಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರ್ತ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಸೆಯಲ್ಲಿ ' 


ಅಗ್ಲಯೇ ಸವಮಾನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕೆಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗೆಯೇ ಪಾವಕಾಯಾ- 
ಗ್ಲಯೇ ಶುಚಿಯೇ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಪನಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ನಿಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಲಿ, ಜಾಶನೇದೆಸ್‌ ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು. ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಿವಸ್ಸರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೧೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಮ್ಯುಪ್ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕೆಂ ತೆಸಂಕಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂದೂ, ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಲ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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gy a ವ ವಾವ ಎವ ಜರ ಂ ಚಟಾ ನ್‌್‌ ಲ ಶ್‌ ದಾಸಿ ಸ್‌ ಮ ಜ್‌ ದಂ | 


ಕಾರ್‌ ವನು ದಾದ ಅವಾ ಮಾದಾ ಅಮಾ ರಾಡ್‌ ಚಕಾರ ಸಾ ರಾನಾ ಮಾತ ಕಿ ಹ ಇಟ 4 ೧84 
ತ 
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ಯು ಸಸಯ ರ ಟಂ ಫಂ ಅ 
ಕಾಲೀ ಕೆರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚಿ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಜೀ ಚೆ ಜೀನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೈರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಪ್ರ್ಸಂ ಎಂಬ 


ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಅಂಶಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈರೂಪ್ಯವು ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಮಬ್ರನೀಷ್ಯಮ್ರುಜ್ರೋತಸೀತಿ | ತಡ್ಯಡೆಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋಡಗ್ಗಿ ಸೈಪ್ರೂಸಮಭವನೆಗ್ನೀ 
ರುದ್ರೋ ಯೆಡಕೋದೀತ್ತೆಸ್ಮಾಡ್ರುಪ್ರಃ ಸೋತಬ್ರವೀಜ್ಞಾ ಸ ಯಾನ್ವಾಕೋಸ್ಮಿ ಫೇಡ್ಯೇನ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ಲಿಗೆ ರುಪ್ರನೆಂದು ಕಕೆಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಬೇರೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಡು ಎನ್ನಲ್ಕು 


ತಮಬ್ರವೀಶ್ಸೆರ್ವೋಸಸೀತಿ ! ತದ್ಕಷಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕೆಕೋದಾಸೆಸ್ತಪ್ರೊಪಸಮಭವನ್ನಾಪೋ ವೈ 
ಸರ್ನ್ವೊೋತದ್ಫೋೋ ಹೀಪಗ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾಯೆತೇ ಸೊಲ್ಪ ಬ್ರನೀಜ್ಞಾ ್ಯಯಾನ್ನಾ ಅತೋಸಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ! ಕ 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀನು ಸರ್ವನು' ಎಂದನು. ಅಗ್ವಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕ 
ನೆಂದೂ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ತೆಮುಬ್ರವೀಶ್ಬೆಶುಪತಿರಸೀತಿ | ತಪ್ಯಪೆಸ್ಕೈ ತನ್ನಾಮಾಕೆಕೋಡೋಷಧಯೆಸ್ತಪ್ರೊಪಮಭವ- 
ನ್ನೋಷಧಯೋ ವೈ ಪೆಶುಶತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಪೆಶವ ಓಷಧೀರ್ಲಭಂಶೇಥೆ ಪೆತೀಯೆಂತಿ 
ಸೋಇಬ್ರನೀಜ್ವಾ ಯಾನ್‌ುವಾ.. 


ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಪೆಶುಪೆತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ 
ಪೆಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು ಎಂದನು. ಆಗ ಆಗಿಯ ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 

ನೆಂದೂ, ಬೇಕಿ ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಲು, 
ತೆಮಬ್ರವೀಷುಗ್ರೋತಸೀತಿ | ತೆಷ್ಯಡಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕಕೋದ್ವಾಯುಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲನದ್ದಾಶ್ಯುಗ್ರೋ ವಾಶೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೊತಬ್ರವೀಜ್ಞಾಾ- 


ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ನೀನಾಡುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ 
ನಾಮಥೇಯವಿರಬಜೇಕೆನ್ಸಲ್ಕು 


ತೆಮಬ್ರವೀಡಶನಿರಸೀತಿ | ತೆದ್ಯಪಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕಕೋದ್ದಿಡ್ಯುತ್ತೆತ್ರೂಸಮಭನದ್ದಿದ್ಯುದ್ದಾ ಅಶ- 
ನಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯ ವಿದ್ಯುದ್ಧಂತ್ಯಶನಿಃ ಅವಧೀರಿತ್ಯಾಹುಃ ... ... ಎ ಎ 
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ಸ ಪಾ ಆಸ್‌ ಲ ಇತ್‌ ನ ಗಾ ದ ಅರಿವ ರದ ಕನಾ ದಾರ್‌ ಇತತ ಇರ ಬತ ನಶಾ ಚಕ ಹಳ ಅರ್ವಾ 
ಮೌ ಗ ಇದದ ಇತ ಕನ್‌ ಇ RN I ಇಗ ದ ಗದ ಆರ 


ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶನಿಯೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅತನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ 
ತೈಪ್ರನಾಗದಿದ್ದಾ ಗ್ಕ 
ತಮಬ್ರವೀಪ್ಸವೋ;ಸೀತಿ | ತೆಡ್ಯಡಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕೆಕೋತ್ಸೆರ್ಜನ್ಯಸ್ತ್ಮಪ್ರೂಪಸೆಮಭವತ್ಸರ್ಜನ್ಕೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾದ್ದೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋsಬ್ರನೀತ್‌ .... ಎ ಎಲ ಎಲಾ | 





ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಭವನೇ ನೀನು ಎಂದನು ಆಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆನ್ನಲ್ಲು 
ತೆಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾಜೇವೊ€ಸೀತಿ | ತಡ್ಯವಿಸ್ಯ ತನ್ನಾ ಮಾಕೆರೋಚ್ಚಿಂಪ್ರಮಾಸ್ತಪ್ರೂಸಮಭವ- 
ತ್ಚ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಚಾಸತಿರ್ವೈೆ ಮಹಾನ್‌ದೇವಃ ಸೋಇಬ್ರನೀತ್‌ .... ... .... 


ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನು, ಬೇಕೊಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡೆಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 


ತಮಬ್ರವೀದೀಶಾನೋಸಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತೈಸ್ತದ್ರೂಸಮುಭವದಾ- 
ದಿತ್ಕೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ .......... ೬ ೬. | ತಾನ್ಯೇಶಾನ್ಯಷ್ಟಾ- 
ವಗ್ಧಿರೂಪಾಣಿ | 
| ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦ರಿಂದ ೧೭) 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತೈನೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಈರೀತಿ ರುಪ್ರ, ಸರ್ನ, ಸಶುಪತ್ತಿ ಉಗ್ರ, 
ಮಹಾದೇವ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮತ್ತು ಈಶಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾನಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಪು ಇವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವ 
ನೆಂದರ್ಥ. 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದವನು. 


ತ್ಹಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸ್ಕಂ೧ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚೆಯೆತ್ಹಕ್ರಿಕೇ ಭವೇ | 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ್ಲರೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ ಶ್ರೇ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುಶೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ತಾದಿ ಬುಕ ೯ 
ಗೆ ಶಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ವ ಸ್ಟರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ! ಸು ಆರಣ-ಸು ಈರಣ। | ಸ್ಪಕೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಟೈತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ವ ತಕೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಅತೃಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು), 
ಚದುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ರಸಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
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ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶದೊಡನೆ ಒಳಹೊಗುವುದೆರಿಂದಲೂ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೧೪). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸ್ವೆಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಸ ಏನಾಥಿ ಸಾರಯೆತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಆದಿತ್ಯನು ಇವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸೆರಾಣಿ 
ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ 
ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 











ನವ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವತೆನಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯೆಂತ ಧೂತೆಯೆಃ 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅಸಾಂ ನೋರ್ಮುಯೆ ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗೆವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಸನ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. '` 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥೀತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಜಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸೆಂಶೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಭೇ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಥೀಶ್‌-- ಮಥೇ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಪ್ಪ ಕ್ಸ ಈಡಾಗಮು. ಇಹ ಈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮೈಂತೆಕ್ಷೆಣಿಶ್ಚಸ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ... ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ! ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಟಃ--ವಿಶೆ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಚೆ ಸೈಜ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೋಶಾರಮ್‌- -ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೀ ಚ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ನರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಪ್ಸಮ್‌- -ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಸವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಡಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧುಃ__ಡುಧಾರಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


“ಗಿ; ಅ, ೨೧. ಸ ಇ 
430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಸೂ. ೧೪೮ 


NT NTT ಗಾಗಾ ಕಾರಾ ನಾ 





SSS IT IT ಆಇ. TS ITT 


ಮನುಷ್ಯಾಸು--ಮನುಸ್ಯಶಬ್ದವು. ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಹಿವು 
ತಂತುಸಂತಾನೇ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಅಥವಾ ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮನುಸ್ಯಭವಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಭವೇ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬು 
. ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಕ್ಷು- ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ 
೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವ£ -ನೈರ್ಜ ಸ್ಟರ್‌ ಸೈರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರಮ್‌- -ಚಿಜ್‌್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿಶ-(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ, ಪತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥[೧॥, 


WC) C3 NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದದಾನನಿನ್ನ ದದಭಂತ ಮನ್ಶಾಗ್ನಿರ್ವರೊಥಂ ಮಮ ತಸ್ಕ ಚಾಕನ್‌ | 
ಜುಷಂತ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮೊಪಸ್ತುತಿಂ ಭರಮಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ॥೨ 
ಪದಪಾಳ। | 
ಪೆದಾನಂ | ಇತ್‌ | ನ | ಡಣಭಂತ | ಮನ್ಮ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಕೂಥಂ | ಮನೆ [ತಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | 
ಜುಷಂತೆ | ನಿಶ್ನಾನಿ | ಅಸ್ಯ! ಕರು | ಉಪ್ಪಸ್ತುತಿಂ ಭರಮಾಣಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ ॥೨ | 


ವಿಶೇಷವಿಸಂಉಗಳು 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ ದದಾನಮಿದಗ್ಗಯೇ ಕುರ್ವಾಣಮೇವ ಮಾಂ 
ದಂಭಿತಾರೋ ವೈರಿಣೋ ನ ಔಹಭಂತ | ಡಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನ ಪ್ರಭವಂತಿ | ದಂಭೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶ8 ॥! ಮಮ ಕೋಂತಿತಯ ಇತಿ ಉಚ್ಛೆತೇ | ತಸ್ಯ 
ತಾವೃಶಸ್ಯ ಪ್ರ ದಾಶುರ್ಮಮ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಳಮುಯನುಗ್ನಿಶಾ ಕೆನ್‌ ಶ್‌ ರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯೆತೇ |! ಕನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾಲ್ಲಜಃ ಛಾಂಡೆಸೋಂಡಭಾವ॥ ಟಾ 
ದೇವ ನಾ ಛಾಂದಸಸ್ತು ಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ನೆ ದಭ್ಮುವಂತೀತೈರ್ಥಃ ನ 
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ಅರಾ ಸ ಜಾಂಯುಯ ಮುಸಾ ರಾ ಮೋ ರೋ ೋೋ 
ಕೇವಲಮಗ್ನಿರೇವ ಕಾಮಯಿತೇ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕಾಮಯಂತೆ ಇತ್ಯಾಹ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರ- 
ನಾದಾದಿರೂಪಾಣಿ ಜುಪಂಶೆ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಅಶೋ ಶೆ ಪಡಭಂಶೇಶತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮನ್ಶ--ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೆದಾನಮಿತ್‌--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಅರ್ಪಿ 
ಸುವವನೇ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ಹೆಜೆಭಂತೆ(ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಏತ 
ಕೈಂದರೆ) | ತಸೃಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮಮ- -ನನ್ನ | ವರೂಥಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ! 
ಆಗ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು | ಚಾಕೆನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಲ್ಲಡಿ) | ಉಪಸ್ತುತ0--(ಅವರ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಭರಮಾಣಸ್ಯ-- ಸಕಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಕಾರೋ$--ಕೀರ್ತಫನಕಾರನೂ | ಅಸೈ--ಯಜಮಾನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಕೆರ್ಮ--ಸಕಲವಾದ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಂಶ--(ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ) ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಗ್ಲಿಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ, ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Let not ( my enemies) prevail against me) when presenting 
acceptable (oblations); for (Agni) is desirous of my so offered adoration, and 
all they (the gods) are gratified by the (pious) acts of me, the reciter of 
their praise, and the celebrator (of the sacrifice): 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ನಾ! ಧ್ಯಾನಾಕ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಆವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮೆ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತೆಸೃಷ್ಠಃ। 


ಅನ್ನೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮಹೆಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚೆಕ್ಕೆಮಾ ಸುಬಂಧುಂ I 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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STE ಗ ಸಾಲೆ ಇಟ್‌ ಸತ ಒಹ್‌ ಸಕ ಇಷ! ಇ ಐ ಜಲ್‌ ಇರ್‌ ಒೃಎಂ ಎಂಐ ಒಂ 











ಸಾರ್‌ ಇಟ್‌ಇಂ' 











ಸಾರ ಸ TS IT ಇರ ಲಳಗಲಣ್‌ೌಮ್ರೂ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಮರ್ಥಜಾತಂ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು 
ಯಜ್ಞಫಲವಾಗಬಹುದು, ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ' ೧-೧೬೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ: 
ಣರು ಮನನೀಯಂ ಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ೧-೨೬-೨, ೧-೧೨೭-೨, ೧-೧೪೦-೧, ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷೈವಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ವರೂಥೆಂ- -ವರೂಢಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . (ನಿ. ೩-೧೩). ಈ ಪದವು 
ವರಣಾರ್ಥಕವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ.. ವರಿಸುವುದೂ, (770 080086) ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಶ್ಷಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು. 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತಾ ಇಯೌನೋ ಮಹಿ ನರೂಥಮೂತೆಯೆ ಉಪ ಫೇಡೇನಾ ನಮಸಾ ಗೃಜೇಮಸಿ | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚೆ ಹೋತ್ಸನಭಿಷ್ಟಯೆ ಅವವರ್ಶದವರಾಣ್ಣುಕ್ರಿಯಾವಸೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಎಂದ್ಕೂ 


ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವಸ್ಪರಿಷ್ಟಾವಘಾಯೆ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಸರಾದೈ | 
ತ್ರಾಯಸ್ವ ನೊಲವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತವ ಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಖಫ್ಚಿನನ್ಲಿ ವಾರಯೆಂತೈೈಪೆದ್ರೆವೇಭ್ಯಃ ಇತಿ ವರೂಥಾನಿ ರತ್ತಣಾನಿ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.. ಹೀಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರಣೀಯವಾದೆ ವಿಂದಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನ ಸ 

ಕಾರೋ&--ಸ್ತೋತುಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಯಜ ಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರುಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸ್ತೋಶೈ ನಾಮಗಳಲಿ ರ 


' (ನಿ. ೩-೧೯) ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಇ 
೩ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಚಟ ಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಅಗ್ಲೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಸಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆ ಚೆ | 


(ಬೃ. ದೇ. 50-3೨) 
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ಸೃಫಕ್ಷೇನೆ ಸಮಾಸ್ಯಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸೃತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ತು ಕಾರವಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವವಂತೆ ಬುತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯೆಃ! 
ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಚೆ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಹು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ನಿ ಚೇದುಚೈಂತೃಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರೆ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ ! 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇಷ್ಟೃಹಪೆಗ್ನಯೆಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದದಾನಮ್‌- -ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ವೃತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆದೆಭಂತೆ--ದೆಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾ 
ದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿ 
ಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ (ಸಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೂಘಫಮ್‌ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ವವೃ ಇ೫್‌ಭ್ಯಾಮೂಢೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ: ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಚಾಕೆನ್‌--ಕನ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಃ ಇಚ್ಛಾ ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಟಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಯಾ 


pay eV NT ಪಲಾವ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಪಗಾಪ್‌ಗಾರಳಾ ಅಲ್ರಾತ್‌ರಾ ದನ್‌ 
ತಾರ್‌ ಪ್ರ ಇ ಆಸಿ ಅ ಆನಗ ಈ TT ರಾಗಾ SS NNT ESN 


ಜುಷಂತೆ- -ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 ಧಾತು- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಉಪೆಸ್ತುತಿಮ್‌ಸ್ರುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ಫಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭರಮಾಣಸ್ಯ- ಭೃ” ಭರಣೇ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ಕಾರೋ -ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈವಾಸಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅಜೋಣ್ಣಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ .. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨॥ 


ಮಾಲ್‌ 


ಬಜಾಜ್‌ 
| 
ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಚ್ರೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತ ಗೃಭಯಂತ ಇಷ್ಟಾನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರ- 
ಹಾಣಾಃ 1೩ [| 


೪ 
1 ಪದೆಪಾಕಠೆ! | 


| | 
ನಿತ್ಯೇ! ಚಿತ್‌ 1 ನು। ಯಂ ಸಡನೇ | ಜಗೃಭ್ರೇ | ಪ್ರತಸ್ತೀಭಿಃ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 
| ಗ | | 
ಪ್ರ 1 ಸು1 ನಯೆಂತ | ಗೃಭಯೆಂತಃ | ಇಷ್ಟ್‌ ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ | ರಥ್ಯಃ | ರರಹಾಣಾಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ನಾ ಯೆಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪನ್ನ- 

ಮಗ್ನಿಂ ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸದನೇ ನಿತ್ಯ ಏನ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಲಸ್ಷಣೇ$ಗ್ಲಾ ಸಾಡನಸಾ ನೇ ನು ತಿಸೈಂ ಜಗ ಭ್ರೇ 
ಹಂತಿ! ಗ್ರಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೊ ತ ತಳ್ಳು 

ಗೃಹ್ನ ಗ್ರಹೇರ್ಲಿಹೀ €ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ/ ನಿತ್ಯಂ ಗತಶ್ರಿಯೋ 

ಧ್ರಿಯೆತೇ ನಿತ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾದ್ದಾರ್ಹಸತ್ಕೋ ನಿತ್ಯಃ | ತದಾಶ್ರಯೆತ್ತಾತ್ಸ ದನಮಹಿ ನಿತ್ಯ 
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ಇನ ಎತ ಸ್ರತ ಇದ ಇದ ದ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇದರ್‌ UST 
> ಸಾರಿ ದನ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಪರಧನ ಒಹ್‌ ಬ್ರಾಕ್‌ ಒನ್‌ ಬಹ ಇಫ್‌ ಲಘ ಇ ಇಫ್‌ ಇ ಇದ ಇದ ಇದ ಇದ ಇನ ಇಹ ಇದ ಇರ್‌ ಇಂದೆ ಇತ ಇನ ಇದ ಇನ ಯ ಆವ ಇವ ಇಹ ಇನ ಅನ ಸನ ಇದ ಡದ ಇರ ನನ ಗತ 7 ಈ ಇರ ಕ ತ ನ ನಾನ್‌ ದ್‌್‌ 


ಮುಚ್ಛೈತೇ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರತಂಸಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಧಿಕೇ | ಧಾರಯೆಂತ್ಯಾಹವನೀಯಾರ್ಥಂ | 
ಫೃತ್ಸಾ ಚೇಷ್ಟಾವೇಷಣಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಜೀ ನಿಮಿತ್ತೆಭೊತೇ ಸತಿ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಯುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರ ಸೂ ನೆಯೆಂತೆ | 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆಣಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ರರಹಾಣಾ ರಂಹಸಾ ಗಚ್ಛೆಂತ॥ | ರಹಿ ಗತೌ! ಛಾಂಷಸೆಸ್ಯ ಲಿಟಃ 
ಕಾನೆಚ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮತಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ರಥ್ಯೋ ರಫವಂತೆಸ್ತತ್ರೆ ನಿಯುಕ್ತಾಃ || ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಷಾವಿತಿ ರಥೆಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀೀಯೆ ಈಕಾರಃ |! ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ವಾ ಇವ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಧೃತ್ವಾ ರಥ- 
ಸ್ವಾಮಿನಮಭಿಮತೆದೇಶಂ ನಯೆಂತಿ ಶೆಶ್ಟೆತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಸಃಕ -ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖಪ್ರಿಕುಗಳು | ಯಂ (ಅರಣಿ 
ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಯಾನ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಿತ್ಕೇ ಜಿತ್‌ ಸಡನೇ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಸವಾಡ 
ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನು- ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಜಗ ಭ್ರೇ- ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಪಥಿಕೇ- (ಆಹವನೀಯದ ಯೋಗ್ಯತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ಇಷ್ಟ್‌--ಯಜ್ಞದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೃಭೆಯೆಂಶೆ8--(ಹೀಗೆ) ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ನುಗಳು | ರರಹಾಣಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ" 
ರಥ್ಯಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವವೂ ಅವ | ಅಶ್ಚಾಸೋ ನ-ಕುಸುಕೆಗಳು ರಥದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉದ್ಡಿಷ್ಛಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರಸೂ ನೆಯಂತ-- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಡು. 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ॥ ; 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಖುತ್ತಿತ್ಸುಗೆಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಅರಣಿ ಮಹನದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೊಸವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೆನನೀಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಷುಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ, ರಹಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟರುವುವೂ ಆದೆ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನೂ ಸೆಹೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Tranlation 


Flim; whom the 7೧780100೯೫5 187 hold of in his perpetual abode; they 


detain by their praises: and the holders convey him diligently to the sacrifice: 


as rapid 0008501೯; harnessed to a car; (bear the rider to his-destination): 
| ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ರರಹಾಣಾಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತಃ ! ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ಪುಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಇ ಔ 
TTT YY PT ದ ತ್ರಾವ್‌ಸ್ರಾ ನ ಇನ ಒಫ್‌ಒರಸ್‌ಇರ್‌ಸಾವಾವ್‌- ಧಗತಗಾಚಿಕಾ ಸ ಒದಗಾ ಈ ತಗ ಧಇದ 979 ಇಗ ENON ಇರ್ತಾರ RST SE ತಗಾಒ ಇೂ ಒರ್‌ TS 


ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ವಹಂತ್ಚಿಹ ಪೂರ್ವಫೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಶೀತೆಯೇ | 





(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಶ್ವಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 

ನಿಶ್ಶೇ ಚಿತ್ಸದನೇ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಲಕ್ಷಣೇ ಅಗ್ಗಾ $ಸಾವನಸ್ಥಾ ನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಇಷ್ಟೀ ಇಷ್ಟಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 

ನಿಶ್ಚೇ_ತ್ಯಪ್‌ ನೇರ್ಥುವ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯವನ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆತ್ಯುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಗೃಭ್ರೇ-ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. 'ಛಾಂದಸವನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌.ಇರಯೋರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆಟೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಯದ್ಯೋ!ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರೆ ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ__ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ - -ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧಧಿರೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞ ಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಜ್ಞ ರ್ಪ್ರಿಗ್ಸಾ $೦ಫಘಖಖೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸು--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩,-7೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜೆ ನಯಂತ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 

ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭಯೆಂತಃ- -ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಕ ಜಾ 

ರಣ ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಡೆಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುಗರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಪಾಪ್‌ ಬಳ್ಳಾ ಪೌಲ್‌ ನ್‌ 





ಗಾ ಅ. ಬೌಲರ್‌ ವಾ TT ಊರ ರಾರಲವ್‌ಣ ನಂ 2 ರಾವಾ ಗಾ ಲಾಗಾ ಡೌ ಕಾ ನಾಗಾ ಗ ಕಾರಾ ಫಾರ್‌ ಪತರ್‌ ಕಾತಾವಾದ್‌ ಆ 





ಅಶ್ಚಾಸೆ8-ಜಸ್‌ ಸರವಾಧಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರಥ್ಯಃ--ರಥಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೈಃ ಛಂಪೆಸೀವನಿಪೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉವಾತ್ತೆಸ್ಕೆರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರರಹಾಣಾ8- ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೦೬ ) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾಜೀಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯೀದ ಇದಿತ್ತಾ 
ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾರ್ಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಜಿಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


——— 0: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ನನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 


| 
ಆದಸ್ಥೆ ನಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 


ಏದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಪುರೂಣಿ | ದಸ್ಮೆಃ | ನಿ | ರಿಣಾತಿ | ಜಂಭೈಃ ಆತ್‌ | ರೋಚಿತೇ | ವನೇ! ಆ! ನಿಭಾ:ವಾ | 


| i I 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಾತಃ | ಅರು | ವಾತಿ |! ಶೋಜಿಃ | ಅಸ್ತು 1 ನ | ಶರ್ಯಾಂ | ಅಸನಾಂ | ಅನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೪ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅತ್ರೆ ವಾನಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾಯೆಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಡೆಸ್ಮೆ ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾಯನುಗ್ನಿಃ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ವೃಕ್ಷಾದೀನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ || ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋ॥| ಪಾದಿತ್ವಾದ್ಸ ಸ್ವೇ! ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಜಂಭೈರ್ದಂತಸ್ಥಾ ನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ | ಆದ್ಭಾಹಾನೆಂತರಂ ವನೇ ವೃಶಾದಿ- 
ಸಮೂಹಾಕ್ಮೆಕೇ ವಿಭಾವಾ ವಿವಿಧಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ರೋಚಕೇ | ದೀಪ್ರೋ : ಭವತಿ | ಆದನಂತರಮಸ್ಯ 
ಶೋಟಚಿರ್ಜಾಲಾನುಕೊಲಂ ವಾತೋಂಗ್ನಿ ಸಖಿಭೂಶೋ ವಾಯುರನು ದ್ಯೊನ್‌ | ಅಸ್ತಿತಿ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥೇ ! 
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ಲಾ ಆ ಆಆ ಲಾರ್‌, TEE 
TT RT ಇ. ಕಲಾಲ ರಾವಲ್‌ ಇತ ಇರ್‌ಬರ್‌ಲ ತಾಲ ಎ ಈರ್‌ ಕಾಕ್‌ ನ್‌ ಇರದ ಇನ್‌ಬರ್‌ಇದ್‌ಇದ ಎರ್ಸ ರಾ, ೫ ೬,4 ಗೌ ee ern 


ಪ್ರತಿದಿನಮನುಕೊಲಂ ವಾತಿ | ಜ್ವಾಲಾ ಆದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ಫಷ ಂತಃ | ಅಸ್ತುಃ ಸ್ಲೇಪ್ರುಃ ಸಕಾ- 
ಶಾದಸನಾಂ ಗಚ್ಛ ಂತೀಂ ಶರ್ಯಾಂನ |! ಶರೋ ನಾ ಲೋ ಡಮಯ ನು ಹುವವತುಂ 
ತತ್ಸ ಚುರಾಂ | "ಮಕಾ | ಶಕೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂಕರಜಾತೀಯೆ8 ಕಾಷ್ಮವಿಶೇಷಃ | ತದ್ಧಿಕಾರಾ- 
ಮಿಷುಮಿನ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫-೪ | ಯೆದ್ವಾ | ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ। 
ಅಥವಾ! ಶಕೋ ಹಿಂಸಾ ತತ್ವರೋತೀತಿ Ms | ತಾಂ ಯೆಥಾ ವಾಯುರ್ನೊೋದಕಜನ್ಯೋ 
ವೇಗೋ ವಾನುಕೂಲಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ತ್‌ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ಮೇದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಜೆ--ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈ&-ದಂತಸ್ಥಾ ಸ . 
ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂನ | ನಿ ರಿಣಾತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ವನೇ ವೃ 
ಭರಿತವಾದ ಸಾ ವಿಭಾವಾ--*ನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚೆಶೇ--ಬಿಳಗುತ್ತಾನೆ | ಹ 
ಅನಂತರ | ವಾತಃ-(ಇನನ ಸಖನಾದ) ವಾಯುವು | ಅಸ್ತು8- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧ್ವನಿಯ ಹತ್ತಿರದಿಂದ 
ಅಸನಾಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ | ಶರ್ಯಾಂ ನ--ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ-.ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿ8- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು (ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು) 
ವಾತಿ--ಬೀಸುತ್ತಾನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಂತಸ್ಥಾ ನ ನೀಯವಾದ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಂರ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಭರಿಕವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ 
ಕೂಡಲೇ, ಇವನೆ ಸಖನಾನ ವಾಯುವು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನ್ವಿಯ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬೀಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The destroyer; (Agni), consumes numerous (tree) by his flames. and 
shines with manifold radiance in the forest : the favouring wind blows (the 
flames) onwards day by day; like the swift arrows of an archer. 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ದಸ್ಮಃ_ -ದಸ್ಮ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಮತ್ತು ದರ್ಶ ನೀಯವಾಸುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು 
ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೮-೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಂಭೈ8--ಈ ಪದದ. ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ೧-೧೪೩-೫ನೆ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಂತಸ್ಸಾ 
ನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವಿಂದರ್ಥ. 
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IS ಆ್‌ ಒ೬೮ TTS ಆರಾ ಮಾಲ IT 


ಶರ್ಯಾಂ--ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭನಂತಿ ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯೆಃ | 
ಶರಃ ಶೃಣಾಶೇಃ | 





(ನಿ. ೫-೪). 
0 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವುದರಿಂದ 


(ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಶರ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಶ್ಯೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿ ಶರ್ಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರ. 


ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿಥೋತ್ಸಂ ನ ಕಂ ಚಿಜ್ಜನಪಾನಮತ್ಷಿತಂ | 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೆ.ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣಿಃ | 
ಶರಮಯೀಭಿಃ ಇಷುಭಿಃ ಯಥಾ ಕೆಶ್ಲಿತ್‌ ಕೆಂಚಿತ್‌ ಅಭಿತರ್ಜೆಯೇತ್‌ | ಯಾರಾದರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಶರ್ಕಾಭಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲೀಭಿಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಮುದರಿಂದ ಎರಡೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶರೋ ನಾಮ ಜಂಸಾಸಾಧನೆಲೋಹಮಯವಮಿ- 
ಷುಮುಖಂ | ತತ್ಪ್ರಚುರಾಂ| ಯೆದ್ದಾ ಕರೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂತರಜಾತೀಯೆಃ ಕಾಷ್ಠನಿಶೇಷೆಃ| ಶದ್ದಿ- 
ಕಾರಾಮಿಷುಮಿವ | ಯದ್ವಾ ತರ ಏವ ಶರ್ಯಾ | ಅಥವಾ ಶರೋ ಹಿಂಸಾ ತತ್ಸಕೋತೀತಿ ಶರ್ಯಾ ಇಷುಃ! 
ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದುದೂ ಲೋಹಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾತ್ಮಶವಾದುವರಿಂದಲೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದಾಗಲಿ, ಈ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದೆಸ್ಮೆಃ-_ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇಹಿಯುಧೀಂಧಥಿ-- (ಉ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಣಾತಿ_ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭೃತಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ, ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ತ್ವ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಚೆಶೇ--ರುಚೆ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ವಿಭಾವಾ--ವಿನಿಧಾಃ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಭಾವಾ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವೆನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು-ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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TS ಕ್ರಾ ವ “ರಾರು. ಲಾ, ರ 5 ಕಾರ್‌ ನ್‌ ಕ್ರಾ 





EN US ES SUG TRUSTS SETS ಇಹ ತಾಸ ಇಟ ವಾನ ಇತ ಇರ TNT ದ್‌ ದಾದ ಇರ ಇಡ ಇಡ ಇಡ ಇ 3 ಒಡ ಅಡ್‌ ಅತ ಇಂ ಕಾಲ ಪಾವ ಇತ treme Arete 


ವಾಶೇಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ಧಿಣ್ಟಾ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುವಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ಅಸ್ತುಃ---ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಖುಶೆಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ಪ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶರ್ಯಾಮ್‌- ಶರ ನಿವ ಶರ್ಯಾ. ಚೆಶುರ್ವರ್ಣಾದಿಭ್ಯ ಉಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಕರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಅಥವಾ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯಶೋಂನಾವೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆನಾಮ್‌ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಫೃ ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೪ || 





0. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಧ॥ ॥ 
3 | | 
ನಯಂ ರಿಪವೋ ನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ರೇಷಣಾ ಕೇಷಯಂತಿ | 


| | | 
ಅಂಧಾ ಅಸಶ್ಯಾ ನ ದಭನ್ನಭಿಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾಸ ಈಂ ಪ್ರೇತಾಕೋ ಆರಕ್ಸನ್‌ | 
॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I ] 
ನ|ಯೆಂ | ರಿಪನಃ [ನ | ರಿಷಣ್ಯಿವಃ | ಗರ್ಭೇ | ls | ರೇಷಣಾಃ | ಕೀಷಯಂತಿ I 


| 
ಅಂಧಾಃ | ಅಪೆಶ್ಯಾಃ |ನ| ದಭನ್‌ | ಅಭೀಖ್ಯಾ | ನಿತ್ಯಾಸಃ | ಈಂ | ಸ್ರೇತಾರಃ | ಅರಕ್ಷನ್‌ ॥೫॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭವದ್ರ ನ್ಷಕೇತರಣಿಮಧ್ಯೇ ಸಂತೆಂ ವರ್ಶೆಮಾನಂ ರಿಷಮೋ ನರಾ ನ 
ರೇಸಯಂತಿ ನ ಡುಃಖಯೆಂತಿ | ಕಥಾ ರಿಷಚ್ಯಿವೋನ್ಯೇ ಹಿಂಸಕಾಃ॥ ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರೇನಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ 
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ಗ್‌ ಫ್‌ಐ ಇಸ ರ್ಗಾರ್ಸ್ರ್ರಾಣ್ತಾ 











ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕೃಜಿ ನಿಸಾತೈತೇ 1 ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪೆಸೀತ್ಯುಃ |! ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಕೀಪೃಶಾಸ್ತೇ . 
ರೇಷಣಾ ಹಿಂಸನೆಸ್ಟೆಭಾವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ತೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಹಿಂಸನಪ್ರ ಕಾರಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ- 

ಭಿಖ್ಯಾಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಮಂಧಾ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಅತೆ ಏನವಾಸಶ್ಯಾ ಅದ್ರ- 

ಷ್ಟಾರಃ | ಯೆಡ್ವಾ | ವಿದ್ದಾಂಸೋಸಪೈಭಾವಯಿತಾರಃ | ಅನುಸಾಸೆಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಗ್ರೂಸಾ 

ಭಯೇಜಸಿ ನ ದಭನ್‌ | ನ ದಭ್ಬುವಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಲೌಕಿಕೋಪಕಾಕೇಣಾಪಿ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾದಿತಿ 

ಭಾವಃ | ತರ್ಹ್ಯಸೈ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಂ ರೂಸೆಂ ಕೇ ಜಾನಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ |! ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಾ 

ಅನಿಚೆಲಿತಭಕ್ತಯೆಃ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯ ಕರ್ಮರತಾ ವಾ! ಅಗ್ರ $ನುಗ್ರಹಾತ್ಸುಯೆಮಸಿ ನಿತ್ಯಾ 

ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಭಾನಿ ನಿತೃತ್ವಮಾಶ್ರಿತೈ ನಿತ್ಯಾ ಉಸಚರ್ಯೆಂತೇ | ತಾಪೈಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇತಾರೋ 

ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾ ತಮೇವ ತೆರ್ಸಯಿತಾರಃ ಸಂತೆ ಈಮೇನಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಂತಿ! ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೇಣಿ 
ಭಜಂತ ಇತೃರ್ಪ 


' ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ 


ಗರ್ಭೆೇ--ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ | ಸೆಂ30--ಇರತಕ್ಕು | 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಿಸವ8--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದ) ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರು | ನ ರೇಷ- 
ಯೆಂತಿ-_ಜಂಸಿಸಲಾರರು | ರೇಷಣಾಃ--ಕೆಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ರಿಷಣ್ಯವಃ- ಇತರ ಹಿಂಸಕರೂ ಸಹೆ! 
ನ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು |: (ಮತ್ತು) ಅಂಧಾ8-- ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು | ಅಸಶ್ಯಾಃ- 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ | (ಅಥವಾ) ಜ್ಞಾ ನೆದಿಂದಕೂಡಿದವರಾದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸದೇ 
ಇರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಖ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನೆ ಪಭೆನ್‌-ಕುಂಡುವಂತೆ 
'ಮಾಡಲಾರರು | ನಿತ್ಯಾಸಃ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ತದ್ದೆಗಳುಳ್ಳ | ಪ್ರೇತಾರ8--ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶಿನಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೇಯವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕೆಡಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇತರ ಹಿಂಸಕರಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಮತ್ತು ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುಂದುನಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The blind (of intellect); or those who 868 not (physically) detract 208 
from his glory; whom no enemies; no malevolent adversaries, harm, even 
whilst yet in (his) embryo (condition) ; for his constant encouragers defend 
him: 
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ತಾ ತಾತಾರ್‌ TT ಕ ಲ ಗಾನಾ ತಣ ಪ ರ್ಥ ಅರರ ಈರಾ ರ್ಥಒರ್ಸಾವಾರ್ಡಾರ್ವಾರ್‌ರಾರಣ ರಾನ್‌ ನಗಳ ಅಣ ಅಬ್ಪ ವ 
ದ್‌ ಕಾ ಫ್‌ ಪ್‌ಗಾರ್ಷೌಲಾರ್‌ಲಾರ್‌ಆವ್‌ರಾರಗಾರ್ಡತಾ, 


ಗರ್ಭೇ ಸಂತೆಂ--ಗರ್ಭವದ್ರೆಕ್ಷತೇ ಅರಣಿಮಧ್ಯೇ | ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 


ಅದ್ರೌ ಚಿನಸ್ಮಾ ಅಂತೆರ್ಜುರೋಣೇ ವಿಶಾಂ ನ ನಿಶ್ಟೋ ಅಮುತಃ ಸ್ಪಾಧೀಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಯಿನನ್ಲಿ (೧) ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ8 ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತೀ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞಃ | ಅಶಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಟವನು, (೨) ವನಾನಾಂ ಅರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪೇಣ ತನ್ನಧ್ಯೇ ವರ್ತಶೇ | ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವನು 
(೩) ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಂತೆರವಸ್ಥಾತಾ | ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವನನು. (೪) ಚರಥೂಂ ಚರಣವತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ 1 ಜಾಕರರೂಪೇಣ ದೇಹಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಃ 1 ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವಶ್ಸೋ ಮಾತ್ಚೆರ್ಜನಯತೆ ಸೃಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಸಾಮುಸಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯವಿರ್ಶಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ವಿನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ವೈದ್ಯುತ. 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ 1 ಓಸಿಧಿಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದವನು 
ಅಥವಾ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೊಳಗೆ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ; 


ಅಂಧಾಃ ಅಸಶ್ಯಾಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಂಧಾಃ ಜಾ ನೆ 
ಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅವಿ : ೫ 
ಹ ದ್ವಾಂಸಃ ಅತ ಏವ, ಅಸಶ್ಯಾಃ--ಅಪ್ರೆಷ್ಟಾರಃ ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ 
ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುರುಡರು ನೋಡಲ ಸವರ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ತಿಳಿಯಲ 
ಆ ಟಿ 
ಸಮರ್ಥರು ನಿಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದರೂ ಸಹ ಭತಕ್ತಿತೃಜೆ ಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸಡೇ ಅಂಧಪ್ರಾಯರಾಗಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಪ 


ಸ ಕ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭) ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ 
01 ಸರ್ವತ ತ ಹಿಮೆಯನು ಹೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ದವ ದ ಇಂತ ಇದ ಇಡ ಇ. ಈ ಇತ್‌ ಇವ ಇದ್‌ರ್‌ಇಲ 
ಗಾರ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇರರ ರದ 
ಇಶಾ 8. 





ಮಾಡಿ ಕಾಸ ರ್‌ 3. ರ ಇನ್‌ ಇನ್‌" ಒಂದ್‌ ಇದ ನ ತರ್‌ ಇದ್‌ ಆವ್‌ ಎರ್‌ ದ ದ್‌ ಇದನ ಅನ ತಾವ್‌ ಕಾರಾ ನ ಇವ ಇಹ ಇಡೆ ಎದ್‌ಇದೌಲದ್‌ಾ ಅ, ಈ ಇಗ ಹ ಇರು ಇದ ವ್‌ ತ್ರಾ 


ಸ್ರೇತಾರಃ8--ಯೆಜ್ಜಾ ದಿನಾ ತೆಮೇವ ಶರ್ಪಯಿತಾರಃ | ಯಜಾ ದಿಗಳಿಂದೆ ಅಗಿ ಯೆನ್ಸು ತಹಿಪಡಿಸುವ 
ಇ ಈ ಕ್ರಾ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರು. ್ಷ 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ರಿಪವಃ--ರನ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ರಪೇರಿಚ್ಚೋಸಧಾಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ವ.. ಅನಿಸ್ವಂ ರಪತಿ ಇತಿ ರಿಪುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಷಣ್ಯಿವಃ- ರಿನ ಹಿಂನಾಯಾಂ ಧಾತು. ದುರಸ್ಕುರ್ದವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಫಿಶಾತಿತವಾಗಿದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೇಷಣಾಃ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯನ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಷಯೆಂತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಾಃ--ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪಶ್ಯಾಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಭನ್‌--ದಂಭು ದಂಭ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾದೇಶೆ. ಇಕಾರಲೋಸ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂವೆಸೃಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯಾಸಃ--ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 
ಪ್ರೇತಾರ8- -ಪ್ರೀರ್‌ ತರ್ಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅರಕ್ಷನ್‌ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ, ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನನಲಕ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
10; — 
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ಗಾಗ್‌ ತೌರ ಬರಾತ ಇತ eT ಇರಾ ರಾಘ ರ್ಯಾ 
ಸಾಲ ಗಾಲಾ ಸಾ ಅಗ ಅಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗ ಗ್ರಾ STIS SRN ಲಾಲಾ ಲಾಲಾ ಲಾಲಾ 


ನೂರನಲವತ್ತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಮಹಃ ಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ವೈರಾಜಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ದಶಕಾ- 
ಪ್ರಯೋ ವಿರಾಳೇಕಾಪಶಕಾ ವಾ | ಆನು. ೬.೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾಶ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ Il 

ಅನುವಾದನು-ಮಹಃ ಸೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಶ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಜಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ವಾ ಎಂದು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


lH Wo 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೯ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ್ರ೧೪೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ Il ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೫ ॥ 
॥ ಖಷಿ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥೃಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿ$ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಭಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಸದ ಅ | 


I 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತನುದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ ॥ ೧॥ 
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ಆ, ಐ ಈ | ° 
೨.೪.೨ ವ.೧೮ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನಗ 


KAR ಈ ಇ ್‌ೌತ್‌ಇತ ಇತರ ಇವವ ಜೌಂ ೌ್‌ ಮತೌಇದ್‌ಆರ್‌ಇಲ್‌ ಈ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಮಹಃ! ಸೇ | ರಾಯೆಃ | ಆ | ಈಷಕ್ತೇ | ಸತಿ | ದನ್‌ | ಇನಃ | ಇನೆಸೈ | ನಸುನಃ | ಸಜೀ | ಆ; 
Res | 
ಉಪೆ | ಧ್ವಜಂತೆಂ | ಅಪ್ರಯೆಃ | ನಿಧನ್‌ | ಇತ್‌ ॥ಂ॥ 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೋ ಮಹತೆಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಗೆವಾದಿರೂಪೆಸ್ಕೆ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಸೋಳಇಗ್ಲಿರ್ದನ್‌ ಪೆದದಭಿಮತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ನ್‌ || ದೆದಾಶೇಃ ಶತೆರಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯೈ 
ಚೈೆಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕೆತ್ಟಾ ಣು ಲೋಪ ಇತಿ dn ॥ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ ಸ್ರತೀಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! *ಿಂಚೇನಸೈ ಸ್ವಾಮಿನೋತಸೀಷೆಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಷ್ಠೆ ಶೋಯಂ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪದ ಆಸ್ಪದಭೂಶೇ ವೇದಿಸ್ನಾನ ಆ | ಅತ್ರ ಯತಿ ॥ 
ಉಪಸರ್ಗವಶಾಯ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ॥ ॥ ಯದ್ದಾ | ವಸುನೋ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಸೀನ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ವಾ | ನಸುಸ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚೋಪ ದ್ರಜಂತಮುಪೆಗಚ್ಛೆಂತೆಮೇನಮಭಿ- 
ಷನಾರ್ಥಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪರಿಚರಂತ್ಕೇವ ॥| ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | 
ತೌದಾದಿಕೆಃ | ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತೈಡಭಾವಃ ! ನಿಘಾತಾಭಾನಶ್ಸಾಂಷೆಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ 
ತೆಚ್ಚೆಬ್ಬಶ್ತುತೇರತ್ರ ಯಚ್ಛೆಜ್ಜಾ ಧ್ಯಾಹಾರೇಣಾಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಾದನಿಘಾತಃ | ಯದ್ವಾ | ಅದ್ರೆಯೋಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸ್ವಶಟ್ಟ್ರೈಿರುಪೋಪೇತೈ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪೂಜಯೆಂಶ್ಶೇವ | ಆಹ್ಲಾದೆಂ ಜನೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಫಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದೆ | ರಾಯೆಃ--ಗವಾದಿರೂಸವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ | ಸಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜೆನ್‌--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಷಕಶೇ--ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ಇನಸೈ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹೆ | ಇನ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು y ವಸುನಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆಜೀ-ಆಸ್ಪಭೂತ 
ವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ | ಆ--ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಉಪ 'ಥ್ರಜಂತಂ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು | ಆಪ್ರೆಯಃ- -(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು | (ಅಥವಾ) 
ಅಡ್ರಯಃ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಧ್ರಜಂತೆಂ- -ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ-- 
ಸಮೀಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ) ಧಿಧನ್ನಿತ್‌-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪ ಸ್ಪದಭೂತವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ 


ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


* ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯ 
446 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೪.೨ ಥ 


“~~~” ಇಳ ಇತ ಇಡ ಇವ 


ತಾಂ ಜಾಂ ಕ ಚಕ 
ಕಾಲ್‌ ನ ರ್‌ ನನ ಇತ. ತ ಇನ್‌ ಇತ 9೫ 
ಗ ಬ! 


English Translation ; 


Agni) the lord of great wealth; the granter (of 6651768) comes (tio 
he, the lord of lords. comas to the place of affluence; 


the place of sacrifice) ; 
6 npproacbes: 


(the altar) ; the stone prepares (the libatiou for him) as 0 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಇನಃ ಈ ಪದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧).ಅಗ್ನಿಯನ್ನು-- ಇನಸ್ಯ ಇನಃ 
' ಪ್ರಭುವಾದನನಿಗೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಸ್ತುತಿತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಥ | 


ವ ದೆ ರುಂ ವಂದೆಮಾನೋ ವಿವಕ್ಮಿ | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯೇವ ಪ್ರ ತೆವಸಸ್ಕ್ರೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ (ಭು. SES 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 

ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಾ, ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಉ ಏನ ಯೆಜಮಾನಃ | 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೩೯-೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರಯೆಃ -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮರಸವನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ಯಾವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | | 

ಉತೆ ಸ್ಮ ತೇ ಪರುಷ್ಸ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತೆ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೫-೫೨-೯7) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರ್ವತನೆಂದೂ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 

ಆ ಶಾಸಶೇ ಪ್ರತಿ ಹಕ್ಕಂತ್ಯುಕ್ಸೇಮಾ ಹರೀ ವಹತೆಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಜು. ಸಂ- ೧-೧೬೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 

ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ನಿದತ್ಸರಮಾ ತನೆಯಾಯೆ ಧಾಸಿಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂಶೆ ನರಃ ॥ 

(ಖು, ಸೆಂ, ೧-೬೨-5) 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರಣೆಂದ್ಕೂ 


ತ್‌ ಇದ್‌ ಪಣದ ಇಹ 





ತಾಲ್‌ ಅಪ್‌ ಈತ ಇವ ಇರ್‌ ಒದ ಗನ ಇತ್‌ ಅರ ಒಫ್‌ ಇವನತ ಎನ ಇದ ಅನ್‌ಇಲ ಇನ್‌ ಇದ ಭತ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇದ ಇರ ಇವ ಇದ ಆ್‌೧ಇಡ್‌'ಇನ್‌ ಇದ ಈ ಇದ ಇ ಸ ಇರ್‌ ಇಹ ಇ 


ಪ್ರೆ ಯೃಪ್ರಥೇಷು ಪೈಷತೀರಯುಗ್ಸ್ಸಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತಃ 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ವಿ ಷೃಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ನೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯೂಂದೆಂತಿ ಭೂಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದ್ಕೊ 


ಮಹಃ`ಸ ರಾಯ ಏಷತಶೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪಡೆ ಆ | 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿನನ್ನಿ 3 | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸೆ, ಕಲ್ಲು, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನೆಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಆಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಫಿ: ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುಡರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಆದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭೆಕ್ಷಕೆಃ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ.ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕೆಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ಶ್ವಾದಾತಮುದ್ರಿನಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿಷೆದ್ವೆಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಭರ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಣೆರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಸಿಪ್ಟತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗೆತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಉಪೆ ಧ್ರಜಂತೆಂ- ಉಪ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಸಮೀಫಿಸುವ (ನಿ. ೩-೯) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
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TTT ನ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ಘಾ ತಾ ಗಾನ್‌ ತಾ ಕಾಗ TT ಕಾ 





ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಹಃ- ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಷಸ್ಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಾಯೆಃ--ಸಹ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಷತೇ-_ಈಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆನ್‌-ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀಜ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೨೮೩)ಎಂಬುನರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ--ಕಾರಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಆಕಾಂಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಧ್ರಜಂತಮ್‌ಧ ಎಜಿ ಗತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾ 
ತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅಪ್ರಯೆಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಿಶಿದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧನ್‌- ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ 
ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಫಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಚಬ ವು ಅಧ್ಯಾಪೃತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತೆ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ lel 
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SSS SST TN ಬ್‌ ರಾನಾ ಲಾಲಾ ಗಾ ಉರ ಕಾನಾನ್‌ ಲಾಲಾ ಕಾಲಾ ಲಾ ಲಾಕಾತಾಡಾದಾಾ ಕಾರಾ 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


I [ I I 
ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ಕೋಡಸ್ಕೋಃ ಶ್ರವೋಭಿರಸ್ತಿ ಜೀನಪೀತ ಸರ್ಗಃ 


| | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸಸ್ರಾಣಃ ತಿತ್ರೀತ ಯೋನೌ 1೨॥ 


ಪದಪಃನಃ 


| | I \ 
ಸಃ 1 ಯೆ! ವೃಷಾ | ನರಾಂ! ನ! ಕೋಟಿಸ್ಕೋಃ | ಶ್ರವಃ€ಭಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಜೀವಸೀತೆಸರ್ಗೆಃ I 


ಪ್ರ] ಯಃ | ಸಸ್ರಾಣಃ | ಶಿಶ್ರೀತೆ | ಯೋನ್‌ Il ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ ತಾಡೈಶೋ ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ನರಾಂ ನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ಕೋಡೆಸ್ಯೋರ್ಧ್ಯಾವಾಸೃಢಥಿವ್ಯೋರಪಿ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಉತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವೋತ್ಸಾದಕೆಃ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಕ್ರೂಯೆಮಾಣೈೆ- 
ರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ ವರ್ತತೇ! ಸರ್ವೋತ್ಪಾದಕೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ತಕ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ | 
ಯೆತೋsಯೆಂ ಜೀವಸೀತೆಸೆರ್ಗಃ | ಜೀವೈರ್ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೀತೆ ಆಸ್ಪಾದಿತಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮೋ ಯಸ್ಯ 
ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ನಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುನರ್ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ 


' ಸ್ವರಃ | ಅತ್ರಾಯಂ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಃ | ಆಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಷತ್ತಂ ಹವಿರಾದಿತ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ಶೆವ್ರಶ್ಮಿಭಿ॥ ಸಹ 


ನೈಷ್ಯುತೆರೂಪೇಣ ಮೇಘದ್ದಾರೋಪಕೇಸ ಪ್ರವರ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಸಾ ಜೆನಃ ಪ್ರಾಪಯೆತೀತೈತೋ ವೃಷ್ಟ್ಭ್ಯ- 


ತ್ಪಾಜಿನದ್ದಾರೋತ್ಸಾಪೆಯಿತಾ | ಇದಾನೀಂ ಸಾಕ್ಸಾಮೆತ್ಪಾಪೆಕೆತ್ವಮಾಹ | ಯೊೋಲಗ್ಲಿಯೊನೇನ್‌ :ಗರ್ಭಾ- 


ಶಯೇ ಸಸ್ರಾಣಃ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಕೀತೆಃ ಪಾರಯೆತಿ! ನೃಪಶ್ವಾಡಿಡೇಹಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣ- 
ಮಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಯಗ್ನಿರ್ನ ಪಚೇತ್‌ ಪೂರಯೇದೇವ ನೋತ್ಸೆದ್ಯತೇ 1 ತೆಸ್ಮಾಡಯಂ ಸಾಳ್ಸಾ- 
ಡೇವೋತ್ಪಾಪಕೆಃ! ಸ ತಾಪೈಶೋಗ್ಲಿರ್ಯಶೆಸ್ವೀ ವರ್ತೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ನರಾಂ ನ 
ನರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಿವ | ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕಮ್ಮ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೧ ತೇಷಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗಾಪೈಭಿಮತೆವರ್ಷಕೆಃ ತೆಡ್ವಡ್ರೋಡಸ್ಕೋರಹಿ 1 ಅಶ್ರಯ: 
ವಾಜಿನಾ ಶಬ್ದೇನಾಶ್ರಯಿಣೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ! ಭೊಲೋಕೆವರ್ಶಿನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ದ್ಯುಲೋಕೆವರ್ತಿ- 
ನಾಂ ಹನಿಪ್ಟಾಪ್ರಸೆಣೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಸೆ ತಾದೈಶೋಣಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆಭೂಕೈರ್ಜೀವಪೀತಸರ್ಗೋ ಜೀವವಿಶೇಪೈರ್ಯಜಮಾಸೈರನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ನ್ವೈರ್ವ್ನಾಸ್ವಾದಿತ- 
ಸ್ವಭಾವಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ತೆಶೇ | ಅಮುಮುಗ್ನಿಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಸ್ಮರ 
ಗಾನ್ಭುಂಜತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯೋನೌ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಸಾನೇ ಡುವ ಚ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ಸಾ ೨ಸ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಸೊತಯವಮಗ್ಗಿರಸ್ತಿ | ಮಹಾ 
ಭಾವೋ ವರ್ತತೇ! 
[29] 
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NN 


LN 
ತ್ತ 


ತೆಗಾತ ಗಸಗಸ ಇದಗ ಹಡು ಒರಳಾದ ಇ ಅಪ ETP 
ಹ PO 
TET 
ನಾವ್‌ ಗ ಕರಾ ನ ಲ ಕಲ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನರಾಂ ನ--ಮಾನನರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋಡಸ್ಯೋಃ.. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ | ವೃಷಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಜೀವಸೀತೆಸರ್ಗ8--ಯಾವಥಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸೆಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವೋಭಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಲ್ಲರಕಿವಿಗೂ 
ಬೀಳತಕ್ಕಶನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ- ಮೆರೆಯುತಿದ್ದಾ ನೆ. 1 ಯೆಃ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೋನ್‌- (ಎಲ್ಲರ) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ! ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಣಃ--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತೆ--ರೇತಸ್ಸನ್ನುಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ರ್ರಿಯು | (ನರಾ ನ--ಯ.ಜ್ವ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ, | ರೋದಸ್ಯೊಃ-ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಇರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಾ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, | ಸೇ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಪೀತಸರ್ಗಃ-(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ) 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾಭೂತಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಅಸ್ವಾದವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆನಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರವೋಭಿಃ.-ಪ್ರಸಿನ್ಧ ವಾದ 
ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ- ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ." (ಅಲ್ಲದೇ) |. ಯೆ8--ಯಾನ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೋನೌ- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನನಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಣಃ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ- 
(ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿನ ಪೆರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಳ್ಲಾ ' 
ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He; who is, as it were) the generator of men a8 well as of heaven 
and earth; of whom creation has imbibed life, abides with his glories : he it is 
who, entering into the womb (of being), procreates (all living creatures): 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ, ಯೋನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಾಶಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಾವ ಅಗ್ಗಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುನನೋ, ಯಾವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜೀವರಾಶಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚಿಕ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದೂ ನುತ್ತುಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸಾ ನವಾದ ನೇದಿಕೆಯೆಲಿ ಎಂದೂ ಜರ್ಥವೂಡಿ, 
ಎ ಬ 1 ₹3 
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ಮೌ 





ಮ ಬು 
'ಇರ್ವಶಾಲ ಇತ ಅ ಇವಗಾಡಗಗಾಆ ಇರಾ ರಾ ಹಣ ಪ್ಗರವುತಗ ಬಾ ತಗ ಪಇತಗ್ರ ಎಇತಗಾ ಶೌ ತಗಇತಡರ್‌ಾ ಅಣ me ಇತತ ತತ ಆಜ ಅಾಡ್‌ಕರ್ಡಜ ಫಗ ತಗಾ ಗಂ ಈಡ ಇರಾ ಈಗ 


ಕಾ ವಾ್‌ ಫಗ ಬಡ ಗವ ಧಪ್ರ ಅಡ ಪಡಿ ತಾಚಾ ಆಇ ಗಜ ಇತ ಇ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇರ್‌ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು RE ದ್ಯಾವ್ಯಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಅಗಿ ಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 


ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಎರೆಡರ್ಥಗಳೆಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುಜೆಂದೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ. 
೧-೧೪೦-೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೋನ್‌ೌ.--ಯೋಕಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ 
ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ಫಿರುತ್ತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಣಃ, ಕ್ಷೋಡಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. ೨-೨೪). 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪೆರಿಸ್ಟ್ರಿರ್ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೈತೆಸ್ಕೆ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೦1-೨) 


ಎಂಬ ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂಶೇ ಜಲ್ಯೊ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 


ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮೀಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ I 
ಸಮಿಷ್ಛೆಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಹ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಯೋಸಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸಪಃ [| 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಢನನೆಂದೂ, 
ಡುಕೋಕಶೋಟಿಃ ಕ್ರತರ್ನ ನಿತ್ಕೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ಠಸ್ಮ್ಮೈ ! 
ಜಿತ್ರೋ ಯಡಭ್ರಾಟ್‌ಛ್ವೇಕೋ ನ ವಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಷ್ಮೀ ಶ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, 


ಯೆಮೀಂ ವ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸೆಪೆಕ್ಕತೆಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕೆಸಾ | 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಸಲಿಕೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪ ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನೆವೆಂದ್ಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
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ಇತ್‌ ದಾ ಎ ಗಾತ ನಾನ್‌ el 
ಗಾ ಗ್‌ A 

ಆ ಈ ತಾವ್‌ ಅಡಾ ಪಸ ಪಸ TT ಘಾ ವಾರ್ಸಾ ಗಾ ಗಾ ಪಾ ಗಾ ರಾ ಈ ಬಾ ಗಾನ್‌ 
ಕನ್‌ ಕ್‌ನೌರೌಾನ್‌ನೌ ಈ ಕಂ 


ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ಸುಮ್ಯತೇ ತ ಫೈ. ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ಗೆಯೇ | 


ವಸ್ತ್ರೋಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥೆಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ಶೆಮೋಹನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಕಾನಾ ರ್‌ ಪಗಾರ್ವಣ ಕ TP 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೇವ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನೆಂ | ವೇದಿರೊಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನೆಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. . ಕನಿನ್‌ಯುನ್ನ ೈಹಿ--(ಉ. ಸೂ 2. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ರವೋಭಿಃ-ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುಜರಿಂದ 


ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀನಸೀತಸರ್ಗಃ- -ಜೀನೈಃ ಪೀತೂ ಜೀವಹೀತಃ. ಜೀವಪೀತಃ ಸರ್ಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀವಪೀತಸರ್ಗಃ 
ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 
 ಪ್ರಕ್ಸೆತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರಾಣ8ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ರಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಆದಿಹೆಲ್‌ತೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅಹ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಚ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋದಾಶ ತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರೀತ-_ಶ್ರಾ ಪಾಕೇ, ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
೬... 8೬. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. Ils I 
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ಕಾಗ ರ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಗದಾ ಲಾ ದ್‌ ಅರಾ ಹೌರಾ ರಾ ಪ್ರ ಆಲಾ ದ ಅ ಇಲಲದ ಅಜ್‌ ಪರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಮುದೀದೇದಕ್ಯಃ ಕವಿರ್ನಭನ್ಯೋಷಿನಾರ್ನಾ | 


| 
ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ಟಾಳ್ಸ್‌ತಾತ್ಮಾ ಗಗ 


ಪದಪಾಥಃ 


| | I | 
ಆ! ಯಃ! ಪುರುಂ! ನಾರ್ಮಿಣೇಂ | ಅದೀದಬೇಶ್‌ | ಅತ್ಯಃ | ಕೆವಿಃ । ನಭನ್ಯಃ 1ನ ಆಮ | 
| 
ಸೂರಃ | ನ | ರುರುಕ್ತಾನ್‌ I ಕತ್ತಆತ್ಮಾ Ila [1 


೩ಇಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಣಗ್ನಿರ್ನಾರ್ಮಿಣೇೀಂ ನರ್ಮವತೀಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮುತ್ತರವೇದಿಂ | 
ಯೆದ್ದಾ | ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ಗ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ವಿಷ್ಯತೇ ತಾಂ | ಪುರುಂ ತತ್ಸ್ಮಾನಮಾದೀದೇಶ್‌ ವೀಷೆಯೆತಿ | ಕೀವೈಶೋತಯೆಂ | ಆತ್ಯೋ- 
5ಸೇಕ್ತಿತದೇಶಂ ಪ್ರಶ್ಯತನಶೀಲಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಅರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ 
ನಭನ್ಯೋನ ನಭಸ್ಯಾ ಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್ವಾಯುರಿವ | ಕಿಂಚ ಶತಾತ್ಮಾ ಶತಂ! ಸಹಸ್ರೆಮಿಶ್ಯಪರಿಮಿತ- 
ವಚಿನಃ। ತತ್ತಪ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಪೇಕ್ಷೆಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯೈಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ನಾನಾರೂಪಕ್ಕಂ | 
ಅಥವಾ ಮಿತಶ್ರವರುಣಭೇದೇನಾಗ್ಬೇರ್ಮಿತ್ರಾದಿರೂಪಂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್‌! 
ಯ. ೫-೩-೧1 ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುಃ | ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅಗ್ನೇರೇನೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಮಾಹುರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಥಃ 1 ತಾದೈಶೋಯೆಂ 
ಸೂರೋ ನೆ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರರುಕ್ಟಾನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ॥ ರುಚಿ ದೀಪ್ರಾ | ಛಾಂಡಸಸ್ಯ ಲಿಐಃ ಕೈಸುಃ | 
ಅತಃ ಸ ತಾದೈಶೋಲಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಉತ್ಸೈಷ್ಟಂ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಃ- -(ಇಷ್ಟಬಂದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುನನನೂ | ಕೆನೀ-ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ! ಯ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ಪುರಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |! ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೆಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಯಜಮಾನರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ವಾ--ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ನಭನ್ಯಃ ನ--ಆಕಾಶಗಾಮಿಯಾದೆ ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಆ ಅದೀಜೇತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಾತ್ಮಾ-ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಸೊರೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರುರುರ್ಕ್ವಾ--ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯ 


Ld pe ರ ಹು Tedd ಕಾ TT ಗ್ನು 
PTT ರನ 
ಕಾರಾ ಗ ಗಗ ಕಾ TN TT 2ೌೌ 4 ಇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, ನಾನಾರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


He who is wise; and goes (wheresoever he will), like ihe rapid ethereal 
(wind ), has lighted up the delightful spot, ( the altar), and; identical with 
many forms, is radiant as the sun: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ನಾರ್ಮಿಣೀಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ನರ್ಮವತೀಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಉತ್ತೆರನೇದಿಂ | 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯಕವಾದುವೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಅಗ್ಟ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾಂ| ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಆಗಮನವಿರಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೆಂದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾರ್ಮಿಣೀಂ 
ಎಂದರೆ ನರ್ಮವತೀಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪುರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಉತ್ತರನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
" ಯಲ್ಲಿ ನಅರ್ಮನ್‌ | ಹಾಳಾಗದೇ (ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ) ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. Name ofa 
Town ಎಂದು ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಳುಬೀಳದಿರತಕ್ಕ ಪಟ್ಟಣವೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಿ ದತ್ತಾರ್ಮ, ಗುಪ್ತಾರ್ಮ, ಬೃಹದರ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾರ್ನಿಣೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 


ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಅತ್ಯಃ_ -ಅಸೇಕ್ಷಿತೆದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತೆನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವಳ್ಳನನು ಎಂದು ಅಗ್ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರನ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋಕ್ಯೋ ನ ಯೋಸಷಾಮುದಯೆಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥಮಾವೃ ತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಛೆಸಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೬-೧ 
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ಕಾರ್‌ ಇತ್‌ಇರ ಇ 





ಬಿಗ ತ್‌್‌ ಕ್‌ 
ಕ್‌ ಇತ್‌ ಲಕಾ ಅರಾ ಆರತ ರಬ ಇರಾನ್‌ ಕಾಸ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇಹ ಇದ ಇರ್‌ ಇ 5.9 ಆದ ಇದಲ ಅಳಿ ಎರ ಇದ ಧ್ರವ ಇದ ನ ವಲ ಲ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯೆಕೇ ಪೃಫಿವ್ಯಾಮಕ್ಕೋ ನ ಯೆಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹೆಸ್ಪಕೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತೆನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭಮೋ ನಭಸ್ಟಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಭಚತಿ, ಅರ್ದಿತಿ (ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು ವಧಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಪನವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, 


ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ ನಭೆನ್ಯಂ ೧ ಯೆಥಾ ವೇರರ್ಚಾಮ ತದ್ದಾವೃಧಾನೆಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ | 
ಗಾವೋ ಧೇನನೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದೆಬ್ಬಾ ಆ ಯೆಶ್ಸೆದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ವಿವಾಸಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ಖಳ್ಳಿನನ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಭಸೈಂ ನಭಸಿ ಭವಂ | ನಭೋವ್ಯಾಸಿನಂ ಹಿಂಸೆಕೆಂ ವಾರಾಕ್ಚೆಸಾ- 
ದಿಕೆಸ್ಕ | ನಭತಿರ್ವಧಕೆರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ರಾಕ್ಚೆ ಸಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತ ಪ್ರೆ ಕ್ರಂದೆನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ನೇತು | 
ಪ್ರ ಧೇನವ ಉಪಪ್ರುತೋ ನನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಸಪೇಶಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅರ್ವಾ- -ಆರಣಕುಶಲಃ | ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಕಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟು ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ತಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು 
ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚಸರ್ಯಾಯವಾದೆ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಃ ಹಯ, ಅರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು. 

ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ನೈಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧಕೈನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ಪಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 

ಸೆ ತೊತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತೈಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ | 

(ಜು. ಸೆಂ. ೧೯೪-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀನವಿಲ್ಲದವನು, ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ-. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾಶ್ರವ್ಯಾಪನುತ್ತ್ಯೈ ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೮-೪) 
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ಈಗಾ ಈಗಾ ಕಗ ಗದರ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ ನ್‌ ವಾ ಇಆಾ 
೯ ಶಾ ಗಾ ರಾದಾ ಜಾ ಗಾನ್‌ ~~ ಅಳ, ಕ್‌ ಸ್ಟಾ 
ರಾ ರಶಾರ್ಕಾರ್ವಾ TT ದಾ ಲಾಲಾ ಶಾ ಗಾದ್‌ ರ್‌ ಲಬ ವಾ ಬಾ we ors 


ಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಮತ್ತು lax Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತನಾಗಲಾರದು. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಿಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆಕ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಮ 


The phrase is ಅನರ್ವಾಣ೦ which the scholiast explains ¥3 ತೃವ್ಯರಹಿತಂ, 1) Literally without 
a brother's son, which would be a very unintelligible epithet. Arvan is in its usual acceptation 
a horse 3 and being without horses would not bs inapplicable to the Maruts» whose chariot is 
drawn by deer. ಭ್ರಾತೃವ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of such 


an interpretation 


(Rig-Veda Translation. Vol: 1 P. 258) - 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡುವುದು .ಅನುಚಿತವಾಗ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max 180116: ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಭೇೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. | 


Wilson translates ಆನರ್ವಾಣ೦ by without horses, though the commentator distinctly 
explains the word by without an enemy. Wilson considers it doubtful whether ಅರ್ವನ್‌ can 
ever mean enemy. The fact is, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses 
but always without hurt or free from enemies. andthe commentator is perfectly right, as 


sense is concerned, rendering the word by " without an enemy or unopposed’ ( “ಪ್ರತ್ಯೃತೆ), 


(Sacred Books of the East. Vol. 39. P: 65) 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ... ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದ ನಿಶೇಷಗುಣವು ವಾಯಿನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಪದವನ್ನು ವಾಯು 
ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. | 
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ಬಾ ಮಾದಾ ಈ ಮಾ ಸಾ ಇಂ ಡಾ. ಈ್‌ ಸಂಬಂ ೧೩೧ 


ಮ 9 ಅಜ ಹ. ಗಾತಾ 


ಈ, ೨, ಅ. ೨. ವ. ೧೮. 
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ಇತ್‌ 





ಇಂದ್‌ ಕಾ ರಾದಾ ಕಾಲ ನಾ ಗ್‌ ವಾ ಫೌ ಧಗ ಗಾ ಕದಾ ರಾ ಸದಾ ಇರಾ ದಾರ್‌ ಸ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್ಡ್‌ಲಐ 


ಶತಾತ್ಮಾ-- ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೮-೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ:ವಿಶ್ವಾಸ್ಪುವೆಂಬ ವಶೇ 
ಸಣವು ಆಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡಕೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶತಂ ಸೆಹಸ್ರೆಂ 
ಇತ್ಯಪರಿಮಿತವಚನಃ | ತೆತ್ತ ಷ್ಯೈಜಮಾನಗೃಹಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾವ್ಯೈಪೇಶ್ಮಯಾ ವಾ 
ನಾನಾರೂಪತ್ನ್ವೆಂ | ಶತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನೂರು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆವರನರ ಗೃಪೆದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಆಹವನೀಯ, ಗಾಹ್ಯರ್ಪತ್ಯೆ 
ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆ2ಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಸೆಯೆಂದೂ, ಅಥನ್ಕಾ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಡಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದೆಂಶ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ತಮಗೆ ಪ್ಲೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸೆಮಿವ್ಳಃ | 
ಶ್ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ದೇವಾಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ i 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ತೈಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಗ್‌ಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪೈಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
| ತ್ವಂ ನಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಸ್ಸಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತೆ8 ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


[4 


ನಾರ್ನಿಣೀಮ್‌ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜ್‌ಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾಪ್‌: 
ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 

ಅದೀದೇತ್‌ದೀದೀ ಎಂಬುದು ಛಾಂದಸಧಾತು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಛಾಂವಸವಾಗಿ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಃ ಅತ್ಯಃ ಹೆಯಃ (ನಿರು. ೧-೪೧೧) ಎಂದು ಪಠಿತನಾಗಿಡಿ ವೇಗ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಗವಸಶೀಜಫಾರ 
ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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೪ನ ಕ ಗಡ ಗದಗ ಈಇರಗಾತ ತಾ ಶಾ 
ಾಳತ್‌ನ್‌ನ ಇನೆ ಎಡೆ ಈ ಇಹ ಸಾಕ್‌ 3 eee ಪತೆ ಬರತ್‌ ಇತ ಗಾನ ಇರ್ತಾ 
Pl ಇರ್‌ದ್‌ಇನ ಇತ್‌ಇತ್‌ 
TTS NTE TI 
ಲಾಗ ಗತ ದಾ ಘನದ 
ಗ್‌ TT TTT 


ನಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಟಕ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವ್ರರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೊರ8- _ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾ--(ಉ. ಸೂ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುರುಕ್ಕಾನ್‌- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈೈಸುಶ್ಚ. (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨- ೦೭) 

7] , ವಸುನಿನ ಸ್ತರ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ನಸ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶತಾತ್ಮೂ-ಶತಂ ಆತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಾತ್ಮಾ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪವಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


, ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಜ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
pS 
ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಶುಶುಚಾನೋ 
| 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ 1೪॥ 
ಪದೆಗಕೆಃ 
ಅಭಿ | ದ್ವಿಂಜನ್ಮಾ | ಶ್ರೀ! ಕೋಚೆನಾಸಿ | ವಿಶ್ವಾ | ರಚಾಂಸಿ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| 

ಜೋ | ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧಸ್ಯೇ 1೪! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯವಮಗ್ಗಿರ್ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನಾಶ್ಚ)ಥಮಂ 
ಜನ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯೈನೆಂತರಂ ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್ಛ್ಯಾದಿಸಂಸ್ಕಾರರೂಪಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಜನ್ಮೇವ। ಏವಂ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ಪಂ! 
ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನ ತ್ವಾತ್‌ | ತಾದ್ಯಶೋಲಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀ ಕೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚಿನಾಸಿ 
ಶ್ರೆತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಿ ವಾಭಿ ಶುಶುಚಾನೋಇ9ಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌। ನ ಕೇವಲಂ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವ 
ಕಂತು ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಔತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನೋಂಇಭಿಶಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯನ್‌ ದೀಪಯೆನ' ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿನಸ್ಕೋ ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಃ ಸನ್ನಪಾಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾಡ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗದೇಶೇ5ಸ್ಥಾತ್‌ ತಿಸ್ಕತಿ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇ ತಾತ. ಡಾ: ಳ್‌ .. 


ಅ. ೨, ಆ. ೨. ವ. ೧೮. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 459 


ಬರ್ತಾ ರನ ಇರಬ ಪ ಭಾರ ದ ದ್‌ 
ಗಾನ್‌ ನಾತ್‌ ಜಪಾನ 
ST ನ ರ ದ ಆ ಇದ ದ ಇದ ಒದ ತ್‌ ರಕತ ಇತ ಡೌ: ಶಾವರ್‌ ಪೌಢ ಪವ ಕಾನ ಕವ ಔಲಿ ಅದೇನ ಅರಾ ಅಂ ಇತ್‌ಂಬ್‌ಇಂಧಳಾತ ಸಗ ತಬರಇ ಪರ ತಳ್ಳಾ 


ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೀಕೋಚೆನಾನಿ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ-ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ಕುಶುಚಾನಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋಶಾ--(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ) ಕರೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ್ಠಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ--ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ 
ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಫಾತ್‌--ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕೆಗಳೊ ಆದ ಎಲ್ಲಾ 
ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


English Translation 


He, the twofold-born; illuminating the three bright (regions); and 
shining over all the lustrous spheres, the adorable invoker of the gods; 18 
present at the place where the waters ara collected 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ “ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚೆ ಉತ್ಪೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ಕೆಂ ಅಥವಾ ದೈಯೋರ್ದ್ಮಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಃ ಆರಣ್ಯೋರ್ವಾ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮುವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನಿ 
೧-೧೪೦-೨ ನೇಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾನಿ--ಇಲ್ಲಿ ಕೋಚಿನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು. ಇವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ರಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಪದನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೬-೧) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೆ 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಸಂತೈಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕೆಂ ದಿವ್ಳೇಕಮಪ್ಪು | 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೊನ್ಸ ಅಶಾಸದ್ದಿ ಡಧಾನನುಷ್ಕು | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೯೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಜುಗ್ರೇದ ಸ:ಹಿತಾ ಭಾಗ ೮, ಪೇಜು ೧೭ ರ ೧೯) ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ರಜಾಂಸಿ-ಸರ್ವಾಜ್ಯಪಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನ್‌ ಸ್ಲೆತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನಃ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಂದರ್ಥ. ರಜಃ ಶಬ್ದ ಕೈ.ಲೋಕೆ, ಉದಕ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೯-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳುನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೆ €-ಸೆಹೆಸ್ಲಾನೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ | ಜೀವತಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ.. | 

_ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾಮ್ಯುಷಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗೇ | ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 

ಉದಕಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 

ಇಮಂ ವಿಧಂಶೋ ಅಸಾಂ ಸಪಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾಪಧುರ್ಭ್ಯಗವೋ ನಿಶ್ಲಾಕಿಯೋಃ | 

ಏಷ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು, ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗಿರರತಿರ್ಜಿೀರಾಶ್ಚಃ ! 

(ಜು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಅಂಶರಿಶ್ಲೇ | ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ದ್ವೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಚಿನಾಸಿ- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅನುದೇತೆಶ್ಸಹಲಾಡೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ-ನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. : 


ಶುಶುಚಾನಃ- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಿಟಔ8 ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜಲರ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚಿಗೆಸಿಜಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ, ಲುಕ್‌, Re ಅಡಾ 
ಗಮ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 
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PO $e 
eh A hed ಇಡ ಕಾಶ ಹ 0 ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ರಿ ಪ 


ಯಜಿಷ್ಕ ಯಜ ME ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃ ಜ್‌ಪ್ರತ ಯ. ಅತಿ 
ಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುಕ್ಕ ೦ಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಜಂತದಮೇಶೆ ಇಷ್ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುರಿಪೆ ಕಮ್ಮನ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ರೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ್‌...ಉಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

| ಸಧಸ್ಥೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿನೃ್ತೌ. ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಥಃ(ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಧಮಾಪಸ್ಥೆಯೋಶ್ಭಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ « ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. | ೪ ॥ 


a8 ಆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಟ 
ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ದಥೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ! 


` | 
ಮತ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ತ 3 ಸುತುಕೋ ದದಾಶ ಇ! 


1 ವದಪಾಢಃ ! 
I | | I 
ಅಯೆಂ | ಸಃ | ಹೋತಾ | ಯೆಃ | ದ್ವೀಜನ್ಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ದಧೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ I 


ಮರ್ಶೆಃ | ಯಃ ಅಸ್ಕೈ | ಸಕುರ | ವಡಾ 1೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಸ ಏನ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಆರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಕೈವ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ ದ್ವಾರಾಹನನೀಯೆತ್ಚಾತ್‌ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೋ$ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ॥ ಈಡವಂದವೃ ಶಂಸಮಹಾಂ ಣೃತೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | 
ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | 'ತಣಿಚ್ಛಿಯಾ | ತತ್‌ ಕ್ರೈಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ 
ಅಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಷಢೇ | ಧಾರಯತಿ ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ತೆಸ್ಟ್ಫರೂಪಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೋ ದದಾಶ 
ಹ ಸುತುಕಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋ ಭವತಿ| 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾ -ಎರಡುನಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳನನೋ | ಸಃ_-ಅವನೇ | 


ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನು “| ಅಯೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | 
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ಗಾವ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ವ್‌ಲ್ರಾಹ 
ಇಲ ಕ್‌ ಇದ ಇತರ್‌ RS SS NS ಸ ಸಾಸುವರರ 
ಬೂ ಆ.೯6 ಅಸ್‌ PT ರಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಐ ಇತತ ಇ ಇರ್‌ 
4 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-_ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದುವೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅತ್ಯನೇ 
ಕಿತವಾದುವೂ ಅದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪಭೇ--ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--5ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಯೆಃ ಮರ್ತೆಃ--ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ಜೆವಾಶ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ,'(ಅವನು) | ಸುತುಕ8-ಶ್ರಿಷ್ಕವಾದ ಪುಶ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 


ಪಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತಿಯಿದೆಯೋ, ಅವನೇ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೆವಿಶ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ, ಅತ್ಯ ಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾನ ಮಾನನನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 


ಪಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು 
English Translation 


He is the offerer of oblations, who is of twofold birth; and; through 
desire for (sacrificial) 1006, has in his keeping all good things : the man who 
presents offerings to him is the parent of excellent ೦850110 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ಸುತುಕ8--ಶೋಭನಪುತ್ರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಶಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ). ಕೋಕೆ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೭-೧ ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, ; 


, ಸೆ ಆ ವಕ್ಷಿಮಹಿ ನ ಆಚೆ ಸತ್ಸಿ ದಿನಸ್ಪ ಫಿನ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಕೋಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ಚೈ ರಭಸ್ವದ್ಧೀ ರಭಸ್ನಾ ವಿಹ ಗಮ್ಯಾಃ$/ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತುಕುನಃ ಸುತುಕುನೈರಿತಿ ವಾ | ಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರಜೋಭಿ 
ರಿಶಿ ವಾ | (ನಿ. ೪-೧೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ತಶುಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸುಶುಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೆ ೦ದೆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ವನೂ ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ತಾನೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದವರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಯೆಷ್ಟೃ 
ಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲೆವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾ ಕೆ. 
೦ಎ 


ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋಯಾನು ಸ್ಪಸಾರಾ ಕೈಣವಂತ ಯೋನ್‌ | 
ಆಸಶ್ಚಿ ದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅವೇಸನ್ನಮನ್ನೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ವಯೆಶ್ನ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೨) 
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ಕಾರ್‌ ಇನ ಇ. ಇದ ಆನ ಇತ್‌ ನತ ತ್‌ ಗತೆ ಇಡ ಒರ. ಅಣ ಒರ ರ್‌ ಇತ ಆ ಪೌರ ಕವ್‌ ಷ್‌ 
ನ್‌್‌ ಎದ್‌ 





ನ ದ್‌್‌ ಇದಾ ಅಗಾ ಈರ್‌ ಒರ್‌ ಕೌನೌರೌತ್‌ಇವ್‌ಇ ಶಾನ್‌ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ 





ಹಾ ದ್‌್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬಲಹೇಶೊನಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದ್ಕೂ 


ಆ ಸಂಯೆತಮಿಂದ್ರ ಣಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಂ ಶತ್ರುತಾರ್ಯಾಯೆ ಬೃಹತೀಮಮೃದಧ್ರಾಂ | 
ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕೆರೋ ವಜ್ರಿನ್ನುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೬-೨೨-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನೆಹಿಂಸೋಪೇತಾನಿ | ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಕೋ 
ದದಾಶ ಯಾವ ಮಾನನನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸುತುಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಥೇ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅಜೋಳ್ಹಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜೆ.  ಈಡವಂಡವೃಶಂಸದು- 
ಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರನಸ್ಯಾ-ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ, ಸುಪಆತ್ಮೆನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಶೆ8--ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಅಸಿಹಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುತುಕಃ-_ಶೋಭನಂ ಶೋಕಂ ಯಸ್ಯ ಸುತುಕಃ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಪರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ದ್ಯೈ ಜೋತೆ- 
ಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದೆ. 

ದದಾಶ--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮುಪುಕುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ * 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. sl 
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ತಾರಾ ಡೌ ತಾ ಗ ಗ 
Se adds ಕಾಕಾಲ್‌ ಕ್‌ 


ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





೦1 

ಪುರು ತ್ವೇತಿ ತೃ ಚಾತ್ಮಕಂ ಪಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತನುಸಮಾಗ್ಸೇಯಮೌಹ್ಟಿ ಹಂ | ಪುರು ತೃಚ- 

ಮಾಸ್ಟಿ ಹಮಿತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಷ್ಟಿಹೇ ಛಂಡಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ಶ್ಹಾಮಗ್ನೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 

ದೇವತೆಯು, ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪುರು ಶೃಚಮೌಾಹ್ದಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ೬೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೧೫೦ 


ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೫೦ ॥॥ 


| ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗವ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೆ 1: 
॥ ಯಸಿಃದೀರ್ಥತನಮಾ ಔಚಥ್ಯ 11 
[ ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


1 ಛಂದಃ... ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ ॥ 
ನನ | 
ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಫೋಚೇಆರಿರಗ್ನೇ ತನ ಸ್ಟಿದಾ | 


ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ ೧॥ 
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ಪುರು | ಶ್ಹಾ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ನೋಚೇ 1 ಅರಿಃ ಅಗ್ನೇ | ತೆನ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಆ | 


I ತ ( 
ಶೋಹಸ್ಯ೯€ಇವ | ಶರಣೇ |! ಆ। ಮಹಸ್ಯ Ila I 
ಸಾಯಣಭ:ಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಬಹು ವೋಜೇ | ಯವ್ವಾ | ಬಹು ದಾಶ್ಚಾನಿತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಪುತ್ರೆಂ 
ದೇಹ ವಿತ್ತಂ ದೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಶಾಸನಾನಿ ಬ್ರವೀಖಾತೈರ್ಥಃ 1 ಕಂ ತೊಹ್ಲೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಯೆಶೋ 
ದಾಶ್ಚಾನಭಿಮತೆಂ ಹನಿರ್ಹತ್ತೆ ವಾನಸ್ಮಿ ಆತೋ ಮೋಚಿ! ಇತೆರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಬ್ರುವತೆಃ ಕೆಥೆಂ ದಾತೆವ್ಯ- 
ಮಿತಿನ ಮಂಶೆವ್ಯಂ | ಯೆಶೋಹಂ ಹೇ ಆಗ್ಗೆ ತವ ಸ್ಟಿತ್ತವೈವಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾರಿರರ್ತಾ ಹನಿರಾದಿ - 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ಸೇನಕೋತಹಂ | ಶತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಸ್ಯ ಮಹತೆಸ್ತೋಪಷಸ್ಯೇವ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನಃ 
ಶರಣೇಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯಥಾ ಗರ್ಭದಾಸಾದಿರಾ ಸಮಂತಾಸ್ಟಿಯೆಶೋ ವರ್ತತೇ ತದ್ವೈದಹಮಸಿ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾನಭಿಮತೆಂ ಬಹು ವೋಜೇ ತ್ವಮಪಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಜೀಹೀತೈರ್ಥಃ 1 ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಬಹು 
ದಾಶ್ಚಾಂಸ್ಪ್ಯಾಮೇವಾಭಿಹ್ನಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರೆ ಜುಚ್ಛೆತೇಃ ಈಶ್ವರೋಪಪೃರಿಕೇಶತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಯೆಪನ್ಯ- 
ದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ಗಾವಾಹುತಯೋ ಹೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯೇಶೆದ್ದೈ ಸ್ಟೈೈವಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ ತೋದೆಸ್ಕೇವ ಶರಣ ಆ 
ಮಹಸ್ಯೆ ತುಡಸ್ಯೇವ ಶರಣೇ$ಧಿ ಮಹತಃ | ಥಿ. ೫.೭ | ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶವ ಸಿವಾ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು! ಮಹೆಸ್ಯ-ಹೊಡ್ಡ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ತೋಷೆಸ್ಕೇವ ಆ ಶರಣೇ- -ಯಜಮಾನನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅವನ) ಮನಯಕಿರುವ (ಸೇವಕನು 
ಬೇಡುವಂತೆ) | ಅರಿಃ -- (ನಿನ್ನ) ಸೇವಕನಾದ ನಾನು | ಪುರು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಾಶ್ಚಾನ್‌ -- (ಪನಿ 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವೋಜೇ-- (ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು) 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದೊಡ್ಡೆ ಪದವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಶಿವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ 
ದಾಸನಾಗಿರುನನನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು 
ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Presenting many offerings; I address you; Agni, ever coming into your 


presence (like a servant) in the dwelling of a mighty master: 
[30] Vol: 11 
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ಇಲಾ ದ ಗಾರ ಇವಾ: ಹಾ 
TE NT TNS TR ETT TTT ವ ಜಲ ತಾರ್‌ಲಾ ಭಗ ಹಗ ಆಇ. ಚಳ ದಗಾಪ್‌ತಗಾ ತ ನರಕ ನಾ ERSTE SN TENNESSE 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸೇವಕನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಸೇವಕನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಶೋದಸ್ಯೇನ--ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಬಹುದಾಶ್ವಾಂಸ್ತಾಮೇವಾಭಿಹ್ವಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರ ಯಚ್ಛೈತೇಃ | ಈಶ್ಚಕೋತಪೈರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ। 
ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ಗಾನಾಹುತೆಯೋ  ಹೊಯೆಂತ ಇತ್ಯೇತದೃಸ್ಟೆ 3ನಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | 
ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ--ತುಷಸ್ಮೇವ,ಶರಣೇತಧಿ ಮಹತಃ ॥ (ನಿ. ೫-೭) 


ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಾನೊಬ್ಬ ಉದಾರಿಯಾದ ಹೆವಿರ್ದಾತನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಾದಿದಾನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಫಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಮದರಿಂ ನಿನ್ನ ಪರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಲರ್ಮಿಸುವುನಕೊ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ, ಅರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ ಯೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನನ್ನ ವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಪದವು ಶತು ತ್ರಿವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೇವಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಅರಿ 
ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. 


ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಆಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕನೇ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಜೊಡ್ಡ' ಬಾವಿಯ ಆಳದೆಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಉದರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಶೋಪಕಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


pe ತೋಡಸ್ಯ ಇವ ಶರಣೇ ಆ ಮಹಸ್ಯ 7_ಶುನ್ನಸೈೇವ ನಿದೀರ್ಣಿಸ್ಯ Eu ಚ್ಛೈಭ ಸೈ ಘೊಪೆ- 
ಸ್ಕೋಪರಿ | ಶರಣೇ ಬಿಲೇ। ಯೆಥಾ ಹಿ ಶ್ವಬ್ರೇ ಬಿಲೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದೆ ) ದೈಹ್ಟ್ಯೈ ಅಪೋ ಗಚ್ಛ 0ತಿ, 
ನ ಚ ತಸ್ಯ ಶ್ವಸ್ರಸ್ಯ ಮಹೆತೋ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಪರಿಹಾಣಂ ಭವತಿ | ನಂ ತವಾನೇಶಾತ್ಮಾಸೇಕ: 
ದೇವಶಾಶ್ಚಾಹುಶತೀರಸ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರದೆತ್ತಾಃ ಪ್ರತೀಜ್ಛೆ ಕೋ ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪರಿಹಾಣಮಸ್ತಿ | 
ಅತೋ ದೇವತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ನ ಸಿಮೇವಾತಿವಿಶಿನೊ ್ರೀಪಕಾರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅತಃ ತ್ಯಾಮೇವಾ- 
ಹೈಯಾನಿಿ | 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. "ಅಲ್ಲದೆ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅವನ ಉದರವು 


ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಂತೆ ಎಷ್ಟು ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸುರಿದರೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಂತೆ- -ತೋಡೆವೆಂದಕೆ ಕೂಸನೆಂದೂ, ಶರಣ ನೆಂದರೆ ಬಿಲವೆಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾಯಣರು ತೋಡಶಬ್ದ ಕೈ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದೂ, ಶರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದೂ, ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೆವಿರ್ದಾತನೂ ಸೇವಕನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುಸನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಹೆರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ರಾಳೆಗ್ನಿಸ್ತೋಷೆಸ್ಯ ಸೋಪಸೀ ಯೆಜಥ್ಯೈ ! 

ಅಯೆಂ ಸೆ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯಶಾವಾ ದೊರಾಶ್ಸೊರ್ಯೋ ನೆ ಶೋಜಿಷಾ ತತಾನ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕೋಡೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಷ್ಯತೇ ತೆಪೆಸಾ ಪೀಡ್ಯತ ಇತಿ ಕೋದಃ ಯಜಮಾನಃ | 


ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯುಫಿರ್ವಹಣದಿ:ದ ಬಳಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಶೋವೆಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯೆಜಮಾನನೆಂದೂ, ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ped ಇ 


ಶೇಜಿಷ್ಕಾ ಯೆಸ್ಯಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ಕೋಡೋ ಅಧ್ವನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ ಅದ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಪ್ರೋಘೋ ನ ಪ್ರನಿತಾ ಚೇತೆತಿ ತ್ನನ್ನಮರ್ಶ್ಯೊೋಇವರ್ತ್ರೆ ಓಷಧೀಷು | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೬-೧೨-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಷೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಕುಸ್ತೋಜೋ ವಾತೆಸ್ಯ ಹಕ್ಯೋರೀಶಾನಃ | 
ಯೆಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಸಕನ್ಯವಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ ಭೂಷಾತ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಷೆತಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆ8 ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಶರಣೇ- -ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಿಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲವಾದುದೂ ಆಶ್ರಯವಾತೃವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಳನಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟ್‌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ವಂ ಶಿಶೀಹೈತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಕೆರಿಷ್ಕನ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೧೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಇನೆ ಆಹುಶೆಃ | 
ಆಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೯) 


ಹೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ | ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ವಾಸಸ್ಕಾ ನವಾದುದೆರಿಂದ ಶರೆಳಿಸದಕ್ಕು 


ನಭೆಸ್ಸೆಂದೆರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೦ 


RS ST SS TSS NS ಇಂ ಇ ಇಫ್‌ ಇಳ ಇಲ್‌. SN ತ ಇಹ ಇಹ ಇರರ ಬಾನ್‌ ಇಹ ಮ ದದ ಮ ಜಥ ರರ ಜನ ಜತ ಇತ ಜತ ಜಾರ ರಾದ ಇಲಗ ಈ ೨.೫ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋದಶಬ್ದ ಕ್ಸೂ ಅರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿದರೂ ಸಹ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಬೇರೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


“ಇರತದ ರರ ದಾರ್‌ ದ ಇಡಿ ಇದ ಇತ ಇತ ಕವ ಇಸ ಸಭಾ ಇ 


ವ್ಮಾ ಕರಣಪ್ರ.ಕಿಯಾ 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ' ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ಮೀಡ್ಪಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ವೋಚೇ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲುಜ". ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ಪರವಾದಾಗ ಉಮಾಗನ್ನು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರಿ8-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯೆಯ ಸಾರ್ವಧಾಕು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೋದಸ್ಯತುದ ವೃಢನೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಷಷ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹಸ್ಯ-_ಮಹೆ ಪೊಜಾಯಾಂ. ` ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. Il ೧ | ಡಿ 

ಶಾಸನ ಯ 


ಸಂಹಿ33 ಪಾಠಃ 


RS] i 
ವ್ಯನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ಪ್ರಹೋಷೇ ಚಿದಕರುಷಃ | 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| 
ವಿ1 ಅನಿನಸ್ಯ | ಧನಿಸಃ | ಪ್ರ;ಃಹೋಷೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಂರುಷಃ I 


; [ i 
ಕದಾ | ಚಿನ ಪ್ರೊಜಿಗತೆಃ | ಆದೇನ್ವಯೋಃ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಬಹು ವಿಜ್ಞಾ ಸೆಯಾಮಾತ್ಯಳ್ಷ ಕ್ರೈಂ | ಅತ್ರೆ ತು ಸ್ವವಿಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಾದಿರಹಿಶೇಭ್ಯೊಕಿ ದಾನಂ ನ ದಾತೆವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಕೇ I 2ನ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ! 
ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಥವಾ ಸನ್ನಿಹಿತತ್ವಾಜ್ವೋಚಿ ಇತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ ॥ ಆಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಯೆಪ್ಪ್ಯ್ಯಜಿಜ್ಞ ಪೆನ್‌ ಶೆದ್ದಿರುದ್ದಂ ವೋಜಚೇ। ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಸೆರೂಸಸ್ಯ ನ ದಾತೆವ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರನೀ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥ8 ತೇಷಾಂ ಸೈರೂಪಮಾಹ 1 ಅನಿನಸ್ಯಾಸ್ಟಾನಿಸನಸ್ತ್ಯಾನುಸ್ವಾನಿನಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ತಥಾ 
ಧನಿನಃ ಸಮಗ್ರವಾನವತೆಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಧನವತೋ ದಾನಸ್ಯ ನಿರರ್ಥಕತ್ವಾತ್ತನ್ನಿನಾರ್ಯೆತೇ! ಯೆದ್ದಾ! 
ಯಾಗಾಷ್ಯನುಷೆಯೋಗಿಧನನತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಹೋಷೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋಕತುಮರರುಹೋ- 
ಜವೆಶೋ ದಕ್ತಿಣಾರೂಸೇಣ | ಯದ್ವಾ!ಪೆ ಕ್ರಹೋಪೇಇಸಿನಸ್ಯೇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಕ | ಅತ್ರೇನೆಕಚ್ಛೀನೆ ತೆತ್ನ 29 ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಶ್ವ್ಯಶೇ ! ಜಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಛೆ ಕ ಯಾರ್ಥಃ 
ಕ೦ಚೆ ಕೆದಾ ಚೆನ ಪ್ರೆಜಿಗತಃ ಕೆದಾಜಿದಸಿ je ದೇವಾನಸ್ತು ಪತೇ! ಆಶ್ರೆ ಚನೇತಿ 'ಿಸಾತೆಪೆ- 
ಯುಸಮುದಾಯೆಃ | ತತ್ರ ಚೆತೆತಬ್ದಃ ೂ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯೇ ನಶಬ್ಲೋ ನಿಷೇಢೇ 'ಕಿಂಚಾದೇವಯೋಃ |! ದೇವಾ- 
ನಾತ ನೊೋಟನಿಚ್ಛತ ಠ॥ | ಫಗ ನ ದಾತನ್ನ, ನಿತಿ ವಿನೋಚಿ ಇತೈರ್ಥ:ಃ | ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಸೈರೂಪನಿರೂ- 
| ಪಣೇನ ಸ್ವ ಸ್ಥಾತಾದ್ರ ಶತ್ವಾತ್‌ ಬಹು ನೋಚ ಚಿ ಇಕ್ಕೆ ೀತಷ್ಯುಕ್ತೆ ಮೇವೇತ್ಕು ಫ್ಲಿಂ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಜನೇಶಿ 
ಜಿಚ್ಛೆ ಜ್‌ | ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾಕೀಣ ದುಷ್ಪಸ್ಯಾಹಿ ಕದಾಚಿತ್ರ್ರಜಿಗತೋ ಯದಾ ಫೆಮಾಚಿತ್ತ್ಯಾಂ 
ತೀ ನಿವೋಜೇ | ತಾಪೈಶಸ್ಯೆ ದಾ ದಾತೆನ್ಯಮಿತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರನೀಮಿ | ಕಿಮು ವಕ್ಷೆವೃಮಸ್ಮೆದೆರ್ಥೆ- 
ಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅನಿಸಸ್ಯ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸದಿ: ನಷವನೂ | ಪ್ರೆಹೋಪೇ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅರರುಷಃ--ದಕ್ಷಿಣಾಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಧನಿನಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಇಡಾಚೆನ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಪ್ರೆಜಿಗತಃ- 2 ನಿ: ಸನ್ನು ) ಸ್ತುತಿಸದಿರುವವಥಿಗೂ 
(ಈ ವಿಧವಾದ) | ಅದೇವಯೋ&--ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಸದೆ (ಪುತ್ರಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಜೀಡ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ ಯೆ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನಗಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ, ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಥೆನನನ್ನು ಕೊಡಸಿಖೊ ಇರುವ ಧನಿಕರ 
ಗುಂಪು ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸದ ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕರ ಗುಂಪು ಒ: ಎಮು ಈ ಎರೆಡು ವಿಧನಾವೆ 
ಜನರಿಗೂ ಸಪ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಥವನ್ನು ದಖುಷಾಲಿಸಬೇಡ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ರಾ ಎತ್ತಿ ಗರ... ಮ್ಮ ಶಾಖಾ 


+ 


Mend br (ಡಿಪಿ 








ಛಿ 


ತೆ ೫ \ 


470 ಸ ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೨೧. ಸೂ. ೧೫೦. 
ತಾನ್‌ ದೌಾದೌದೌಂದ ಇದಾದ್‌ 


ಗ್‌ ್‌ಾ 
RTI NIT RTT TNT TTT ರಾ 








ಇ TT TT ಟೌ ಟಗ STR TT ಕಲ ನಾರ್‌ 


English Translation 
(I ask you also to withhold your favour ) from (those) two godless 


(‘persons ), from the rich man, who’ acknowledging you 20% ೩8 his lord; 18 
chary of gifts at sacred rites, and from him who rarely praises (the gods): 


| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಪ್ರಹೋಸೇ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋಶುಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು ಪ್ರಹೋಷಿಗಳೆಂದು ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಾದು ಶಿಸ್ತ್ಯಂಧಸಃ ಸುಡಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ | ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯಿವಾಶಿರಃ | 
(ಖಯ. .ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೋಸಿಣ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ವತಃ ಸುವಸ್ತನ್ಯ ನಿಂದು 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಸುದಕ್ಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅನಿನಸ್ಯ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶ್ವಾಂ ಅಸ್ಸಾಮಿನಂ ಕುರ್ವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಫುರುಸನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರೆಹೋಷೇ ಅನಿನಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 
ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದೂ ಅನಿಸನೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ಸರ್ನಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರ$ಜಿಗತಃ- -ಕದಾಚಿದನಿ ದೇವಾನ್‌ ಅಸ್ತುವತೆಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಜೇ 

ಅದೇವಯೋಃ-- ದೇವಾನಾತ್ಮನೋಲನಿಚ್ಛತಃ 1 ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನ 
ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಏಿ--ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರನೀಮಿ ಎಂದು ಯೋಗ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೋಜೇ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿನಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯಸ್ಯ ಅನಿನಃ-ನೇಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಿನ॥--ಧನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಧನೀ. ತಸ್ಯ. ಅತೆ ಇನಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್‌ ಧಾ ಗಾಸಧಾರದ ಪ. 


ಪ್ರಹೋಷೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮುನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ- 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ.' ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಷಃ--ಖೆ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಶೇರರುಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


 ಅರರುಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದೀನಾಂಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವೆಜೆನಾಂತರೊಸ. 


ಪ್ರಜಿಗತಃ- ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುಡರಿಂದ ಛಂಷೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಜಿಗತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥ ಎಂಬುದಂಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದೇವಯೋಕ--ಡೇನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. 'ಜೀವಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಷೆ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನ ದೇವಯಃ ಅಡೀವಯಃ ತಸ್ಯ- ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ ೯-೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇಜ್‌ವೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
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ಶಾ ಸ್‌ ಡತೌಡಾ 
ತಗೆ ಗಾ ಕಾತ್‌ ನಾನ ಪ್‌ 
ಗಾನ ಇವ ಬಾನ ಆಟ್‌ ಗಾರ್‌ ಧಿ ಕಾನ ಇನ ಇನ ಇವನತ Rd ek 





ಪದೆಪಾಠೆಃ ` 
|. 
ಸಃ | ಚಂಪ್ರಃ | ವಿಪ್ರ | ಮರ್ಶ್ಯೈಃ[ಮಹಃ | ವ್ರಾಧನ್‌5ತಮಃ | ದಿವಿ! 


I | 
ಪ್ರ$ಸ್ರ | ಇತ್‌ | ಶೇ| ಅಗ್ನೇ! ವನುಷಃ | ಸ್ಯಾಮ 1೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಸ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಯೋ ಮರ್ತೈಸ್ಟ್ಯಾಂ ಯೆಜಶೇಸ ಮರ್ಶ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಹ್ಲಾಪಕೆಶ್ಚಂದ್ರಸದೈ ಶೋ ಭವತಿ | ಯದ್ಧಾ | ಚಂದ್ರ ಏವ 
ಭವತಿ |! ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರಶ್ವಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಛಂದೋಗಾ ಆಮನಂಶಿ | ಪಿಶೈಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾ- 
ಕಾಶಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ | ಛಾಂ. ಉ. ೫-೧೦-೪ | ಇತಿ | ಸೋಮೆಲೋಕೇ ವಿಜೊತಿ- 
ಮನುಭೂಯೇತಿ ಚೆ | ತಥಾ ಮುಂಡಕೇತಪಿ ಡ್ಯುಲೋಕೆಪ್ರಾಪ್ಲಿರಾನ್ನಾಯೆಕೇ | ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾ- 
ಹುತೆಯೆಃ ಸುವರ್ಚಿಸೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ ಶೆಂ ನಯಂತ್ಕೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮ್ಶಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಕೇಕೊಲ್ಕಧಿವಾಸೆ ಇತಿ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೈತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಇತಿ ಚ| ಮುಂ. ಉ- ೧-೨-೫೬ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ| ಮಹೋ ಮಹಕೋಪಿ ವ್ರಾಢಂತಮಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತೈರ್ಥಃ | ಅತೋಳಗ್ಗೇ ಶೇ ತವ ಪ್ರಪ್ರೇತ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೆೇ- 
ಣೈವ ವನುಷಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ಧಾ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಪಾ ಪ್ರಪ್ರೇತ್‌ ಸ್ಥಾಮ | ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಏನ 
ಭವೇಮು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ- -ಯಾವ ಮಾನವನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸಃ-ಆ ಮಾನವನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚೆಂದ್ರೆಃ--ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ 
ಸಿವೃಶನಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ-ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವಕಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ವ್ರಾಥನ್‌- 
ತಮಃ. -ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಪ್ರೇತ್‌_-ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವನುಷಃ- -ಆರಾಧಕರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ--ಆಗುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) [ ಸ 
ಪ್ರಪೇತ್‌ ಸ್ಯಾಮ- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಛ ಎಸ್ಟರಾಗುವಂತೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯ 


ಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೊ 
ಆ ಮಾನವನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆ ಸ ಕ 


ಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ 


ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವೂ ಸ 


ಣೆ ಇ] 
ಭ್ರ ಉ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಳೃಸ್ಛ 


ವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
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English Tranlation 


Sage Agni, the mortal ( who propitiates you ) becomes & moon in 


heaven; the most eminent of the great (deities) : may we; therefore; ever be in 
an especial manner your worshippers: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವ್ರಾಧನ್ಷಮುಃ-ವ್ರಾಧನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೊತವಾದೆ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಮೋಜಸೋ;ಂತೆರ್ಕದವೀ ಶೇ ಪೆತೆಯ ಯಂತ್ಯುಕ್ಷ ಣೋ ಮಹಿ 
ಪ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
$ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನೆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಕ್ಷ8-- ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ ವ್ರಾಥನ್ತ 


ವ್ರಾಧಕೋ ನಹುಷೋ ಪೆಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಧಸ್ತಕೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ! - 
ವಿಸೃಸ್ವರಾತಿರ್ಯಾತಿ ವಾಳ್ಗೆಸೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಸೃತ್ಸು ಸಡಮಿಚ್ಛೊರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅನಿ | ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಎಂದು 
ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೆ, 


ಶತ್ರಾಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಥಂತೆ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 
ಅಂಧಭೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತೆಮಸಾ ಸಚೆಂತಾಂ 'ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಳ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಸಸ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧನ್ರಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ರಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ವಪ್ರಾಥನ್ತಮಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತೆರದೇನಾನೌಮಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. " 

ಚಂದ್ರಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವವನು ಸರ್ನೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾಡಕೆಕ್ಸಂದ್ರೈಸದೃಶೋ ಭವತಿ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
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ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇ॥ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ಶಿ ೧೧-೫) ಸ 

ತುವಿನಿಂದ ಚಂ 

ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ರನ್ಯುವಾದುದೂ ಆಡ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾ ವ ೬ 
ಟ್ರಂಬ ಪದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧಕನು ಕಾಂತಿ ಬ 
ನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಚೆಂದ್ರೆ ಏವ ಭವತಿ | ಯಜಮಾನನು ಚಂದ್ರನೇ ಪ ಸ 
ಹೇಳಿಡಿ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರತ್ವಸಾಪ್ತಿಂ ಛಾಂಡೋಗಾ ಆಮನಂತಿ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಜಂದ್ರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಪಿಶೈಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾಕಾಶಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ! 2 
(ಛಾ. ಉ.. ೫-೧೦-೪) 


ಇನ 
PTT 
ಲಾರಾ 


pp ಆಗಾ ಕಾಲಾ ಂಇತ'ಈ 


ಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ | 
(ಪ್ರ. ಉ. ಜ-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚಂದ್ರಃ-- ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿ:ದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಡಿ 
ವಿಪ್ರ. ಡುನಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಸೆಜ್ರನಿಪ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮಹಃ--ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ.  ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ- -ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯೆಯ, ಅಕಾಗಮ. ಅತಿಶಯೇನ 
ವ್ರಾಧತ್‌ ವ್ರಾಧಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ಶಮಭಿಷ್ಯನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ದಿವಿ... ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನುಷ8--ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗೃಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ ' 


———— (OL 
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TS EN 
TTT SU NN NNN SN ರಾಗಾ ಲಾ ಲಾಲಾ ನಾರ್‌ 


ನೂರಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





10; 





ಮಿತ್ರಂ ನೆ ಯೆಮಿತಿ ನವರ್ಜಿಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬೈರತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 


ಆದ್ಯಾ ಮೈಶ್ರ್ಯೇವ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿೆಕಾ | ಮಿತ್ರಂ ನವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹ ಜಾಗೆತಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮಿಶ್ರೆಂ ನೆ ಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದ 
ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತನಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನು 


. ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಮಿತ್ರೆಂ ನವ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕನ್ಪ. 


| ಓಂ ॥ 
ಅಡವ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೧ 


| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೯॥ 


1 ಯಷಿೀದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಡಥ್ಮಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ೧ ಮಿತ್ರಃ | ೨-೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 


ಛಂದಃ ಜಗತೀ 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ರ 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ತಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ಗವ್ಯನಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ನಿದಥೇ ಅಪ್ಪು 


ಜೀಜನನ್‌ | 
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ಕಾರರ್‌ಇವೆಡನ ಇದೆ ನೌ ಆಗಾರ ಇ ಆಭಾಸ ಇರ್‌ ಕ್ಸಿನ್‌ ಆರ್‌ ಬುದ ತರಳ ಕರಾ 


ಇಡ ಅಆ ಅಾಂಲ್‌ತಾ-ಅ್‌ಇಾ್‌ಶಾಜ 








ಜನುಷಾಮನಃ iio 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿತ್ರಂ1ನ|ಯಂ! ಶಿಮ್ಯಾ | Reels | ಗವ್ಯವಃ I ಸ್ತುಅಧ್ಯಕ | ನಿಷಥೇ | ಅಪ್‌$ಸು | ಜೀಜನನ್‌ | 


| | | | | ಕ 
ಆರೇಜೇಶಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಷಾಜಸಾ | ಗಿರಾ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಯೆಜತೆಂ| ಜನುಷಾಂ | ಅವಕ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಶಿಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ಶೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ. 
ವೃಷ್ಟುತ್ಪಾಪನಾದಿಕೆರ್ಮಣಾ ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ । ಯೆದ್ದಾ | ಶಿಮ್ಯೇಶ್ಯೇತೆತ* ಕ್ರಿಯೆಯಾ 
ಸಹ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಗೋಷು ಬಹ್ಲೀಷು ನಿಮಿತ್ರಭೂತಾಸು ಗನ್ಯವೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಅತ್ರ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗವ್ಯವ ಇಶ್ಯೇವಾಲಂ ನ ಗೋಷ್ಟಿತಿ ತಥಾಸಿ ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಗೋಸ್ಟಾಮಿತ್ತೆಂ ಪ್ರಶಿಪಾಷ್ಯತೇ | 
ತಚ್ಚೈಕೆಯಾ ದ್ವಿತ್ರಾಭಿರಸಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೆಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಾ ಬಹ್ವ್ಯೆ ಇತ್ಯೆವಗಮಯಿತುಂ ಗೋಷ್ಠಿತಿ 
ಪೆಷಂ1 ಯಥಾ ಗೆವಾಮಸಿ ಗೋಪೆತಿಃ | ಯ ೭೯೯೮-೬ | ಗಣಾನಾಂ ತ್ತಾ ಗಣಿಸತಿಂ| ಯ ೨-೨೩-೧1 
ತಥಾ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಸುಪಾ ತಧ್ಯಾತಾರಃ ಫೆಲಸ್ಕೋತ್ಪಾಡೆಯಿತಾರಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ನಾ ವಿದಥೇ ಯಾಗೇ- 
3ಪ್ಸ್ಟೆಂತೆರಿಶ್ಷೇ ವೈಷ್ಯುತೆರೊಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ | ಆಪ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ಅಪಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಂಶರಿಶ್ಷೋತ್ಸತ್ತಿರ್ಯೆದಗ್ಹೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಪ್ಪುಜಾ ವಾ | ಖು. ೮-೪೩-೨೮ | 
ಆಪ್ಸ್ಟಗ್ನೇ ಸಧಿಸ್ಟವ | ಯ. ೮-೪೩-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂಶರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯತಮಂ ಪ್ರೀಯ ತ್ತಾರಂ ವಾ ಯೆಜಶಂ ಯಸ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮವಶಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮವಃ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯ ಶಿಮ್ಯಾ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಹಾ ಜೀಜನನ್‌ ಜನಯಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ। 
ಯದ್ವಾ | ಅಪ್ಪು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಜೀಜನನ್‌ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕಾರಾಯೆ ವೃಷ್ಟ 
ರ್ಥ ಬನಮುಶನ್ನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಭಯಂಕರಶಬ್ದೇನ ಚೆ ಕೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕೆಂಪಸೇತಾಂ | ಆಗ್ಬೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಕಂಪನಮರೇಜೇತಾಂ ಕೋಡಸೀ ಹೋತ್ಸ- 
ಸಾಸ! ಕ ೧-೩೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಚ ಸರ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಬಾದಿಕೋ5- 
ಗ್ಲಿರಲ್ಲೋಕಡ್ಚಯೆಸ್ಯ ಭೀತಿಮಜನೆಯತ್‌ *ಮೇಶೆದಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿತ್ವಾಕ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕಾ 
ಬಿಭೀತೆಸ ] 
oA ನ ಸ ನಾ ಶನ ಯದ್ಯಸ್ಕತ್ರಾಗ್ನಿಕೇವ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 
ತ್ರಸ್ತು ಪರಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತಿ ಏವ ತಥಾಪಿ ದೈುಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಗ್ನೇರೇವ ಮಿತ್ರತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಮೈತ್ರೆತ್ಸನು- 
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ಶಾಕ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಇಹ ತಿ ಇದಿ ರ್ಛಒ ನ ತ ಇಡ ಇಹ ಆಆ ಇನ್‌ ಬಾರ ಇ ಚ್‌ಇರ್‌ಲ ಆಆ ಅಬಲಾ ಇಂವ ಊಗಾವ್‌ಇಾನ್‌ಗಾದ ಆವ್‌ ಎಡ್‌ ಇನ್‌ ಒಆ ದ 2 ಆರಡಿ ತ RS ಇವ ಆಆ ಇತಲಾವ್‌ಆಊ್‌್‌.ಪ್‌ಸ್‌; 





ವಿರುದ್ಧಂ | ಯೆವ್ದಾ | ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ಸಖಾಯೆಮಿನ ಸ್ಥಿತಂ ಮಿತ್ರೆನಾಮಕಂ ಜೀವಂ ಯಜ್ಞೇ$ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೆ 
ಯತ್ಚಿಜಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಂತಿ | ಶಿಷಸ್ಟಮೇಕೆದ್ಧಿಶೇಷೇಣ ತೆಥೈವ ಯೋಜನೀಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಷು- _ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗವ್ಯವ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ವಿಶಥೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ, | ಪ್ರಿಯೆಂ- -ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ವನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ-.ಮಿತ್ರನಂತೆ ಇರತಕ್ಕನನೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಮಿತ್ರೆಂಕ- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನಾದ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಮಿತ್ರಜೀವನನ್ನು] | ವಿಷೆಫೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಜನುಷಾಂ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಅವಃ ಪ್ರೆತಿ- ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಶಿಮ್ಯಾ--ಮಥನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜೀಜನ*. _ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿದರೋ, (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನ) | ಪಾಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ--(ಭಯಂಕರ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ | ರೋಹಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅರೇಜೇತಾಂ--ಕಂಪಿಸಿದವು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಹೊಂದುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಭಕ್ತರು ಯಾಗದಲ್ಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವನೂ ಆದ ಯೂವ 
ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತನ್ಮು ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿದರೋ, ಅವನಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ ನಡುಗಿದವು. 


English Translation 


Heaven and earth have been terrified by the strength and the noise (of 
him); whom pious worshippers» desirous of acquiring cattle, have geuerated 
by their (sacred) acts, amidst the waters (of the firmement). at the sacrifice; 
as a friend for the preservation of living beings; the benefactor (of man); and 
entitled to adoration: 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಿಗಳು 1 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ- -ಸುಷ್ಮು ಆಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪಾಡಯಿತಾರಃ | ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ ಆಸೇಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆಲ್ಲದೇ 
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SITS ನಾ 


5 dd 
ಕಾ ಇಣ.. ಕೌಸಟದ ಆ ಆಆ ಇ ಐ ಆ. ಎ ದಂಲೆತಂತ್ರಾರ ಕ ಕಲಕ ಬಾಗ ಅ ಗಗ ದಾದ ಒಳ ಇ ಈ ';ುಫಾಾರ್ಸಾರ್‌ಗಾ ಸ್‌ 


ತವ ವ್ರಕೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ಟಾಥ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 


ಉಪಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ಗುಯೋ ನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ಪ್ಯೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨..9೮- ೨) 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತೆ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ಫಾಧ್ಯೋ& ಮನಸಾ ದೇವಯಿಂಶಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಾಧ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ8| 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುನುದು. 

ವಿಷಥೇ-ನಿಷಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಯೆಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಸಭೆ ಇತ್ಯಾದನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನು 
ಉಡಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿಮರ್ಶ ಗಳೊಂದಿಗೂ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ 

ಮಿತ್ರಂ ನ-ನಿತ್ರಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸಖನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ (ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ) ಮಿಶ್ರೆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನ ವೈ ಮಿಶ್ರಃ ಕಂಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಮಿತ್ರಂ ಕಶ್ಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನೈನಂ ಕುಶೋ ನ ಕಂಬೆಕೋ 

ವಿಭಿನತ್ತಿ ಹ ವ್ರಣಶ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹ್ಯೇವ 'ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಂ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ ಶ್ರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಗವ್ಯವಃ--ಗಾ8 ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ 1 ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೆ ವಕೆಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ಟಾಮಿತ್ಸೆಂ ಪ ಶ್ರತಿಸವ್ಯತೇ | ಯಥಾ! ಗವ್ಯವ ಎಂಬ 


ಪದದಿಂದ ಗೋಸ್ಟ್ರಾಮಿತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸ್ಕಿ, 
ಶವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ5$ಯೆತ್ಚೆ ಶೃಸಿ ಚಿಕ್ಷಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಶಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಚೆಕ್ಷೀಮಹಿ ಕೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೭-೯೮-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಪೆತಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಶಿಮ್ಯಾ- _ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. ಮಥನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃ ಷು ತತ್ಪಾದನಾವಿ 
ಕಾಲದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ಪು ಜೀಜನನ್‌-..ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಯದೆಗ್ಸೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಪ್ಪುಜಾ ವಾ ಸಹಸ್ಯೃತ | ಶಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೨೬ 
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EE ತ 
ಅಸ್ಸಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಸಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸೆಂಜಾಯೆಸೇ ಪುನಃ ॥ 

(ಹು. ಸಂ. ೮-೪೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ ರೋದಸೀ ಅರೇಜೇಶಾಂ--ಆಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ತ್ವಮಸ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರಿತೊಯಾ ವಿವಸ್ಥತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಕವೂಕ್ಕೇತಸಘ್ಕೋರ್ಭಾರಮಯಿಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಕಾಲನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 


ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಗವ್ಯವಃ. ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಗನ್ಯತಿ ಇತಿ ಗವ್ಯುಃ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾನೇತ.: ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ] 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ-ಥ್ಯೈೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಇವೆರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಸಿದೈ- 
ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪಡ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತವೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಜಸಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಪಾಪ್ರವಾದಕೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ! ಉದಾಶ್ರಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8--(ಪಾ ಸೂ.`೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಥೇ- - ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್‌ತ್ವ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ... ಲಛಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಜೀಜನನ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಪ್ರೇರಣಾದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಷೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತೆರಿಜೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮] 
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ತ್‌ಾ ಕಾ ನಾ 
ಇ TS ಅನ್‌ ದ್‌ ಇದೌಸದ ಅವ Re ಗಗ ಗ ನ ಇದ 5೬ 
TT ನನೆ 





ಹೌ 





ಸ್‌ 








ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಕಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಜೆ೫ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರನಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸೆನ್ಸಲ್ಲುಘುನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಫದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
| ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 


ಮಾಜಯೋಗೇ ಫಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಜೇತಾಮ್‌- ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೊಸ. ಅನುದಾತ್ತೀ 
ತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಕುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಜಸಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೯೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಲರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಖಾಗವು. ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರಾ--ಗ್ಯ. ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಂತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಮ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿಯಜಿ-(ಉ. ಸೂ. 
೪-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. : 


ಜನುಷಾಮ್‌ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂಡೆಸವಾಗ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ॥೧॥ 





ರಿ 





ಯುದ್ಧ ತೃದ್ವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ಥ 'ಸೋಮಿನಃ ಪ್ಲ ಸ್ರ ಮಿತ್ರಾ ್ರ್ರಾಸೋ ನ ದಧಿರೇ 
ಸ್ವಾ ಭುನಃ। 


ಅಧ ಕ್ವ ಕ್ರತುಂ ನಿದತಂ ಗಾತುಮರ್ಚತ ಉತ ಶ್ರು ಶಂವ 


) ಸಣಾ ಪಸ್ತಾ,- 
ವತಃ ॥೨॥ 


ಳೆ 
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ಸಾರಾ ಅಣ ನಾ ನೌ ದಾ ನೌ ದ ಶ್‌ ಕೌನ್‌ 
ವ ಕ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇ ಪಂತ ಮಾರನ ಬರ್ಸ ನ್‌್‌ ಪೌರ ಗಾರ್‌ ಕಾವ್‌ ಅ ಅರ ಆ ಹಲಾ 


ಪದಣಾಕೆಃ 
ಕಾ ಧಾ ಸೂ | 
ಯತ್‌. ಹ | ತೈತ್‌ | ವಾಂ! ಪುಕ್ಕುಖಾಳಿ ಸೈ | ಸೋಮಿನಃ | ಪ್ರೆ 1 ಮಿತ್ರಾಸಃ | ನ| ಪಧಿಕೇ! 


| 
ಸುsಅಭುವಃ | 


| 
ೈಷಣಾ | ಸಸ್ತ ವತ ॥೨॥ 


| 
ಅಧ | ಕ್ರಶುಂ | ವಿಷತೆಂ| ಗಾತುಂ | ಅರ್ಚತೇ 1 ಉತೆ | ಶ್ರುತೆಂ [ವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮತ್ವಾರಣಾಡದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಜೆಸ್ಯ ಬಹುಲಾಭೀಸ್ವಸೇಚ- 
ನಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸ್ಪಾಭುವಃ ಸೋಮನತಶೆಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ತೈಷುಕ್ತೈಲಸ್ತಐಿಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾಣೇವ ಮಿಶ್ರೆಭೂತಾ ಯತ್ಚಿಜಃ ಪ್ರ ಪಧಿರೀ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಧಾಕೆಃ ಕಾರಣಾದ್ಗಾತುಂ ಯುಷ್ಮದ್ದೆಮನಮರ್ಚೆಕೇ |! ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ಅರ್ಜೆತೆಃ ಪೂಜಯೆಕೋ ಯೆಜಮಾಸೆಸ್ಯೆ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ನಿಡೆತೆಂ! ಜಾನೀಶೆಂ | ವಿಜೇರ್ಲೋಟ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಪೆಸ್ರ್ವ್ಯಾವತಃ। ಪಸ್ತ್ಯೋತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಸೆಸ್ತ್ಯಾ ದುರೋಣ ಇತಿ ಶೆನ್ನಾಮಸೊಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌! ಸವಃಪ್ರಾಚೀನ ವಂಶಾದಿಗೃಹವತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ವಾ ಶ್ರುತೆಂ| ಶೃಣುತೆಂ॥ ಛಾಂಡಿಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ||! ಯದ್ವಾ! 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವಶೇಃ ಪುರುಮಾಳ್ದೆಸ್ಕೈತೆನ್ಸಾಮಕೆಸೈ ರಾಜ್ಞೋ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾ- 
ಣೀವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಾಃ ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಸಮರ್ಥಾ ವೆಧಿರೇ ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾತ್ತೆಸ್ಕಾ- 
ರ್ಚೆತೇ9ರ್ಜೆತಃ ಕ್ರತುಂ ವಿವೆಶೆಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪುರುಮೀಲ್ದೆ ಸೈ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಮಾಡುವುದೂ) | ಸೋಮಿ- 
ನ8--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೂ ಸ್ವಾಭುವ8--ಆತ್ಮಸಂಶೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 


ಕೂಡಿದ | ತೈತ್‌--ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು| 


ದಧಿಕೇ ಹ ನೆಕವೇರಿಸುತ್ತಾಕೆಿಯೋ | [ ಅಥವಾ ಸೋವಿಂನೆ8__ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಮೀ- 


ಳ್ಳ ಸೃ--ಪುರುಮೀಳ್ಹೆ ನೆಂಬ ರಾಜನ! ಸ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ-ಕ್ರೀಷೃರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಸ | 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ನು , 


ವನ್ನು | ಪಥಿಕೇ ಹ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ] ಅಧ-ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಗಾತುಂ-ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು | 


ಅವಿ ಕ್ರಿ ರ 
ಅರ್ಜಿಶೇ--ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಶ್ರತುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಿಷತೆಂ--ತಿಳಿಮೆ 
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TT ದ್‌್‌ 





ಘಾತ್‌. 
FT TT 
ನ್‌್‌ ಇಕಾ ದಾ ಕಾವಾ ಪ್‌ ತ್‌ಾ STN NS NTT ನ ರಾರಾ wee 


ಕೊಂಡು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ | ಉತ-- ಶಲ್ಲದೆ| ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ಪಸ್ತಾ ವತ 


(ಯಜ್ಞಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವ) ಗೃಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಶ್ರು30--ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತಿರುನ ಖುತ್ಟಿಸ್ಸುಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತ 
ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಅಹುತಿಯಿಂದ 
ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸತಕೃದ್ಧೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ, ಆತ್ಮಸಂತೋನದಿಂದ ಪ್ರ ಶಿ 
ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃ ಹೆವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation 
Since they, (the priests}, like friends, have prepared for you both, 
Mitra and Varuna, a libation) of the abundantly-flowing and spontaneous 
Soma juices, therefore do you consent to come to the rite of the worshiprer; 
and listen, showerers (of blessings) to the (prayers of the) householder. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುರುಮೀ- 
A ಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಳಾಭೀಷ್ಟಸೇಚನಸ್ಕ--ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು 
ಸಸ್ಕ್ರಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವತೆಃ 
ಸ್ವಾಭುವನಶೀಲಸ್ಕ | ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ ಅಹುತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪುರುಮೀಳ್ವೆಸ್ಕ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಪುರುಮೀಳ್ದನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದೂ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ ಇಂತಹ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಮೀಳ್ದ ನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ 
ಪ:ಸಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು 
'ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ವನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೃಜ್ಜಿ ೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ಧಾರ್ಭ್ಯೊೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸ ಯಸ್ಷ್ಯೈಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಂ ಅಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸಯೆನ್ಸಾ $ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯೆಂ ಆರ್ರ್ಟಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಜೆನಾನಸಂ ॥ 
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TTS 








ಸ ಸಪುತ್ರೋಳಭ್ಯಗೆಚ್ಛಿತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಶ್ಲಾವಾಶ್ಚಶ್ಚಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರೆಃ ಖಲ್ವರ್ಚೆನಾನಸಃ | 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವನೇದಾನ್‌ ಯಃ ಸಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿಕೋ ಮುದಾ ! 
ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋ;ಥ ಗತ್ವಾ ನೃಷಮಯಾಜಯತ್‌ | 
ಯಜ್ಞೇ ಚಿ ವಿತತೇ$ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತೆಸ್ಕೈ ಮನೋಭವತ್‌ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತೆ ಮಾಸೀತ್ರೆದಾ ಮನಃ! 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ಥ ಮಯೊ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೈಪೋಇಬ್ರನೀತ್‌ | ' 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋಂದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ಯಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | 


ನಾನೃಸಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಸಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕೆನ್ಯಾ ನೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭವೇತ ಥಾ I 
ಯಷಿರ್ಮಂತ್ರೆವೈಶಂ ವೇದೆಸಿತೆರಂ ಮನ್ಯಶೇ ಯೆಶತೆಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಷ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನೃಷಿರ್ನೈನ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ ॥ 
ಶ್ಲಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈನ ನ್ಯವರ್ತತೆ 


' ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ಕೇತಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 


ಶಶೀಯಸೀಂ ಕೆರಂತೆಂ ಚಿ ಪುರುಮೀಳ್ದೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತೆರಂತೆಪುರುಮೀಳ್ದ್‌ ತು ರಾಜಾನ್‌ ವೈದೆದಶ್ಚ್ಯಹೀ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯೆಂ | 
ಯಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಃ! 
ಅಜಾವಿಕೆಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಜಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ || 
ಅಭ್ಯವಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆಶೇಜಸಂ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮನಸ್ಯಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಡರ್ಶನಾವಹಂ | 

ನ ಲಬ್ಧವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭೆನಾಂ | 
ಅಫ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇಷ್ಸಷಸ್ನೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತೆಯತಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದಣಃ | 


" ಷೆದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿ ನ್ರಾರ್ತೇ ತುಲ್ಯರೂಸಾನಿವಾತ್ಮನಃ | 


ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮೆವಕ್ಷಸಃ | 
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ಇವವ ಅವ್‌ 
pe ಗಾವ್‌ ಇದ ಇವ ಇತ ಇವ ಇಟ್‌ ಒದ ಇದ An 
ಇಕ್‌ 
ಗ್‌ ಕೌನ್‌ 





ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ಜೇವಾನ್ಬುರುಷವಿಗ್ರಹಾನ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸ್ಮಿಕೊಲಪೃಚ್ಛತ್ವೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ ! 
ತೆತೆಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೊನೂನಬುಧ್ಯತ ॥ 
ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಡ್ಣಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ರೆಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತೆಂ ಮೇನೇ ಯಸಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನ |... 
ರಥವೀಶೇರ್ದುಹಿಶರಂ ಅಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ 
ಸ ಸದ್ಮೆ ಬುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವನ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥವೀತಯೇ ॥ 
ಆದಾಯೆ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಸೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 
' ಪಾವೌ ತಸ್ಯೋಪೆಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ನಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ |! 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ! 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚೈಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ | 
ತೆತ್‌ಕ್ಷಮಸ್ಸ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚೆ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ | 
ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನು ಷಾಮಿಶ್ಯೇವಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಫ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಸ್ಥ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || . 
ಶುಕ್ಲ ಮತ್ಚಶತೆಂ ಪತ್ಪಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾಸ್ಪ್ರತಿ 1... 
ಶಶೀಯೆಸೀಂ ಕೆರಂತಂ ಚಿ ಪುರುಮೀಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ಷಡ್ಸಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಹಿ ಕ್ಷಯಂ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುಜ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 

ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಜೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ ಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಸಸೊಡನೆ 
ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂಜೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
is 
4 8 ಬದ ೪. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಯಸಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 


ಹು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ಕಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯೂ An ತಂದೆನುಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೂಟ್ವಿನೆಂತರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದರೆ 
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ಇಂ ರನ್‌ ನರ್‌ ನೌ ನಾ, 


ಕಾ ಲಾವಾ ರಾವನ ತಾ ಗಾ ವಲಾ ವಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ದಾ ರಾದಾ ನಾ ರ ಕಾಕಾ ನರಾ ರ ರಾ ಆರರ ಕಾ ನೌ ರನ್‌ ಗಾತ ಕಾ ಅನಲ 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯನ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸೆ 

ನನ್ನೂ, ತೆರಂತನಿನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ಸಿ ್ಲಿನನ್ನೊ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ದೆ 

ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ವಿಡಪಶ್ವನ್ನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಪ ಆಗಂತುಕ 

ರಾದ ತೊಜಿಮಕ್ಕಳಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆತ್ಯರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. , ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದನು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಡರ್ಭನೆ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೆರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂಜಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಷಿಯಾನುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನೆ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಪುರುಮೀಳ್ವಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಉತೆ ಮೇ;ತರಸೆಡ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂಡುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ವರ್ತೆನಿಂ | 
ನಿ ಕೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಳ್ವಾ ಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥಯೆಶಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಪುರುಮೀಳ್ದೆ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕಡ್ಡು. 


ಯುವಾಂ ಗೋತೆಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವಶೇಇ$ವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯೆಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸಶ್ಯೋಸ ಯಾತಂ || 


(ಯು. ಸ ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 


` ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮೀಳ್ದೆನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ | 

ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಭೇಣಿ ರಥವೀತಿನಾ | 

ಆರ್ತೀಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಶತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಥಿ ತಃ ! 

ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಫಿತುರಂತಿಕೇ !! ಣು 
ಯೆಯಾಚೇ ಸ್ವಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಚಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 
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TTT ಗಾ ಇಂದ್‌ ಅಕ್‌ ಇ 


ಾ್‌ಾದ್‌ನಗನ್‌ೌ ವಾ 
ಕಸಾ ಪ್‌ಇಸ್‌ಆ ನೌ ನ್‌ ತೌಇರರ ತೌ ಆಇ ಆದೌ ಲ್‌ ಕಂ ad ಕಾನನ್‌ ಡಾ 


ಸೆ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃ ಚ್ಛತ್ಯಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ॥ 

ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಶೈೈ ಸ್ರದಾಸ್ಯಸಿ ! 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀಪೆನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ || 

ತತ್ತೃಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಜೆಷ್ಟಾರ್ಜಿನಾನಸಂ | 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ ॥ 

ತತ್ಸ _ತ್ಯಾಶಾನ್ಸಿಕೋ ವಿಪ್ರಸ್ತಪೆಸ್ತೇಪೇ ಸುದಾರುಣಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರಶಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸರ್ಯಟನ್‌ ದ್ವಿಜಃ |! 

ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಸಾದ್ದೀಂ ಬಿಭಿಶ್ಸ್ಷೇಂಸೌ ತಶೀಯೆಸೀಂ | 

ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪೆತ್ಯುಃ ಪೋವಾಚಾಗಶವಾನೃಷಿಃ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪೆತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | 

ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೂಫಂ ಪಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಜೆ 

ತರಂತೋಷಸಿ ಪುನಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಪ್ರಾದಾಷ್ಸೆನೆಮಪೇಕ್ಷಿತೆಂ | 

ದತ್ತಾ ಚೆ ಪುರುನೀಕ್ದೆಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕೆಂ ಪ್ರತಿ ॥ 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚೆನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತೆದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿಶಸರ್ವೆಮಾರ್ಗೆಃ |! 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಥಪೆಫೇ ಮರುಪೈಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿವೃ ಕ್ಷೆಯಾಗತಾನ್‌ | 
ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯೆಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಬಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುಶೋ ವಿಶಿಸ್ಟೈ ರಥೈರ್ವಚೋಭಿ ಪರಿಶುಷ್ಟಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸೃಮನೀಷಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮನದ್ಬೈ 8 || 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 

ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ಲಾ ಗವಾಂ ಶಶಂ | 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೈಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತೆಃ ಸೃಸುತಾಂ ದದೌ | 
ಪುರುಮೀಳ್ದಸ್ತರಂಶಶ್ಚ ಶೆದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯೆಸೀ | 

ದಾಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ನ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 

ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆಡ್ಡದು ಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೇ ಹೇತ್ಯತ್ರೆ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥ 








(೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಸೀಶಿಕೆ) 


ಬೃಹೆದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿನರಣೆಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ನನು ತೆರಂಠನ 
-ಪತ್ಚಿಯ ಹ ರ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಸಯ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚ ನ ವಿಷಯ 
| ಅಲ Y 
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ಹರ್‌ ಫರ್‌ ಇನ್‌ 





ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರೆರುಮಿಳ್ಹೆನಿಂದ ಶ್ವಾನಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುಮೀಳ್ದೆನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (ಖು ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಕ್ಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಪಸ್ತ್ಯಾನತಃ-ಪೆಸ್ತ್ಯಾ, ಮುರೋಣೇ (ನಿ. ೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ ಬೃಹಡ್ಸೈ ಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಸಸ್ತ್ರ್ಯಾವತಃ | 
ಯೆಫಾಯೆಥಾ ಸತೆಯೆಂತೋ ವಿಯೇಮಿರ ಏನೈವ ತೆಸ್ತುಃ ಸವಿತಃ ಸೆವಾಯೆ ತೇ 


( ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-1) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ತ್ಯಾನತೆಃ ನಂದರೆ ಗೃಹವತೆಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರುಮಾಢಸ್ಯ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ.: ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷೆಸ್ಮ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೀಶ. ಢೋಢೇ ಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಇ 


ಥ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಶೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಿನ8 ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಾ. ತಸ್ಯ ಅತೆ ಇನಿ ಕೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಮಿತ್ರಾಸಃ- ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಜ 
ದಧಿಕೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಳಃ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ವೆಪ್‌. ಕರ್ತ್ನ್ತೃಕೆರ್ಮಣೊಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಜೆತಮ್‌--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲ್ಪ ವವಿರುವುದ್ದ ದ 
ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಹಿತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಟ್ರ 
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ಹ ಚಚ ಚುಮು ಮುಮಂ ಫಾ ಾಜಾಧಾಭರಾ್ಮನ್‌್‌ 

ಗಾತುಮ್‌-_ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು- ತುಮುಣ್ವುಲೌಕ್ರಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ? ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಷ್ಯಯಸಾಣ್ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ: 

ಅರ್ಜತೇ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 

ವಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ.  ಷನ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 


ಳ್ಳ 


ಬಂದಿದೆ. 

ಶ್ರುತಮ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ- ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತನೂದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ* 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ: 

ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವತಃ- -ಪಸ್ರ್ಯ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಸ್ತ್ಯಾವಾನ್‌' ತಸ್ಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಧುಪಧಾ 
ಯಾಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


"0: — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
1 | | 
ಆ ನಾಂ ಭೂಸನ್ಸಿತಯೋ ಜನ್ಮ ರೋದಸ್ಕೋಃ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ನೃಷಣಾ 
[Eee ಸ ಡೆ 
ದಕ್ಷಸೇ ಮಹೇ | 
ಗ | 
ಯದೀಮೃತಾಯ ಭರಥೋ ಯದರ್ನತೇ ಪ್ರ ಹೋತ್ರಯಾ ತಿನ್ನೊ 


ನೀಥೋ ಅಧ್ವರೆಂ ॥೩॥ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ ಐ 


sl ವಾಂ | ಭೂಷನ್‌ | ತಿತೆಯಃ | ಜನ್ಮ ಕೋಡಸ್ಕೋಃ' ಸ್ರೇನಾಚೈಂ | ವೃಷಣಾ | ದೆನ್ತಸೇ | 


ಮಹೇ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ.೨. ಅ, ೨. ವ. 5೦.) ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ | 489 


ಗಾವ್‌ 


ಕಾ್‌ವ್‌್‌ೌ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬನ್‌ ಕಾನದ ಇರ್‌ 








| | 
ಯಶ್‌ | ಈಂ | ಯತಾಯ | ಭರಥಃ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಪಕೇ [ಪ್ರ ಹೋತ್ರಯಾ | ಶಿಮ್ಯಾ | ನೀಠಃ | 


ಅಧ್ವರಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಜನ್ಮ ಜನನಮುಶ್ಸತ್ತಿಂ ಕೋಡೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮೇವ 
ಸರ್ಮೇಷಾಮುತೃತ್ತೀಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸರ್ನೋಸಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿರುಚ್ಯೈಕೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶೆಮೋ- 
ನಿವಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಉಭಯೋಃ ಪೈ ಫಿನೀಡ್ಯುಸ್ಥಾನೆತ್ವಾತ್‌ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮಿಶ್ರೆದೈಷ್ಟ್ರಾಂತ- 
ಶ್ಲೇನಾಗ್ನಿ8 ಸ್ತುತೆೇ | ಅತೆ ಇಡೆಮಧಿಗಮೃಶೇ ಅಗ್ನಿ ರೇವ ಮಿತ್ರೆ ಇತಿ |-ತಥಾನ್ಯತ್ರಾಹಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿಶ್ರೆಂ ನ 
ಶ್ರತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕೆಂ | ಯೆ. ೨-೨.೩ | ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ಯೆಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭಗವೋ ಡದು! ಯ. ೬-೧೫-೨ | ಇತಿ 
ಚೆ! ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಾದೈಗ್ಯುವಯೋರ್ಜನ್ಮ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಪಕ್ಷಸೇ ಸರ್ವವಿಷಯೆಬಲಾಯೆ 
ಕತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವಶೋ$ಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಶ್ಲಾ ಕುಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನ್ಮನಃ ಪ್ರವಾಚೈತ್ಚಮಾಹ | ಯದೀಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಅಥವಾ | ಈಮಿತ್ಯನರ್ಥಕೆಃ ಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥೆಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ವಿತೀತ್ಯಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಯತಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಭರಥೆಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಯೆವ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಕಾರಣಾದರ್ವಶೇ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚೆ ಭರಥೋಇಭಿಮತೆಂ' ಫಲಂ | 
ಅಥವಾ | ಉಭಯತ್ರೆ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರೆದಾನತ್ನಾಚ್ಚಿತುರ್ಥೀ | ಯೆಜ್ಜಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಜರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಹೋತ್ರೆಯಾ ಸ್ಮುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಶಿಮ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಚಿ 
ಪ್ರ ನೀಥಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುಫೆಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ )ನಾಚ್ಯೆಂ ಜನ್ಮ ಭೂಷಯಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋಶ್ರೇತಿ 
ವಾಜ್ನಾಮ ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದೀಂ_--ಯಾನಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಅರ್ವಶೇ_ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಯುತಾಯೆ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಫಲವನ್ನು) | 
ಭರಥಃ-_ಭರಿಸಿರುತ್ತಿರೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೋತ್ರೆಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಶಿಮ್ಯಾ- (ಹವಿಷ್ಟ್ಪ ದಾನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿದ) | ಅಧ್ಯರಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | 
ಪ್ರವೀಥಃ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ವಾಂ--ಸಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರವಾಚೈಂ--ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದುದೂ | 
ರೋಡೆಸ್ಯೋ8--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮೆ--ಜನನವನ್ನು!| ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ದಕ್ಷಸೇ--(ಸಕಲವಿಧವಾದ) ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ | &ತೆಯೆ8- ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಆ ಭೊಷನ್‌-ಆಲಂಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಭಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಮನಾನಾಾಾಾನರದಧದಾವಾರಿವರೇನಟಾದಗನಾವಿಮನಾಾನಾ ನನಾ ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬೧ 


ee 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಕ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಫೂಜಿಸುವಯಜನಾನನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜ ಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರ ರಗ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಭರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸ್ತು ಸ್ರತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಷ್ಪ ಪ್ರಿ ದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದುದೂ, ದ್ಯಾವಾ 
: ಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ ಜನನವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಅಲಂಕಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಭಸುತ್ತಾ ರೆ. 


490 


ಇಂ ದ್‌್‌ ದ ಇಚ್‌ ಮಾ 





ಇ ಎ್‌ ಇಷಾ 


English Translation 


For the sake (of obtaining) great vigour, showerers (of benefits); men 
glorify your birth irom heaven and earth, which is to be extolled, inasmuch 
as you bestow (his desires) upon the worshipper (as the reward) of his sacrifice; 


and accept the rite (that is solemnized) with praise and oblation: 
ವಿತೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಕೋಡೆಸ್ಯೋಃ ಜನ್ಮೆ ಸ್ಲತಿಯೆಃ ಆ ಭೂಷನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ,' ಯಾರ ಜನ್ಮವನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಞಿಗೆ ಫ್‌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜನ್ಮನೆಂದು ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಯೆದ್ಚಾ ಮಿತ್ರ 
ಇತಿ ಸತರ ಅಗ್ನಿರುಚೈತೇ, ವರುಣ ಇತಿ ಶಮೋನಿವಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ ಉಭೆಯೋಃ ಸೃಥಿನೀಡ್ಯು 
ಸ್ಥಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮಿತ್ರ ನೆಂದುಪ್ದೇಶಿಸಬಹುದೆಂದೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂಡು ಸಂಬೊಧೀಸಬಹುದೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ತೆಂ ದೇವಾ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸೆಃ ಸುದೆಂಸೆಸೆಂ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿಕೇ | 

ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯಂ ಶುಕ್ರಶೋಟಚಿಷಮಗ್ಗಿಂ ಮಿಶ್ರಂ ನ ಕ್ಲಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೩) 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ. ಸುಧಿತೆಂ ಭೃಗವೋ ದಥಧುರ್ವನಸ ಸೃತಾನೀಡ್ಯಮೂರ್ಥ್ಧ್ಯಶೋಟಚಿಷಂ | 
ಸ ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೀತೋ ವೀತೆಹವ್ಯೇ ಅದ್ಭುತೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿನೇದಿವೇ | 


ಸ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೨) 
ಶ್ವಿಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಮಿಶ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಸ ಜಿಹ್ಪ ಯಾ ಚಿತುರನೀಕೆ ಯಂಜಕೇ ಚಾರು ವಸಾನೋ ವರುಣೋ 'ಯೆತನ್ನ್ನ ರಿಂ | 
ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ಪುರುಸಶ್ಚತಾ ವಯೆಂ ಯೆಶೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ವಾತಿ ವಾಕ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೫) 
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ಹುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇದ ಫಾ, 
ಕಾರ್‌ ರ ಅತ್‌ ಕ ರಾ, 
ನಾ ದಾ ಕ ಕ. 
ಪರ್‌ ಆರ ವ ವಾ ಅಆ ವಾಾರತಾ ತಾ: 
ಡೆ. ಕ ಕಗಗ ಕಾನಾ ರಾನಾ ಆದಾದ ಭಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ಸಾ ಲ ರಾ ತಾ TT ಕೌ ಪೌರ್‌ ಟಬ ತೌ ಧೌ ನಾಂ ತರಾ ಹ, ೫' ಎತ ಇದಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದು ವರುಣಃ ತೆಮೋ 


ವಾರಕಃ ಸನ್‌ ತನೋವಾರಕನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರೂಸನಾದ 
ಅದಿತ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದುಜಿಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವಶೇ--ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಸ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗ ಯೆಜಮಾನನಿಗೊ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಠೊ 
ಶೆತೆಯಃ- ಮನುಷ್ಯಾಃ (ಯಜಮಾನಾಃ). ನೆರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. (ಸಿ. ೩.೬). 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಖುತಾವಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಗೂ ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸ 


ಶಿಮ್ಯಾ--ಶಿಮೀತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆಶೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧೨) ಪ್ರಯಾಸ 
ಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷ್ಟ್ಟವಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೋತ್ರೆಯಾ- -ಹೋತ್ರಾ, ಗೀ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೧-೧೧) ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭೂಷನ್‌- ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ. (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವ್ರದಿಲ್ಲ- 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಸಿತೆಯ-ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿ ರ್‌ ಕ್ರೌ ಚಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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RTT ರಾರಾರಾನಾರಗಾಜಾರವ ಗಗ 
ಎಂಬು 











ಹಲ ವ ದದ ಬನ್‌ ಎ, ಈ ತೌ ಆವ್‌ 


ಪ್ರವಾಚೈಮ್‌- ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು. ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ. ಯಜ 
ಯಾಚಿರುಚಿಪ್ರವಚರ್ಚೆಶ್ನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್‌ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. , ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಯೆಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದಶ್ಷಸೇ--ದಕ್ಷ ನೃದ್ದ್‌ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹೇ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಥಃ -ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಯನು 
ದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ವಶೇ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ ಸೌ. 


ವನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. 


| | ಹೋತ್ರಯಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹು ಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತೃಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೀಥಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅಧ್ವರಮ್‌- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯತ್ರ. ಅಧ್ವರಃ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
J 
ಸ್ರ ಸಾ ಕ್ರಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಭುತಾವಾನಾನೃತಮಾ ಘೋ 
ಷಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 
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| 
ಯುನಂ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ದಕ್ಷಮಾಭುನಂ ಗಾಂ ನ ಧುರ್ಯುಪ 
ಯುಂಜಾಥೇ ಅಪಃ ॥೪ಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೆ| ಸಾ| ಕ್ಷಿತಿಃ | ಅಸುರಾ! ಯಾ | ಮಹಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ! ಯೆಶ್ತೇವಾನ್‌ | ಬುತಂ | ಆ! ಘೋಷಥಃ 
ಬೃಹತ್‌ | 


ಯುವಂ. ದಿವಃ ಟು ಬೃ ಹಶಃ | ಜಿಕ್ಷಂ ಆಇಭುವಂ | ಗಾಂ1ನ| ಧುರಿ ಉಪ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | 


ಅಪಃ |[!೪॥ ್ನ 
ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರ್ಯಾ ಕ್ಷಿತಿರ್ದೇವಯೆಜನರೂಪಾ 

ಮಹಿ ಮಹಪತಶ್ಯಥಿಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆತೆರಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ವಾ ಸಾ ಕ್ಲಿತಿಃ ಪ್ರೆ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೆಂಪಾದಿತಾ! 
ಉಪಸರ್ಗಶು ತ್ರಿತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || ತಾಮಾಸೀಪತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾಗಭೂಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಪೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಆಸಾದ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಯತಾವಾನಾವೃ ತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹತ್ಸ್ರವೃದ್ಧಮಸ್ಕೆ- 
ದೀಯೆಂ ಸ ವ ಘೋಷಥಃ | ಅವೈಕೆಲ್ಯೇನ ಸಂಪಾದಿತ ಇತಿ ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶೋ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹಶೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧುರಿ ದಕ್ತಂ ತರ್ಸ್ನಣವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ | 
ಅಥವಾ ಬೃಹಶೋ ದಿನೋ ಮಹತೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಥೆ ದೇವಾನ್‌ ದಶ್ಷಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ ! 


ಯವ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ದಿವೋ ಜ್ಯೋತೆನಾತ್ಮೆಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಡೆಕ್ಸಮಭಿಮತೆಸಾಧನ- 


ಸಮರ್ಥಂ | ಆಭುವಂ ಸರ್ವಶೋ ಭವನಕೀಲಮಸಪೆ8 ಕರ್ಮ ಸೋಮಯಾಗರೂಪಮುಪ ಯುಂಜಾಥೇ 
ಸೇವೇಥೇ ತತ್ರತ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸ್ಪೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಷಯೋಗೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಧುರಿ ಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ 
ನಿರ್ನಾಹೇ ತೆವರ್ಧಂ ಗಾಂ ನ ಧೇನುಮಿವ | ತಾಂ ಯೆಥೋಪೆಯುಂಜಶೇ ಶದೈೆತ್‌ | ಯಡ್ವಾ | ವಿಕಾರೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿಕೆಮಿವ | ತಸ್ಮಾವೃತೆಮ ಘೋಷಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುರಾ- ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೌಾ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು | ಮಹಿ- -ಮಹತ್ತಾ 
ಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾ-ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ | (ಇದೆಯೋ) | ಸಾ-ಆ ದೇವಯಜನರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರ-- 


J 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಸ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಷೆ | ಯತಾವಾನೌ-- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನೀವು | ಬ್ರಹತ್‌ ವಿಸ್ತಾರ 


1 
ಛಿ 
ಜಿ 
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ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಯತೆಂ-(ನನ್ಮು) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅ ಘೋಷಥೆಃ--(ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಗಢ 
ದಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ| ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಬೃಹತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಧಿನರ್‌ನ್ರೂಲೋಕದ ಪ್ರದೇ 
ದೊಂದಿಗೆ | ದಕ್ಷಂ-(ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಅಭುವಂ-.ಸಕಲಪ್ರಡೇಕರಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆನ | ಅಪಃ-(ಸೋಮಯಾಗ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | [ ಅಥವಾ ನಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತೆ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಕ್ತಂ- (ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಜದಗಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | 
ಆಭುವಂ ಅಪಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ] | ಧುರಿ--ಹೊರುವ ಭಾರದೊಡನೆ | ಗಾಂ ನ 
ಗೋವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | (ಅಥವಾ) ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೋವಿನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಉಸೆ ಯುಂಜಾಥೇ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕ, ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುನಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇ ಶವು 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಶವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಟಿಕರಿಸುವ ನೀನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಯಜ್ಞವು ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದೊಡನೆ ಜೀವತೆಗಳ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವಿನೊಡನೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Powerful divinities, most acceptable to you both is that spot, (where 
you are worshipped) : accepters of sacrifice, proclaim ‘the great ceremoney 
(as duly performed) ; for you two connect the efficacious and comprehensive 
rite with the vast heaven; like a cow with a burthen: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಸುರಾ--ಅಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರರುಣೌ | ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ಧ ದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅರ್ಚಾ ದಿವೇ ಬೃಹಶೇ ಶೂಷ್ಯಂ೧ನಚಃ ಸೃತ್ಸೆತ್ರೆಂ ಯಸ್ಯ ಧೃಷತೋ ಧೃಷನ್ಮನಃ ! 

ಬೃಹಚ್ಛೆ ವಾ ಅಸುಕೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೈಶಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಕಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ; ತಾನ್‌ ರಾತಿ ವದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ದ್‌್‌ 





ಇ ಗ್‌ ದ ಇತ್‌ ಆಡ ಇಫ್‌. ಆಪಲ್‌ ಒಳ ಇತ್‌. 








el 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ್ಯ ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವುಳ್ಳವನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸೆವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದು 
ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇವನಿಗೆ ವಿಸೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 





ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕವಯೇ ನೇದ್ಯಾಯೆ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯೆಶಸೇ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯೆ | 
ಫೃತಪ್ರಸಕ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಥರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿ 8 | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 
ಅಹಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ರೈಚ್ಛಾನ್ಹಧೋ ಯೃಶ್ಶೇತುಮುಷಮಂ ಸಮತ್ತು | 
ನ್ಯಂಗ್ನಿಃ ಸೀದೆಷಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ ॥ 
(ಯು, ಸೆಂ. ೭-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. 

ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ, ೧-೧೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಡಾ ೩-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


-೨೦-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ೧೦-೮೨-೫ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯ 
ಕ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂಜ್ಯಖ್ಯಷ್ನಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುವೀಘಃ | 
ಸ್ಫೇಷ೩ದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿವಾತೆನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅನ ಶೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ ಹೆನಿರ್ಭಿಃ | 


ಶ್ಷಯನ್ನಸ್ಮ ಒಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರ ಜೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಕ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ರಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರ 
ಕ.ತವಾದ ಖಕ್ತಿನನ್ಲಿಯೂ ಬಲನಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುನಂತೆ, ಪ್ರ A 
ಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯತಾವಾನೌ_ಯತವಂತೌ | ಹುತನುಳ್ಳೆನರು ಎಂದರೆ, ಯತೆ ರೂಪವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾ ಗಾಂ ಯೆತಕೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತಾರ್‌ ಧಾ ತಲ ಕಲಾ 
ನೌ: ಗ್‌ ತೀ 
- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 





ಅಸುರಾ- ಆಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನೆ ಪರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಭಾ 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧- ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಮಹಿ- -ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌'ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತಶೆವಾನೌ_- ಖುತಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯತಾವಾನೌ. ಛಂಪೆಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸೈೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. 
ಪಾವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂಡೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಘೋಷಥಃ ಘುಹಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚಸಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌- -ಪ್ರಥಮಾಯೊಾತ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ. ಭಾಷಾಯೌಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯೆಂತ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಬೃಹತ--ಷಸಹ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ.  ಬೃಹೆನ್ನಹೆಕೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧುರಿ-ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂಜಾಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ದಿ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಗೆ ನಿಶ್ಚ. ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಂಡೆ ಆದೆರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ, ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಹ ಹ ಸ ಐ ನಚಚ ಇ ಧರಾ ಧರ ಇಇ ಜಣ 


ಮಾತಾಡ — 
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ಕಾರ್‌ ನಾನಾ ಹಾಸ್‌ ಇ ಈ ನಾ ಎ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ಹೌ ೌೌಾ್‌ೌದೌದ್‌ೌಇದೌ ನನನ್‌ ನನನ್‌ ರಗ ಘಾತ್‌ ಗಿನ ಗಾ ಇ.ಡಿ ಇರ್‌ಾರ್‌ೌಇದೌಇದ ಇದ ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಇರ ರಾ ತ್‌ 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ಯ ಥೋರೇಣವಸ್ತೂಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನವಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 
(ಗ | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ | ವಾರಂ | ಯಚ್ವಥಃ | ಅಕೇಣವಃ | ತುಜಃ | ಆ | ಸದ್ಮೆನ್‌ | ಡ್ಲೇನವಃ | 
| | | 
ಸ್ವತಿಂತಿ | ತಾಃ! ಉಪಕ್ರಕಾತಿ | ಸೂರ್ಯಂ! ಆ | ನಿsಮ್ರುಚಕ | ಉಷಸಃ | ತಕ್ಟೆನೀಃ5ಇವ ೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಂ || ಸಸ್ತಮೈೇಕೆವಚೆನೇ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥಃ | ಈದೂಶೌ ಚೆ ಸೆಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ। ಪಾ. ೧-೧-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾ || ಅತ್ರಾಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೀನ ಯಾ ಧೇನೂರ್ವಾರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಪ್ರದೇಶಮೃಣ್ಣಫಃ ಗಮಯಥಃ | ಆಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿಕಣ್ಯಥ್ಥೋ;ಯೆಂ |! ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯೆ ತಯೋರಧೀನತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯೋರಭಿಮಾನಿ- 
ಜೇವತ್ವಾಚ್ಞ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ತಾ ಏತಾ ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಯುಷ್ಮನ್ಮಹತ್ತೋನಾ- 
ಕೇಣವೋತನವದ್ಯಾಸ್ತ ಸೈ ರಾಷ್ಯನಸೆಹಾರೇಣಾನಷ್ಟಾ ವಾ ತುಜಃ ಶ್ರೀರಾಣಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರ್ಯಃ! ತುಜತಿರ್ದಾನ 
ಕರ್ಮಾ || ಸದ್ಮೆನ್‌ ಸೆದ್ಮನಿ ಗೋಷ್ಕ ಆ | ಆಶ್ರಿತಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ| ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಕಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ತಾ ಏನಂಕಾರಿತಾ ಧೇನವ ಉಪೆರತಾತ್ಕುಪರತಾತ್‌ೌ || ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರವತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನೇ ಸತಿ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾ! ಸುವೀರ್ಯೋ ಮರ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಗೋಪಾಯಿತ ಇತಿ ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೊರ್ಯತ್ತ- 
ಮಿತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸುಖಸಂಚಾರಾಯೆ | ಸ್ಪೈ ಶಜ್ದೋ- 
ಪತಾಸಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತಿ ತಪುಚ್ಛತೇ | ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಃ | ಸರ್ಮೇಷ್ವನಿ 
ಸಾಯೆಂಕಾಲೇಷಸೂಸಃಕಾಲೇಷು ಚೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ತಕ್ತೆವೀರಿನ | ತಕ್ಟಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ । ಸ ಯಥಾ ಕ್ರೋಶತಿ ತೆದ್ಕತ್‌ | ಏವಂ ನಿರುಧ್ಧಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸುಖಜಾರೋ 
ಯುಷ್ಕದಾಯಿತ್ತ ಇತಿ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಮಹೀ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅತ್ರ--ಈ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ | ಮಹಿನಾ- ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | (ಢೇನೊಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ವಾರಂ-- (ಅವುಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಿಯನಾದ ತಗ 
01- 11 
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೨೧. ಸೂ.೧೫೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. 


ಯಾ ಯಾರಾ ಸಜ ಅರು ಹ 
ಯೆಣ್ಣಥಃಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಧೇನವಃ--ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಕೀಣವಃ--(ತಸ್ತುರಾದಿಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಸ ಕ 
ಲಿ1 ಆ. ಬಂ 


ಅಥವಾ ಕದಿಯಲ್ಪಡದೇ | ತುಜ॥--ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ | ಸಡ್ಮನ್‌ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ತಾಃ ಇಂತಹ ಧೇನುಗಳು | ಉಪೆರತಾತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿಮ್ರುಚೆಃ--ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಉಷಸೆ॥ -ಉಸಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! ಆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು | ತಕ್ಚವೀರಿವ--ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು (ಇತರರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸ್ಪರಂತಿ (ತಮ್ಮ ಸುಖವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆ ಗೋವುಗಳು ತಸ್ಪುರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕದಿಯಲ್ಪಡದೆಯೂ, ದುಷ್ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಧೇನುಗಳು ಅಂತಂಕ್ಷವು'ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ 
ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ, ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation 


you bring (the cattle) to their acceptable (pasture) upon earth; whence 
the milk-yieldins cows; protected by your power, return unharmed to their 
stalls : they ory to the sun (in heaven) above; both at evening and at dawn; 
as one (cries aloud) who detects a thief. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ಅರೇಣವಃ- ರೇಣು ಶಬ್ದ ಕ್ಲೆ ಧೂಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಮಾಲಿನ್ಯ, 
ಪಾಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಾಪಾತ ರಾಗದಿರುನನರು 
ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 


ಅನ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿನ ಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕೆಕಯಾ ಚೋದಕ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಯವುರ್ಯಳ್ಲಾನಿ ಜಿನ್ನರುಕೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೪) 


ನಂಬಿ ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅಸಾಪಾಃ ಪಾಪರಹಿತರು, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. Jk 
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ದ ಇರ್ಟಇ ರಾ ಅಇುರ್ಕಾ 








ಇದ 


ತ್ಯಂ ಜೆಪಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮಕೀಣವೋ ಯೆಮತ್ನೆತ | 
ದೃಳ್ಳಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ನಿಷ್ಯತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮ ಶಿ ರಜಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸ್ಯಮಾನಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದನರೂ ಪ್ರಬಲರೂ ಆದ ಅಸುರರು ಎಂದು ಅಸುರರ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಈ ಪದವು ಥೇನವಃ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾಸರೊತವಾದವು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಡವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ತಸ್ಕರಾಷ್ಯನಪೆಹಾಕೇಣ ಅನಷ್ಟಾ ವಾ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭ 


ತುಜ8--ತುಜಶಬ್ದ ವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದೆ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧). 
ಶುಜತಿಃ ದಾನಕೆರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕವೂ ಅಗಿದೆ. 


ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನಶೇ ! 
ವೃಕ್ಷಂ ಪಕ್ಚಂ ಫಲಮಂಕೀವ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೫-೪) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಾಧಕೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷೆಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯೆ ಕೋಡಸೀ ಅನು ಷ್ಯಾದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜಕೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸೆವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ || 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜತಃ ಎಂದರೆ ಭೊರಿಸ್ರದಸ್ಯ ಅರ್ಹೆನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧಾನಾರ್ಥಕನಾನ ತುಜಃ ಎಂಬ ಪದವ್ರೆ 
ಸ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಫೇನುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಣ್ವಿಫ-ಗತ್ಯ ರ್ಥಕವಾದ ರಿನಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ತಲಪಿಸು ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪನಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಸೈಭೋ ನಿಶೋ ರಾಜೇವ ಸೀವತಿ | 
' ಯೆದೀಮೃಣ್ಣ ಸಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ, ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 
ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಾನ 3 
ನಿಮ್ರುಚಿಃ -ಮ್ರುಚಿಃ 11053 | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಡ್‌ ಚ್‌ ಗ ಟಿ 
ಸೆ ಸೆ ೦ ವ 
ಮಿತೃರ್ಥಃ | ಗತೃರ್ಥಕವಾದ ಮ್ರುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಯೆವದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ಪ್ರಿಯಶ್ರತ್ರಾ ಯತೆಂ ದಧ! 


ಯಸನ್ಸಿಮ್ರುಚಿ ಪ್ರಬುಧಿ ನಿಶ್ಚವೇವಸೋ ಯದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೭-೧೯) 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 
, ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರವ್ಟಾಸಯೇಹ ನಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧0-೧೫೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯನೇಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂ ಸಮಯೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ನುಯಕಾಲವಾದ ಸ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ಲೆ ವೀ: ತೃಪುಸ ತೆಕ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ತೆಕ್ಟೆನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ. ಶೆಸೈ ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಪರುಷ 


ಆಸರ 
ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ಷಸಮಾನೋ ಭಗಮೀಟ್ಟೇ ತಕ್ಟನೀಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ ರಾಣಾಂ ಗಮನಂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲಿ ತಸ್ಟರಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯಾಗಮನಂ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಈದೊೂತೌ ಚ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥೇ (ಸಾ ಸೂ. 
' ಗಿ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲ ತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಭಾನಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓೇ8 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಉದಡಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ 
ಮಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆ. ೨. ಆ. ೨. ವ.5೧] ಖುಗೆ ಸ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ 


ಯಣ್ವಿಥಃೇ- ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನಿ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಜೆನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಕ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ ಧಾತು. 


ಅರೇಣವಃ-__ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣವಃ ನಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶುಜಃ--ತುಜಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸದ್ಮನ್‌-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಆ--ಉಪಸರ್ಗವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಗಚ್ಚೆಂತಿ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸ್ಪರಂತಿ--ಸೃ8 ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. A (೧ ಸೊ. ೬-೧-೯೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆರತಾತಿ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಮ್ರುಚೆ8--ಮ್ರುಚು ಗತೌ ಧಾತು- ಭ್ವಾದಿ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕೈದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಕ್ತನೀ8--ತಕ್ಟಂ ಸ್ತೇನಂ ವೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ತಕ್ಟವೀಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನೀಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ ॥ 


aA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 
ಆ ನಾಮೃತಾಯ ಕೇತಿನೀರನೂಷತ ಮಿತ್ರ ಯತ್ರ ವರುಣ ಗಾತುಮ- 
'ರ್ಚಫಃ 

ಅನ ವ್ಯವ ಸೃಜತಂ ನಿನ್ನ ತಂ ಧಿಯೋ ಯುನಂ ಎಸ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಮಿ- 


ರಜೃಥಃ ಗ೬॥ 
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ಈತ 
ET ಗಹ ಇದಗಾತ ಇತ ಗ್‌ ಕತ 


ಕಾ ಇ pT 
ಇಸಾ, ಲ್‌ ಬೌಟ ಪಾ ಖ ವಾ್‌ ಗಾ ರಾಗ 
ನಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಆರಾ ಲಾ ತಾರಾ 


ಪಧದೆಪಾಠೆಃ 


| | i 
ಆ! ವಾಂ! ತಾಟು | ಕೇಶಿನೀಕ | ಅನೂಷತ | ಮಿತ್ರ | ಯೆತ್ರ | ವರುಣ ಗಾತುಂ | ಅರ್ಜಿಥಃ | 


feel | | ಕ 
ಅವ | ತ್ಮೈನಾ | ಸೈಜತೆಂ | ಪಿನ್ನತೆಂ | ಥಿಯೆ8। ಯುವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 1 ಮನ್ಮನಾಂ | ಇರೆಜ್ಯಥಃ Il ೬ 


ಯಣ ಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಕೇಶಿನೀಃಕೇಶನತ್ಕೋಂಗ್ಸೇರ್ಜ್ವಾಲಾ ವಾಂ ಯುವಾಮೃತಾಯ ಯೆಜ್ಜಾ- 
ರ್ಥಮಾನೂಷತ | ಹನಿಃಸಮರ್ನಣೇನಾಭಿಪೂಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತಮುಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ವರುಣ ಯುವಾಮುಭಾ ಯೆತ್ರ ಯಾಗೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ವಾ! ಗಾತುರಿತಿ 
ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗಾತುಃ ಪೂಷೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ 1 ಅರ್ಚಿಥಃ ಪೂಜಯಥಃ | ಸ್ವೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವಾನ ಸೃಜತೆಂ ವೃಷ್ಟಿಮನಾಹ್ಮುಖಂ ನಿಸ್ಫಜತೆಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ವತೆಂ | ವರ್ಧಯತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಂ ಮನನವತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಯುವಂ ಯುನಾಮಿರಜ್ಯಥ8 | ಈಶ್ವರೌ ಸ್ವಾನಿನ್‌ 
ಭವಥಃ | ಇರಜ್ಯತಿಕೈೆತ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆ ತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ -ಎಲೈ ವರುಣನೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಯೆತ್ರೆ-ಯಾವ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ- (ನಿಮ್ಮ) ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ಜೆಥಃ--ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ರೀರೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ಕೇಶಿನೀ8--ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಯೆತಾಯ-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅ ಅನೂಷತೆ-(ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ, (ನೀವು ಬಂದು) | 
ತ್ಮನಾ- -ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅನ ಸೈಜತಂ--(ಮಳೆಯನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಧಿಯಃ- -ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ಸೈತೆಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ (ಏತಕೈಂದರೆ) | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ. .ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮನ್ಮೆನಾಂ. -ಶ್ರದ್ಧಾವೂರ್ನಕವಾದ ಸೋತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ | ಇರಜ್ಯಥ8--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗಸ ಸ್ರದೇಶನನ್ನು ್ಸಿ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಗೌರವಿಸುತ್ತೀ(ರೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ಗಿಜ್ಞಾಲೆಗಳು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹವಿಷ್ಟದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತ ವೆ. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಮಳಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ತ್‌ ಮಾಡಿ. ನಿಶಕ್ಕೆಂದರೆ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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ಕ್‌ ಇತ್‌ಇದ್‌ ಇರ್‌ಗಾನ್‌ಇಾ ಶ್‌ ಕವ ಸೌದ ಹದ ಕಾ 








ರಾ ರಾ ನಾ ದ ನೌ ದ TT ಪೌಡ ಪಡ್‌ ತಾ ಘಾ ಬ್‌ ಾರ್‌ಇನಇನೌತೌತ್‌ಇಲ್‌ -- ಟೌನ್‌ಇರ್‌ಇ ನಾರ್‌ 


English Translation 


The tresses of Agui minister, Mitra and Varuna; to your sacrifice; 
when you honour (with your presence) the sacrifical chamber : send down 
of your own accord (the rain) and prosper our offerings» for you have com- 
mand over the praises of the pious mevn- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಾಶುಂ--ಗಮನಂ ದೇನಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ! (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ) ಗಮನ ಆಥವಾ ಯಾಗಪ್ರದೇಶ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, ಗಮನನೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನುಷ್ಮಾನಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ಡೇವಲೋಕೆಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪನಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ಊರ್ಧ್ರೇ ವಾಂ ಗಾತುಕದ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಹಿಪ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ರಚಾಂಸಿ 
ದಿವೋ ನಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೇಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ರಃ 1 4 


(ಖು ಸಂ ೩-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಣೋ ಅದಿಕಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ5ಶೆಬ್ಧಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾಸಿ | 


ಯುಯೋತೆ ನೋ ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರ ಜಾವಾನ್ನಃ ಫೆಕುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾಶುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲುನಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗೈಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗೃಹವೆಂದೂ, 


ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಶುರುಶತೀವ.ಯೇಮೇ 1 
ಸಂ ಯೆದೋಜೋ ಯುನಶೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ನಮಂತೆ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). 
ಸೆ ಶೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆನಿಸ್ಮ ಯೆ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ಡ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ಹರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾ ರ್ರ ತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸೋತ್ರೆ ೦ ಎಂದು ಸ್ತೋತ ತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರ ಕ್ಸ ಹ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
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ಇಂ್‌ಗಾರ್‌ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ್‌ಗಾ ಗ ಹೌದ್‌ 
ಇತರ ತ್‌ಾ ಪಗಾತಲಾವ ಇಗ ಇರರ ತಗಾಆಲರೌರ್‌ಕ TSN ದ ಇ.ಪಿ ಆರ್‌ ಇದ ಇದ ಉಹ್‌ ಇಹ 


TT ನ ಇಡ ಕಾರ್ಡ ಚ ಇದ ಇದ್‌ ಇತ ಇ. ಈಸ ಪಗಾತ ಗಾರ ತಾಪ ಅತ ಾಥ 





ಗರಗ ಕ್‌ ದೌ: 


ಇರಜ್ಯಥಃ--ಇರಜ್ಯತಿ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧). ಪೆರಿಚರಣಕೆರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಅಧಿಕ. 

ಇರಜಬ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥಯಸ್ವ ಜಂತುಭಿರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ! 

ಸ ದರ್ಶತೆಸ್ಯ ವಪುಷ್ಟೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ಪೃಣಕ್ಷಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೦-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯನ್‌' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಇರಜ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈರ್ಷ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯೆದ್ಧಾ ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರ್ಮ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯೆಮಾನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಈಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ನಿನ್ನ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಕಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚೆಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರಧಿಕ್ಲಿತಃ | 


ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಸಸ್ರಶುರ್ವರುಣಿಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸೆಡ8ಸ ಸಸ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭೆಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | 


(ಖು. ಸಂ..೮-೪೧- ೯೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಜ್ಯತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಕೇಶಿನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಟಿ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೆ!ಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಃತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌--ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಚಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಪೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಗಾಶುಃ ಪೂಷಾ (ನಿರು. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಪೃಥಿನೀಸರ್ಯಾಯ 


ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪಾತ ಇದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇಲನ್‌' 








ಕಾದ ದ್‌ ತ್‌ ಕ TT ಅ ಆ ವೌ ದ TT 


ಅರ್ಚೆಥಃ- -ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆ- 
ದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಜತೆಮ್‌- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೊಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿನ್ನತೆಮ್‌- -ಫಿವಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾಮ್‌- -ಮನ ಜಾ ನೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇರಜ್ಯಥ8--ಇರಜ್ಯ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | 
ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶತಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ 


ಮನ್ಮಸಾಧನಃ i 


dl 
ಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛಥೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮುತಿಂ ಗಂತ- 
ಮಸ್ಮಯೂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಯಃ | ವಾಂ,! ಯಜ್ಞೈಃ | ಶತಮಾನಃ | ಹ | ದಾಶತಿ | ಕವಿಃ | ಹೋತಾ | ಯೆಜತಿ | ಮನ ಸಾಧನಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೫7. 


ಹ ಇ ಈ ಹಾಡ ವಗ ನಾತಳನ ಗಾತ ಇರ್‌ಗಾತ 
TTT ಭಲಾ ರಂ, ರ್‌ಒರ್ಸ್‌ರ್ಟ್‌ರಮ್‌ಈಾ 
ವಾ ಬರ್ಬರ ತಾರ” ತ ರ್ಸ್‌ ತನಾ ನನ್‌ ಕ್ಮ 


806 





ದ ಈಸಘತ್ತಾ 


el | 
ಉಸೆ | ಅಡೆ | ತಂ | ಗೆಚ್ಛಿ | ವೀಥಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಗಿರಃ | ಸುಂಮತಿಂ | ಗೆಂತಂ! ಅಸ್ಕೈಯೂ 


ಇತ್ಯೆಸ್ಮೋಯೊ lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ _ 


ಯೋ ಹೆ ಯೆ: ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ಸಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೈಃ ಶತಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನೋ ದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ಸ್ವಸ್ಪತ್ವಂ ನಿವರ್ತೈ ಯುಷ್ಮ- 
ತ್ಸೃತ್ವಾಪಾದನೆಂ ಕರೋತಿ | ಯೆ ಏವ ಕೆವಿರನೂಚಾನಃ | ಯೇ;ತನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ ಶ್ರುಕೇಃ | 
, ಅಥವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಭೋಮನಿಷ್ಟಾಪಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ 
ಮನನೀಯದ್ರವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನೋಪೇತಃ ಸನ್ಯಜತಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರೋತಿ | ತಮೇವ 
ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಮುಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಫಃ ಖಲು | ಅಧ್ಯರಂ 
ತದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವೀಥ8 | ಕಾಮಯೇಥೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೆಯೊ ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಾ ಯುವಾಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತೆಂ! ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ| ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ಪೀಕುರುತಮಿತೈರ್ಥಃ! 
ಅತ್ರ ಯಪೃಪಿ ತಮಿತಿ ಸೂಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ತಥಾಷ್ಯಸ್ಮಯೂ 'ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದ್ವೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನನೇವ ಪರೋಕ್ಷತೆಯೋಕ್ತೆವಾಸಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ 1 ಯೆದ್ಧಾ | ಯೋ ದಾಶತಿ ಯಶ್ಚ ಯಜತಶೇ 
ತೆಮುಸೇತ್ಯ ತೆದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೇಥೇ | ಅತೋ$ಸ್ಮಯೂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಮಾಂ 
ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛತೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಯೆಃ8 ಹ- ಯಾವನೇ ಆದರೂ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ | ಯೆಜೆ 8 
ಇಸ 

ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಶಶಮಾನಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದಾಶತಿ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಕೆವಿ8. 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ- -ರಮ್ಯ 
ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಜತಿ-_-ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹ) | 
ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ | ತಂ ಉಪ-_ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗೆಚ್ಛೆಥಃ.- 
ಹೋಗಿರಿ | ಅಧ್ವರಂ- ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೀಥಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಯೂ- - 
ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಅಚ್ಛೆ--(ನನ್ಮು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗಂತೆಂ_-ದಯಮಾಡಿರಿ 
(ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ವ ಸ ೯ 
ಐ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ, ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯ್ಯೋ ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಹೋಮಸಂಪಾಧಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ರಮ್ಯವಾದ 
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ಕಾ ಕಒುರ್ಶಾಾ ಶಾಉರ್ಗಾ; 





ತ್‌ ಕೌಡಪ್‌ಸ ಹಸ ಪಾ ವ್‌ಇ ಪೌರ್‌ ೬.2ೌೌಾ ಆೌಶ ಈಸ ರ್ಸ್‌ ಛಲ ತೌ: 37೬ ಹೌ ಟ್‌ಲ ಭಟ ಗಾ ಬೌ ಅ ಘೌ. ವಲ ಡೌಸ ಡ್‌್‌ ತಾರ್‌ ಪಜ ರ್ಥ ಸೌ ಒಂ 


ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ 


ನೆ 9 ಪಿ $ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಸಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಂಗೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come to the devout (worshipper); who; glorifying you; and providing 
(all that is) acceptable, presents you with oblations; (to hirn);, the sage; the 


invoker, who offers you worship: accept his sacrifice; favourably 
disposed towards us; (accept) our praises: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


'ಶಶಮಾನಃ.-ಈ ಪದವು ಅರ್ಜೆತಿ ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಶಮಾನೆಃ ಶಂಶಮಾನಃ 
(ಸ್ತುವನ್‌) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ (೬-೮) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಿ 


_ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ- -ಮನ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಮನಸಫೀಯ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುವು, ಸ್ತುತ್ಯವಾಡುಮ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮನ್ಮೆಸಾಧನಃ ಎಂದರೆ ಮನಸೀಯೆಪ್ರವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾವದಿಸಾಧನೋಸೇತಃ ಸನ್‌ 
ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ರಾಯೋ ಬುಧ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ವೇಃ | 
ಆಮೃತತ್ವೆಂ ರಶ್ತಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಹ)ನಿಣೋಡದಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ೧೯೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಮನನೀಯೆಸೈ ಅಭಿಲಹಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ। ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗ 
ಳನ್ಪೂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಶಮಾನಃ--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಜ್ಫೇಲ್ಯವಯೋವಚನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶತಿ- -ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯವದ್ಚೃತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತ ತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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- 
“een ಈ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ತಳ ಕಗ 
ಗಾರರ 
we ಇ ಪತ್‌ ಕ್ರಾಪಳಾಧಳಪ/ ಆಇಂ% 
ತ ಬತಾ ತಾ ರಷ ಜ್ರ ೪% ತಾ 
TNS ಸಡಿತ ಬ ಫ್ರಾ ಗಡ ಅಪ್ರ ಸಕ್ರಶಡಾಪಾದ ಸಗ 


ಕವಿ॥--ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಆಚೆಇ। (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಮನ್ಮಸಾಧನಃ-_ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಲೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ ಸೂ. ದ 
೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕೃ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮ ಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಚ್ಛ ಥ8-- ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಹ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಜೇತಿವಿನಿಯೋಗೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ನೀಥ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಅದಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಚ ನಿಪಾತಸ್ಕಚ (ಸಾ.ಸೂ. 2೩೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಸುಮತಿಮ್‌ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮತಿಃ ತಮ್‌ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಮ್‌--ಗಮಲ್ಪ ಗಳೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ . 
ತಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸ್ಮಯೂ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಫೈಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪ।ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. : ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿವನಚನಾಂತರೂಪ.  ॥2॥ | | 


| WO 4 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 
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ಕಾನ್‌ *-ಆ್‌ಶ್ರಾನ ಅ ಇರ್‌ ೬ ಈ ಒಡ ಇ ಇಂ 


ಭರಂತಿ ವಾಂ ಮನ್ಮನಾ ಸಂಯತಾ ಗಿರೋದೃಪ್ಯತಾ ಮನಸಾ ರೇವದಾ- 


ಶಾಥೀ 1೮.॥ 


2ದಪಾಃಃ 


ಕಿಷು। 


ಯುವಾಂ | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಗೋಜಿಃ | ಅಂಜತೇ | ಯುಶ್ತೊವಾನಾ | ಮನಸಃ! ಸ! ಪ್ರೋಯು- 


ಚರಂತಿ ವಾಂ | ಮನ್ಮನಾ I ಸಂ5ಯೆಕಾ | ಗಿ68 ಅಪೈಪೈತಾ | ರಾ | ರೇವತ್‌ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ I 

| ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಯುತಾನಾನಾ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕನಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮೌ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜನಾಧನೈರ್ಗೊಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯಆದಿಭಿರಂಜಶೇ | ವ್ಯಂಜಯಂತಿ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ | ದೇವಭಾಗಂ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಸೀರಾದಿಭಿರ್ಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಗೋಭಿ- 
ರಂಜಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಶೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ನ್ಪಯುಕ್ತಿಷು ಪ್ರಯೋಗೇಷು ಮನಸೋ ನಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ |! ಮನ ಇವ | ತಹೈಫಾ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ ಮುಖ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆತ್ಪೂರ್ವಕತ್ವಾಶ್ಸರ್ವ- 
ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | ಕಿಂ ಜಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಮನನವತಾ ಸಂಯತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸಮ್ಯಗ್ಗಚ್ಛೆ ಚಿತಾ 
ಜಿತ್ತೇನ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಭರಂತಿ | ಸಂಪಾವೆಯಂತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸಾ ಜಿದ್ದಪ್ಯತಾನಭಿಭನೆಕಾ 
ಮನಸಾ ಪ್ರಕೈಸ್ಟೇನ ಚೇತೆಸಾ ಯನಕ್ಸಾ ಸಂತ್‌ ಕೀವಷ್ಸನವತ್ಸರ್ಮಾಸ್ಮದೀಯೆಮಾಶಾಥೇ | ಅಶು. 


ವಾಥೇ |! ವ್ಯಾಪ್ಟುಥ8 | ದಡಾಫೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |‘ ಆಶ್ಲೋತೇರ್ಲಿಟ್ಯನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ವಚನಾದಿಡ- 


ಭಾವಃ ॥ 
ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಶತಾವಾನಾ- ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ಸ್ವ (ಕರಿಸುವ ಅಥವಾ ವ ವೃಷ್ಠು ಲ್ಲ 3ದಕಗಳಿಗೆ 2 ಒಡೆಯರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವೆರುಣಕೇ| 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿಸು- (ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಲಿ) ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದಾಗ | ಮನಸೋ 
ನ (ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದು ಏಂಬ ನಿನೇಚನೆಗಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಛ್ಛೈ8 -ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಶೋಭಿತ | ಪ್ರಥಮಾ-- 
ನಿನ ಮಾಡಿ (ಆಗ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ) | ಅಂಜಶೇ--(ಯಜಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು) ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನ್ಮನಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ್ಸಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ | ಸಂತಾ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ ಸಾತ | ಧರಂತಿ--ಸೆಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ರೆ| (ಆದದರಿಂದ) ಅದೆ ಫೈತಾ-ಸಟ್ಟಲ್ಲ ಇದೇ (ಅನುಗ್ರಹ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕೇವತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ - ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. 
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ಇರವ ಕಷ ಇವ ಇ.2 
EN NE ಪಇತ ಇರ ಒದಗಿಸ ಎದ ಗವ ಇದ ಇಡ ಇತ ಇ. 
ಗದ ನ ಇರವ ಕ ನಾತ್‌ ಈ 


ಭಾವಾರ್ಥ , 
ಯಜ್ಞ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಸಹ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ 
ಅನುಗ್ರಹ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 


Accepters of sacrifices, you are the first whom (worshippers) ‘propiate 
with offerings, the produce of the cow, like (the application) of the mind 
(in the first instance) to the results (of the senses); hymns (prompted) by 
thoughts wholly intent upon you; celebrate (your praise): do you with 


humble minds, bestow upoo us wealth: 
ಸಿತಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಯತಾವಾನಾ-ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟು $ಷಕೆವಂಶೌ ವಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಣು ್ಯದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಧಾರಯೆತೆಂ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿಶ್ರರಾಜಾನಾ ನರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೬೨-೩) 
ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಠಘೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥೋ ಯೊವಂ ತಸ್ಮೆ ತ ನೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮತ್ತಿನ್ವಕೇ ದಿವಃ | 
3 (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 

ಸಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ವೃಷ್ಣ ್ಯಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟ ,ಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕೆ 


ಗೋಭಿಃ--ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಪಯ ಆದಿಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಸ್ಲೆರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗೋ ಶಬ್ದವೇ ಉಪ 
ಯೊ ತ ಜಾ ರ 
"ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಥಿನೀ (೨-೫), ಆದಿತ್ಯ (೨.೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೇನುವೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಂಥಿನಾ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ |! 
(ಖು. ರ್ಸ, ೯-೪೬-೪) 
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Ns ದ್‌ ದ EE IT ರ್‌ 





ದ್‌ 





ಇತ್‌ ಇತ್‌, 
ಇರ್‌ಇಲೇಇನ' ಇವ ಇರಲ್‌ ಗಾ ದಾ ಹಾರದ ಪಾತ್‌ ಕಾನಾ ಪಾವ್ತಾ ಫಾನ್‌ ಫಾ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನುದ ದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋಭ್ಯಃ ಅಭಿನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಹರರ. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂ ಜತೇ-ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ | ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟುಷ್ಟವಾದ ಲನ | 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷೆಸಃ ಕೇತುಮಕ್ಸತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಠೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ5ರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತರಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ- ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾಸಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಂತಸ ವಾಸ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ರ fy 


ಇಯಂ ಗಾ 
ವಾ ಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸ್ರಫಮಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತ 


ಆಂಜಶೇ--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಯಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಚುತವಾನಾ--ಛಂಡೆಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ- 
ವೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ ಷು- .ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ  ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಚರ್ತ್ವ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ__ಭೃರ್‌್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 


ಸಂಯತಾ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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PUT TNS TTS ಬತ ಇನ ಸಂಗನ, 
ಮಾ NT IT ಕ ಗ SSRN ಇಹ RUT NESS ಒಹ'ಒರ್ಗಾವ್‌ಬಹ ಇಡ ಒರ್‌. ಇತ ಇ. ಇ.8 ಇ.೫ ೬೫ ಇರ್ತ ಇಹ a Re 


ಅದೃಪೈತಾ--ನ ದೃಷ್ಯತ್‌ ಅದ್ಭಪ್ಯತ್‌ ತೇನ. ದೃಸ ಹರ್ಷನೋಹನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೋಹೆನಂ ಗರ್ವಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸುರುಸೇ ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌'ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೆ ರು 

ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕೇನತ್‌. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುನದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 
ಎತ್ವ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ | 


ನಾಗರ್‌ ಲಾನ್‌ ಇವನ್‌ ದ್‌್‌ ಟ್‌ಒಪ್‌ಗಾರ್‌ಒ ಲಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕೀನದ್ದಯೊ . ; | 
ರೇನದ್ವ್ದಯೋ ದದಾಥೇ ರೇವದಾಶಾಥೇ ನರಾ ಮಾಯಾಭಿರಿತಊತಿ 
ಮಾಹಿನಂ | 
ನ ನಾಂಡದಾ ದ ; 
ಹ ನೊಆಹಭಿರ್ನೋತ ಸಿಂಧವೋ ನ ದೇನತ್ತಂ ಸಣಯೋ 
| ಶು 
ನಾನಶುರ್ಮುಘುಂ ೯ ॥ 
8 ಪದಪಾಕೆ! ॥ 
I 
ರೇವತ್‌ | ವಯಃ | ದದಾಥೇ ಇತಿ | ರೇವತ್‌ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ pb | ನಾಯಾಭಿಃ | ಇತೇಊತಿ | 


| 
ಮಾಹಿನಂ | 


| 
ನ ಮಾಂ | ದ್ಯಾವಃ | Ey [ನ ಉತ ಸಿಂಧವಃ |ನ| ದೇವನಶ್ಚಂ ಪಣಯ। | ನ| ಆನಶುಃ | 
ಮಘಂ | ೯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೫% ೨. ಆ, ೨, ವ. ೨೧] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 513 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ರೇವಪ್ಭನವದ್ದಯೋಳನ್ನೆಂ ವಧಾಥೇ | ಉಜೆಯೆಂ ಚಿ ಧಾರ- 
ಯಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಡ್ರೀವಷ್ನೆನವತ್‌ | ಸೆಹೆಪೃಸ್ಪತ್ವಾದ್ವಯೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯಶೇ | ಧನವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮನ್ನೆಂ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುವಾಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ನುವಾಥೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಡೆದಾಫೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕೀಪೃಶಂ'| ಮಾಯಾಭಿರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಜಚ್ಞಾಭಿರಿತಊತೀಶೋಇಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗೆಮನವತ್‌ ಇತೋ 
ರಕ್ಷಣವದ್ದಾ - ಮಾಹಿನಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಅತಿಮಹತ್‌ | ಈವೈ ಶೋರ್ಯೌಾವಯೋರಕೇತಾದೃಶಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತೈತೆ ಆಹ | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೀವಶ್ಚಮಹಭಿರಹೋಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ! ಅತ್ರಾಹ೬ 
ಶಬ್ದೇನ ರಾತ್ರಿರಭಿಧೀಯೆತೇ ದ್ಯೋಶಬ್ಲೇನಾಹಃಸೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾ 
ನಾನಶುಃ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ|! ಅಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ನ ತರತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸಿಂಧವಃ 
ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ನ ಜೈವಾನಶು8 । ತೆಥಾ ಯುನಯೋರ್ದೇವತ್ವೆಂ ಪಣಯೋಸಸುರಾ ಅಸಿ 
ನಾನಶು8 | ಮಘಂ ಧನಂ ಚೆ ನಾನಶಿರೇ | ಲೋಕತ್ರಯೇ ಯುವಯೋಃ ಪರಾಭನಿತಾರೋ ನ ಕೇಸಿ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ) ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ವಯೆಃ--ಅನ್ಸವನ್ನು | ಪೆಧಾಥೇ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) . ನೆರಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು | ಮಾಯಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಇತ 
ಊತಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ. ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಕೇವತ್‌- -ಧನ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ- -(ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ' ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ದೇವಶ್ಚೆಂ- 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೂಜ್ಯತ್ತವನ್ನು | ಅಹಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವ8--ಹೆಗಲುಗಳು | ನ ಆನಶು&-- 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸಿಂಧವ8- ನದಿಗಳೂ | ನ--ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆಣಯೆ8- ಅಸುರರೂ 
ಕೂಡ | ನ- ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಲ್ಲದೇ) |! ಮಘಂ-— (ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಧನನನ್ನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನೀವು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳ ಫೆರವಿನೊಡನೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರು 


ವುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೊಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರರಾಗಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಹೆ ಅನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿಸುವವರು. ಮೂರುಶೋಕ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation 


You + distribute food; accompanied by riches ; you bestow upon us 


leaders (of sacrifice); wealth, ample, and defended by your wise provisions 
[33] ೪01. 11 
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ಗಾಗಾ ಗಾತ me 
NS Poy NS] ಗಾಗಾ 
TT ಗಾ ಕಾದ ಕೌರ್‌ ಗಾ ರಾ ಗಾಲಾ ಗಾತಾ 


the days with the nights have not attained your divinity ; neither have the 
rivers; nor have the Asuras; and they have not obtained (your) wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಯಾಭಿಃ--ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯನಂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌. 
(ಸಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮಾಡಾಸೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯೌಾನಾಂ (೧೦-೮೮- -೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು. ದಹರಿಸಿ 
ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಹ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಎಂಬ 'ಅರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೨೭). ಅಲ್ಲದೇ, 

ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತ್ತೊಂಭತ್ತುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಜಾಲ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ 
ಸಹ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸೃಷ್ಟ 8ರ೯ಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆನ್ನ 
ಬಹುದು. 


ಈ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಸಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಸೃ)ಸಾ ಮಹೀ ಕೋಡಸೀ ಆ ವಿವೇಶ | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ವಧೇ ಪುರುತ್ರಾ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. | 

ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೆ ಈರಶೇ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಸೃಷ್ಟಿತಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
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*.೫ ಇತ ಗಾಗಾ ರಾರಾ ಬರ್ಸ ಪ್‌ಎಡ್‌ ಇತಿ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಆಡ್‌ ಒಡ ಒ.ಜ ಮ ವ್‌. 
ಈಸ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇದೌಲ್‌ ಎ ಆಇ ಡೌ ರ್ಟ 


ಪೂರ್ನ್ವಾಪರಂ ಚೆರತೋ ಮಾಯೆಯೈತಾ ಶಿಶೂ ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪರಿ ಯಾತೋ ಅಧ್ವರಂ | 
ವಿಶ್ಚಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚೆಷ್ಟ ಜುತೂರನ್ಯೋ ವಿದಧಜ್ಞಾಯೆತೇ ಪುನಃ ॥ 


ನತ ತತ ಹಿತ ಗರ್ಥಾ ಇಹದ ಜಾತ ಇತ ಒಡೆ ಒರ ಅಬಿ ಇವ ಕಾವ ಒದ ಒಡ ಡೆ ಇಡ ಈ ತೆಗ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಾಕೆಂದಿದೆ. 
a ನವಿ ಆತೆ 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಸ್ವರೊಪವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಅಸುರರ ವಂಚನೆ, ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತಂ ಮಾಯಾಭಿರನನಷ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯೆತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ಜಿಯೆಃ | 
ತ್ಲಾಮಿನ್ನರೋ ವೃಣತೇ ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ಟಿಷ್ಟಿಷು |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 


ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಆವರು ಸಿಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸೆದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ವಧಾಥೇಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾ--ನೃ-ನಯೇ ಧಾತು. ಕೈಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ 


ಯುತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇತೇಊತಿ- ಇತಃ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇತಊತಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹಿನಮ್‌---ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ಚಮ್‌- ದೇವಾನಾಂ ಭಾವಃ ದೀವತ್ವಮ್‌- ತೆಸೈಭಾವಸ್ತತೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆನಶುಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 

೪-೭೨ 

ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬುಟಿರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 


ಜನನರ 
ನೂರಣನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫಶೆಮಸಂ ! ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪೂರ್ವತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹೀತ್ಯುತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ || ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ॥ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶಾವಾದ್ಯಾ ವಪಾಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯುವಂ ವಸ್ತಾ)ಣಿಪೀವಸಾ ನಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೃತೆಂ ಜೀವಸೇ ನಃ । ಆ.೩-೮1 ಇತಿ! ಸೈವ 
ಸಮಾವರ್ಶನೇ ನವ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ1 ಯುನಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹಶೇ ವಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ | ಆ. ಗೃ.೩-೮೯1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡ 
ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು,. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು-ಲೈಂಗಿಕವು 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆದಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸ್ಫತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೆಮಾನರ್ತನನೆಂಬ ಗೃಹೈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣದಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ .ಯುವಂ .ವಸ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹಶೇ ನಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ. ೩-೮-೯). 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೫೦ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೫೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-..೨೨ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ಖೈ--೬ |! 

॥ ಯಷಿಃ-ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 

॥ ಡೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ । 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಗಾರ್‌ ಕೌರ್‌ ನೌ ಇ 
ಇಹ ಬರ್ಟ್‌ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ: ಗಾ ದ್‌್‌ ವಾರನ್‌ ರವ ಅ ಘಾ ತಾ ಭಾತ್‌ ಹ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ನಸಾಥೇ ಯುವೋರಚ್ಛಿದ್ರಾ ಮಂಠವೋ ಹ 


| 
ಸರ್ಗಾಃ | 


| ಜಾರ್‌ ` 
ಅವಾತಿರತಮನೃತಾನಿ ವಿಶ್ವ ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಜೇಥೇ 1 ೧॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
ಯುವಂ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಪೀವಸಾ | ವಸಾಥೇ ಇತಿ | ಯುವೋಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ | ಮಂಠನಃ | ಹೆ! ಸರ್ಗಃ! 
| ತೆಂ 191 | | | 
ಅನ | ಅತಿರತೆಂ | ಅನೃತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಯತೇನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸೆಚೇಥೇ ಇತಿ ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೀವಸಾ ಪೀನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಪೀವಸಾ, ಹೀನಾನ್ಯ - 
ನ್ಹಾನಿ | ನಸ್ತ್ಯಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾಪನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಆಚ್ಛಾದಯಥಃ1 ಯೆದ್ವಾ | ಪೀವಸಾ 
ಸ್ಥ ಲೇನ ಪ್ರೆಭೂಶೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ತಾ)ಜೆ ಪಧಾಫೇ ! ಅನವಿಜಿ ೈನ್ಸಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಧಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಯೋಃ ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಯೆ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಾ ಮಂತವೋ ಹ 
ಮನನೀಯಾಶ್ಚ | ಈಪೈಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನೃತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪಾಷಾನ್ಯ- 
ವಾತಿರತೆಂ | ನಾಶಯೆತೆಂ | ವಿಶ್ಚೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ತತ್ಥಂ ಚೆ 
ಯತೇನ ಫಲೇನ ಶೆತ್ಸಾಧನೇನೆ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಸಜೇಥೇ! ಸೆಂಗಚ್ಛೇಫೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೋಜಯೆಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಪೀವಸಾ--ದೃಢಕಾಯರಾದ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
[ (ಅಥವಾ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೀವಸಾ-- ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯ ಗಳಾದ | ವಸ್ತ್ರ್ರಾಣಿ- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | (ಅಥವಾ) ಪೀನಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) (ತೇಜೋರೂಪವಾದೆ) | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ] ವಸಾಥೇ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸರ್ಗಾಃ--ಸೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾಃ--ದೋಷ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಮಂಶೆವೋ ಹ. -ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯಲ್ಲವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ) | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ, 
ವಾದ | ಅನ್ಫತಾನಿ- ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅನ ಅತಿರತಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿ ರಿ! 
ಯಶೇನ-_ಯಜ ನ್ಹದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಫಲಷೊಡನೆ! ಸಜೇಥೇ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ ( ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) 
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ಇರ್‌ ೫: 
eV ಇಳ ಗ TL Add ಇಕ್‌ 


ಭಃವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ದೃಢಕಾಯರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ತೇತೋರೂನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸೆಗಳು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞಡೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾವು 
ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Robust Mitra and Varuna, you wear vestiments (of light); your 
natures are to bo regarded as without defect ; you annihilate all untruths ; 


you associate (us) with sacrifice: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಪೀವಸಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅನ್ವಯನನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಗಲೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪೀವಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೀನಾ ಅಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ಆಚ್ಞಾಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಹೆರಿಯದೇ ಆಜ್ಭಾದನಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ. ಅಥವಾ ಪೀವಸಾ ಸ್ಥ ಲೇನ ಪ್ರಭೂಶೇನ ಶೇಜಸಾ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ದಧಾಥೇ ಅನಿಚ್ಛಿ- 
ನ್ಹಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತಮ್ಮ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಪೀವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥೂ ಲವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ಟ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ನೀವಸಾ ಮೇದಸಾ ಚ । 
ನೇತ್ರಾ ಧೃಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹೈಷಾಣೋ ದಧೃಗ್ದಿಧಶ್ಷ್ಯನ್ಸರ್ಯಂಖ್ಯಾತೇ॥ - 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೀವಸಾ-ಸ್ಫೂಲೇನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪದ್ದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅವ ಅತಿರತೆಂ_ಅವತಿರತಿ:-ನಧಕರ್ಮಾ | ಅಸತ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಿಯಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುಕ್ತೀರೆಂದರ್ಥ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ರೂಪವು ತೇಜೋಮೆಯವಾಗಿದೆ. ಆವರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಅವರು ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌: 





ಮೌ ದ್‌ ಕದವ ಇದ ಇದ ತಲತ್‌ ಈ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಯುವಮ್‌--ಪೆ ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ಧಿ ವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಸ್ರ್ರಾಣಿ--ವಸ ಆಜಾ ್ಸಿದನೇ ಧಾತು. ಸನಾ ಎನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀವಸಾ--ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಸಾಥೇ--ವಸ ಆಜಾ ಫ್ರದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮ; ನೇ ಪದೀ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ 


- ವಸಾಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಚ ಪಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಯುನೋಃ--ಯುಷ ದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋಭೆವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಸಷಹ್ಕೀದ್ವಿವಚನ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜೇಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿನೃತ್ತಿಸ್ವ್ರರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ8--ನ ಚ್ಛಿದ್ರಾಃ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತವಃ--ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸರ್ಗಾ8 ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಿಃಕರಿಸಿ ಲಅಘೊಪಧಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಇತ್‌ 
ಪ್ರತ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತಮ್‌-ತಿರ ಧಾತುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ರಿನಚನಾತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವ--ವಿಶ್ವ*ಖುತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುತ್ಯಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಬೇಜೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಟ ಆನಜಾ 
ದೇಶ, ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸೊಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈ EE ddd ಇ 


RNS SSN TSS SUT SUN TSS SSNS SNS NTS RSS NSS SS RTE ಕಾನಾನ್‌ ಕಾ 


ಸಜೇಥೇ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ರ್ಯನ್‌ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಏತತ್‌ I ಚನ | ತ್ವಃ |ನಿ | ಚಿಕ್ಷೇತಕ್‌ ಏಷಾಂ | ಸತ್ಯಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಕವಿ ೯ ಶಸ್ತ್ರಃ | ee 


| 
ತ್ರಿಃ 5 ಅಶ್ರಿಂ| ಹಂತಿ! ಚತುಃ 5 ಅಶ್ರಿಃ! ಉಗ್ರಃ | ದೇವ 5 ನಿವ | ಹ। ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅಜೂರ್ಯನ್‌॥೨1! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏಸಾಮೇತೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ || ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ತಡೆನುಚೆರಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ಬಹುವಚಿನಂ ॥ ಏತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ತ್ವಶ್ನನೈಳ ಏವೈತದ್ವಸ್ನ ಕಿಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವಿಜಿ 
ಕೇತೆತ್‌ | ನಿಶೇಸೇಣ ಚೇತತಿ | ಅನುತಿಸ್ಮ ತೀತೈರ್ಥಃ | ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಸ ಏಕಃ ಸೆತೊ ೇ€ಜಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ ಮಂಶ್ರೋ ಮನನವಾನ್‌ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯ ER 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಅನೇನ ವಕ್ಷ ಕಿಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಾವಿತಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಭವದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | &¢ 
ತದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ| ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ | ಅಶ್ರಿಶ್ರೆಯೋಪೇತೆಮಾಯುಧಂ ತ್ರಿರಶ್ರಿ! ತೆಷ್ಟೆಂತೆಂ॥ ಮುತ್ತೆ ಥೋ ಲುಪ್ನಕೇ | 
: ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪೆನ್ನಮಿಶತ್ಯರ್ಥಃ ಏತನ್ನಾ ಮಾನಂ ವಾ | ಚಿತುರಶ್ಲಿಸ ಸ 
ಪ್ಯಧಿಕಾಯುಧವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಾಯುಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಿಂತೂಗ್ರಃ ಸ್ವಯಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲೋ 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತೈತಿಬಲಂ ಶತ್ರುಂ | ಕಿಂಚ ಯುವಯೋಕೇಕಸ್ಕೈವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ದೇವನಿದೋ ಹ 
ದೇವನಿಂದಕಾಸ್ತು ಪ್ರಥಮಾಃ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸಂತೋ 5ಸ್ಕಜೂರ್ಯನ" | ಸ್ವಯಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ 
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ಮಸ್ತ ಪನ್ನ ಹ ರ್‌ ತರ ತಾ. 





ನಾ ದಾ ನದರ್‌ ಪೌಲ ಶಾರದ ರ್‌ ದ TT ಕಾರಾರ್‌ ತಾರಾ 
IT ಮ ಫೌ ಘಟ 


ಜೀರ್ಯಶೇಃ ಶೃನಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸೀತ್ಯುತ್ವಂ ॥ ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಸಿ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಮಿಲಿತೆಯೋಸ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ ಕಿಮು ವಕ ಕೈವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ । ಅಥವಾ Ws ಯುವಯೋಕೇತದಡುತ್ತ- 


ರತ್ರೆ ನಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇಕಃ ಸೆಶ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ವಿ ಚಿಕೇತತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾಸಿ | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಏಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಡುವೆ (ಅಥವಾ) ಇವರ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ 
(ಅಥವಾ) ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯೂ (ಅಥವಾ) ಸಜ್ಜ ಕ್ವನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಮಂತ್ರ 8--ವಿಚಾರಪರನೂ | 
ಘೆವಿಶಸ ಜಾ ಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ | ಯ ಘಾವಾನ್‌- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ) ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕೆ ವನೂ 
ಆದ | ಶ್ವಃ ಚೆನ--ಒಬ್ಬ ನೇನೇ | ಏಶೆತ್‌- ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಫಿ ಹ) 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ| (ಆದಾದರೋ) ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಸರ್ವಾಯುಧ ಸಂಪನ್ಮನಾದರೂಸಹೆ (ಅಥವಾ) 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಚೆತುರಶ್ರಿಃ- ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹೆಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ದೇವನಿದೋ ಹ-_ದೇವನಿಂದಕರಾದರೋ | ಪ್ರಥಮಾಃ...- 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿನ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅಜೂರ್ಯನ್‌-_(ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ) ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ನಡುನೆ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ, ವಿಚಾರಸರನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವನನೂ, -ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಒಬ ನಿ ನೇನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಶತು ವು ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪನ್ಮನಾದರೂ ಸಹ ಇವನು ಆದ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ದೇವನಿಂದ 
ಕರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವನ ಕ್‌ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
He amongst those (who are your followers); who observes truth; who 
158 considerate, who is commended by the wise, who is able to (inflict) harm 
carefully weighs (the means whereby), fierce and 77611-೩77166, he slays (a 106) 
less efficiently accoutred’ and (by which) the revilers of the gods, however 
mighty, may perish: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಸತ್ಯಃ ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ತು ಭನೋ ವಾ | ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ 
ಎಂದೂ ಈ ಪವದ ತಾತ ತರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ.  ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಇವರು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಃ ಕನಾಗಿೆಕಿ, 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಜಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಅದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೊರೀಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ 
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ws 
Pd ಮಾ ದ್‌ ರಲ ನ ಇತರಾತಗಾರ್ಸ ಒಹ್‌ KY 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಇಂತಹ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಸವಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಸೆತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆಕೇ ಸಕ್ಸ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೩-೧೩) 
ಬದೆ 


ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಸವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿಗೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, ಡೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ 
ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂೂ, ಫಲ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕೇ ಜೇನಾ ಉತ್ಸೆ ಎಚ್ಯಾಸೈತಂ ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ನತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಜ 0 ಕೈಶ್ಯೇಜೆಂ ಸತ್ಯಂ 
ತೆನವಾಮಹಾ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧-೧೮) 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅನಲಂಬಿಸಿದರು. ಶ್ರೆಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಜೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದನ್ನೂ, ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅತಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯೆಂ ವಾ ಯತೆಂ ನಾ ಖುಶಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತ್ಯೇ- 
ವೈತದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಯೆಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇಶ್ರೇವೈತೆದಾಹ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 


Rt 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯನುಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಸ ವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಸವಾಗಿ ದೊರಕುವು 
ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಗಾ ಎ... ಇ. ಪಾಲ ಹಾಹಾ ರ ತಾ್ರಗಬಾಮಾಲಾ-- 
ತ ದ ್ಪೊ್ಬ! 
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ಕಾ ಪಾತ ಕಾ ಕಾನ್‌ ಇಪ ತ್ರಾಸೌಗಾ ನಲ ರ್ಥ ಆ ಜಾನ್‌ೌಶ್ರಾಡ 





ಕೌರ್‌ ಕೌ ತೌ ಇ ಆನಾ ಘಾ ರ್‌ 





ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೊ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹೆ ಸೆತ್ಯೆದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಸಖಾ ಹೆ ಯೆಶ್ರೆ ಸಖಭಿರ್ನವಗೈೈರಭಿಜ್ಞಾ  ಸತ್ವೆಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ಶದಿಂದ್ರೋ ದೆಶಭಿರ್ದೆಶಗ್ಹೈಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ವಿವೇಷೆ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂಕೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯.೫) 
ಸ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದೆ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನೆಃ ಕೆವಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೂಳ್ಜೆ€ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ಚವಿಂಪಸ್ತೈತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯನ್ನುಸಾಸಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದುದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀಡಯನ್ಸೀಧಿತಿಮುಕ್ಸೆ ಶಾಸಃ ಕ್ಷಮಾ ಭಿಂದೆಂಶೋ ಅರುಣೀರಪೆ ವ್ರನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೆತ್ಸತ್ಯೈಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದೆ ಅಗ್ಭ್ಯದಿಜೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಜೋ ನೆ ಕ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂಶ್ರೇಭಿಃ ಸಶ್ಯೈಃ ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಕೆನಿಮಗ್ಗಿಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸೆತೈಧರ್ಮಾಣಿಮುಧ್ದಕೀ | ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ದೇವೋ ನ ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸಶ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರೆತ್ತಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇನೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌.!! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸೆತೈದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಶೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ; 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಆದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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Tadd ಕಾ 





el 








ಕ್‌ಾಲ ರಾ ನಾ 


ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಸಿಷಕೆ ತೈಃ ಚನ ಏತತ್‌ ವಿ ಜಿಕೇತೆತ್‌ 1 ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಿಲ್ಲಡೇ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸೆಕಲಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಭರವಸೆಯಿದೆ. 

ಬಭುಘಾವಾನ್‌--ಯುಘಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Monier Williams; 3710610087 ಯಲ್ಲಿ Violence; 
7೩85107 ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಖುಘಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 

ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ಕರುಕತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತೆಸ್ತುವಿಕೊರ್ನಿರ್ಬುಘಾವಾನ್‌ | 

ಯೆಮಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಕ್ವ೧ ತ್ಯಾ ಶೇ ವೃಷಭ ವೀರ್ಯಾಣಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣರು : ಶತ್ರುವಿಷಯೆಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ 

ಪ ತಡುತ್ತ. ಕಿ ೧ ಶೆ ಶಿ 
ತ್ವ ತ್ಹ ಇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ ಅರ್ಥನಾಮೇಶ್ಶೇಶೇ। (ಸಿ. ೧-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಬುಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಶೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಪರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವಡತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉ ತ್ವ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏಕಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥಾಸಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೯). 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥನೆನ್ನೂ ಅಥನಾ ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 
ದೇವನಿದ---ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತೆ ದುರ್ಮತಿಂ | 
ಅವ ಸ್ರವೇದೆಘಶಂಸೋ95ವತೆರಮವ ಫುದ್ರಮಿನ ಸ್ರವೇತ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯.೬) 
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ವಾ k ಹ ಗ ಪಾಗಾರ ಅಚಾರ 


ಹ ಾನಾನಾನ ಕಾನಾ ಾಸಪಕಾಕಾಅಾವಾೂೂಾೂಾ ಕಚ 


ಅ ದಿನಾನಿ ನ ವ ನಾವ ವರಾ ಮಾವನಾದ. ೫೫ ಮ್ರ ಚಾರ 


ಅಆ. ೨. ೫ ೨. ವ, ೨೨.] ಹುಗ್ಬೇದೆಸಂಶಹಿತಾ 525 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ನಿಪೇಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಂದಿತಾರಂ ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುತ್ಸಾರ್ಥಕೆವಾದೆ ಣಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವನಿಡೆಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅಜೂರ್ಭನ್‌--ಸ್ಹಯಮೇವ, ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ । ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ತ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಷಾಮ್‌ ಪೊಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಿದೆ. 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ. ಭವೇಛಂದಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆವಿಶಸ್ತೆ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ, ಕನಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಕೃಡುತ್ತರೆಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಯಘಾವಾನ್‌--ನ್ಹನ್‌ ಹೆಂತೀತಿ ಯಘಾ. ಜುಘಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಜುಘಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಮ್‌- ತ್ರಯಃ ಅಶ್ರಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಶ್ರಿರಶ್ರಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತ್ರಿರಶ್ರಿಃ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಹಂತಿ__ಹರ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಗ್ರಃ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು- ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವೂ ಅದರಿಂದಲೇ! ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವನಿದ8- ದೇವಾನ್‌ ಥಿಂದಂತಿ ಇತಿ ದೇವನಿದ8 ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪಷ. 


ಅಜೂರ್ಯನ್‌ಜ್ವನ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 
Hoel 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪದ್ವತೀನಾಂ ಕಸ್ತದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಚಿಕೇತ | 


ಎ 


| | 
ಭೋ ಭಾರಂ ಭರತ್ಯಾ ಚಿದಸ್ಯ ಯುತಂ ಸಿಪರ್ಕ್ಯೈನೃತಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ ೩ 


ಪದತಾಕೆಃ 


ಗರ್ಭಃ | ಭಾರಂ।ಭರತಿ। ಆ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಯತೆಂ | ನಿಪರ್ಕಿ | ಅಕೃತೆಂ | ನಿ | ತಾರೀತ್‌ lla 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಪಡ್ವತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೈಸಾತ್‌ ಸಾಡರಹಿತೋಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಿಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಸರಿಭ್ರೆಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈನ ಸ್ವಗಮನಾಹಸಪಾದಿತಿ ಚೈತೀತಿ ಜೋಪೆಚೆರ್ಯೆಶೇ | ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಕರ್ಮ ಕ ಆ ಜಿಕೇತೆ1 ಕ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನಾತಿ ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ॥ ತತ್ತ್ತು- 
ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಹೋರಾತ್ರೆ ದೇವತ್ಪಾವಹೋರಾಶ್ರೆಯೋರಂತೆರಾಲಸ್ಟೈವೋಷೆ 
ಸ್ತ್ಯಾದೇತತ್ಯರ್ಮತ್ವೆಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಾರಂ ನಿರ್ವಾಹಂ ಗರ್ಭೋ ಯುನಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಶಿಶುರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲ ಉತ್ಸತ್ತೇಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ತ್ಥಾತ” ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಸ ಆಹರತಿ ಚಿತ್‌ | ಸಮಂತಾನ್ನಿರ್ವಹಶೈೇವ | 
ಹರತಿ ವಾಸ್ಯ ಭಾರಂ ಜಾಡ್ಯಂ | ಚಿದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ ತತ್ವಫಮಿತಿ ತಮಚ್ಛೈತೇ ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಪಿಪರ್ತಿ | ಪೂರಯತಿ | ಅನೃತಮುಕ್ತನಿಲಕ್ಷಣಮಂಧಕಾರಂ ಗಮನಾದಿ- 
ನಿರೋಧಂ ಚೆ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿತೆರತಿ | ನಿಮಜ್ಜಯತಿ | ನಾಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಶೋರ್ಜಗದ್ಗಾರವಹನ- 
ರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಾದಿತಿ ॥ ತ | ಜೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ | ಸದ್ಧೈತೀನಾಂ--ಪಾದಗಗಳುಳ್ಳ ಮಾನನಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | 
ಬಫನಸಾಸನನೂಸತನಿಯನದ ಸೂಚಕಳು | ಅಪಾಶ್‌-- ಪಾದರಹಿಶಳಾದ ಉಸೋದೇವಶೆಯು | ತತ್‌ 
ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಕ ಯಾನನು | ಆ ಜಿಳೇತ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಕ ಸ Rs | ನ ಾನನ್‌ಡೊಣದ ಭಾರವನ್ನು | ಗರ್ಭಃ- (ನಿಮ್ಮಿ 
ಸ ನವ ಶಿಶುವಾ ಶೆ ಆ ಭರತಿ ಚಿ35- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
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ಇಡು ಹಾಂ: ಮಾ ತ್ತ ಎಡೆ ಇ ಇ. ಎ 
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(ಹೇಗೆಂದರೆ) ಖೈಶೆಂ- (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು | ಪಿಪೆರ್ತಿ- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಅಸೈತೆಂ- ಅಂಧ 
ಕಾರ ರೊಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು | ನಿ ತಾರೀತ್‌ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು 
ಪಾಡರಹಿತಳಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಎಂಬ ಈ ಸಂತ್ಯಾಂಶವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವನು ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನು ? ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೆಲೂ, ಅಂಧಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭರೂಪದ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಲೋಕದ ನಿರ್ವಹಣಡ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


Who knows; Mitra and Varuna; that it is your doing, that the footless 
dawn 16 the precursor of footed beings; and that your infant (progeny; the 
sun); sustains the burthen of this (world) : he diffuses (the) truth (of light) 
and disperses the falsehood (of darkvess-) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪದ್ವತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ- -ಸಾಡೆವತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಥಮಭಾನಿನೀ | 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ತ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವಳು. 


ಆ ಘಾ ಯೋಷೇವ ಸೊನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | 
ಜರಯೆಂತೀ ವೃಜನಂ ಪೆದದೀಯತೆ ಉತ್ಸಾತೆಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲಳಾದ ಗೃಹಿಣಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಮೊದಲು ಎದ್ದು 
ಇತರರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸುಸ್ತವಾಗಿರತಿತಕ್ಕ ಸಕಲ 
ಪಕ್ಷಿನ್ಫು ಗಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾತ್‌- -ಪಾಡೆರಹಿತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೊರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾತ್‌ ಅಸಾತ್‌ ಇತಿ ಚೆ ಏತಿ ಚೆ ಉಪೆಚೆರ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲಜೇ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣದೊಂದಿಗೇ ತನ್ನ ಭ್ರಮಣನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಕಾ ಬಾತ್‌ ಇನ್‌ ತ್‌ಇನ್‌ರಪ್‌ ನರ್‌ ನಾ ಆಲ ಭಲ್ಲಾ ಗಾನಾ ಶ್‌೬ವ ದ RT SINT TIT STUN TOS SS 


ಅಸ್ಯ ಭಾರಂ ಗರ್ಭಃ ಆ ಭರತಿ ಚಿತ್‌ | ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಬೈರ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನದ ಶಿಶು 
ರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಟೋರಾ ಯೋರ್ಮನ್ಯ ಕಾಲೇ 'ಉತ್ಪತ್ತೆ 8 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಏವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ | 
se (ತೈ. ಸಂ. ೩೪-೧೦-೧) 
ತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ ಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರ ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ನ ಕ್ಟ 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ಶ್ರೀರುತ ಪ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯೆಥೋ ರಜಾಂಸಿ | 
ವಾವೃಧಾನಾವಮತಿಂ ಸ್ಥತ್ರಿಯೆಸ್ಯಾನು ವ್ರತೆಂ ರಶ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ [| 

(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೬೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
“ವಿ ಲ್ಲೆ | 

ಗ್ರಹೆಗಳು ಲೋಕಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಕಾರಣರು 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಪದೆ. 


ಬುತೆಂ- -ಜಗತೆಃ ಪ್ರೆಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಸತ್ಯಂ । ಯೆತಶಬ ಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞ ಉದಕ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತಿ ತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಕಲವಿಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರಿತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಸತ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅನ್ಸತೆಪೆ ನಾಶಕೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅದಿಶ್ಯನು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಸ 5 ತ 


ಪಿಸರ್ತಿ _ನಿಸರ್ತಿ ಪೆಪುರೀರಿತಿ ಪೃಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ" ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 


ಅಥವಾತೃಸ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದೊಡನೆ (ನಿ. ಸ) 
ಹಿಂದೆ ಳಿಸಿದ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಾತ್‌- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಸ್ಯ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸನಾಗಿ ತ್ರ ಲೋಸ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ನಇಗ?ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೆದ್ಜತೀನಾಮ್‌- 
ಪದ್ಧ ನಾಮ್‌ ಸತ್‌ ಪಾದಃ ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ರುಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಬಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತೆ_ಕಿತ ಜಾ ಸಾನೇ ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಸ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ 
ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ: ತ್ವಾದಿ. ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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a ಎ, ಪಾ. 


So ಪುಮ ಮಾ ಕಾಮಾ 
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ತಎತ ಇಡ ಇನ ಇಹ ಇರ್‌ ಜನವ ಇನ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇನ ಇರ್ಸ್‌ಬನ್‌ ಇರರ ರ ಇರ್ಹಇವ್‌ೌಬನ್‌ ಒಡ ಇರಿತ ಇವ ಇಳ ಎರ್‌ ಇತ ನತರ. 
ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದಾದ್‌ ಇರಾ NE ೪s TNT 
್‌ ಬ ಹಾ; ಗಾ ಗ್ರಾರ್ಹ ಪೌತಿ ಬಾ ಕಾ ದ ಪಾ 





| 


ಭರತಿ-ಭೃ ಇ” ರೆಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಪಿಜಂತನಿಘಾತಶ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿಪರ್ತಿ-ಪ್ಕೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಯೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ. ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ಶಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಳಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ- ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್‌ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರೀತ್‌- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ್ಯ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೆ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃಷೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ .. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಅನನಪೃಗ್ಲಾ ನಿತತಾ ನಸಾನಂ ಪ್ರಿಯ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ 1೪1 
ಪದೆಪಾಕಃ 


| | [ 
ಪ್ರ ಮು | ಇತ್‌ | ಪರಿ | ಜಾರಂ | ಕನೀನಾಂ | ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ನ ಉಪ 5 ನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ | 
ಸ | kilos | 
ಅನವ 5 ಪೃಗ್ಹಾ | ವಿ $ ತತಾ | ವಸಾನಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಫೆನೀನಾಂ ಕಮನೀಯಾನಾಂ ದೀಸ್ತಾನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಮುಷಸಾಂ || ಕನತೇಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಇಇ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಆಮಿ ಕನ್ಯಾಶಬ್ಬಸ್ಯ ವಾ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ!! 
ತಾಸಾಂ ಹಾರಮಾದಿತೈೆಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯೆಂತಮಿತ್‌ ಪ್ರ ಗಚ್ಛೆ ತಮೇವ ಪರಿ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ವಯಂ ಪೆರಿಸಶ್ಯಾಮಃ 


ಉಪೆನಿಸದ್ಯ ಮಾನಂ ಪ್ಷಣಮಾತ್ರೆಮಸಿ ಜು ನ ಸಶ್ಯಾಮಃ | ಏತಡಪಿ ತಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ: ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨. 


ಈ ಇರಾ 
ಪೆಗಾಪಗುತಳಾರಳಾದಲಾರಗಾದ ತಾವ್‌ ಇದ ಇ 
ವಾಗ್‌ 
ue 
NR ಹಾ ಪ್ರಾನ ಪ್ರಾಪ ಬು ಸತ್ತಾತ್‌ಗ್ರಾರ ಕ  ಪ್ರಾಷಗಾಪ್ರ ಗ ಅಜ ತಾಗ ಪ ಇತ ಒಣ ತ: ಇತುಖ  ಗಸಾಪಗ ತ ಪ್ರ ಗರಗ್ರಾವ ಕಾಳ ಆತ ತದಳಾಊಟ ಇಡ್‌ಗಾಗಇ ತುದ ಆ ಇಂಡ. ತತಗಾಡಗುತಗಾಳ ಈ 


ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯಕೇ 1 ಅನವಸೃಗ್ಗಾನವಸೈಗ್ಗಾನಿ ಅತೆ ಏನ ವಿಶೆಶಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನವಸ- 
ಚ್ಛಾದಯೆಂತಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೆಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಧಾಮ ತೇಜ8ಸ್ಥಾನಭೂತಂ 
ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮೇತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತಯೋಃ ಸ್ರೇಮಸ್ಥಾನಂ | ಈವೃಶಮಾದಿತ್ಯೆಂ ಯುಷ್ಮದ- 


ನುಜ್ಜಯಾ ಸೆಂಚಿರಂತೆಂ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಾಕಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಚಾರಂ--ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ। 
ಅನವಪ್ಪೆಗ್ಲಾ--ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ | ವಿತತಾ- ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ- 
ರಿಸಿರುವವನೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ -- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | 
ಧಾಮ- -ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರೆ.ವವನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮ- -(ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೂ] ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಯೆಂತೆ ಮಿತ್‌-_(ಸರ್ವದಾ) ಸಂಚರಿಸುವನನನ್ನಾಗಿಯೇ | ಪರಿ 
ಪಶ್ಯಾಮಸಿ- -ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಉಪನಿಪೆದ್ಯಮಾನಂ(ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾಡರೂ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ 


ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ನ. -ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕನ್ಯಕಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತನುನೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾವ 
ವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ 
ಅವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ... 
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English Translation 


We behold the lover of the maiden (dawns), ever in movement; never 
resting for an instant, wearing 17868881016 and diffusive (radiance), the 


beloved abode of Mitra and Varuna: 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಕೆನೀನಾಂ--ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ರೇಯೆಂ ನೇಶನ್ಯೇತಿ ವಾ! ಕಮನೆ 
ನಾನೀಯುಶ ಇತಿ ವಾ | ಕನಕತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಕಾಂತಿಕರ್ನುಣಃ | (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಜೀಹನಿರ. 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಯಾರಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುನಳು (ಆಥವಾ ಅವಳ ಪ್ರಿಯಥಿಂದ ಕೃಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು) ಎಂಬುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕೆನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವವಳ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು | 
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ಆ 3. ಆ, ೨. ವ..೨೨,] ಖುಗ್ದೇದಸೆಂಹಿತಾ 531 


ಕಾ ಪಾಸ ಇ. ಸತ ಇಸ ಜಾಡು ಕಾ ಗತ ದರು ಕಾರ ಇನ ಇಹ ಬರಾತ ಇತ ಅವ ಇನೆ ಇಹ ಇವ ಗ ದ ಇವ ಇತ್‌ ಇತ ತಾರ ನಲನ ಇನ ಇನ ಇದ ಇಹ ಇವ ಕವ ಇರ್‌ ವ ಇಹ ಪ ಇ ಇನ ಈತ ಇಹ ನೌ ಇ. ಒಡೆ ಒರ ಗತೌ ಪಗ ಆ ಇಡದ ಇರ ಪ್ರ ಇತ ಒದ ನ್‌್‌ ಇತ ಇಹದ ಗಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ನೌ ಇನೌಇದ ಇಂ 


ಕೆನೀನೆಕೇವ ವಿದ್ರಧೇ ನವೇ ಪ್ರುಪಜೇ ಅರ್ಭಕೇ 1 ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇಶೇ ॥| 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕೆನೀನಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ವಂಡ ನಿರ್ವಚವವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷ್ನಕಳೂ, ಕನ್ಯಾರೂಸದನಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಜಾರನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ ಅವಳು ಆದಿತ್ಸ ನಿಗೆ ಮೋಹಿತಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಯಸಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯೆಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛೆ ತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಾ !! 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನವಪೈಗ್ಲಾ--ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಒಂದೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರಜಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. (Not closely united but spreading all around). ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಹರಡಿರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ವಿತೆತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ ಪ್ರಸರದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರೆಯೆಂಶೆಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಮ್‌-_ಜರಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಆದಿತ್ಯಃ ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦- 
೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆರ್ಸಾತ್ವೆಕೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಕವಚೆನಾಂಕರೂಪ. 


ಕನೀನಾಮ್‌--ಕನ ಕಾಂತ್ಯಾದಿನು ಧಾತು" ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾ] ಮಾಡಿದಾಗ ಕ ೈದಿ ಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯಾಮಸಿ- -ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀರ್ಫೊ- 
ಯೆಇಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
 ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಇತೌವಳತೆ ಇನ್‌ಇಟ್‌ ಟೆ ಬಟರ್‌ ಎಸ್‌ಇ ಕೌರ್‌ 





ಕಾರ್‌ ಇನೆ ಇತತ ಇತೆ 
ಹಪ್‌ ಇತ ಬಾನ್‌ ಪ್ರಸ್‌ ಮನ ಪ್ರಾಂ ಅರ್‌ದ್ತ ತ್ರಾ ಗ್ಲಾತ್‌ಗಾ ಹ ಬ್ರಾನ ಬಾಹರ್‌ ಗ್ರಾ: ಇತ ಶ್‌ಒತ್‌ಲ್ರಾ ಸೆಟ ಇಷ್ಟ ಇ. ಕ್ರ ಇಳದ ಒತಳ ದೆ ಪರ ತತ ತ್ರಾಟಗ್ರಾನಗಾಡ್‌ ಎವ ಗಾವ ಇ ಒರಗ್ರಾಸ ಇತ ಬೆ ಗಾಲ ಇರಬ ಅತತ ಬ ಅ ಗಾವ ಪ ಇರಗು ಪ ಹಸಾತ ಬಣ ಇಂಗೆ ಬಾ ಒ್ರಾರಷಣ ಇವ ಇಹ ಒಂ ಬಾತ್‌ ಇ 


ಆ ನಿ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಪದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವಸೃೈಗ್ವಾ- -ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸ. ತುತ್ಪುರುಷೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂಪಷಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ನಿತತಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಫಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾಶ್ರೋಪೆದೇಶವ- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ sx SA ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಪಿಂಸಕಡರಿ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ವಸಾನಮ್‌-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮ--ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್‌ ರೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ರ್‌ಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿ 
ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ೪ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | 
ಅನಶ್ವೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ವಾ ಕನಿಕ್ರವಶ್ಸತಯದೂರ್ಡ್ವ್ವಸಾನುಃ | 


1. 
ಅಚಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ,ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರೇ ಧಾಮ ನರುಣೇ 


| 
ಗೃಣಂತಃ ॥೫॥ 


" ಪದಪಾಥಃ 


ಅನಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ |  ಅನಭೀಶುಃ | ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ | ಪತಯೆತ್‌ | ಊದ್ಧೆ 5 ke 


of 
'ಅಚಿತ್ತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಜುಷುಃ | ಯುನಾನಃ [ಪ್ರ ಸ್ರ | ಮಿಶ್ರೇ | ಧಾಮ | ವರುಣೇ | ಗೃಣಂತಃ [| ೫॥ 
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ಹ SU ಾ ಜಂಫಾ ನ ಧಾ ರ್‌ ನ್ನ ಷಿ 


ಆ. ೨. ಆ. ೨. ವ, ೨೨ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಘಾನಾ ರ್ಶ ರಗದ ಇನ ಒರ್‌ ಇನ ಇತ ಇರ ನಿದ ಇಳ ಗತ ಇದದ ಕಾ ನ ಇರ್ತಸ್ರರ್ಥಳ ಘರ ಇತ ಪರಸರ ಇ೫ಾ ತಾತ ಇತ ಇತ ಅಪಾ ಆಗಾ ಇತ ಇವ ಒತ ಪ ಇತ ಬತ ಇ. ಈ ಇಡ 
ಗಾ ಇಹ ಅಜಾತ ಕಾಕ ಇನ *ನ್‌ಇದ ಇತ - ಈಗಾ, 
ಆಗಾತ ಆತ ನ್‌್‌ ಆ 


ಸೆ ಏವಾದಿತ್ಯೋ 5 ನಶ್ಚೋ ಯದ್ಯಪಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಚರಹಿತಃ ತೆಥಾನಭೀಶುರಾಲಂಬನಾಧಾರ- 
ಪ್ರಗ್ರಹಸ್ಫಾ ನೀಯೆರತ್ಮಿರಹಿತಃ ತಥಾಸೈರ್ನಾ ಜಾತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನವಾನ್‌ ಸಂಪನ್ನಃ | ತೆಥಾನಿಧೋ 5 ಯೆ- 
ಮಾದಿತ್ಯಃ ಕೆನಿಕ್ರದೆಪೆತ್ಯರ್ಥೆಂ ಕ್ರಂಡೆಯೆನ್‌ ॥ ಕ್ರೆಂದಜೇರ್ಯಜಲುಗಂತಾಚ್ಛೆತರಿ ದಾಧರ್ಕ್ಯಾದೌ ನಿಪಾ- 
ತ್ಯಶೇ 1 ಊರ್ಧ್ವಸಾನುರುಪರ್ಯುಪರಿ ಸಮುಚ್ಛೆ ೨ಯೆಣಃ ಸನ್‌ ಪಶೆಯತ್‌ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಚಿತ್ತೆಂ 
ಚಿತ್ತಾನಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿನೃಢಮುಕ್ತೆರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಚ ಉಭಯೋರ್ಧಾಮ 
ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಂ ಯುವಾನೋ ಮಿಶ್ರಯೆಂಶೆಸ್ತೈೆಯೋರ್ಧಾಮ್ನಾ $ಕೋಪೆಯೆಂತಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಗೃಣಂಶೋ 
ಯುನಯೋಸ್ಕೇಜಃ ಪ್ರಭವಮಿತಿ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಸ್ತುವಂತೋ ಜುಜುಷುಃ | ಸೇನಂತೇ| ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಾಲಂಜಾಂತರಿಕ್ಷೆಸಂಚಾರಾತ್ಮಳೆಂ ಕರ್ಮ ವರುಣಮಿಶ್ರೆಯೋರಥೀನಮಿತಿ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಶ್ಚಃ--(ಆದಿತ್ಯನು) ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನಭೀಶು8--ಕಡಿವಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಪವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ (ಆದರೂ ಕೂಡ) | ಅರ್ವಾ ಜಾತಃ--ಶೀಘ್ರುವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | 
ಕೆನಿಶ್ರಷತ್‌- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ | ಊರ್ಥ್ಯಸಾನು8- ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆತ್ತುವವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪತಯತ್‌-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಚಿತ್ತೆಂ- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ ನುಳ್ಳೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ | ಧಾಮ- _ತೇಜೋರೂಪದೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಯುವಾನಃ--ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆ ಗೃಣಂಶೆ8--(ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾನವು 
ಎಂಬುದಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ | ಜುಜುಷು8--(ಮೂನವರು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕೆಡಿವಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದನನಾಗಿಯೂ ಆದೆರೂ 
ಕೂಡ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹೆತ್ತುವನನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರುವ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಶತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಾಸನಾ ನನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಈ ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಸಹೆ ಮಾನವರು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Without steeds; without stay; (he is nevertheless) borne swift-moving 
and loud-sounding; he travels, ascending higher and higher, connecting; 
the inconceivable mystery (of sacred rites) with the radiance (abiding) in 
11107೩ and Varuna, (which men); eulogizing; glorify: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


533 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 





ಇಳ ಆಪ್‌ ಒಂ ಇಪಿಗಾ ಲ ಇಂತ ಇಚ ಇಂ ಇರೆ ಚೌಳ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಅದ ಇಂ ಇಡಿ ಬಹ ಆಡ. eT ಇರದ ಉತ್‌ 





NTT TT ಇಂ ಸಾತ ದ್‌ ಇ: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅನಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಮುಹಿಮೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದ ಉಪಕಾರಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಸ್ಮುತಿಯೂ ಇದೆ... ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಆತನು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಆನುಪೊೂರ್ನಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಟ್ಯೋಿ ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತೆಶೇ ರಜಃ | 


ಮಹತ್ತೆದ್ದೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಪುಸ್ಕಥ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೬-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಎರಡು, ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


These two stanzas seem to me to offer a clear case of relative date: 78 1%. 36-1 
The Ribhus are said to have fashioned a chariot» fit to be praised in hymns, because 
without horse and bridle it courses with three wheels about the air” Because it is threexwheeled 
it seems to be the chariot of the Asvins. (cf. I. 120-10) That sort of a Vehicle is, the lord 
knows, marvellous enough, but it will readily pass in the light of mythic fancies and 
ethnological parellels elsewhere. Similarly in VI. 66-7, the Maruts are described along the 
same line of fancy, even more energetically, as crossing the ‘air without span of deer or 
horses, without ೦0೩1108667 ” aud without bridles In 1. 152-5» the mystery is heightened to 


the second power, as it were: 


Any attempt to extract a picture with clear outline out of 7. 152-8, will prove quite 
futile: The Pada is built by a secondary Poetaster upon the previously existing Pada of 
IV- 36-1, he ‘goes’ his model ‘one better” and loses himself in mock mythic fatuity— 
one of the standard failings of his class: Something like “the steed, which is after all no 
horss, and goes without bridle ”; or, ‘the steed which is born of no horse’ Ftc. 


( Rig-Veda Repelitions Vol. I P. 146-147) 
ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ 71. 36-1 ನೇ ಯಕ್ಸಿನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಸೈನಶ್ಚಶ್ಚಿ ದ್ಯಮಜತೈರಥೀಃ | 
ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಸಫ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೭) 
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ಇಮಾಮಿ ಹಾಡು ಡಾ 


ಯ ಜಾ ಇಡು. ಆ 


೫7272222... 
ಆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨.:ವ ೨೨. ]  ಹುಸ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಕ35 
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ತಾ ರಾ ನೌ 9೬ ತಲ ಹೌಾ ಹಾಡ್‌ ರ ಘಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವಗಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 


, ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಆಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ. 


ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾರಾಂಶೆ 


ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ «೪೩77 attempt 10 extract: 
a picture with clear outline out of 7. 152-5, will prove quite futile” ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಬೀಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಚಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇ ಧಾಮ ಯುನಾನಃ- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ 
ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೊಡಿಸುತ್ತಾ ವಿಂಜ 


ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಚಿತ್ತಂ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವ, 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯರ್ಜ ಧಿಯನುತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಸಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚಿನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ತನ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕೆರ್ಮಾಣಿ: ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಕ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅನೆಶ್ಚಃ--ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಡಸುಭ್ಭಾಮ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಭೀಶುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋಶಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾತೆ8-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಸಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌- _ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಶಾಚಿಃಕ್ರಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಇಸೋಟಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಜ್‌ 
ಲುಗಂತದ ಮೇಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತಿ-(ಪ್ಲಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ8[ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯)ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆತೆಯೆತ್‌- -ಸತ್ಲೃಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚೆ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 


ಳೆ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಈ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨. 
RA 
೪೯೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಕಾರ ರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ಆರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧ್ವಸಾನುಃ- _ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೈತ್ಕಾ-(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಚಿತ್ತಮ್‌- -ನಜ್ಮಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಬೃಂಹೇನೋಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಅತ್ವ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಜುಷು8ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ್ಕಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
'ಪ್ರಥಮಸಪುದಿಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 'ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ? 

ಯುವಾನಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ ವೃಷಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತಃ- ಗ್ಯ, ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೫॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಆ ಥೇನವೋ ಮಾಮುತೇಯನುನಂತೀರ್ಬ್ಯಹ್ಮಸಪ್ರಿಯಂ ಪೀಸೆಯಸ್ವೃಸ್ಸಿ- 


| 
ನ್ಸೂಥನ್‌ | 
| | | | 
, ಹಿತ್ವೋ ಭಿಕ್ಷೇಕ ನಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನಾಸಾನಿವಾಸನ್ನದಿತಿನುರುಷ್ಯೇತ್‌ | 


1೬॥ 


£ದಪಾಕಠೆಃ 


| | 
ಆ | ಥ್ಲೇನವಃ | ಮಾಮತೇಯೆಂ | ಅವಂತೀ॥ಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ | ಪೀಪೆಯನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಟ್‌ | 


cv 
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ಕ 


ಇರು 


| 
ಪಿತ್ವಃ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಸಾ! ಆ $ ನಿವಾಸನ್‌ | ಆದಿತಿಂ | ಉರುಪ್ಯೇತ್‌ |೬| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಾಮತೇಯೆಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥಶೆಮಸಂ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತನುಂ ಪೆರಿವೃಢೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾವಂತೀರವಂತ್ಯಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂಶ್ಯೋ- 
ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸೈಕೀಯೆ ಊಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯಾ ಪೀಸೆಯೆನ್‌ | ಸರ್ವತೆ ಆಪ್ಯಾಯೆಯಂತು ॥ 
ಪ್ಯಾಯೆತೇರ್ಣಿಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಸೀಭಾವಃ |! ಊದೋಗತಶೇನೆ ಕ್ಷೇರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೇಯೇನ 
ನೋಇಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾೂಭ್ಯಾಂ ಸೆಯೆಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂ ಪ್ರದೆತ್ತಹನಿರ್ವಯುನಾ- 
ನೈನುಸ್ಮೂನನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಾನಿ ನಿದ್ವಾಣ್ಬಾನನ್‌ ಹುತೆಕೀಷೋ ಭಕ್ಷಣೇಯೆ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆನ್‌ ದೀರ್ಫ- 
ತಮಾಃ ಪಿಶ್ವೈಃ ನಿತೋರ್ಹುಶಶಿಸ್ಟೃಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ತಾಪೈಗನ್ನಮಾಸಾಸ್ಯೇನೆ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಭಿಕ್ಷೇತೆ 1 ಯಾಚೇತೆ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನಿವಾಸನ್‌ ಯುವಾಂ ಪರಿಚಿರನ್ನದಿತಿಮಖಂಡಿತೆಮುನ್ಯೂನನೇತತೃರ್ಮೊೋರು- 
ಷ್ಯೇತ್‌ | ಯಥಾ ಶಿಷ್ಟಂ ಭಿಕ್ಲೇತ ಯೆಫಾ ಚೆ ಕರ್ಮ ಸಮಾಸನೇನ ರಕ್ಷೇತ್‌ ತೆಥಾಫೀಪೆಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ._ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಮಾಮುತೇಯೆಂ--ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅನಂತೀ- ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ | 
ಧೇನನಃ- ಗೋವುಗಳು | ಸಸ್ಮಿನ್‌- -ತನ್ಮು ತನ್ಮು ಊಧನ್‌.--ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಪೀಪೆಯನ್‌--(ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವೆಯುನಾನಿ--(ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ) ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾ, ನಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಭಾನ್‌- -ಸಡೆದುಕೊಂಡು (ಹುತಶೇಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ) | ಪಿತ್ನಃ- _-ಹುತಮಾಡಿದನೇಲೆ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಸಾ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬಾಯಿಂದ 


ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ | ಭಿಕ್ಷೇತೆ ಬೇಡಲಿ | (ವ ತ್ತು) ಆ ನಿವಾಸೆನ್‌- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅದಿತಿಂ-ನ್ಯೂನನಿ 


ಲ್ಲಡೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌- ಮುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದೈಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಮಕೆಯಪ್ರತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೆಕಿನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಚಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾನಂತರೆ ಉಳಿದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಖಂಡವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಲಿ- 

English Translation 

May the milch cows propitious 10 the devout son of Mamata; ba 

possessed of well-filled udders: knowing the rites (necessary to be performed); 
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ಗಾಗಾ ದ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ಲಟ್‌ಲಪ್‌ರಾಫ್‌ಒಡೌ 





ನಾಗಾ ಕ್‌ ದೌ: TS ಗ ನಾ ನರ್‌ ದಾ ರ್‌ ವಾ ಈ ಇರಾ, ಈ ಇದ್‌: 


let him beg (the residue) of the offerings for his eating and worbsipping (you 


both) complete the perfect (ceremony): 
ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ-ಸೆಕಿವೃಢೆಸ್ಫ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆಶಮಂ, ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಅಗ್ಬೇ॥ ಪ್ರೀಜಿಯಿತಾರಂ 
ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತ್ರಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೌಷ್ಯುಲ್ಗು 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಗ್ಲಿ ಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಸಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವನನು ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆನೆಂದು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಪೂಜಾ ವಿಷಯಕವಾದ ಕರ್ಮಪ್ರಿಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಸ್ಸಿತಿ | 
ಸ ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಿಥ್ಯಜಃ ॥ 
ಸ ಜಾಶೋಇಭ್ಯಪೆಶದ್ದೆ ೀವಾನಕಸ್ಮಾದಂಥತಾಂ ಗಶಃ | 
ದಮುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇಶ್ರೇ ತತೋನೆಂಥೋ ಬಭೂವ ಸಃ! 
ಸ ವೇದಿಷದ ಇತೈಸ್ತಾ ಚ್ಚೆ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾಶವೇದೆಸಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೪-ರಿಂದ-೧೭) 


ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದವಳೂ ಉಚಥ್ಯಭಾಕ್ಕಿಯೂ ಆದ ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ಪೋಹಿತನಾಗಿ ಉಚಥ್ಯನ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಬೃಹ 
ಸ್ಪಕಿಯು ಮನುತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ರೇತತ್ಸನ್ನು ತಜೆದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ನೀನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಶಾಸಕೊಟ್ಟಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಶಾಪದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಧನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೀರ್ಫತನುಸ್ಸು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಅನಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೪೦, ೧೪೧ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಜಾಶನೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಾಮತೇಯಂ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 5 


ಧೇನವ8-ಧೇನುರ್ಧಯೆತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋಶೇರ್ವಾ! ಧಯೆಕೋಸ್‌ಾ ನಶ್ಸೇನೇತಿ; ತರ್ನೆಯೆತ್ತೆ ಸಾ 

ಒ 
ಪೆಯೆಸಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿಫಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. | 
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ಮಾಡೆ ಗಾರ ಒದ ತ್ರಾಸ ಬ ಸಾ ಹಾಗಾ ಶಾಸ ಬಾ ಅ. ಇದ ಇ ಡ್‌ ಇ ಬೆ ಇಸ ಇತ್‌ ರ್‌ ಗಾರ್‌ ನರ್‌ ಇವ ಇದ್‌ ಇರ ಇರ್‌ಇವ ಇದ್‌ ಇರ್ಥಲಳ ಇರ ಘಾ. ಮ ವ ಇ ಇರಾ ಇವ ಹ್‌: 
ತ 
ಜು 





ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ವಿಶಾಂ ಶ್ಷಯಥೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ವೆಂ೧ಪಿನ್ವಘೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತೆಂ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರವಾದ ಗೋವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಧೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಬಂಜೆ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕ್ಷೀಠದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಕರುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಧೇನು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ, 


ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುಡುಘಾಂ ಧೇನುಮೇಶತಾಂ ಸುಹಸ್ಕೋ ಗೋಧುಗುತೆ ದೋಹದೇನಾಂ 1 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸನಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ೯ಭೀದ್ಛೋ ಘರ್ಮಸ್ತಷು ಹುಪ್ರ ವೋಜಿಂ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸುಮೆಘಾಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇತ್ಯದಿವಿಕೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

(ಆ) ಸೀಪೆಯೆನ್‌-- ಆಸ್ಥಾಯೆಯೆಂತು | ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಛಾಮಾಗೋಮುಗ್ಭಾ $೦ ಪಯಸ್ಕಾ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭.೫.೨೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ಥೇನುಗಳು ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆರೀತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೧೩). ವಯುನಂ 
ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ. | (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸ ಇತ್ತನೋನ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂಕ್ಕೇಣ ವಯುನೆವಚ್ಚ ಕಾರ | 
ಕದಾಶೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂಶಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತಮೋತಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್ಸೊತೆಂ ಸೂಕ್ಕೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫- 7೫%) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಸಷಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ " (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 


ಕ್‌ ರಾರಾ 
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ಕಾತ್‌ ದಾ ರ್‌ ಇಲ ಕದ ದಗ ನ ರಾವ್‌ ನಾ ಇಗ ತಾತ 


ನಿತ್ಚಃ ಪಿತು ಶಬ್ದವು ವ ನಾಮಗಳ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩ ಭಾ ಹುತೆಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ | ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ದೀನವಲ್ಲದ್ದು 
ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ Fh ಆಖಂಡಿತಮ 
ನ್ಯೊನಮೇತತ್ತೆ ರ್ಮ | ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಫವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ. ಹ್ರ್ರೈ ಇ 


ಮಾಮಶೇಯಮ್‌--ಮಮತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾನುತೇಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಯಾದೇಶ. *ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅವಂತೀಕ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭- SR ಪೂರ್ವಸ ieratatr ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಪಯನ್‌ಓಪ್ಯಾಯೀ ನೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಬಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಶ್ರಿ ದ್ರುಸ್ತು 8- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಜೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಭಾಂದಸೆ' 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಹಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಮಿನ್‌- ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಧನ್‌-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಪಿತ್ವ8--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಾ 
ದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ತೆ ಸಹ್ಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 


ಭಿಕ್ಷೇತೆ- ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 


ವೆಯುನಾನಿ-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯಮಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇವಗ್ಯಘು ಲ್‌ ಪೋ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀಭಾವ: 
ಅದಕ್ಕ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬ ರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾ ಅಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದ ನೊ ಶೀಮಾಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇಹ ಹಾಂ ನಾ ಪಾಹಿ. *ಹಾಜ. ಈಗ ಹಾ 
ತ 


೩.೫.೭೬ «2 €೪ಊಐಭಊ೯೪ ೨೪೪ ee a a ಎ. 


ಆ. ೨. ಆ. ,೨ವ. ೨೨.) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 541 


ಕ್‌ ಇಹ ಬಹ ಇಹ ತಾಸ ನ್‌್‌ ಒಡ ಇತ ಒಡ ಇತ್‌ ಇತತ ಇತ್‌ ಇತ್‌ಇತೆ ಇನ ಬನ್‌ಬತ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಅತ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ಅರ್‌ಇನ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌ ದದೌ ನಾವಾ ಆಲದ ಆತ್‌ ಆಟ್‌ 
'ಇರ್‌ಡ್‌ಇವ್‌'ಇತ್‌ ಇದ ಇದ ಇನ, ಇನ ಇನತನ ಇದ ಒರ ಇನಿ ಇಹ ಇದ್‌ ಗಾಲ್‌ ಬನವ ಇನ ಪಾ 
ಅತ ಆರೌಇರ್‌್‌ ದ್‌ ಇಲ್‌ ಎಎಲ್‌ ಇತ 


ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರ್ಯಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆಸೈಜೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಆ ನಿವಾಸನ್‌- -ನಿವಾಸ ಪರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ಉರುಷ್ಯಶೀ ರಕ್ಟಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ರು ೫-೨೩): ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಲಿಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ ॥ 
ಮಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | 
ಆ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ನಮಸಾ ದೇವಾವವಸಾ ವವೃತ್ಯಾಂ। 
I | [ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಸಹ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿನ್ಯಾ ಸುಪಾರಾ! 
He H 


ಪದಪಾಕಠೆ 
| | | 
ಆ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಹವ್ಯ $ ಜುಸ್ಟಿಂ | ನಮಸಾ | ಜೀನ್‌ | ಅವಸಾ | ವವೃತ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸೃತನಾಸು | ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮಾ: ತೆಂ | ವೃಷ್ಟಿ ದಿವ್ಯಾ | ಸುಂಷಾರಾ ೭1 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಸಶ್‌ ವಪಾಯಾ ಏಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಹೆವ್ಯಜುಷ್ಟಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಆ.2೨ ೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ದೇವ್‌ ದೇವನಶೀಲ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ 
ಹವಿಃಸೇವಾಂ .ನಮುಸಾ ನಮಸ್ವಾರೋಪಲಕ್ಷಿಕೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇನಾ 
ವವೃತ್ಯಾಂ ! ಆವರ್ತ್ಶಯೇಯಂ |ಯೆದ್ವಾ | ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾವಸಾನ್ನೇನ ಚಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹ್ಯಾಃ | ಸಹ್ಯಾತ್‌ |! ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಯಾತ್‌ | ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ತೂ ಮ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ವೃಸ್ಟಿಃ ಸುಪಾರಾ ಸುಷ್ಮು ಸಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಇರ್ಮಸೆನಾನ ೦8 ಭಾವಃ | 
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542 ಸಾಯಣಭಾಷ, ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 


ಸಾಹ ಅವ್‌ ಈ ಗರಗಾರ್‌ಗಾರ್ಥಳರ್ಥ ಗಾರ್ಡ ಬಾರಾರ್‌ಾದ ಇಲ ಇ ಇದ್‌ ಗ್‌ 


TT TE EE ಘಾಲಾ EO ಇತ 


1 ಸತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ದೇವ್‌. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ವಿತ್ರಾನರುಣಕೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | 

ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 

ದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಥವಾ [ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆಯೂ | 

ಅವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ] | ಆ -ವವೃತ್ಯಾಂ--( ನಾನು) ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ | 

ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಈ ಕರ್ಮವು | ಪೃತೆನಾಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಹ್ಯಾಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 

ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ | ಆಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ವೃಷ್ಟಿ8- ಮಳೆಯು | 
ಸುಪಾರಾ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ (ಬೀಳಲಿ) ॥ 

ವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕೆ 

ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಯೋಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ವಂತೆ'ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಬೀಳಲಿ. 

English Translation 

. Divine Mitra and Varuna; may I render the oblation acceptable to you 

with reverence and prayer; may the sacred rite enable us (to overcome) in 

battles, and ‘may the heavenly rain be to us the means of satisfying our 


wants: _ | 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನುದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜು- 
ಸ್ಟಿಮಾ ಯಾಶಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 
ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ- - ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃಶೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಮತ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಪೃಣೇತಮುದ್ಧೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ || 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆನ್ಯಜುಷಸಿ,ಂ ಹವಿಃಸೇವನವಂಶಂ ಯೆ ಹೆವಿಸ ಮ 
ಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿ ೯ ೦ತಂ ಜ್ಹಂ | ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವ್ಳಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ,ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಮಾಶಾಸ್ಟೇ | % 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಲ್ಫೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 
ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿೀಯೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪಾರಿಭಾಹಿ ಕವಾದ ಸದವಾಗಿದೆ. ತ 
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are ೆ ೊಹಫ್ರೊ ರ ಟ್‌ 


ಆ. ೨. ಅ. ೨, ವ, ೨೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 548 


ನಾನಾನಾ ನಾನ ಸರ್ಗ ಪಡದ ನಾನಾರ ನಾ ರರ pe po ಇತ್‌ ಗಾರ್‌ ಕಾನ್‌ 
ಈಪ್ಯ ರಗಾ ತ ಗ ತಾತಾ ವ್‌: ರಾನ್‌ ನಗ ರವಾ ದಾ ವರ ವರಗ ಕಾ ತ ನ್‌ 
ಚ್‌ ಕಾನ್‌ ಆಣ ಕಡಾ. ಗಾನ್‌ ಇಸ್‌ ೪೫೩ 


ನಮಸಾ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನೆಮಸ್ಸೂ ಸಶರೋಸಲಕ್ಷಿಕೇನ ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣಿ! ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ 
ಸ್ಕೋತ್ರದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಿ (ಕೇವಲ) ನಮಸ್ಕಾರೆದಿಂದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ಜನ್ನೇನ ಚೆ | ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ-_-ಬಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ಸಿವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪೌಷ್ಟ ಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ಮವೆಂದವರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 1 


ಪೃತನಾಸು--ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಪೈತೆನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇ 
ಗುಂಪುಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ನ ಕೈತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೯-೨). 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ತೆ ವೃಥಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಯೆಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಸೃತೆನಾಸು ದೊಡ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ತತ್ರುಮಾವಭುಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೩-೧೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೈತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತಮೆಸಲಕ್ಷಿಕೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತೆನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳೆಂದೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೊ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಸುಸಾರಾ--ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ | ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆಯೂ, ಈ 
ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ್ರಭೂತವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸಾಧಕವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 

ಹವ್ಯಜುಷ್ಟ್ರಿಮ್‌- - ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೇಶ, ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸಾ- ಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಚ್ಬೀ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ್‌ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ವವೃತ್ಯಾಮ್‌. - ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸನಿಕನಚಕಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಜೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


'ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಜೀಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಅದು ಜಕಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಫ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಶಿ 
54 


ತ್‌ಗಾರ ಇಳಳ್ತಾ 
ಕಾನಾನ್‌ ಸ್‌ ತಾ 
ಗಾನ್‌ 
ಇ ವವ ಗಾ 
RTT ಇರ್ಡಇತ್‌ಇ ಹಗ 5 ಇ ಇ“ ನವ ನ 
ಇ 
PT 
ಗಾ 
ಗ್‌ ್‌ 
ಗಾರ್‌ 
pl 


ಲ ದಕೆ 

ಸಹ್ಮಾ8--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ "ಸ ಕ್ಕ 

” ಡೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ- 
ಯಾಸುಟಾಗವು. ಬಹುಲಂ ಛಂದನಸಿ ಎಂಬ ೈ | 


ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌. ಮಂಶ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ-- 
ಸ್ಟ್ರಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಉಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನ್ನಾ. ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
RN ಸ ತ್ರ ವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದೆಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ NK ಕ ಸ 
ಸುಪಾರಾ-ಪ್ಕೂ ಪಾಲಕಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಃ ಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತ ಬ | 
ಪದಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 8 
ಸ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ll 


; ಗಧಾ 
ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜಾಮಹೇ ವಾಮಿತಿ ಚಿತುರ್ಚುಚೆಂ ಚಿತುರ್ಜೆತಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಫ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
| 1 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ!| ಯಜಾಮಹೇ ಚಿತುಷ್ಕಮಿಶೃನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸಾಲ್ಯ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮನು ಖುಹಿಯು- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ad ೪೧ 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಜಾಮಹೇ ಚೆತುಸ್ಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
i ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೩ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೩ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತದೆ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೪ 0 
1 ಖುಷಿ1--ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
॥ ಛಂದಓ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಕಾತ್‌ ರದ ಬೌ: ತಲರ್‌ಇದೌಇ ಆಲಾ ತೌ ದೌ ತ್‌ ಶಾ ಚಲಾ ರಾಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
[5 
ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಮಹಃ ಸಜೋಷಾ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
| 
ನಮೋಭಿಃ | 
| | 
ಫೃಶೈರ್ಫ್ಯೃತಸ್ಸೂ ಅಧ ಯದ್ವಾಮಸ್ಕ್ಮೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ನ ಧೀತಿಭಿರ್ಭ- 


| 
ರಂತಿ ॥೧॥ 


ಸದಪಾಣಃ 
| | 
ಯಜಾಮಹೇ |! ವಾಂ | ಮಹಃ | ಸಃಹಜೋಷಾಃ ಹನ್ಯೇಜಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃಭಿಃ | 
| 
ಫ್ಲೈಕೈೆಃ | ಫೈತಸ್ತೂ ಇತಿ ಫೃತೆಸ್ನೂ | ಅಧ | ಯತ್‌ | ವಾಂ।ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯನಃ [ನ 


ಧೀತ್ತೀಭಿಃ | ಭರಂತಿ Il a ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಫೃತಸ್ನೂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ರಾವಯಿತಾರೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೌ ವಾಂ ಯೆಜಾ 
ಮಹೇ | ಪೊಜಯಾನೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಖುತ್ತಿಜಠ್ಚ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾಸಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇನೆ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೆ | ಹವ್ಯೇಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಪಲಕ್ಷಿತೈಃ 1 ಅಧಾಪಿ ಜೆ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ನಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಮಧ್ವರ್ಯವೋಇಸ್ಮದೀಯಾ ಆಧ್ವರ್ಯ- 
ವೋಪಿ | ಅತ್ರ ನಶಬ್ಬೋ*ಪೈರ್ಥೆೇ | ಕೇಸಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೈಕೀಯೈರ್ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಾಮಹೇ || 


ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಫೃತಸ್ನೂ--ಫೃತವನ್ನು ( ಉದಕವನ್ನು ) ಸುರಿದು ಹೆರಿಯ.ನಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹಃ- -ಮಹಾ 
ತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸಜೋಷಾ&--( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ) ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ನಾವು ನಮೋಭಿ8-- ನನುಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾದ | ಫೃಶೈ£-. ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯೇಭಿಃ--ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಜಾಮ ಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ-- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಕೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ನ-_ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ | ಧೀತಿಭಿ8- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭಕಂತಿ-- 
ಪೋಸಷಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
[35] | Vol: 11 
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ಸ್ಪಾ ರ ಬರಲ್‌... ರಾತ್‌ 





TITS ವ್‌ ITN ಕರ್‌ ತ್‌ ತೌರ ಇರ್‌ ತೌೋಶ್‌ಇದೌದ್‌ಇನ್‌ಳ ದೌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫೃತನನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹಂಚುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕಗಳಾದ ,ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mighty Mitra and Varuna, dispensers of [butter, we worship you 
rejoicing, with oblations; with reverential homage, and with (offerings of) 
water ; 80 that our ministrant priests may propitiate you by (our) devotions: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೃತಸ್ತ್ಸೂ--ಫೃತರಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಘೃತ ೈ ಸ್ನಾವಯಿತಾರಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು, 


ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಯಾಪೋ ಫೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶೃಣುಶಂ ರೋದಸೀ ಮೇ! 
ಅಹಾ ಯದ್ಪಾ ;ವೋಸಸುನೀತಿ ಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ತೆ ಪಿತೆರಾ ಶಿಶೀತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತ್ರ್ಯಾ | ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ_ಸೈಕೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ವಿರಡರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪನವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೮] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಜರ ಜ್‌ ಜಾ 2 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಆ NR 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯಜಾಮಹೇ--ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಮೆ- 
ನುದಾತ್ತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜನುವಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಮ ಕ್ವಿ : ೬ 0 
ತ ಹಃ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶ್ಸಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದಂರಿದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ- 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. - 
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ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ರೌ ನವನ ಇರದ ಆ ಇದ್‌ ಇ ನಾರ್‌ ಇಷಟ ಇವ ಅದ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಅಷ್‌ಅಹ್‌ಅನ್‌ ಎರರ್‌ ಆಇ 


ಸಜೋಷಾ:-ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಸಜೋಷಾಃ ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛೆಂದೆಸ್ಕೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾವ. ಕ ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಏತ್ಸ. 


ಫಘೃತಸ್ನೂ--ಘೈತಂ ಸ್ನ್ಮಾವಯತಃ ಇತಿ ಘ ಎತೆಸ್ನೂ. ಸ್ನು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ- -ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದೆ 
ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಮ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಪ್ರಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಧಾಮ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿರಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಸುವೃಕ್ತಿಃ | 


| | | 
ಅನಕ್ಷಿ ಯದ್ವಾ ೦ ವಿದಥೇಷು ಹೋತಾ ಸುನ್ನುಂ ವಾಂ ಸೂರಿರ್ವ್ಯಷಣಾ- 


ನಿಯ ಶನ್‌ ॥1೨॥ 


( ಪದಪಾತೆಃ | 


| | 
ಪ್ರೇಸ್ಕುತಿಃ | ವಾಂ! ನ | ಪ್ರಯುಕ್ತ | ಟಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ I ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ I 


| 
ಆನಕ್ತಿ 1 ಯತ್‌ | ವಾಂ | ನಿಷಫೇಷು 1[ ಹ | ಸುಮ್ಮಂ | ವಾಂ | ಸೂರಿಃ | ವೃಷಣೌ। 


ಇಯ ಶನ್‌ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ 
ಕರೋಮಿತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏವ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರಯೋಗೋ ನ ಸಂಪನ್ನಃ! ತಾವಶೈನ ಯುವಯೋ- 
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ತಾಪ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇ. 
ಎನ್‌ ಇಹ ಇವತ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇಹ ಇಷಾ ತೇರಾಪಗಾ ತಲ ರ ನ ಬೆ ಇವ ಇರ ಆರತ ಅ ಎಪ್‌ ಇಂಡಿ ಆಕ್‌ ಇಎಫ್‌ ಬಾರ್ಡ್‌ಲ. ಇರ್‌ ಇಳ ಸಾಪ ಎರಾ ರ್‌ ಬರ್ಕ್‌ 


ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಅರ್‌ ಬನ್‌ ಇಟ್‌ ಸ್ರ ಪ್ರಾನ ಬರ್ಥ ಗ ನ್‌ ಗಾನ್‌ ಇ ನಡ ಸತ್ತಾರ ಪ್‌ ಈ ಒರ 


ರ್ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನನುಯಾಖಿ | ೨ ಾಸ್ಟೋನಮಿ | ಸುವೃಕ್ತಿ ರ್ಯೌವಯೋಃ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕತ್ಚ 
ಯುಷ್ಮತ್ಪೆ ಕಿಗ್ರಹಾವೆಸ್ಮಿ | ಯೆಷ್ಯದಾ ಈ ನಿಷತೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹೋಶಾ ಹೋಮ- 
ನಿಪ್ಟಾಡಕೋತಯೆಮುಥ್ವರ್ಯೇರನಕ್ತಿ ಹನಿಷಾಗಚ್ಛೈತಿ | ಹೋಮಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಹೋತಾ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೈ ತನ್ನಾಮಕೆ ಯೆಪ್ಚಿಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಮನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯೆತಿ | ತದಾ ಸೂರಿ- 
ರ್ಯೈಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿದಿಯೆಕ್ಷನ್‌ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ನುಂ ಯುಷ್ಕತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಖಂ ಡೇವತ್ವೆಲಕ್ಷಣಮುಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ವಾಂ (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ)ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ) | ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ--ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ, | ನ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ, ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ) |  ಧಾಮ--(ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಯಾನಮಿ-- 
ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ವಿವಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಮ್ನ |! ಹೋತಾ--- 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು | ಅನಕ್ತಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ವೃಷಣ್‌ೌ. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಸೂರಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಇಯಕ್ಷನ್‌- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುಮ್ಮಂ--(ದೇವಶ್ವರೂ ಪವಾದ) ಸುಖವನ್ನು (ಹೊಂದುವೆನು.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ ಪ್ರಸ್ತಾನನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ್ಕ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಯೇ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾಸ್ಕ್ರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳ 
ನನೂ ಆದ ನಾನು ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತ್ವ ರೂಸದ ಸುಖನನ ಸ್ಪ ಹೊಂದುವೆನು. 


English Translation 


The purpose of worshipping you, Mitra and Varuna; is not the perfor- 
mance, but (even by so much) I may attain to your glory, aud there is 
acquittance (of my duty); for when the priest offers you oblations in sacrifi- 
Ges; then the pious man; showers (of benefits), being irons of worshipping 
you. (obtains) felicity 
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ಆರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇದ ಇರ್‌ 





ಇನ್‌ 





ಕಾಕ್‌ 





ಾಾತ್‌್‌ದ್‌ ಇಪ್‌ಇತ್‌ಇವ್‌ ಅದ್‌ಆರೌನದ್‌ ಅದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ತೌ ತೌ ತ ಇಡ ಇದ್‌ 





ವಿಶೇಷಪಿಸೆಯಗಳು 


ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಃ ನ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಃ- -ಶ್ರಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಅನೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಅವರ ಧಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಆಂಗವಾದ 
ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಧಾಮನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ಅದರ ಫಲವು ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುಜಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ; ಕಕೋಮೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏವ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾನನಾರೂಸವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ- ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದರೇನು. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪ್ರಸ್ತು ತಿಕಾಮಕೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವಣೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಐತೆಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಕ್ಕೆ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀಷಮೋ ನಾಮ ಸಾಮಸಾವಾ 
ಯಶ್ಸಾಮೋಸಾವದೆನ್ನಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೂಕ್ಟೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರಸಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ತೋಪಾವಪಂಸ್ತ ತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯೈತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಲಾಯಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸೆಂಮಿಶೆಂ ಶೆಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯೆ ಬಹೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತೆಯೋ ಯೆದ್ಬೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭ- 
ವತಾಂ ಶೆತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತೆತ್ಸಾಮ್ಮಃ ಸಾಮತ್ವೆಂ, ಸಾಮನ್ಸವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದೆ ಯೋವೈ 
ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಸಾಮನ್ಸವತ್ಯ ಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂಪೆಂತಿ[ತೇವೈ 
ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಸೂತ್ಪಾ ಪೆಂಚಾನ್ಯಷ್ಳೂತ್ಸಾ ಕಲ್ಪೇತಾಮಾಹಾವಶ್ಚ ಸಿಂಕಾರಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಯಗುದ್ದೀಥಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಾ ಚೆ ಪ್ರೆತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತೆಮಾ ಚ ನಿಧನಂ ಚೆ ವಷ- 
ಬ್ಯಾರತ್ಚ ಇತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧೩) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕು ಸ್ರ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮವು ಪುಂರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯಕ್ಕು ಸಾಮದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಲು ಬಯಸಿತು. ಆಗ ಸಾಮವು ತನ್ನೆ ಪ್ರಂಸ್ಕೃದ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅದಾಗದೆಂದಿತು. ತಾನು ಎರಡು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬುಕ್ಕು ಪುರಃ ಸಾಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು ಪುನಃ ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಆಗ ಅದರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದೆ ಎರಡೂ ಕಲೆತಾಗ ಪಂಚಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅವೇ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳು. ಇವು ಯಾನವೆಂದರೆ, 


ಕೇ ವೈ ತೆ ಏವ ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರಾವಯೆವಾಃ ಸೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾತಾ ಅನ್ಯತ್ಸೃಥಗೇವ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಂ 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾ ಹಿಂಕಾರಾದಯೆಃ ಪಂಚ ಸಾಮಾಂಶಾ ವೈಶ್ವದೇವಾವಯನವಾ 
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ದೌ ರ್‌ 
ತಲತ್‌ ಇಡ! 
ಗಾದ್‌ ಪ ನ ಐ ಇಂದ ಇವ ಇದ ಇತತ RT PS ಇದ್‌ 


ಅನ್ಯತ್ಸೈಥಕ್ಸಾಮರೂಸಂ ಭೊತ್ತಾ ವರ್ತೆಂಕೇ ಚೆ! ರ ತಜೀತೆತ್ಸಂಚೆಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ವರೂಸಂ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಸಠಿತವ್ಯಃ ಸಾಮ್ಸ ಆದ್‌ ಹಿಮಿತ್ಯೇವಂಶಬ್ಬೋ ಹಂಕಾರಃ | 

ಗಾತೆವ್ಯಃ ಸಾಮಾವಯೆವಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ! ಉದ್ಗಾತ್ರಾ ಗಾತವ್ಯ ಉದ್ದೀಫಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರಾ 

ಗಾತವ್ಯಃ ಪ್ರತಿಹಾರಃ | ಅಂತೇ ಸರ್ನೈರ್ಗಾತೆವ್ಯೋ ಭಾಗೋ ನಿಧನಂ | ತೆದೇಶತ್ಪಂಚೆಕೆಂ 

ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಟೆರೂಪಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೧೩ರ ಸಾಯ ಅಲ್ಲಾಸ್ಟ್ಯ) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾ ತೃವಿನಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಸಡುವ ಹಿಂಕಾರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಸಾಮಾವಯನರೂಪವಾದುದ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಎರಡನೆಯದು. 
ಉದ್ದಾ ತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಉದ್ಗೀಥವೆಂಬ ಮೂರನೆಯದು. ಪ್ರತಿಹಾರನೆಂಬುದು ಪ್ರತಿಹರ್ತೃವು (i 
ಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಐದನೆಯದಕ್ಕೆ ನಿಧನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಉದಾ 
ಹೆರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 





ಕಾರ 

ರಾ ಇತ ಇ. ಅಡಕ ಬರತಾ 
ಇ ನ ತ? eT 

ತೇಜ ಉತ್ಪಾತ ಗರ್‌ ಎನನ 


ಅಭಿ ಕೇ ಮಧುನಾ.ಸೆಯೋ$ಥರ್ವಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಕೇ ಮಧುನಾ ಪಯ (ಓಂ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ವೆಂಬ ಅವಯವ. ಇಡು ಸೋಮದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನುಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಶಸ್ತಿ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ಸಂಚಾನಯನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ-ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಗೂ ಅದರಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲೃಟ್ಟ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಜ್ಞಾ ನದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆ ಜ್ಞಾ ನಾಭಾವವಿದ್ದು ಕೇವಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತುತಿ 
ಕಾಮನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ. 


ಉದ್ದೀಥೋಪಾಸನಸ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಸ್ತಾವಪ್ರತಿಹಾರಿನಿಷಯಮಪ್ರ್ಯುಪಾಸನಂ ವಕ್ತೆವ್ಯನಿತೀದ- 
ಮಾರಭ್ಯಶೇ | e 
(ಛಾ. ಉ ೧-೧೦-೧ ಶಾಂಕರಭಾಸ್ಯ) 
ಉದ್ಗೀಥದ ಉಪಾಸನಾಪ್ರಸಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವಾದಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಚಾಕ್ರಾಯಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಉಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆ ಕಥಾಭಾಗವು 
ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಮಟಚೀಹತೇಷು ಕುರುಸ್ವಾಟಿಕ್ಯಾ ಸಹ ಜಾಯೆಯೋಷಸ್ತಿರ್ಹ ಚಾಕ್ರಾಯೆಣ ಇಭ್ಯಗ್ರಾಮೇ 
ಪ್ರದ್ರಾಣಿಕೆ ಉವಾಸ | ಸೆ `ಹೇಭ್ಯಂ ಕುಲ್ಮಾಷಾನ್ಸಾದಂತೆಂ ವಿಭಿಶ್ಲೇ ತೆಂ ಹೋನಾಚಿ | 
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ಆ ಸಾಯಿಸಿದ ನ್‌ ಮೌ ದ 


ನೇತೊೋನ್ಯೇ ವಿದ್ಯಂತೇ ಯೆಚ್ಚೆ ಯೇ ಮ ಇವು ಉಪನಿಹಿತಾ ಇತಿ |! ಏಶೇಷಾಂ ಮೇ 
ದೇಹೀತಿ -: ಹೋವಾಜಿ | ತಾನಸ್ಮೈ ಪ್ರದದೌ ಹೆಂತಾನುಪಾನಮಿಕ್ಯುಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ವ ಮೇ ಪೀತೆಂ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಜೆ | ನ ಸ್ವಿಜೇಕತೇತಪ್ಯಚ್ಛಿಷ್ಟಾ ಇತಿ ನ ವಾ ಅಜೀವಿಷ್ಯಮಿಮಾನಖಾದನ್ನಿತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಕಾನೋ ಮ ಉದಪಾನನಮಿತಿ| ಸಹ ಖಾದಿತ್ವಾತಿಶೇಷಾಇ್ವ್ಯಾಯಾಯಾ ಆಜ... 
ಹಾರ ಸಾಗ್ರೆ ಏವ ಸುಭಿಕ್ಷಾ ಬಭೂವ ತಾನ್ಸ್ಪತಿಗೃಹೃ ನಿಷಧೌ| ಸಹ ಪ್ರಾತಃ ಸಣ್ಣೂಹಾನ . 
ಉವಾಚಿ ಯಶ್ಬೆತಾನ್ನಸ್ಯ' ಲಭೇಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ ಧನಮಾತ್ರಾಂ ರಾಜಾಸೌ ಯಕ್ಸ್ಯಶೇ 7 
ಮಾಸರ್ವೈರಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಶೈರ್ವ್ಯಣೀಶೇತಿ | ತಂ ಜಾಯೋವಾಚೆ ಹೆಂತೆ ಪೆತೆ ಇವು ಏವ ಕುಲ್ಮಾಷಾ 
ಇತಿ ತಾನ್ಸಾದಿತ್ವಾಮುಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಿತತಮೇಯಾಯೆ | 





ತತ್ರೋವ್ಲಾ ತೈನಾಸ್ತಾನೇ ಸ್ತೋಷ್ಯಮಾಣಾನುಪೋಷೆನಿವೇಶ ಸೆ ಹ ಪ್ರಸ್ತೋಶಾರಮುವಾಚ | 
ಪ್ರಸ್ಲೋಕರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಮನ್ಸಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇಡವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ಕೋಷ್ಯಸಿ 
ಮೂರ್ಧಾ ಶೇ ವಿಪೆತಿಷ್ಯಶೀತಿ | 


ಏವಮೇವೋದ್ದಾತಾರಮುವಾಜೋದ್ಲಾತೆರ್ಯಾ ದೇನಶೋದ್ಲೀಥೆಮನೆನ್ಸಾಯಿತ್ತಾ ತಾಂ ಜೇಪ- 
ವಿಷ್ವಾನುದ್ದಾಸ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶೇ ವಿಪತಿಸ್ಯತೀತಿ 1! ಏವಮೇವ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಮುವಾಚೆ 
ಪ್ರತಿಹರ್ತೆರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರೆತಿಹಾರಮೆನ್ನುಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದವಿದ್ದಾಕ್ರತಿಹರಿಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ಶೇ ವಿಪತಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇ ಹ ಸಮಾರತಾಸ್ತೂಹ್ಲೀಮಾಸಾಂಚಿಕ್ರಿರೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧೦, ೧೧) 


ಶುರುದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಟಿಕಿಯೆಂಬ ಪತ್ಚಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಉಷಿಸ್ತಿಚಾಕ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪರಿಪ್ರನು ಇದ್ದನು. 
ಒಂದುಸಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಶೊಂದರೆಯುಂಬಾಗಲು ಜಾಕ್ರಾಯಣನು ದಾರಿದ್ರ ತಿಪೀಡಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಊರಿನ 
ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಅಲಸಂದಿಯನ್ನು ತಿನ್ನು 
ಆ ಧನಿಕನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲನೆಂದರು. ಆಗ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಅದರಲ್ಲೇ ಕೊಂಚ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ಧನಿಕನು ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂ 
ತರ ಕುಡಿಯಲು ನೀರಿಡೆಯೆಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು. ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಆದು ಕುಡಿದು 
ಮಿಕ್ಕ ಎಂಜಲು ನೀರೆಂದೂ ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾಗ ಧರಿಕನು ಅಲಸಂದಿಯೂ ತಾನು ತಿಂದುಳಿದ ಶಿನ್ಟವಲ್ಲವೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ, ಅತ್ಯಗತ್ಯನಿದ್ದುರಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾನು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ನ್ಯಾಯವು ನೀರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಹ 
ಕೊಂಚ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಡನೆಂದಳು. , ಮಾರನೆಯ ದಿನ ದೊರೆಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುನನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ಗಾತೃ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಪ್ರಸ್ತಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಆ 
ದೇವತೆಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂ ಪನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಪ್ರಸ್ತಾವನನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು * 
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a 


ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿಗೂ, ಹೀಗೆಯೇ “ ಜೀನತಾಸ್ಟರೂ ಸವನ್ನರಿಯಡೇ ಉದ್ಗೀಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹಾರಗಳನ್ನುಚ್ಛರಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರವರ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು * ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೂ ದೇವತಾದಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ [ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಮದೂ ಅನಿನಾಭಾವವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ಪಿ ಕರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಡ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕತತ್ತೈಗಳಿಗೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆತೆತ್ತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾವಯೆವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕು ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಲೋಕೇಷು ಪಂಚಿನಿದಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ಪೃಥಿನೀ ಹಿಂಕಾರಃ, ಅಗ್ಲಿ? ಪ್ರಸ್ತಾವೋತಂತರಿಸ್ಷ 
ಮುದ್ಗೀಥೆ;ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿಹಾರೋ ದ್ಯೌರ್ನಿಧನನಿತ್ಯೋರ್ಥ್ಡೇಷು! ಅಥಾವೃತ್ತೇಷು ದೌರ್ಹಂ 
ಕಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವ! 


ವೃಷ್ಟೌ ಸಂಚಿನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ಪುಕೋನಾತೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಮೇಘೋ ಜಾಯೆತೇ 
ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | 

ಯತುಷು ಸೆಂಚನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ವಸೆಂಶೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ....... | 

ಪೆಶುಷು ಪಂಚೆವಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತ ಅಜಾ ಹಿಂಕಾಕರೋತವಯೆಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ .......... 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಂಚವಿಧಂ ಪರೋವರೀಯೆ ಸಾಮೋಪಾಸೀತ ಪ್ರಾಣೋ ಹಿಂಕಾರಃ 


ವಾಕ್ಸ್ರಶ್ತಾವಃ .......... 
(ಭಾ. ಉ. ೨-೪-೨. ರಿಂದ ೭) 


ಪೃಥ್ವೀತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೂ, ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸ್ತಾವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. 
ಅಥ ಯತಶ್ಚ್ರಥನೋದಿಶೇ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಸ್ತಡಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಸ್ತಸ್ಕೂಕ್ತೀ ಪ್ರಸ್ತುತಿ- 
ಕಾಮಾಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಭಾಜಿನೋ ಹ್ಯೇತಸ್ಯ ಸಾನ್ಸುಃ ॥| 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೯-೩) 


ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹಳ ನಿಕಟಿನಾದ ಸೆಂಬಂಧವಿಜಿ. ಆದುದೆರಿಂದಶೇ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮದೆ ಅವಯವವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಸಾಮಾನಯವಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


* ಮನೋ ಹಿಂಕಾರೋ ವಾಕ್ಚಸ್ತಾವಃ .............. | ಸಯ ಏನಮೇಶದ್ದಾಯತಶ್ರಂ ಪ್ರಾಣೇಷು 
ಪ್ರೋತಂ | : 
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am we ವಾ ಅಡಾ ಈ 


ಆ. ೨. ಅ. ೨ವ.೨೩.] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಕ್ರಕ53 


ಗರ್‌ 








ತದ್‌ ಆ ತ್‌ ಇವತ್‌: 





ದತ್‌ ಪೌಟಟ್‌ಒಒಆಷ್‌ ಎಡ್‌ ಇ ಆ ಇದ ಇತ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌ರೌಇ ಬೌ ಪೌರ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಇಲಿ ಇಲ ಇತ್‌ವೌ ಆ 


ಅಭಿಮಂಥತಿ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಧೂಮೋ ಜಾಯೆಶೇ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ... ... ... | ಸಯ ಏವ- 
ಮೇತೆಪ್ರಥಂತರಮಗ್ಗಾ ಪ್ರೋತಂ | 


ಉಪಮಂತ್ರಯತಶೇ ಸೆ ಹಿಂಕಾಕೋ ಜ್ಹಪೆಯಶೇ ಸೆ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ............ | ಸೆಯೆ ಏವಮೇ- 
ತಪ್ಪಾಮದೇವ್ಯಂ ಮಿಥುನೇ ಪ್ರೋತಂ | 


ಉಪಷ್ಯನ್ಸಿಂಕಾರ ಉದಿತಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ... .... | ಸಯ ಏನ ಮೇತೆಪ್ಪೈಹದಾದಿಶ್ಯೇ ಪ್ರೋತೆ 0 


ತ್ರಯೀ ವಿಷ್ಯಾ ಹಿಂಕಾರಸ್ತ ಯೆ ಇವೇ ಲೋಕಾಃ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವೋಂಗ್ನಿ ರ್ವಾಯುರಾದಿತೈಃ ಸ 
ಉದ್ಗೀಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ಮರೀಜೆಯಃ ಸೆ ಪ್ರತಿಹಾರಃ ಸರ್ಜಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತೆರ- 
ಸ್ತನ್ನಿ ಧನಮೇಶತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೋತೆಂ| ಸ ಯ ಏವಮೇತೆತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರೋತಂ ನೇಡೆ ಸರ್ವಂ ಹ ಭವತಿ 

(ಛಾ. ಎ. ೨-೧೧ರಿಂದ ೨೧) 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ (ಹೆಣೆದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಗಾಯತ್ರೀಸಾಮಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಟೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ 
ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಧೊಮವೂ ಮಿಥುನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಎ ಎ ೬. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ (ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಇವೂ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಮಹಿಮೆ. 


ಧೆ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಮದೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವೆಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯೆ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಕೇವಲ ನಷ್ಟಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ, “ ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಮನ್ನಾ- 
ಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇಡನಿದ್ವಾನ್ಸ ೨ಸ್ತೋಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ನಿಪತಿಷ್ಯತಿ 3 ಯಾವ ಜೇವತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾ- 


ವವು ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಠಿಸಿದವನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು 


ಬಿಳುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಸ್ತುಕಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯಸಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಕೇವಲ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಪಸಠನಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ಷಿಯಿರುವುಡೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ವಾಂ ಧಾಮ ಅಯಾಮಿ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಷವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ_ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ಥಪ್ರಯೋಗೆಃ | ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಾಮರಸ್ಯರೂಪ 
ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೯೫೩೩ 





ಗ್‌ ಮ್‌ ಸತ್‌ ಬಲ ಒನ್‌ ಗಾತ ಇ ಸಾಕಾ ಇಸ ಇಟಿ ಬಾಷ್‌ ದ ರ್‌ 





ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದಿಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಫ್ಲಿ ಬ್ರಂಕಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನವಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ! 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತೆರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರೆಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪಶೇ ಜ್ಹಃ॥ 

(ಪ್ರಶ್ನ-ಉ. ೫-೬) 
ದರ ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಆಕಾರ ಉಕಾರ ಮಕಾರ) ಒದಂಕ್ಟೊಂದರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯದೆ 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗುನುದು. ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯಿಯಾಗಲಿ, ಅದಕೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಗೂ, ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವಮ್ಮ ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ಮಹತ್ವವಿರುವುದು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಸೃತ್ಸ್ವ 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಥವಾ ಹೊ”ದಿದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಧಾಮ. -ಶೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ! ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಶೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. 

ಅನಕ್ತಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಹನಿಷಾ 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ 1 ಹೋಮಂ ಕರೋತಿ | ಹವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಹೋತಾ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ,ವಾಂ ಅನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ಹೋತೃವಾದವನು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಗುಣ 
ಕಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಿ -ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮನಿತ್‌ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೂರಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೃನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು: ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೊರಿಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ 
ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾಧ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ.ತ್ರದೆ. 


ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸೆದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚೆಕ್ಷುರಾಶಶಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಕಕ್ತಿ 


ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಯಕ್ಸನ್‌- -ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌। ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, 
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ಇಂ ಬೇ. ಕಾಣಯ್ಯ ಮಾ ಮಾ ಮಾಜಾ ಜನ ಎಮದು ದಾವಾ ಈ ನಾ ಮಾ ಅಚ ಅಭಾ ಖು ಬಂ 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ. ೨೩.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ರಕಕ 


ಕಜ ಪೌ ಹಲ ವ್‌ಲಫ್‌ಬಫ್‌ಾರರಾ ವಾವ್‌ ಎ ಬಸ ಪೌರಾವ್‌ಾವ್‌ಲಾ ಶರಾ ಸಾರಾ ಪೌಟ ರಾರ ತೌ ಹ ಅವ್‌ರಾ ಸಾತ ಲಲ್ಲಾ ಸತಾ ತ್‌ಾ ತ್ರಾ ಡಲ ವಲ ವಂ ರ್‌ ಅ ಪಾ ಪಲ ತ ಧಾ ರ್‌ಂ ವ ಹಲ್ಲ ಪೌ ಲಾರ್‌ ಅ ಪೌ ತ್‌ ಇಂತಾ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಈರಾ ಭಾ ರದ ರಾವಾ ಭಾಟ್‌ ಬ್‌ ಬೌ ನ್‌ ಸತ್ತಾರ ಲಾರಾ ಫ್‌ಇ ಗಾಗಾ ಲ ದ್‌ ಅಂತರ್‌ ಆ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿ8--ಷ್ಟುಇ೪೯ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಮಿ- ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ8--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಕ್ತಿ- -ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿಷಚೋಂತ್ಯಾ- 
ಶ್ರೆರ8 ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಆನಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡ್‌ 


ನಿಷಥೇಷು-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅತಿಜೀಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೊರಿ8- -ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೊಜ್ಯಾ ಶ್ರಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಯೆಸ್ಸನ್‌ -ಯಜ ದೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯನ್ಟುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇಯಕ್ಷತಿ. ಇಯ 

ಕ್ಷತೀತಿ ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ_(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. 
ಸನ್ನಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨! 
FN -- 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


« | | 
ಸೀಸಾಯ ಧೇನುರದಿತಿರ್ಯತಾಯ ಜನಾಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನಿರ್ದೇ 
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ತಲ್‌ ಇನಗನ ಇರ್‌ ಗಾತ ಸತ ಇಹ ಇಡ UTR ಗಾತ NTE NS 
ಕ್‌ 


TTT ದಾ ವಾ್‌ ರ್‌ ಆ 
ಗ್‌ ರ್‌ ಸದ್‌ 

ಗಾನ್‌ ನನ TNS I ಆ ಇ ಗಾರ್‌ ಪಗ ೪೧. ತಗತಗಾರ್ಗಿಾನ್‌' 

ರತಾ ಪಗ ಈಣಾಷೌಡಾತ'ಇ. 


` ಹಿನೋತಿ ಯದ್ವಾಂ ವಿದಥೇ ಸಸರ್ಯನ್ರ್ಸ ರಾತಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೋ 


ನ ಹೋತಾ ಎ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಹಿನೋತಿ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಇಡಥ್ಲೇ | ಸಸರ್ಯನ್‌ | ಸಃ | ರಾತ€ಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಷ 


ನ ಹೋ ಶಾ a Il 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 'ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯತಾಯ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೆಜ್ಞಾಯೆ' ಹವಿರ್ದೇ 
ಹನಿಷೋ ದಾಶ್ರೇ || ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಭತ್ತೆ ಆತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || ಜನಾಯ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚ ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌರದಿತಿರದೀನಾ ಬಹುಕ್ತೀರಾ ಸತೀ ಹೀಷಾಯೆ | ಸೀರೇ 
ಪುನಃಪುನರಾಪ್ಯಾಯೆತಾಂ || ಪ್ಯಾಯೆಶೇಶ್ಛಾಂಡೆಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಲೇತಿ 
ಫೀಭಾವುಃ ॥| ಪೆಯೆಸ್ಯಾದಿಹವಿಷ್ಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸೆಯೋನ್ರತಾದಿಷು ಯೆಜಮಾನಂ ಚೇತೈರ್ಥ:ಃ | |ಕೆಸ್ಮಿನ್ಫಾಲ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಯಪೈದಾ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಾತಹವ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಸಸೆರ್ಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪೂಜಯೆನ್‌ ಮಾನುಸೋ ಹೋತಾ ನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಗಿವ 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಹಿನೋತಿ ಹವಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯತಿ | ತವಾ ಪೀಪಾಯೇತ್ಯಾಹ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಖಿತ್ರಾನರುಣರೇ | " ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಃ ರಾಶಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ರಾತಹನ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು | ಸೆಪೆಶ್ಯನ್‌--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷಃ ಹೋತಾ ನ-- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಜುತ್ವಿಕ್ಕಿನಂತೆ.!8ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹಿನೋತಿ--(ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
(ಆಗ) | ಖೆತಾಯ- _ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಿರ್ದೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಜನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಧೇನುಃ--ಧೇನುವು | ಅದಿತಿ: ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರನ್ನಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಪೀಪಾಯೆ-(ಆ ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಸ್ತುತಿಯೊಡಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 'ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾದ ಹೋತೃವಿನಂತೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರಾವಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿರುವ . ಥೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲಿಃರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ, 
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ಜಾ ಈಡು? ಅಜ ಸಹಿ) ಒರ ಇ 


8.೨, ಅ, ೨, ವ. ೨೩. | ಯಗ್ವೇದಸಿಂಹಿತು 55 


ಹಾಫ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌'ಇವ ಇನ ಇನ್‌ ಇಂದ್‌ ಇಲ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇಪ ಒಪ ಇವ ಒಲಚ್‌ ಇರ ಇತ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಇ ಅರ್‌ಾ್‌ 
ಇತ ಇಲ ರ್‌ 





ಇನ್‌ ನ್‌ಇವ್‌ 





English Translation 


Let the productive milch cow; Mitra and Varuna; furnish abundant 
nutriment to the pious man who presents you with oblations, as when 


Ratahavya; glorifying you, propitates you in the solemnity; like the ministrant 
priest of a man (who institutes the rite): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾಶಹವ್ಯಃ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರೈಧಾತುವಿಫಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತೆನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಈ ಹೆಸರಿನ 
ದೊರೆಯು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ರಾತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೬೫ ಮತ್ತು ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಷ್ಟ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇ- 
ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ರೇಯನಂಶದವನಾದ ರಾತಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 

ತಾ ನಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 

ರಾತಹವ್ಯಸೈ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಡಧೈಕ್‌ ಸ್ಪೋಮೈರ್ಮನಾಮಹೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೬-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ತನ್ಷ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕೆಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯೆ ರಾಶಹವ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಯೆಯುಃ | ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೫-೫೩-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದತ್ತಹನಿಸ್ಟನೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಿದಥೇ--ವಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಇದೇ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (pp. 331-324): ವಿದಥೇ-ಯಜ್ಞೀ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ` 


ಅದಿತಿ8- -ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಪೌಷ್ಟ ಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪೀಪಾಯಿ. - ಕ್ಷೀರೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಅಪಸ್ಯಾಯತಾಂ | ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಟಾಗಿ ಇದನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ತೃಪ್ತಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ವಾನ ಇನ್‌ 





ಹ ಗಾನಾ ದಾನಾ ರಾದಾ 
NTT ರಾವ ಇಸಾ ಸತ್ರಾಸಗಾ ತಗಳ ತ ಎನ್‌ ಕಾ TT TT 


ಪೀಸಾಯೆ ಸೆ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೇೋಷು ಯೋ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಡೆದಾಶ ನಿಪ್ರ ಉಳ್ಳ: | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತ ಮೂತಿಭಿಶ್ಲಿತ್ರಶೋಟಚಿರ್ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾಕಾ ಗೋಮಶೋ ದಧಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಕ್‌ಾಲ ಕರ್‌ 


© ಜಾವ ಲಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೀರದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಹರ್ಷವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕೆರೆಣಪ್ರ.ಕ್ರಿ ಯಾ 


ನೀಸಾಯೆ--ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಉುಜ್‌ಲರ್ಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಂ- ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
ದೆಂಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂಣಲ __ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಲಿಡ್ಕಜ್ಳೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-5೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀಭಾವ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಜಣೂಾಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿಃ- _ನ ದಿತಿಃ ಅದಿಕಿಃ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನಿರ್ದೇ- ಹವಿಃ ದದಾತಿ ಇತಿ ಹನಿರ್ದಾಃ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ವನಿಸ್‌ಕೈನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ: ದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರಾಂಶಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


' ಹಿನೋತಿ- ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುನ್ರುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಪೆರ್ಯೆನ್‌- ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಚಾದಿ. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ 

ರಾತಹವ್ಯ8--ರಾತಂ ಹೆವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹೆವ್ಯಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಃ॥ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಮಾನುಸಃ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಣ್‌ ಇ್ಯತೌಷುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗನು. ಆದಿವೃದ್ಧಿ,  ಇಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ ॥ 
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ಇತ್‌ 





ಮಾಡಿಸುವುದು ಕುರುಕುರು ಮುಚು ಸ ಬಂಟ ಮುಚು TT ೮ ಘೋ 


3 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| 
ಉತ ವಾಂ ವಿಶು ಮದ್ಯಾಸ್ವಂಧೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಪೀಪಯಂತ ಜೀವೀಃ | 
- | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತಂ ಪಾತಂ ಪಯೆಸ 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥೪॥ 
ಪದೆಪಾಠೆ 
ಉತ | ವಾಂ ವಿಶು I ಮದ್ಯಾಸು [ ಎರ ನಾರ | | ಜ | ಪೀಪೆಯಂತೆ | ದೇವೀ 
| | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪತಿಃ | ಡನ್‌ | ನೀತೆಂ | ಸಾತೆಂ | ಸಯೆಸಃ! ಉಸ್ತಿ- 


| 
ಯಾಯಾಃ ೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುನಾಮಂಥೋತಡನೀಯೆಮನ್ನೆಂ ಹೆಯೋರೂಪಂ 
ಪುರೋಷಾಶಾದಿರೂಪಂ ವಾ ದೇವೀರ್ದ್ಕೋತನಶೀಲಾ ಗಾವ ಆಸಶ್ಚ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪ್ರವರ್ಧಕಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಚೆ 
ಮದ್ಯಾಸು ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಮಪೆನೀಯಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ತಾಸಾಮಭಿ- 
ವೃಷ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪೀಸೆಯಂತೆ | ಆಪ್ಕಾಯಯೆಂತು | ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ನೋಸ್ಮೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋತನ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋತಗ್ನಿರ್ವನ" ದಾತಾ, ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನೌ 
ಹೊಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಮಪಿ ಹನಿಷಾಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವೆಂ ಶಸ್ಮಾದ್ರೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೀತಂ | 
ಭೆಕ್ಷಯೆತೆಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ -ಕ್ಷೀರಾಷ್ಯುತ್ಸಾ್‌ನಿಣ್ಯಾ ಗೋ8 ಪಯಸಃ ಸಯಃ 
ಪಾತೆಂ! ಯೆದ್ವಾ |! ಘನೀಭೂತೆಂ ಸಯೆಸ್ಕ್ಯಾಯಾ ವೀಶೆಂ ಸ್ರನಪ್ರೊಸಂ ಪಾತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ-_(ಎಲ್ಫೈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ) ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, | ದೇನೀಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಗಾವಃ - 
ಗೋವುಗಳೂ, | ಆಪೆಶ್ಚ- -ಉದಕಗಳೂ ಸಹೆ | ಮದ್ಯಾಸು--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ | ವಿಶ್ಚು-- 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಃ- ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪೀಪಯೆಂತೆ- -ತುಂಬಿಸಲಿ | ಉಶೋ--ಆದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ--ಈ 
ಯಜ್ಞ ದ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ8-- ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೂ | ಪತಿ8__ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಷ೯-(ಹೆವಿಸ್ನನ್ನು) 
ದಾನಮಾಡುನವನಾಗಲಿ | ನೀತೆಂ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ.._ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಗೋವಿನ | ಪಯೆಸೆ- ಕ್ಷೀಂನನ್ನು | ಪಾತಂ--ಕುಡಿಯಲಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಹ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


ತ್‌ಾನ 





« 
ನ್‌ ಗಾಡ ಇನ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಬಡಾ ತೌ 
ಅಗಾ ತರ್‌ ಅಲ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 
ಕಾರಾರ್‌ ಲಾ ಕರಾ ತಲ್‌ ಗಗ ಶಾ ಕನ ೧ ಸಾರಾ ತಗ ಶಗಾತೆಗಾಳಗಾರಳಾ ಗಾತದ ತರ ಎನ್‌ ಕತಾರ್‌ ತಾವ ಇನ್‌ ಈ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದವನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 


ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ ; ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. 
English Translation 


May the devine cows, and the waters, supply you with (sacrifical) 
food, for the prosperty of the people whom you favour; or may (Agni) the 
former protector of this (our patron), be the donor (of the oblation): eat 
(of the butter and curds), drink of the milk of the cows: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ದೇವೀ ಡ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದೇವೋ 
ದಾನಾದ್ಯಾ, ಜ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಫಾ ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಫಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಯುತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡನ್ರದರಿಂದ ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜಾಸು 1 ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು'! ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ). ಈ 
ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೩). 
ಸೀಪೆಯೆಂತ- .ಆಸ್ಯಾಯೆಯಂತು |" ಮೊದಲು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅನಂತರ 


ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಹೆರ್ಷವೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಉಂಬಿಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಸೆ. 


ಅಂಧಃ--ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಕಿಸಿಜೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅಂಧ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂಸಹೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಫಿ. ೫-೧), 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ | 

ಕಾಮೀ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತೆ ವೃಷ್ಟೇ ತೆದಿದೇಷ ವಷ್ಟಿ !! 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೪-೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತನೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೊ ಅಂಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ಷೆಣ್ವಾನ್ನೆ ನಿ ಚೇತೆದಂಧಃ | 
ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇಶೆ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾಶ್ಸ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾ ಸತ್‌ || 
` (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೆಯೋರೂಸಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪೆಂ ವಾ |! ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂಧಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯ8- ಈ ಪದವು ಪುರಾಣನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠೆತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೯). 
ಲೋಕಾದಿಮಗ್ಸ್ನಿಂ ತೆಮುವಾಚೆ ತಸ್ಮೈ ಯಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಯಾವತೀರ್ವಾ ಯಥಾ ವಾ! 
(ಕಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸನುಸ್ತಲೋಕಕ್ಟೂ ಆದಿಭೂತನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಂ ಪ್ರಥಮಶರೀರತ್ವಾಪಗ್ಲಿಂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಶರೀರವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಃ-ಅಫ್ನಾ , ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 
ಶ್ಲೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದ 
ಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ." (ನಿ. ೪-೧೯). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಶ್ಷು._ವಿಶ್‌ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದ್ಯಾಸು-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಗಡೆಮಹೆಚೆರಯಮಶ್ಚಾನುಸಸರ್ಗೇ `( ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯು 
ಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ಚವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಪಯೆಂತೆ-ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೀತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೀಭಾವ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ೯ಲಿಟಿ$ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
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ಗ್‌ ಕೂಡ ಇe*s ಇಗ ವ ಾರೌನ್‌ದೌಇರ್‌ನ್‌ಲ. 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಶ್ರಿಪ್ರುಸ್ರು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ , ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಗಾ TENSE ಇತರರ ಡಿ TTT ಗ ಗ ಆರ್‌ಬದ ಇನ್‌ಗಾ ಅ 
SSS 





ದೇವೀಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ-ಪೂರ್ನೇ ಭವಃ . ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೆಮಿನೆಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ದನ್‌-_ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಆಅತೋಲೋಪಣಇಔಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌- -ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ. ವೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಠತಮ್‌- -ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಪರವಾಗುನ್ರದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶಬರಂವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ಉಸ್ಪ್ರಿಯಾಯಾಕಃ--ವಸಂತೀತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ' ಪೂರ್ನರೂಸ. ಪ್ರುತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಟೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ॥ ೪ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಡಡ ಡಾ... 7: ಎಂಡು ಇ 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ..೨೪. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇಾಸ್‌ಗಟ್‌ಇ್‌ಇಸ್‌್‌ಇ4್‌' 


868 











ಕಾನಾನ್‌ ನವ್‌ 


ನೂರ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚೆಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರತೆಮಸಂ: ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿಷ್ಟೋಃ ಷಡ್ವೈಷ್ಣ್ಯವಂ ಹೀತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆನಷಡಹೇಷೂಕಳ್ಸೆ ಷು ಶೃತೀಯೆಸ- 
ವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥನಿಪಮಾದಿಸೂಕ್ತೆಪ್ವಯಂ ವಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | 
ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರೆಯೇತ್ಯ- 
ಚ್ಛಾವಾಕೆಃ | ಆ. ೭-೯ | ಇತಿ ॥ ತಥಾ ಶೈತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಉತ್ತೆಕೋತ್ತೆರಸಂಸ್ಲೋಪ- 
ಗಂತವ್ಯಾ ಆತಿರಾತ್ರಾತ್‌ ತತೋಶೃತಿರಿಕ್ತೇ ತೆಡರ್ಥಮೇವ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನಯಿತೆವ್ಯಂ | ತತ್ರೈತದೇವ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಂ | ಆ. ೬-೭ 
ಇತಿ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೆ ಆದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥ ಯೆಫೇತೆನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಷ್ಟೋರ್ನು 
ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ತಂತುಂ ತೆನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಹಿಹಿ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು. ವಿಷ್ಣುವು ಜೀವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನ್ಲಿ-ವಿಷ್ಣೋಃ ಷಡ್ಜೈಷ್ಣವಂ ಹೀತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಅಭಿಸ್ಸನಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕ ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗನಳ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶೆಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೯) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಬಂಧನಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಕನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತಕ್ರ್ಯೈತೆದೇವ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾತಿಕೇಕೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವದ್ದಿಸ್ಲೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಥೆ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಜೆಂ ತೆಂತುಂ ತೆನ್ಹಕ್ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೫-೨೦). 


ಪೆ 
TEND 
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TTT ವ್‌ವೆ 





TUNIS ರಾ ದ್‌ ಗವ್‌ ದ 
ನವ ಹಾಗಾ ಯಾನಾ ಸ ಬ ಪಾ ನೌ ಬುಡು ಹ 
ಸಾಗಾಟ ಗುರೂ 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೫೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
8 ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೬ 1 
1 ಹುಷಿಃ--ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ-ನಿಷ್ಲುಃ 1 


॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌ ॥ 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | | gi 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 


ನಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ 


| | ತ್ಯ 
ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯದುತ್ತರಂ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರ್ರೇಧೋರುಗಾಯಃ | ; 


1೧॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ನು | ಕೆಂ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ! ವೋಚೆಂ | ಯಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾಥಿ | ನಿsಮುಮೇೋ | ರಹಸಿ 
| | 
ಯಃ | ಅಸ್ವಭಾಯೆತ್‌ | ಉತ್‌5ತೆರಂ | ಸಧ್ರಸ್ಥಂ | ನಿ5ಚೆಕ್ರಮಾಣಃ | ಶ್ರೇಧಾ | ಉರು5ಗಾಯಃ ॥ ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನರಾಃ ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕೆಮತಿಶೀಘ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಅತ್ರ ಯೆಡೈಪಿ ನು ಕಮಿತಿ ನದದ್ವ್ದಯೆಂ ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ಕೇನ ನವೋತ್ತರಾಣಿ 


ಪದಾನಿ | ನೈ. ೩-೧೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತರ ಏಕಶ್ರೇನ ಸಾಠಾಚ್ಜೆ ನು ಇಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾರ್ಥೇ 
ನು ಕಮಿತಿ ಪದದ್ದಯೆಂ | ಕಾನಿ ತಾನೀಶಿ ಶತ್ರಾಹ! ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೪.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 565 


ಆ ಇರ ಆತ್‌ "ಆತ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಆರ್‌, 





ಕ್‌ 








ತ್ರಾಸ್‌ 





ಕ್‌ ರ್‌ 2್ಮಾ 








ಸಾರ್‌ ವಾ ನಾನಾ 


ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾಶ್ಮೆಕಾನಿ ಸಿತ್ಯಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀನ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯ್ತಾದಿತೈ ರೂಪಾಣಿ ರಜಾಂಸಿ 
ವಿಮಮೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಮೇ | ಅತ್ತ ಶ್ರೆಯೋ ಲೋಕಾ ಅಪಿ ಪೃಥಿನೀತಬ್ದವಾಜ್ಯಾಃ! ತೆಥಾ ಚಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಯೆದೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ ಪರಮಸ್ಯಾ ಮುತ ಸ್ಥಃ! 
ಯೆ. ೧-೧೦೮-೯ | ಇತಿ | ಸೈತ್ತೆರೀಯೇ$ಪಿ 1 ಯೋಸಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷೇತೃುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಶೃತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಿತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨೧ | ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಯ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವೆಂ | ಕಂಚ ಯೆತ್ಚ ನಿಷ್ಣುರುತ್ತೆರಮುಷ್ನ ತತರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರೆಯಾಶ್ರಯೆಭೂತೆಮಂತೆರಿಸ್ಷಮಸ್ಯಭಾಯತ್‌ ಕೇಷಾಮಾಧಾರಶ್ವೇನೆ ಸ್ವಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ನಿರ್ಮಿತೆವಾನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಅನೇನಾಂಕೆರಿಕ್ಷಾಶ್ರಿತಂ ಲೋಕತ್ರೆಯೆಮಸಿ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧೀಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಸ್ತನಸಸ್ತಲೋಕಾನ್ವಿಮಮೇ 
ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಮಿತೆವಾನ್‌ | ರಜ8ಶಬ್ದೋ ಲೋಕವಾಜೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚಿ | ಯೆಶ್ಲೋತ್ತೆರಮುಡ್ನೆ ತತರಮುತ್ತರಭಾನಿನಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೈತಾಂ | 
ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕೆಸಪ್ತ ಕಮಸ್ವಭಾಯೆತ್‌ ಸ್ವಂಭಿತವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಠ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಸ್ಮಂಭೇಃ ಸೃಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಕಿತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ನ್ನಃ ಛಂಪಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ 
ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವೀನಿಮಿತ್ತೆ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ | ಭೂರಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ಭೂಮ್ಯಾಮುಪಾರ್ಜಿತೆಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಫ್ಥತ್ವಾದಿತರಲೋಕಾನಾಂ ತತ್ವಾರಣಿತ್ವೆಂ | *ಿಂಚಿ 
ಯೆಶ್ಲೋತ್ತೆರಮುತ್ವೈಷ್ಟತೆರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸರಿಭೂತೆಂ | ಅಪುನರಾವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಕೋ- 
ತ್ರೈಷ್ಟತ್ವಂ | ಸಧಸ್ಥಮುಪಾಸಕಾನಾಂ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯೆಲೋಕೆಮಸ್ಸಭಾಯತ್‌ | ಸ್ವಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತೈರ್ಥ:1 ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶ್ರೇಧಾ ವಿಚೆಕ್ರಮಾಣಸ್ರಿಸ್ರೆಕಾರಂ ಸ್ವಸೃಷ್ಟಾಂಲ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ರಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣಕಃ |! ವಿಷ್ಣೋಸ್ರೇಧಾ ಫ್ರಮಣಮಿದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ | ಯ. ೧-೨೨-೧೭ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿವ್ಧಂ | ಅತಏವೋರುಗಾಯೆ ಉರುಭಿರ್ಮಹೆದ್ದಿರ್ಗೀಯೆಮಾನಃ ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ಗೀಯಮಾನೋ ವಾ | ಯೆ ಏನಂ ಕೃತವಾನ್‌ ತಾವೃಶಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋರ್ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಜಚೆಂ | 


ಕಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8- ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ರಜಾಂಸಿ--ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ 


ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | 
ಅಥವಾ [ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತರೋಕಗಳನ್ನೂ ] ಅಥವಾ [ಸೃಢಿನೀನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಭೂ 


ಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೊೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಿಮಮೇ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, (ಮತ್ತು) 


ಯೆಃ--ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು | ತ್ರೇಧಾ--ಮೂರುಸಲ | ನಿಚಿಕ್ರಮಾಣಃ- (ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲರೋಕಗ 
ಳನ್ನೂ) ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರುಗಾಯೆ8-ಮೆಹಾತ್ಮೆರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಧಸ್ಥ 0-_ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಅಸ್ಕಭಾಯೆತ್‌ನಿರ್ನಿಸಿ 
ದನೋ (ಅಂತಹ) | ವಿಷ್ಣೊ (4 (ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು (ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) | ನುಕೆಂ- ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರೆವೋಜಚಿೆಂ--ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
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ಗಾದ ಕ್‌ ಗಹ ಇತ ಗಾತ ಅದ್‌ ತಾತಾರ್‌ ತನನ್‌ ಇರರ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಥಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ,. ಮತ್ತು ಮೂರುಸಲ ತಾನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತು ಬತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಲೂ ಅತಿ 
ನ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 'ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Earnestly I glorify the exploits of Vishnu; who made the three worlds ; 
who sustained the lofty aggregate site (of the spheres) ; thrice traversing 


(the whole); who is praised by the exalted: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿಕೇಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ತದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಳಕ್ಳುಗಳು 
(ತೃಚಃ) ಶ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇಂಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ- 
ಸೀಮಾತಿತೇಕೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ತೆದ್ದಿ ಸ್ಲುಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಸೊ. >ೀತ್ರಿ ಯಾನುರೂಸ್‌ ಬಿಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಸ ಮತ್ತು ವಾಜಸೇಯೇನಾಧಿಪತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶತ್ತೇ ` 
ಅದ್ಯ ಶಿನಿನಿಷ್ಟನಾಮ ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವಕೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೯-೯). 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಜೀ ಮೊದಲನೆಯದು. ಹಿಂದೆ 
೧-೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ರಿಂದ ೨೧ನೇ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತುತಿಯಿದ್ದು ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಕು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಭಾಗದ ೧೧೯, ೧೨೪-೧೨೬, ೧೩೨ರಿಂದ ೧೩೪ನೇ 
ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ವಿಷ್ಣುಸರವಾದ ೨ ಸೂಕ್ಕಗಳೂ 
ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವೇನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷು ನಿ ವಿನ ಸ ಸ್ಥಾ ನನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ವಿಷು ವಿನ ಸ್ತ ಶ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ತನಕದ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಂಡಿತರುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ pe ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ವೂರ್ವಪೀಕಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೩೨-೧೩ನೇ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಪೋಚೆಂ ಎಂದು ಹಿರಜ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸನು. ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ | ಎಂದು ದೀರ್ಫತಮ ಔಚಥ್ಯನು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಕ 
ಮಾರುತಶಸ್ತೆ ಸ್ರೀ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ| ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ದಡ 
ವಿನಿಯೋಗನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಳ್ಳಿನ ಮಹತ್ತ ತ್ರ್ವವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 026 


"“ ಯಯೋಶರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣು ಪ ವಾರುಣೀಮೃ ಚೆಂ ಶಂಸತಿ ವಿಷ್ಣು ರ್ವ್ರೈ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ತೆಯೊಗರುಭಯೋಕೀನ ಶಾನ್ರ್ರ್ಯೈ ! 
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“ ಫಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಜೆ ಮಿತಿ ವೈಷ್ಣೆನೀಂ ಶೆಂಸತಿ ಯೆಥಾ ವೈಮಶ್ಯಮೇವಂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತದ್ಯಥಾ ಮುಷ್ಟ ಸ್ವೆಂ ದುರ್ಮತೀಕೈತಂ ಸುಕೃಷ್ಟಂ ಸುಮತೀಕ್ಕೈತಂ ಫುರ್ವ- 
ನ್ಲಿಯಾಜೀವನೇವೈತಷ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ದೆಷ್ಟುತೆಂ ಮುಃಶಸ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತಂ ಸುಶಸ್ತೆಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ 
ಯೆದೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೪) 

ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಯೆವು ಎಂದರೆ, ಮತೌ ಬುದ್ಧೌ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವೇನೆ ಪ್ರತಿಭಾತಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಮತ್ಯಂ | ಯಥಾ ಮತ್ಯೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಫಲಪರ್ಯವಸಾಯಿ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುರಪಿ ಫಲಸರ್ಯವಸಾ- 
ಯೀತೃರ್ಥಃ | ಸರಿಯಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಲಸಾಧೆಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವನು ಕೇತ್ರದ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳ 
ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯು ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಕಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದೆರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣು ವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ 
ದೋಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರಿಹೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಪ್ಯವಾ ವೈಷ್ಣವೀ- 
ಮೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೆತಿ | “ ವಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಯೆ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮನೇ ರಜಾಂಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ-- ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಂಜನಾಶ್ಮಕಾನಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀಸಿ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಪಾಣಿ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದೆ ಮೂರುಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮಮೇ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ 
ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಯೆದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಸರಮಸ್ಕಾಮುತ ಸ್ಥಃ 

ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೆಂ ಸುತಸ್ಯ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತೆಕೇ | ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದವು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಪುನಃ ವಿಶದಸೆಡಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 

ನಿತ್ತಾಯನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇಸ್ಯವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ ನಿದೇರಗ್ನಿ- 

ರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋಸಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾಮ್ಬೇಶಿ 


ಯೆತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ ತೇನೆ ತ್ವಾ ದಧೇಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀ- 
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568 
ಸವಾ ಮ 
ಕ್ರ ಮಸ್ತಾಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇಹಿ ಯೆತ್ತೇನಾ ಫೃಷ್ಟಂ ನಾ 
ಸ ನ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 

| ಸ.ಥಿ- 
ಎಂಬ ಶೈತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ; a 
ವಾಂ; 'ಶೈತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಿಳೂ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಈ ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದಕಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದನರೂ, 
ಅಭಿಮಾನಿಷೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರನ್ನು ವಿಮಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದ್ಕೂ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂಶೇ | ರೋಕಗಳಿಗೆ ರಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಸ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಕ್ಷ್ಯನ ಸಪ್ತ ಸ 
ಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅತೆಲ, ವಿತೆಲ, ಸುತೆಲ್ತ ರಸಾತಲ, ತಲಾಶಲ, ಮಹಾತಲ 
ಮತ್ತು ಪಾತಾಳೆಗಳೆಂಬ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಸಾರ್ಥಿವಾಥಿ ಪೃಥಿವೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ |! ಭೂ 

ರಾದಿ ಲೋಕೆತ್ರೆಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ಉಪಾರ್ಜಿಕೆಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಇತೆರಲೋಕಾನಾಂ 
ತತ್ಲಾರಣತ್ನೆಂ। ಪೃಥಿ ಯ ಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಆಯಾ 
ಭ್‌ ಸ ರೋಕಗಳ ಸಸಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಭೊರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕ ಶ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪೃಫ್ಛಿಯೇ ಹೇತುವಾದೆಂತಾಯಿತು | ಆದುದರಿಂದ ಪೃಫ್ವೀನಿಮಿತ್ತ ಕ್ರಗಳಾದೆ ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಫಿಮಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜಾಂಸಿ-ರಜೋ ರಜಕೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಚಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ ॥ ಸ 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಚಿಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದ ೫೮ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೆಸ್ಯೆ ಯೆತ್ಸದಾಸಿ ತು ಶೇಜಸಾ | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಹ ವಿಷ್ಣುಮೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ರಜ8ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಡೆ. 
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ತ್‌್‌ ಪೌಲ ೌಇನ್‌ಇನೌಇದ ಒಹ್‌ ಈ ಇನ್‌ ರ್ಡಳಾ ದ ಇತ ಇತಇದ್‌ಇವ್‌ೌದೌಸದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಮ್‌ ಶಾನ್‌ ದಾನ್‌ ಬ್‌ ಕೌ ವಾ್‌ ಈರಾ ಗಲ ತ್‌ಾ ಕಾ ದ್‌ ಕ್‌ ಹೌ 


ತ್ರೇಢಾ ನಿಚಿಕ ಕ್ರಮಾಣ॥--ಸ್ಪಸೃಷ್ಟಾ ನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿವಿಧಂ ಕ್ರೆಮಮಾಜಣಃ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರೆಮೇ ತ್ರೇಧಾನಿ ದಧೇ ಸಡೆಂ | ಸಮೂಳೆ ಮಸ್ತ 3 ಪಾಂಸುರೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಸಾಹಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾನ್‌ | ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 


ಪಾದಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ನ, ಸಂಚರಿಸಿದರು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ ತ್ರರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರುಗಾಯುಃ--ಉರುಭಿಃ ಮಹದ್ಭಿ 8 ಗೀಯೆಮಾನಃ | ಮಹಾತ್ಮರುಗಳಿಂದ ಸ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 

ಎಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉರುಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಪ್ರಭೂತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅತಿಪ್ರ ಸ್ರಭೂತಂ ಗೀಯೆಮನೋ ವಾ! 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಸುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಉತ್ತರಂ- ಉತ್ತರ ಉಜ್ಜಿ ತೆತೆಕೋ ಭವತಿ | ಉಪ್ಪ ತೆತಕೋ$ಸ್‌ೌ ಉಪರಿಷಾ ಪವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | 


ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು Re ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಕಿ (ನಿ. ೨-೧೧). ಸ 


ಆರ್ಸ್ಟ್ಬಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತಿರಸ್ಮಾಡಢರಂ ಸಮುಪ್ರೆಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೈಜಪ್ಪರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು. ದೆಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಪ್ರೆ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ರೈ ಅಂತರಿಕೆ ಕ್ಲನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತೆ ಶೆ ರಸೆಮುದ್ರ, 
ಅಧರ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪರಿವರ್ತಮಾನಾತ್‌ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಪ್ರಕೈತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ಗೆತೆತೆರಂ ಊಧ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಧಸ್ಥೆ ೦ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ ಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದೊ ರಾರು 


ಸಧಸ್ಥೆ 2) ಸಹಸ್ಥಾ ನಂ ಲೋಕ ತ್ರೆ ಯಾಶ ಕ್ರೈಯಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ I ಸಧಸ್ಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಸಾನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಖುತ್ಚಿಕ್ಳು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಿಕಾ 
ರೂಪವಾದ ಸಾ ಿನಕ್ಟೂ ಸಧಸ್ಥೆ ವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೩-೧). 


ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ನಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಫುಹಾಭಿಪಿತ್ವೆಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 


ವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನೆ ಯೋಷಾ ಕ ಕೈಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ || 
ನಶ ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಸ್ಸ ಸ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಥಾ ನನೆಂಬರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇದಿರೂಸವಾದ ಸಥ್ಯ 
ವೆಂದು ಪಾಂ: ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹೆರೊಪವಾದ ವಾಸೆಸ್ಥಾನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾ 
ರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಯಸಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಕೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತಿ ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ। ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (೬-೮-೭ ; ೬-೧೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೪ 


ಇಳ ಟ್‌ ಇಟ! ಬಳ್‌ ಇ ತಗದ ಇರ್‌ TI 
ed ಇ ಒಡೆ 'ಇತ್‌ಗಾತ್‌ಇರ್‌ಗಾಟ್‌' 


570 


ಹುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಥವ್ಯಾ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಣ್ಯಕೈತಾಂ ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಪ್ತಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ 


ಉತ್ತರಂ ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟತೆರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸರಿಭೂತೆಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನಂ ಸತ್ಯೆಲೋಕೆಂ | ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸತೈಲೋಕೆವೆಂದೂ ಸಹ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಸ್ಣೋ8--ಅಥೆ ಯದ್ವಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿರ್ನುಭವತಿ ನಿಷ್ಟುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಸಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಧಾತು ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ನಿ ೬ ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಶೋರಿಸಿ- 


ತ್‌ ಇದಲ 








ಇದಂ ನಿಷ್ಟುರ್ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದಂ | 

ಸಮೂಳ್ಳೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಸನಶೀಲತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನು ಕಂ- ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶೀಘ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಮತ್ತು ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಪೆಡೆಪ್ಟೆಯೆಂ | ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ವೇನ 
" ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪದಾನಿ” (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಶಾಖಾಂತಕೇ ಏಕತ್ವೇನ ಪಾಠಾಚ್ಚೆ ನು ಇತ್ಯೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥೇ ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಪೆನದ್ದಯೆಂ | ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಫಿಪಾತದ್ವಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
: ನುಕೆಂ ಎಂದು ಸೆರ್ವಪಡಸಮಾಮ್ಮಾತೆನೆಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನುಕೆಂ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕೇವಲ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವೋ ಅವನ್ನೇ ನುಕಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಷ್ಣೋ8--ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಷೇಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ" ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ'ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಫೀರ್ಯಾಣಿ- ಶೂರ ವೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ವೀರಶಬ್ದವಿಸೆಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು (ಖು. ಸ. ೧೩೨-೧) ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
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ಹಾ... ನಡತ. ಚಾಪು. ಫ್ರಾ ಪಡ ಬನ ತಮಾ ಹ. ಎಬ ಮಘ. ಅರ್‌ 


ತುಮ ತಡಿ... 


ಇಂ ತಾಂ ಹಾಡು. ಹಡು ತಾಂಡಾ ಇರಾ ಹಿತಾ ತಾಂಡಾ... ತಾ — ae ಇ. ಹಾಯ: 2. 


ಇತ್ರ ಇ್ರಾ7 ೧ ಕಾಡ ತಾಂ ರಾ ತಾರ್ಜತ್ರ . .: ಡಹ, ಡಾಡಾ. ಲಾಯ ಈ. ಆರ್‌: ಸಮ ಡಿ 


ಅ. ೨. ಆ. ೨, ವ. ೨ಲ.] 
ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 511 


ಕಾ ರ ತ್ತಾ ಆಲ ಪೌಡ ಸ್‌ ಪಸ್ತಾ ಆವ ತ್ಸು ಶರಾ 
ರ ಫ್‌ ಘಾ ಕಾರಾ ರ್‌ ಸನ್ನ ಮ್ಮಾ 
ರಾ TT OU ಪಪ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ಇರೌ ಇಕ್‌ ರ್‌ೂ 
ಪ ಕಾ ವಾ, ಚ ಭಾರ ರಾವಾ ಪತ ಪಸ ಘಾ 
ತೌ. ಈ ಪೇ ಪೌ ಬೌ ರ್ಥ ಕಾ ಪೌರ ರಸ ಘೌ ರ ರ್‌ ಅ 


ವೋಚೆಮ್‌_ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. (ಅಥವಾ) ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಧಾತುಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಚ್ಯಾದೇಶ.) ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಜೀಕ. ಅಸೈತಿವಕ್ತಿ ಎಂಬು 


ಎಜೆ ಕ್ತ ಷೆ 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಹಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. 
ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾರ್ಥಿವಾಸಿ- -ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ. ಪೃಥಿವ್ಯಾಊಾಇಗ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 


ತದಿ ಸ್‌ 
ಇಷ ಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ನಿಮಮೇ--ಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮನೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ 


ಅಸ್ಕಭಾಯೆತ್‌ಸ್ಫಭಿ ಪ್ರತಿಬಂಥೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಷ. ಸ್ಮೆಂಭೊು ಸ್ತುಂಭು ಸ್ವಂಭು- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಚಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾಯ 
ತ ಆಗಮಾನುಶಾಸೆನಮನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಸಧಸ್ಥಮ್‌. -ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಸಧಮಾಷಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂಪಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಚಕ್ರೆಮಾಣ॥--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರೇಧಾ--ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಜ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏಧಾಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರುಗಾಯೆ8ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 

ಣಿ 
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572 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪. 


ಆ TS 
TS ಆಟ NS SN SS TT ರ ಅದಾದ ದದ್‌ ಇತ್‌ 





ಹನ್‌ ua ಇನ್‌ ಇನ” 
PS ddd ಇಗ ತ್‌ಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ತದ್ವಿಸ್ಸುಃ ಸ್ಪವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ 


ಗಿರಿಷಾ॥ | 


| 
ಯಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿ ಷು ವಿಕ್ರಮಣೇ ಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ರಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 1೨॥ . 


ನದವಪಾಕಠೆಃ 


ಪ್ರ ತಹ | ವಿಶ್ಣುಃ | ಸ್ತನತೇ | ನೀರೋಣ | ಮೃಗ | ನ | ಭೀಮ ಕುಚೆರಃ | ಗಿರ್ತೀಸ್ಥಾಃ | 


ಯಸ್ಯ | ಉರುಸು | ತ್ರಿ ಷು! ನಿ6ಕ್ರ ಕಮಣೇಷು | ಅಥಿಂಕ್ರಿಯೆಂತಿ | ಭುವನಾನಿ | ನ | ೨ 


H ಸಾಯೌಣಭಾಷ್ಯ ಲ 1| 


ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿಕೇಕ ಏವ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನಯಿತವ್ಯಂ | ಶಶ್ರ ಪ್ರ ತೆದಿತ್ಯಯಮನು- 
ರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಸೋಮಾತಿಕೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪ್ರ ತದ್ಧಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವಶೇ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ ॥| ನಾಜಸೇಯೇನಾಧಿಪತ್ಯ ಕಾಮು ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮ ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣು 8 ಸ್ತನತೇ ವೀರ್ಯೇಣ |! ಆ. ೯೯1 ಇತಿ || 


ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಸೆ ಇತಿ ಅವಗೆಮ್ಯಶೇ | ಸೆ ಮಹಾನುಭಾವೋ ನೀರ್ಯೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೀರಕರ್ಮಣಾ ಪೂರ್ನೋಕ್ತೆರೂಸೇಣ ಸ್ತವತೇ | ಸೊಯೆಶೇ ಸರ್ವೈಃ! ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ |! ನೀರ್ಯೇಣ ಸ್ತೊಯೆಮಾನಶ್ಚೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹಾದಿರಿನ | ಯಥಾ ಸ್ವನಿ- 
ರೋಧಿನೋ ಮೃಗಯಿತಾ ಸಿಂಹೋ ಭೀಮೋ ಭೀತಿಜನಕೆಃ ಕುಚೆರಃ ಕುತ್ಸಿತೆಹಿಂಸಾದಿಕೆರ್ತಾ ದುರ್ಗ- 
ಪ್ರೆದೇಶಗಂತಾ ವಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ8 ಪರ್ವತಾಷ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶಸ್ಥಾಯಾ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಮೃಗೋ ನಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚಿರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ ಮೃಗೋ 
ಮಾರ್ಸ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೀಷಸ್ಮೋತಸ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಕುಚಿರ ಇತಿ ಚಿರತಿ- 
ಕರ್ಮ ಕುಶ್ರಿತಮಥ ಚೇದ್ದೆ ೇ£ವತಾಭಿಧಾನಂ ಕಾಯಂ ನ ಚೆರತೀತಿ ವಾ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿಃ 
ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ ಪರ್ವವಾನ” ಪರ್ವತಃ ಪೆರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ತ ls 
ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ || ತೆದ್ದಷೆಯಮಪಿ ಮೃಗೋತನ್ವೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭೀನೋ ಭಯಾನಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೀತ್ಯಸಾದಾನಭೂತಃ | ಸರಮೇಶ್ವರಾದ್ದಿ ್ಸೀತಿರ್ಭೀಷಾಸ್ಥ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಸವತೇ | ತೈ. ಆ- ೮.೮.೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚೆ ಕುಚರಃ ತತಃ ತ್ರಿವಧಾದಿಕುತ್ಸಿತಕೆರ್ಮಕರ್ತಾ ಕುಸು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು 
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ನ ಹಚ ಬಾ ಜಹಾ ಹಾ ಚಿ ಹಾ2 ಬು " . ಹಾಹಾ ಇ ಇ 


9.೨, ಅ, ೨. ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 573 
ಮಾಸಾ 
ಲೋಕಶ್ರೆಯೇ ಸಂಚಾರೀ ವಾ ಶೆಥಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿವಡುಚ್ಚಿತಲೋಕಸ್ಥಾಯಾ 1 ಯದ್ವಾ | ಗಿರಿ 
ಮಂತ್ಕಾದಿರೂಪಾಯಾ ಚಿ ಸವ ಣೆ 

್ರಾ ವಾ ೯ದಾ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈವೃಶೋsಯೆಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | 
ಕಂಚ ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರುರುಷು ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ವಿಕ್ರೆಮಣೇಷು ಪಾಷಸ್ರಶ್ಲೇಪೇಷು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾಫಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನಿವಸೆಂತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಸೂಯೆಶೇ | 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಉರುಷು- ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ತ್ರಿಷು-- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳೈವೂ ಆದ | ವಿಶ್ರಮಣೇಷು--ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾಡ | ಭುವನಾಥಿ-__ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಅಥವಾ) ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ- ನೆಲೆಸಿ ನಿಂಕಿವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆಃ- ಯಾವ 
ವಿಷ್ಣುವು | ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮ್ಭಗದಂತೆ | ಭೀಮಃ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಕುಚೆರಃ.-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನೀಚವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಕುಚೆರಃ--ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ--ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವನನೂ ಆಗಿರುವನೋ] | ತದ್ವಿಷ್ಟುಃ- 
ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು | ನೀರ್ಯೇಣ--(ತನ್ನ) ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತನಶೇ--ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ರನಾಗಿ ಹೊಗಳ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ಥಿಂತಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕುವನನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Vishnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful; 
ravenous; and mounftain-hauntiug wild beast, and because that in his three 
paces all worlds abide- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ 1 ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುಚರವಾದುದೂ, ಗಿರಿಸ್ಥ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. *ುಚೆರ, ಗಿರಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಕುಚೆರಃ- -ಕುತ್ಛಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ, ಡದುರ್ಗಮಸ್ರಡೇಶಗೆಂತಾ ವಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪. 
ಬಚಚ. 


a, ಸಾಪ ಕಾತ್‌" 
Pe EE ddd ರಾಣ ತಾನ್‌ ಇಕಾ. 


ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕುಚಿರ ಇತಿ ಚೆರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ತಿತಂ! ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ | ಕ್ವಾಯೆಂ ನೆ ಚೆರತೀತಿ |(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಇದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಕೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. ದೇವತಾಸರವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸಲಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದೆ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಗಿರಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು. [ಮೇಘೋತನಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾಜೀವ-ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮೇಘೆಕ್ಟೂ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ. ೧-೨೦] ಮೃಗವು ಗಿರಿಸ್ಥಾ ಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕುಚಿರನೂ ಗಿರಿಸ್ಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು ಲೋಕೆತ್ರೆಯೇ ಸಂಚಾರೀ! ಕು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಲೋಳಕೆನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆ-ದೂ. ಗಿರಿಸ್ಕ8--ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಜಿ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಃ ॥ ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೈಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗಿರಿಷ್ಠನೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸ 


574 


ಇಗ ತ್ರಾ? ಪ್ರಾಪ ಇಡ ಅ ತದದ ೫ ಭಾಶ್ರಾಸ ಗ 7೧.೫ ಈರ ಸರವ ತಾನೆ ನ ತಾಪ ಇಹ ಪದಗ 


ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಪವಿಶ್ರೇ ಸೋಮೋ ಅಕ್ಷೂಃ | ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹೆ ಗಿರಿಗಳ ಎಂದರೆ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೆ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮವೆಂದೂ, 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸಪತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸರ್ವಕೇ ಜಾತೆಃ ಇಂತಹ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಸ್ಥಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಮೇಘೋಸಸಿ ಗಿರಿಃ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಸ್ಟಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ನ--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಸ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮೃಗ ಅಸ್ಟೇಷಣೇ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮೃಗ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


i: | ಬಸಲು ಮ್ರುಗವವಯೆಮಸಿ ಮೃಗೋತನ್ನೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೊಹಾಂ 
ಭೀಮೋ ಭಯಾನಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೀತೈಸಾದಾನಭೂತೆಃ | ವನಚರವಾದ ಮೃಗವು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
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ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೪ 
ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಜನ 





ನ್‌್‌ ನ ನ, 








ರ್‌ 








ಕಾನ್‌ ನಾ ಕಾ ರಾ. ಶಾ ಪ್ರಾ 





ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸ 


ಸ ಸುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಣುವೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನ್ಲೇಷಣಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಕಾರಕತು. ಕೇವಲ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಇವನಿಗೆ ಭಯಪಡಜಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ಭಯಸಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತೆಃ ಪವಕೇ | ಭೀಷೋದೇಶಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾವಗ್ಗಿಶ್ಲೇಂಪ್ರಶ್ನ | ಮೃತ್ಯು- 
ರ್ಥಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ || | 
(ತೈ. ಆ. ೮-೮-೧) 


esl 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯ್ವಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ತನ್ಮು 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಪಾಷಪ್ರಕ್ನೇನೇಷು_-ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಡಪ್ರಕ್ಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ). ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ (ಸೂರ್ಯನ) ಉದಯ್ಯ ಉಚ್ಛಸ್ಥನಾಗಿರುವುದು. 
ಅಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅನಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ಪ 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising) the culminating 
and setting of the sun- 


[Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. ೫೫೫). p- 133] 
ಔರ್ಣಿವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ_-- ಉದೆಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪಪಮೇಕೆಂ ನಿಧತ್ತೀ1 ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ | ಗೆಯಶಿರಸಿ— ಅಸ್ತಂಗಿರ್‌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ಶ್ರೇಧಾ ನಿಷಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ನತವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸೆದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ! 
' (ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 


ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ ಮತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಕಾಗ TS ಲ TO ತವ್‌ ಪ್‌ ಆಟ್‌ ಕಾ ಖ್‌ ಅ ಘಾಸ್ರಾ 





ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿ ರ್ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ರಿಂಜಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ 
ವಿಮ್ಯುದಾಶ್ಮನಾ, ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆನಾ | ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ, 





ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃಂಜೋಭಿ ರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ ಯೆದ್ಧಿ- 
ಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್ಸ ಮತೇ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಯಜಮಾನಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪ- 
ಜಯ್ಯಮಭಿಜಯೆತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೋಸ್ಯಭಿನಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಂಶರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯೌರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶ್ಸಂ ದೋಭಿಕೇನೇಮಾಂಲ್ಲೊ (ಕಾನ್‌ 


ಯಥಾಪೂರ್ವಮಭಿ ಜಯೆತಿ | 
(ಫೈ. ಸಂ. ೧೭-೫-೪) 


ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಫ್ಸೋಬ್ರನೀದ್ವಿಸ್ಸನೇಹೀಡಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದಮಿತಿ ಸ 
ವಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ರೇಧಾಕ್ಮಾನಂ ವಿ ನ್ಯಢತ್ತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೃತೀಯೆಮಂತೆರಿಕ್ಸೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ಶೈತೀಯೆ 
ಮಭಿಸರ್ಯಾವರ್ತಾಹ್ಧ ಬಿಭೇದ್ಯತ್ಬೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತೇನೇಂಡ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ- 
ಯಚ್ಛದ್ಧಿಷ್ಟನುಸ್ಲಿತೆಸ್ಟೋ;ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರ. ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇವಂ॥ 

ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨- 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ತ 

Re ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ಯ್ರಮತೇ | ಯೆಜ್ಞೋನೈ ನಿಷ್ಣುಃ ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ನಿಕಾಂ್ರತಿಂ 
ವಿಚಸ್ರಮೇ ಯೈಷಾಮಿಯಂ ವಿಕ್ರಾಂಕಿರಿವಮೇನ ಪ್ರಥಮೇನ ಪೆದೇನ ಪಸಾ ರಾಥೇಜೆ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಲಿತೀಯಿ ಹ 

ಕ್ಲಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತನೇನೈತಾಮ್ಮೇವೈಷ ಏತಸೆ ನಿಷ್ಣುರ್ಕ 
ವಿಕ್ರ್ರಮತೇ ತ 1 ಶ್ಚ 3 
ಲಕ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಟುಕ್ರಮಾನ್ಸ ಮತೇ | 
ಗ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 
(ವ ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮನಾಶೆ 
A ಕ ಹ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈವೆನ್ಯ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಿಮಂ ಲೋಕಮ- 
ತ ತ ಸಿ ಮ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈವೆನ್ಯ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮಸ್ಪಜತ ವಾಶ್ಚಪ್ರೇಣ 
0 ವಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮೈವೆನ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದಿವಮಸೃಜತೆ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 
| ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೨ 
ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಸಸ 
ಕ್ಯ ಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರುಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಲುಲೋಕಗಳಿಗ್ಗೂ ೬ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎ ನ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಆ 
| ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚಿಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಳ್ನಶ್ತರಃ | 
(ಧಾ ಅಚಿನ್ವತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | ಅಷ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೫೬. ೫) 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 577 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೬-೭೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಸಿಯೆಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ವಿಕ್ಟಮಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು " 


ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿಸ್ಣುನಿಕ್ರಮಗಳ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತವಶೇ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏಶ್ಟ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ- -ಭೀಮಾದೆಯೋ ಅಪಾದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಚೆರಃ--ಕುತ್ಸಿತಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚರಃ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಷು ಚರತೀತಿ ವಾ ಕುಚರ;್ಯ 


ಗಿರಿಷ್ಕಾಕ ಸ್ಕಾ. ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿರೌ ತಿಷ್ಕತಿ 
ಇತಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಸೇನೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೀಶ.: ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ-. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ- ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ॥.೨॥ 
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RONEN TT ಗಾವ ಸಗರದ ಇರಲ್‌ ಇದದ ಭಾರತ್‌? ಬಿ ಇತ ಗಾತ ಒರ ಾರ್ಡಲ ಆಡ ಆಈ ಇದ್‌ ಇಕ್‌ ಇಹ ಬಾಪಾ ಕಾರಾ 


578 


ಗದತ ಗ ರ್‌ ನ್‌ ತ್ರಾ ಬನ ಇವನತ 





ತ್‌ಾನ ಪೌರ ಬವ ಇತ STI 





ಸ೦ಂಹಿಶಾಪಾಧೆಃ 
| | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಸನೇ ಶೂಷಮೇತು ಮನ್ಮ ಗಿರಿಕ್ರಿತ ಉರುಗಾಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ | 


| | | 
ಯ ಇದಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಪ್ರಯತಂ ಸಧಸ್ಥಮೇಕೋ ವಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ಸದೇಭಿಃ। 
|| ಎ೩! 


ಪದಪಾಃಃ 
ಸ್ರ | ವಿನ ತು | ಮನ ತ ಯೆ | ವೃಷ 
ಸ್ರ ವಿಷ್ಣವೇ | ಶೂಷಂ | ಏತು | ಮನ್ಮ | ಗಿರಿೀಕ್ಷಿತೇ | ಉರು5ಗಾಯಾ | ವೃಷ್ಠೇ | 


[ | | | 
ಯೆಃ | ಇದಂ | ದೀರ್ಫಂ | ಪ್ರೇಯೆಶಂ। ಸಧಸ್ಥಂ | ವಿಕಃ | ವಿಂಮಮೇ | ತ್ರಿಭಿಃ | ಇತ್‌.! ಸಜೀಭಿಃ | 
| || ೨. || 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಿಷ್ಣವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಸೆಕಾಯೆ ಶೂಷಮಸ್ಮತ್ವೈತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಮನ್ಮ ಮನನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ ವಾ ನಿಷ್ಣುಮೇತು | ಪ್ರಾಪ್ನ್ತೋತು || ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನ- 
ತ್ಹಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೀ | ಕೀವೃಶಾಯೆ | ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ ವಾಜಿ ಗಿರಿವಮನ್ನ ತಪ್ಪ ದೇಶೇ ನಾ ತಿಷ್ಕತೇ ಉರುಗಾಯಾಯ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟೆ € ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ |! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಶೂಷಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಕೋಸಸ್ಕ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಉಚೈಶೇ। ಯೋ ನಿಷ್ಣುರಿದೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ನೆಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ದೀರ್ಥಮ- 
ತಿನಿಸ್ತೈತಂ ಪ್ರಯತೆಂ ನಿಯೆಕಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನಂ ಲೋಕತ್ರೆಯೆಮೇಕ ಇದೇಕೆ ಏನಾದಿತೀಯೆಃ 
ಸನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಪೆದೇಭಿಃ ಪಾದೈರ್ವಿಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿಶೆವಾನ್‌ ॥ ನ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಇದಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ | ದೀರ್ಫಂ--ಅತಿವಿಸಾರವಾ 
ದುದೂ | ಪ್ರಯೆತಂ- -ದೀರ್ಥಕಾಲನಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಧಸ್ಥ ೦ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಸ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಏಕ ಇತ್‌ (ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬನೇನೆ | ಶ್ರಿಭಿಃ ಸದೇಭಿಃ_ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿಂದ | ವಿಮಮೇ-_ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನನಿರುವವ 

ಅಥವಾ ಗಿರಿಯಂತೆ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯೆ - ಅನೇಕರಿಂದ ಸು ತಿಸಲ ಡುವನನೂ | 
ವೃಷ್ಣೇ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವನನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣ ವೇ--ವಿಷ್ಣುನನ್ನು | ಜ್‌ 
sl ಮನ್ಮ- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಏತು-_ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. (ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
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ede ಇಪ ಎರ ಒರ 'ಪ್‌ಬರ್‌ ರಾಪರ್‌ ರಾ 
TT 





beta eae EEE ESSE ಇತ್‌ಾರ್‌ಇನ್‌ಸಿದ್‌ಇದ 


A 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ " ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದುದ್ಧೂ ದೀರ್ಫಿಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂಗುಕೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಒಬ್ಬನೇ 


ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದೆ ಬಲವೂ ಮ 
ನೀಯವಾದ ಸೊ ್ರತ್ರವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, 


Bnglish Translation 


May 0201 vigour attend Vishnu, who abides in prayer, the 
hymned of many; the showerer (of benefits), who alone made, by three steps 
this spacious and durable aggregate (of the three worlds): 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಶೂಷಂ- ಅಸ್ಮತ್ವೃತ್ಯಾದಿಜನೈಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತ್ಪಂ | ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕರ್ತರ) ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಜನ್ಯವಾದ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಶೂಷಶಬ್ದವು ಓಜ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), 


ಶಿ೦ಜಾತ್ಕಾ ಶತರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸುಶೇಸುಶೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ಬೃಹದ್ಬೆ ಹಕ ವಿಷರಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಮರ್ಚತಿ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದೆ ಪ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಪರಾಕ್ರೆಮಂ ಸ್ತೌತಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಶೂಷಪದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯೆ ಶೂಷಮಾಂಗೊಹಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತೆ ಯಗ್ಮಿಯಾಯಾರ್ಜಾಮಾರ್ಕೆಂ ನಕೇ ವಿಶ್ರುತಾಯ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಆಂಗೊಷಂ, ಸುಖಹೇತುಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಶೂಷೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮನ್ನ _ಮನನೀಯಂ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯೆಂ ಶೂಷಂ 
ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಛಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೂಷಕ್ಕಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಯಶಂ- ಯಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ವಿಸ್ತೃತ ಪತ್ರಂ, ನಿಯತಂ | 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಮತ್ತು ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯೆತೆಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಸಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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TTT ತಲಾ ಅಪ ಫಳ ಬಗ ತಕಾಘ ಕರಗ ದ್‌ ದ ಅರ ಬಾಣ ಇರಲ ಎತ ಪನ ಅರ್‌ ಪ್‌ 


ತ್ರ 
ಇ ಸಇ್ರ ಹೆಲನ್‌. ಆಸ ತಳ ರೂ ರವಾ ರ ಕರವ ಹಳದ ಇ. 


ನಿಯಮೇನ ಸುಮಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿನತಕ್ಕವೂ ಸಡೆಸ್ಥಾನವಾಗಿಕತಕ್ಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ-- ವಾಚಿ ಗಿರಿನದುನ್ನತದೇಶೇ ವಾ ತಿಷ್ಮತೇ | ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ನಿಷ್ಣವೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 

ಏಕ ಇತ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಸದೇಭಿಃ ನಿಮಮೇ--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ವಿಮಮೇ--ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಿರ್ಮಮೇ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದರ್ಥ. ಕ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಏತು-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ ವಿಷ್ಣವೇ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರವಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
೦ 6 

| ಮನಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ--& ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. 8. 
ಮ ಸತೀ ಕ್ಷಿ ಶಿವಾಸಗತ್ಯೋ ೬ ಸ್ವೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿ- 
A (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಸ್ರಥಮವ್ನಾಖ್ದಾನದಲಿ ಶತು ರುಷೇಕ್ಸತಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ಪಮಿಗೆ ದೆ AE 

ದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಕೃದುತ್ತ ರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣೇ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕಥಿನ್‌ಯುವೃಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ 2 ಬ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನದಲಿ ಆಲೊ (- 
ಪೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ 2 


ಕ ಪ್ರಯಶೆಮ'_ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಮಮೇ, ಸಧಸ್ಥಮ್‌- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 


ಪದೇಭಿಃ-. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದೆ ಇಲಿ ಬಡಿದ 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. ||೩॥ ತ ವ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 





ಇರರ ಅರ್ಜಾ ಬ್‌ ಇಡ ಬಡ ಅಡಡ ಈ ಇ. ಎಡ್‌ ಡ್‌ ಅನ್ತಾ ಧಾ, ಎರ್‌. ತ್‌ ಆನ್‌ ಇಲ್‌ ಇ ಪೌ ಚಾರ ಅರ್‌ ಫ್ರಾ ಕಾ ಇ ಸ ಅರರ ಇರ್‌ ರ್‌ ಒಂದ್‌ ನ್‌ ತೌ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ಆ್‌ಸಆತ 


ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ 


| 
ಮದಂತಿ | 


| 
ಯಾ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ 


I(@ 


ನಿಶ್ರಾ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ₹ 
| | 
ಯೆಸ್ಕ | ಶ್ರೀ! ಪೂರ್ಣಾ | ಮಧುನಾ | ಪೆದಾನಿ | ಅಶ್ರೀಯಮಾಣಾ | ಸ್ವಧಯೂ | ಮಂತ! 


ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ I ಶ್ರೀಧಾತು | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಏಳೆ | ದಾದಾ | ಜ್ಞುವನಾನಿ [ ವಿಶ್ವಾ I 
ಸ್ಯ ಡೌ 1೪॥ 
ಸಾ:ಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣಿ ದಿನ್ಯೇನಾಮೃಶೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಪೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪಡಾನಿ 
ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಯೆಮಣಾಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾನಿ ಸ್ಹಧಯಾನ್ನೇನ ಮದೆಂತಿ ಮಾಷಯೆಂಕಿ ಶದಾಶ್ರಿತ- 
ಜನಾನ! ಯ ಉಯು ಏವ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಶಾಂ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಮುತ ದ್ಯೋತನಾಶ್ಮಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಚ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಚಿತುರ್ಜೆಶ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬೇ- 
ನಾಥೋವರ್ತೀನ್ಯತೆಲನಿತಲಾದಿಸಪ್ತ ಭುವನಾನ್ಯುಪಾತ್ಕಾಸಿ | ಮ್ಯುಶಚ್ಛೀನ ತವನಾಂತರರೂಪಾಣಿ ಭೂರಾದಿ: 
ಸಪ್ತ ಭುವನಾನಿ! ಏವಂ ಚೆತುರ್ಷಶ ಲೋಕ-ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಿಸಿ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾಸಿ! 
ತ್ರಿಧಾತು। ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಸಧಾತುತ್ರೆಯ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಾಧಾರ | ಧೃತವಾನ್‌ || ತುಜಾದಿತ್ಯಾ ದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ತಂ | ಉತ್ಪಾದಿ- 
ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ I ಛಂದೋಗಾರಣ್ಯಕೇ | ತತೆ ತ್ರೇಜೋಸ್ಕ ಜತೆ ತಪನ್ನ ಮಸ್ಯ ಜತೆ ತಾ ಆಪ ಐಕ್ಷಂಶೇತಿ 
ಭೂತತ್ರಯೆಸೃಷ್ಟಿಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಹನ್ತಾಹಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನೀವಾ ೯ ತ್ರಿವೃತೆಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ 
ಕರವಾಣೀತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಿವೃತ್ವರಣಸೃಷ್ಟಿರುಪಸಾದಿತ | ಛಾ. ಉ. ೬-೨-೩; ೬೩೩ | ಯೆದ್ಪಾ! 

ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ ದಾಧಾರೇತೃನ್ಹಯಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಅದೇ ವಿಷ್ಣುಎನ | ಮಧುನಾ- ಮದುರವಾದ ಅಮೃ ತಡೊಡನೆ | ಪೂರ್ಣಾ 
ತುಂಬಿದ | ಪೆದಾನಿ-ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣಗಳು | ಅಕೀಯೆಮಾಣಾ- -ನಾರರಹಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 
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ಸ್ಲೈಧಯಾ- ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮಡಂತಿ- .( ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ಯೆ ಉ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | [ಅಥವಾ ಪೃಥಿನೀಂ--ಅಧೋವರ್ತಿಗಳಾದ ಅತಲವಿತಲಾದಿ ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ! 
ದ್ಯಾಂ--ಮೇಲುಭಾಗದ ಭೂರಾದಿ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಸಿ--(ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಧಾತು- _ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರುಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತೆ | ಏಕ8- ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) ! 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತಜೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತ ಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯೃಪ್ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ 
ಬತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 

೫1೯1181 ‘T'ranslation 

Whose three imperishable paces, filled with ambrosia, delight 

(mankind) with sacred food; who verily alone upholds the three elements, 


and earth and heaven: 
ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣಾ ಪದಾನಿ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ-ದಿವ್ಯೇನ ಅಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಪಾಡಪೈಳೇ- 
ಪಣಾನಿ ಅನ್ನೇನೆ ಆಶ್ರಿತೆಜನಾನ” ಮಾದೆಯಂತಿ | ದಿವ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಿಂದ ಆಥವಾ ಅಮೃ ತದಂತೆ ಮಟ್ಟಸ 
ವಾಡೆ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಸಣಗಳು ಭಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಪಾದಸ್ರಕೇಸಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ.. ಹ 4 | 
ಸ್ವಧಯಾ--ಈ ಪದಕಿ, ಈ 
ಅಷ್ಟು ಡ್‌ ಸ. ಸೋ ಪಾ ಸ ನ ಈ ಸಜನ 
| ಲ್ಲಿ ಸ € ಸ್ವಧೆಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅತ್ಲೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ ಸ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ ಸ್ಪ 5 ನ 
ಸ್ವಮಹಿಮೆ, ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನ 


ಶಶ್ತಶ್ಸುರೋಷಾ ವ್ರುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 
ಸ್ರ 
ಅಥೋ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಆನು ವ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ಲಧಾಭಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
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ದಾದಾ ವ್‌ ಅ ಈ 





ಕ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ದೌ ಇ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ತೇಜೋಳಿಃ 1 ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆಡಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ವೇಮೇ ಕೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ದಾ ಸ್ವಢಾಭಿರಧಿಕಿಸ್ಠ ಥೋ ರಥಮತೆ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ಸೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯು ರಾಸೀಡೆಮೃ ತೆಂನತರ್ಜನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಹ ಆಸೀತ್ಸೆ )ಕೇತಃ ! 
ಆನೀಡವಾತೆಂ ತಲಾ ತೆದೇಕೆಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನೆ ಪರಃ 90 ಚನಾಸ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ಟ ಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯಶೇ ಧ್ರಿಯೆಶೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತಶೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ( ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ರೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತ್ರೀಣ್ಯೇಕೆ ಉರುಗಾಯೋ ವಿ ಚೆಕ್ರೆಮೇ ಯೆತ್ರೆ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೨೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪಾಡಕ್ಷೇಪಣ 
ವಿದ್ವಿತು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಾಂ ಆನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸೈಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ೮-೨೦-೭; ೭-೫೬-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೪-೨೬-೪. ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದೂ ೧೦-೨೭-೧೯ರಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ 


ತ್ರಿಧಾತು- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರತಸ್ರಿಧಾತು | ಪೈಥಿವ್ಯಪ್ರೇಜೋರೂಪಧಾತು- 
ತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಪೃಥಿವಿ ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಭೂತಗಳ 
ಸಮಷ್ಟಿ ತತ್ವ್ವವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೋತಿ ತತ್ರೇಜೋಸೃಜತೆ ತೆತ್ತೀಜ ಐಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತೆದಪೋತಸ್ಪಜತ 1 ........ ತಾ ಆಪ ಐಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
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TS 


ಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತ | ಸೇಯಂ ದೇವಶೈಕ್ಷತ ಹೆಂತಾಹೆಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೇವೇನಾತ್ಮನಾನುಸ್ರವಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕೆರವಾಣೀತಿ | ತಾಸಾಂ 
ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಸೈಕಾಂ ಕೆರನಾಣೀತಿ ಸೇಯೆಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇ- 


ನೈವ ಜೀವೇನಾಶ್ಮನಾನುಸಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨, ೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ಶೇಜೋರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೇ ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲಶ್ರೆಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ ದಾಧಾರೇಶ್ಯನ್ವಯಃ | ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತ 
ಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲತ್ರಯನನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ತೈರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಆರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತೆಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕೆಸ್ತಿ ಶಿ ಧಾತೊ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಕಿ ನಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತೆಮಾನೋರ್ಕೋರ್ಟಿನೀ- 
ಯೋ ಯಃ ಪ್ರಾಣೊಲಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹಮೇನಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಆಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪ್ರಾಣತಶ್ತ್ವವೆಂದ್ಕ 
ಯೆದ್ದೇವಾಕ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯಪ್ಭದ್ರಂ ಯೆಡನಾತುರಂ | 


ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ದೆರೂಥ್ಯಂ ೧ ತೆಡಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊಕೆಯೆಃ ಸು ಊತೆಯೋ 
ವ ಊತಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ರೈರಜಸ್ತಮೋರೂಸವಾದ ತ್ರಿಗುಣನೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗ್ನ್ನೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 


ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಥಧ್ರಸ್ತಿ ಎಥಾಶುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರ ಶೃಂಗವದುನ್ನ ತೆ 
'ಲೋಹಿತಶುಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ಸೆ, ಕೈಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿಕ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ಟಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನ॥ | 
ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾಶರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ॥ 
(ಜು. ಸೆಂ. ೩-೫೬-೬) 
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ಆ. ೨. ಅ. ೨. ವ..೨೪ ಖಿ 
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ನ್‌್‌ ಇಇ ಇವ 
ಇ PTS 
ಇವ 2 ಬಹಳಾ ಮಾಲೆ ಬಾ ಇ ೫ ಕಾಹ ಅತ ಇಫ್‌ ಬಹಳ ಇ ese RT ದದ್‌ ಸಬಾ ಸಾರಾ 
ಇದ 


೫೪ 
ಕಾನ ಇವನಾರವ ರ್‌ ಎನ್‌ ಈಇಾ ಅಕಾ ರಾ ಹ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತಿ ಜು ಪೆತುಳನರತ್ತ ಕಚ 3 ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಕತ್ತ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಶನ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ನೇ ಸಚಿಂತ | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋಷಿಸೀ ಆ ಶತೆಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವಿ 
8 ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಆಸ! ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚ್ಛನಶ್ಸೈಷೇಷ್ಟಿರಭವತ್ತದ್ಯ- 
ದೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತಿ ತ್ರಿಧಾತುರಿವೈಸಾ ನಿದ್ಯಾಶೇಶ ಶೆಸ್ಕಾತ್ರೆ ತ ಫೀಧಾತನೀ ನಾಮ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ" 


ಗೆ ಕಳಾ ಇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ತತೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ಸ್ರೇಧಾಷುಹತ್ತೆ ತ್ರಿಧಾತೋಪಸ್ರಿಧಾತುತ್ವಂ  ಯೆಂ 
ಕಾನುಯೇತಾನ್ನಾ ಪಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಪೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜೇ 
Kk 

ಪುರೋಷಾಶಂ | 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ ಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರೆ ಏತಾಸ್ತಿ)ಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರ- 
ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತೆತೆ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಾತ್ಸ ್ರಜಾಸತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯೆವ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಪ್ತಾ- 
ನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ಕ್ರೇಧಾಡುಹತ್‌ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮುಮುಹತ್‌ |! ತ್ರಯೋ ಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ, ಶ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯತ್ನಾಶ್ಸುಕೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರೆಯಾತ್ಮೆಕತ್ಪಾತ್‌ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ ॥ 
( ತೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ ) 

ಲೋಕತ ತ್ರಿಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ತ ವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಡಾಶರೂಪ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಶಿ) ಸಿದನು ಸಹ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆ, ಅನ್ನ, ಭೂತ- 
ತ್ರಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೃಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಲಿ, ಭೂತೆಭವಿಷ್ಯದೃರ್ತೆಮಾನಕಾಲಗಳೆಂದಾಗಲಿ, 
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ಗ್‌” 








ಸಕ್ತರಜಸ್ತ ನೋರೂನನಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ೭-೫-೪ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾಶುವೆಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ 
ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ರಿಧಾತು, 
ಪೈಥಿನೀಂ ಉತೆದ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವುಡೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಸಕಲತತ್ತ ಎಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ರೀ_--ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಫಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸೀಯೆಮಾಣಾ--ನ ಕ್ಷೀಯಾಮಾಣಾನಿ ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾನಿ. ಶೆತ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕರೂಪವಾದಾಗ ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮದಂತಿ. -ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದು ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು- -ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತೆನಿಗಮಿಮಸಿ_(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬು 
ಘನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬ 


ದಾಧಾರ- ಧಣ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ€ಭ್ಯಾಸಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ॥೪॥ 
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ಕಾರಾರ್‌ ವಾರ್ಸಾ ತಾ ತಾ ರ್‌ ರ್‌ ವರ್‌ 
ವ TTR 
ಕಾನಾ ಕ ವರ ಇಗ ಇದ ಹಾರ ಗಾರ್‌ ತ್‌ ದ್‌ಇದನ ಇವೆ ಇತ್‌ ಹನಗಲ್‌: ಅ ಇತ ಅಕರ ೬ ಕರ್‌ ಕಡ್‌ 


ನಂಹಿ ತಾಪಾಳ। 

ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ 
ಮದಂತಿ 

ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ನಾ ನಿಷ್ಣೊ 8 ಪದೇ ಸರಮೇ ಮಧ್ವ 


ಉತ್ಸಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಕೆ 


| | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ [ ಪ್ರಿಯಂ ಅಭಿ | ಪಾಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ನರಃ | ಯೆತ್ತಿ | TER | ಮಖಂತಿ | 


; | | 
ಉರು5ಕ್ರಮಸ್ಯ | ಸಃ | ಹಿ | ಬಂಧುಃ | ಇತ್ಯಾ | ನಿಷ್ಣೊ 1 ಪದೇ | ಪರಮೇ | ಮಫ್ಶಃ | ಉತ್ಸಃ [sll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ತಡಸ್ಯೇಕ್ಕೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಇದಂ ವಿಷ್ಟ್ಣುರ್ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ತೆಷಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಷಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ- ೪-೫ | ಇತಿ || 


ಅಸ್ಕ ಮಹತೋ ನಿಷ್ಟೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ತತ್ತೆ ್ಸೈರ್ವ್ಯೈಃ ಸೇವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಪಾಥಃ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈ ತೆತ್‌ ಪಾಢಥೋಕಂತರಿತ್ಚಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶಿ. ೬.೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇಸೋಕ್ತ ತ್ವಾಕ್‌ | 
ಅವಿನೆಶ್ವರಂ ಬ್ರಹ ಮಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲೆಯಾಂ | ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯಕೇ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ 
ಕ ದೇವಂ ದ್ಯೋಶನಸ್ಸಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಸಂತೋ ಯೆಜ್ಜದಾನಾದಿಭಿಃ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ದ 
ಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ ಮಪಂತಿ ತೃಪ್ತಿಮನುಭವಂತಿ | ತೆಡಶ್ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ವಯಃ | ಪುನರಪಿ ತದೇವ ವಿಶೇ- 


ಷ್ಯತೇ 1 ಉರುಕ್ರೆಮಸ್ಯಾತೃಧಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಾಕ್ಷ ಕೈಮಮಾಣಸ್ಯ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಅತೆ ಏವ ವಿಷ್ಣೋ- 


ರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಸರಮ ಉತ್ಸೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯೋಶ್ಸೋ ನಿಷ್ಕಂದೋ ವರ್ತತೇ! ತೆಡಶ್ಯಾಂ| ಯತ್ರ ಶುತ್ತೃಷ್ಣಾಜರಾಮರಣ- 
ಪುನರಾವೃತ್ತ್ಯಾದಿಭೆಯೆಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಲ ಮಾತ್ರೇಣಾಮೃತೆಕುಲ್ಯಾದಿಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ ತಾವೈಶ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋಧಿಕೆಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಹ ಇತ್ನೆ (ತ್ಲೆ ಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣಿ ಸಹಿ ಬಂಧುಃ ಸ ಖಲು ಸರ್ವೇ- 
ಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಬಂಧುಭೂತೋ ಹಿತಕೆರೋ ವಾ ಕಸ್ಯ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತೇಃ | 
ನ ಚ ಪುನರಾವರ್ತತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಸ್ತಸ್ಯ ಬಂಧುತ್ವಂ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಸ್ಕೃತಿಪುರಾಣಾದಿಸ್ರಸಿದ್ದಿ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ ॥ 
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EU ಇನ 9 ಇಸ್ರಾ 


SN ಸಾಗಾ ಇ 





CAL] NS TTT ರ ಇವನ ಇದ್‌ ಭತ ಎದ ಇಒಷ್‌ ಇನ ಸದ ಇ ಆ ಇದ ಇದ ಇವೆ ಆಂಡ ಇ ದ ತಾ ಗಾವ ಇತೌಇರಇನೌನೌಇನ್‌ಇರ್‌ಇನಇವ್‌ ಇದನ ಇದ ಇನ 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆ 

ಉರುತ್ರಮಸ್ಯ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ( ಜಗತ್ತನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ವಿಷ್ಣೋಃ-- ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಪೆದೇ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ ಆನಂದರಸದ | ಉತ್ಸಃ- 
ಪ್ರವಾಹವು (ಇದೆಯೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಯೆವ8-ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ನರ8--ಮಾನವರು | ಮದಂತಿ- -ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಅಸ್ಕ--ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ | ಪ್ರಿಯಂ--(ಅವನಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ (ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಪಾಥ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಇತ್ಥಾ--ಈ ವಿಧವಾಗಿ | ಸೆ ಹಿ ಬಂಧು8---ಆ ವಿಷ್ಣುವು (ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ) ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಆನಂದರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಇದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮಾನವರು ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ವಿಷವು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹೆ 
ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ.' | 
English Translation 
May J attain his favourite path, in which god-seeking men delight; 
(the path) of that wide-stepping Vishnu, in whose exalted station there is 
a (perpetual) flow of felicity ; for to such a degree is he the friend (of the 
pious): | - 
| ್‌ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಕ 
ಸೋಮಯಾಗದ್ದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮರಾಜನನ್ನು) ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಸಾರಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪ್ರಧಾನಯಾಜ್ಞಾಮಂತ 
ಇದ್ದು ೩ ರ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಗ ಕೆಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೫). 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಸೆಡದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲಿ 'ಲಜಿಸ ; 
ನಿ ತ್ರ್ಪವನ್ನು ಲ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆನಂದಾತಿಶಯನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಕ ಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. - ಡೆ 
'ಪಾಥಃ--ಪಾಥಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 
ಫಿ (ನಿ. `೬೭) ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕವೆದೂ 
ನ 
ತ i ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದದ ಿನ್ನುತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿಬೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಯೆತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನ ನ್ಹೇತಿ ಪಾಥಃ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ವಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹವ್ಯೈಃ ||. 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೩-೫) 
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ಆ. ೩.ಅ. ೨, ವ, ೨೪ 
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ಹಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುಡಹೆರಿಸಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಪಾಥೆಶಬ್ದವು. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂವು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಜ 


ಪಂಥಾಃ ಪತತೇರ್ವಾ, ಪದ್ಯತೇರ್ನಾ, ಸಂಥಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳಾದ ಪತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪದಅಥವಾಪಥಿ (ಪಂಥ್‌) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪಂಥಾ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಥಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಟೂ ಈ ಧಾತುಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರ ವಲ್ಲಜಿ ಉಪಕೆ, ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 

ಉದಕೆಮಪಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಛ ತೇ ಪಾನಾತ್‌| (ನಿ. ೬-೭) 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೂ ಪಾಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ಆ ಚಿಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರುಣ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಟಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಥ ಎಂದರೆ ಜಲವೆಂಬರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ 


ಅನ್ನಮಸಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾದೇವ |! (ನಿ. ೬-೭) 
ಸೇವನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸ್ಕಿ 
ವನಸ್ಸತೇ ರಶನೆಯಾ ನಿಯೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪೆ ವಕ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೈಣಿವದ್ಧವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ? 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು. ಅಂತರಿಶ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರಿಯಭೂತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಯವಃ ನರಃ ಮದಂತಿ| ದೇವಂ ದ್ಯೋತನೆ 
ಸ್ವಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆಜ್ಜದಾನಾದಿಫಿಃ ಪ್ರಾಪು_ಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ನರಃ ತೃಪ್ತಿಮನು 
ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉರುಕ್ರೆಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಃ-- ಅತೈಧಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ತತ್ತೆದಾತ್ಮನಾ ಅತ 
ಏವ ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ | ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜಗದೀಶ್ವರನ, 
ಎಂದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪರಮೇ ಪದೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮೆಕೇ ಸ್ಥಾನೇ | ದುಃಖದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 
ವಿದ್ದು ಕೇವಲ ಸುಖಮಯವಾಗಿರುವುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ಟ್ರಾನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
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590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ,._.[ಮಂ..೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 
MS SN ಯಯಿಮುಯುಯಿ- 
ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಯಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ಯೆಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ! 
ಸ ತು ತಶ್ಸದಮಾಪ್ನೋತಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಭೊಯೋ ನ ಜಾಯತೇ | 
ವಿಚ್ಞಾನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಮನಃ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನ್ನರಃ | 
ಸೋತಧ್ವನಃ ಪಾರಮಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ದಿಷ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪಪಂ" 
* (ಕಠ. ೩-೮-೯) 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶಮದಮಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ 

ಪರಮಪದವನ್ನು ಪಜೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಮಪೆದದೆ ಮಹತ್ವ 

ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಢವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲ. ಈ ಪರಮಪದವನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತಿ ನಾನೃತಂ ಸಶ್ಯೇನೆ ಸೆಂಥಾ ವಿಶೆಶೋ ದೇವಯೊಾನಃ | 


ಯೇನಾಕ್ರಮಂಶ್ಯೃಷಯೋ ಹ್ಯಾಸ್ತೆ ಕಾಮಾ ಯೆತ್ರ ತತ್ಸಶ್ಯಸ್ಯ ಸರಮಂ ನಿಧಾನಂ 
` (ಮುಂಡಕ, ೩-೧-೬) 


ಲಳ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಪರಮಪೆದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂದದ 


ಪ್ರವಾಹವಿಜೆ. ಈ ಆನಂದದ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


. ಸೆಲಿಲ ಏಕೋ ಪ್ರೆಷ್ಟಾಂದ್ಸೈತೋ ಭವಕ್ಕೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸೆ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 5 ನಿಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಕ ಪರಮಾ ಸಂಪೆದೇಷೋತಸ್ಯ ಪರಮೋ 
ಲೋಕೆ ಏಷೋಸಸ್ಯ ಪರಮ ಆನಂದ ಏತಸ್ಯ 4ನ ಅನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪ- 
ಜೀವಂತಿ | 


ಆಪ್ತಕಾಮರೂ, ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೩೨) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಆನಂದವು ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಲ್ಲಜಿ ಇನ್ನಾವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಆನಂದಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಅನುಗ ಹಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಶಮದಮಾದಿ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹ 


ಉತ್ಸಃ- -ಉತ್ಸ ಉತ್ಸರಣಾದ್ರೋತ್ಸೆದನಾದ್ಟೋತ್ಸೃಂಜೆನಾದ್ರೋನಶ್ಕೇರ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವುದು, ಏರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸೃ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಸದ್‌ ಅಥವಾ ಸೈಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದ್‌ ಧಾತ:ವಿನಿಂದಲೇ ಫಿಷ್ನನ್ನ ವಾಗಿ 
ಉತ್ಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಊಟಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮಗ ಕ ಮ 
ವಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಫಿ. ೧೦-೮)- ಸ 
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ಕ್‌ ್‌ಾಇದ ಇರ ರ್ಗ ತ ಇವ ಇದ ಇದ್‌ 








ಮ್‌ ದ್‌ ಈ ಕಾ ಸದದ ಇದದ ಇತ್‌ ಕಾದ ತ ಗ್‌ ಕೌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇದೌದ್‌ದ್‌ದ್‌ ರೌಲ್‌ ಇ. ರಾಹ್‌ ಎ ಎ ದೌ 


ಅಡರ್ಷಮುತ್ನಮಸ್ಫಜೋ ವಿ ಖಾಸಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಪಪ್ಪಧಾನಾ ಅರಮ್ಹಾಃ | | 
| ಮಹಾಂತೆಮಿಂದ್ರ ಪೆರ್ವಕತೆಂ ವಿ ಯೆದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ ॥ 
(ಯ: ಸೆಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಹಣಗಿ ಖೆ ದ್‌ 
ನ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೈೈಂಜೆಮಾನವಾದ ಮೇಘ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸೆಶಬ್ದವು ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಪ್ರ ತೇ ನಾವಂ ನ ಸೆಮನೇ`ವಚಿಸ್ಯುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾಮಿ ಸವನೇಷು ದಾಧೃಷಿಃ | 


ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ವಚೆಸೋ ನಿಜೋಧಿಷದಿಂದ್ರಮುತ್ಸಂ ನ ವಸುನಃ ಸಿಚಾಮಹೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೬-೭) 


"ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತೆಂ ಕೊಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಶ್ರಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೂಪವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತಧಾರಮುತಶ್ಸಮಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ ಪಿತರಂ ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ! 
ಮೇಳಿಂ ಮವಂಕೆಂ ಪಿಶ್ರೋರುಪೆಸ್ಟೇ ತೆಂ ರೋಪಸೀ ನಿಸೃತೆಂ ಸತ್ಯವಾಚೆಂ ॥ 
2 (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತೆತೆಪ್ರನಾಹೋಷೇತೆಂ ಸ್ರೋತೇಃ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉತ್ಪವೆಂಪಕೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದೂ, 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆನಂಪೆಸ್ರೋತವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ ವಿಷ್ಣುಲೋಕದ ಆನಂದಾತಿಶೆಯದ 
ವರ್ಣನೆ. ಇಂತಹ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಸುಡರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸ ನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ನೇಷ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

(ತೈ. ಉ. ೪-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ₹ಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |। 

ಪಾಥಃ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉಪಕೆ ಫುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪೨೬೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತೃಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಥುಟಾಗಮ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಥೋಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಮ್‌ (ನಿರು. ೬-೭) ಎಂದು 
ನಿರ್ನಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಯಾಮ್‌- -ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯವಃ- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ದೇವಯತಿ ಇತಿ ದೇವಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ ೧. ಅ: ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪. 





ವದ 'ಇಣ 


೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ-ತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 








ಮದೆಂತಿ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧು--ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟ್ಯಸ್ನಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಥಾ--ಇದಮಸ್ಥಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಮಧ್ರಃ__ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ'ನಾ ವಚಿನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ॥೫ | ಕ 


EEO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | * ಗ್‌ 
ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಕ್ಶಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ 


| 
ಅಯಾಸಃ | 


ಲ 


ಈ | | | 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ತ್ರ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಪಡಮಪೆ ಭಾತಿ ಭೂರಿ 1೬1 
ಪದಷಾಠಃ 
| | | 
ತಾ! ವಾಂ! ವಾಸ್ತೂನಿ! ಉತ್ಮಸಿ | ಗಮಭ್ಯೈ | ಯತ್ರ ಗಾವಃ | ಭೂರ್ತಿಶ್ಸಂಗಾಃ | ಆಯಾಸ | 


ಅತ್ರೆ | ಅಹ | ಕೆಕ್‌ | ಉರ್ರುಗಾಯೆಸ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣಃ | ಪರಮಂ | ಪಂ | ಆ | ಊತ | ಭೂತಿ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಸಶ್ನೀಯೆಜಮಾನೌ ವಾಂ ಯುಷ್ಕ್ಮದರ್ಥಂತಾ ತಾನಿ ಗಂತವ್ಯ ತ್ವೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ನಿ ವಾಸ್ತೂನಿ 
ಸುಖನಿವಾಸೆಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಟಾ ನಾನಿ ಗಮಥ್ಯೈ ಯುನಯೋರ್ಗಮನಾಯೋಕ್ಕ! | i | 
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SE 
pe 
ಹಸ ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | : ಯೆತ್ರ ಯೇಷು 
೬೫ಹೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅತ್ಯಂತೋನ್ನತ್ಯುಪೇತಾ ಬಹುಭಿರಾಶ್ರಯಣೀಯೊಾ 
ವಾಯಾಸೋಸಯನಾ ಗಂತಾರೋತತಿವಿಸ್ತೃತಾಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಯಾಸೋ ಗಂತಾರಃ | ಅತಾಪ್ನಶಾಃ। 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೆ ಖಲು ವಾಸ್ತಾ ತಥಾರಭೂತೇ ದೈಲೋಕೆ ಕರು. 
ಯಸ್ಯ ಬಹುಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿರ್ಗಾತೆವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸೈ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ವಿಷ್ಟೋಸ್ತೆತ್ತಾಪೈಶಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಗಂತವ್ಯಕ್ಸೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಪರಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ಪನಂ ಸಾನಂ ಭೂರ್ಯತಿ- 
ಪ್ರಭೂತಮವ ಭಾತಿ | ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮಾ ಸ್ಪುರತಿ |! ಆಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ನೇನ ಗೋಕಜೊ ೇ ರಶ್ಮಿವಾಚಿಕ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಸ್ಟಾಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ let ಯೆತ್ರ 
ಗಾವೋ.ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಬಹುಶೃಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತಃ ಶೃಂಗೆಂ 
ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ತೃಣಾಶೇರ್ವಾ ಶಮ್ಮಾಶೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋಪ್ಗತಮಿತಿ ವಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ 
ವಾಯಾಸೋ;ಯೆನಾಃ | ತೆತ್ರ ತಹುರುಗಾಯಸ್ಯೆ ವಿಸ್ಲೋರ್ಮಹಾಗತೇ॥ ಪರಮಂ ಪದಂ ಪೆರಾರ್ಥ್ಯಸ್ಥ- 


£9 


ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಸದ್ಯಶೇ | ನಿ. ೨.೭ | ಇತಿ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಪತ್ತಿಯರೇ) ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ- 
ಶೃಂಗಾ8 ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ವಏಳುವುವ್ರ | ಅಯಾಸಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ್ರತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಇ ಇ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ--ರತ್ಮಿಗಳು (ಹರಡಿರುವುವೋ) | ತಾ--(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುವ) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂತಹ | ವಾಸ್ತೂನಿ.-_ಸುಖನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು | ಗಮಧ್ಯೈ - ನೀವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇ 
ಕಂದು | ಉಶ್ಮಸಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಅತ್ರಾಹ  ಇಲ್ಲಾಡಕೋಃ 
ಇ 
ಉರುಗಾಯಸ್ಕ--ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೃಷ್ಟ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪರಮಂ--(ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದೆ | ಪಪಂ ಸ್ಕಾ ನವು | ಭೂರಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಅವ ಭಾತಿ- (ತನ್ನೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಸತ್ತಿಯೆಕೇ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೆರಡಿರುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವ ಸುಖನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ನೀವೂ ಸಹ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಾವು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


We pray (to Vishnu) that you may both go to those regions where the 


many-pcinted and wide-spreading rays (of light expand); for here the supreme 
[38] Vol. 11 
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ತವ್‌: 


station of the many-hymned; the showerer (of benefits), shines (with) great 


(splendour): 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕು ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 73010 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು. 

“This verse occurs in a hymn to Vishnu; consequently the dual S39 cannot refer 
to the deity of the hymn: Durga meets the difficulty, as ths commentators {requently 
do with inconvenient duals, by saying ವಾಂ ಇತಿ ದಂಪತೀ ಅಭೀಪ್ರೇತ್ಯ ಔto But here 
we have rather a proof of the fact that, in the arrangement of the Vedas many verses 
have been inserted in wrong places. The verse is addressed to Mitra and Varuna; and 
perhaps, belonged to one of the hymns to those two Gods which immediately precede Riks in 
the Samhitas The verse has been introduced into the wrong place ನ್‌ Vishnu is 
referred to in it”. | 

(Quoted in Muir's Original Sanskrit Texts Vol. IV: P: 73-74) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಾಂ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಈ ಚುಕ್ಕು ಕೇವಲ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಹೆಸರಿನ 
ಸೂಚನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 701 ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಹೇ ಪಶ್ಚೀಯೆಜಮಾನ್‌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ! ಎಲ್ಫೆ ಸಕ್ತೀಯಜಮಾನರೇ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ಎಂದು ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಂಪತಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀಕಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ | ಬಹು- 
ಶೃಂಗಾ ಯು ಬಹುನೋ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಸತಃ | ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಯೆಶೇರ್ವಾ, 
ಶೈಣಾಶೇರ್ವಾ, ಶಮ್ನಾ ಶೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಗತಮಿತಿ ವಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ವಾಯಾ- 
ಸೋ5ಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವಿಷ್ನೋರ್ಮಹಾಗಕೇಃ ಪರಮಂ ಪಡಂ 
ಪರಾರ್ಧ್ಯಸ್ಥೆ ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪದ್ಯಶೇಃ | 
(ನಿ. ೨-೭) 

ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮುಸದನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ದೆಯೆಂದು 

ತಾತ್ರರು. ಗಾವಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವ ಸ ಎ 
ತ್ಪರ್ಯ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
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ಸರ್ವೇಶ ರಶ್ಮಯೆಃ ಗಾವ ಉಚೈಂಶೇ | ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿಸ್ಫ ವಾಗಿದೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. [ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಬೇಕೆ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ, ಅಯಾಸೆ॥ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. | 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ8_-ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ | ಬಹುಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಭೂರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಮತ್ತು ಅಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರಿ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ಯ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶಂ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆದು ಹೊರಚಿ ಮ್ಮುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೭). 

ಅಯಾಸಃ-ಆಯನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕುಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಯನಾ ಗೆಂತಾರೋಂತಿವಿಸ್ತ ತಾಃ | ಯೆಡ್ವಾ ಯಾಸೋ ಗೆಂತಾರಃ | ಅತಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಂಶಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ದೈಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸತತವಾಗಿ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬಹೆ:ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಪೋ ಹ್ವಗ್ನೇ ಅಂತೆರಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ತಪಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ | 
ತಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ಸಿ ಶೇ ತಿಷ್ಮಂತಾಮಜರಾ ಆಯಾಸಃ | . 
| (ಯು. ಸಂ. ೩-೯೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಮನಾಃ ಸಂಶೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. : 


ಉಶ್ಮಸಿ— ವಶ್ಮಿ, ಉತ್ಕಸ್ಕಿ ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಶಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ನಿಷ್ಣು ೦ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ನಿಮಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ವಾಸ್ತೂನಿ--ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾಸಿ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. ಪದೇ 
ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸೆಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸೆರಮಪೆದೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಡುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನಂದವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನು ನಿಮಗೂ `ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಗಾವಃ (ನಿದ್ಯಂತೇ) ಅತ್ರಾಹ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಕ ಪರಮಂ 
ಪದಂ ಭೂರಿ ಅನಭಾತಿ! ಎಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ವಿಸ್ತುವಿನ ಸರಮಪದವೂ ಸಾ ಸಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಇದು ಪರಮಪದದ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇನಣೆಗಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚೆಕ್ರಮಾಣ।, ಶ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮ- 
ೇಷು, ತ್ರಿಭಿರಿಶ್ಸೆ ದೇಭಿಃ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ವಿಶೇಷಾಂಶನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ' ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮನಾವತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಮತ್ತಾವ ವಿಧವಾದ ಥಿರ್ಜೀಶವಾಗಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ತ್ರಿವಿಕ್ರೆಮವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾದಂತಾ 
ಗಿದೆ. ಸಾಯೆಣರೂ ಸಹೆ, 


ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನೋ ಯೆಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರೆಮೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೧೬) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ತ್ರಿವಿಕ್ರೆಮಾವತಾರೇ ಪಾದತ್ರೆಯಫ್ರಮಣಸ್ಯ | ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಪಾದತ್ರಯದ ಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶವಿಜಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು (೧-೨೨-೧೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ವರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಔರ್ಣವಾಭನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ದೇವಾಸುರರೆ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಃ ಪಸ್ಸೃಧಿಕೇ ಶಕೋ ಜೀವಾ ಅನುವ್ಯಮಿ- 
ವಾಸುರಥ್ಯ ಹಾಸುರಾ ಮೇನಿರೇ%*ಸ್ಮಾಕೆಮೇವೇದೆಂ ಖಲು ಭ್ಹುವನಮಿತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ | 
ಹಂಶೇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಭಜಾಮಹೈ ತಾಂ ನಿಭಜ್ಯೋಪೆಜೀನಾಮೇತಿ ತಾಮಾಕ್ಷ್ಟೆ ಶ್ಚ 
ರ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ನಾತ್ರಾಂಚೋ ವಿಭಜಮಾನಾ€ಅಭೀಯುಃ॥ ಕಜ್ಜಿ ದೇವಾಃ ಶುಶ್ರುವುಃ। 
ವಿಭಜಂಕೇ ಹ ವಾ ಇಮಾಮಸುರಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರೇತ ತದೇಷ್ಯಾನೋ ಯೆಶ್ರೇಮಾಮ- 
ಸುರಾ ವಿಭೆಜಂಶೇಕೇ ಶಶ ಸ್ಯಾಮ ಯದೆಸ್ಕೈನ ಭಜೇಮಹೀತಿ ಕೇಯಜ - 
ಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಕೇಯೆಃ | ಶೇ ಹೋಚುಃ | ಆನು ನೋತಸ್ಕಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಭಜತಾಸ್ಟೇವ ನೋತಸ್ಯಸ್ಕಾಂ ಭಾಗ: ಇತಿ ಕೇ ಹಾಸುರಾ ಅಸೂಯಂತ 
ಇವೋಚುರ್ಯಾವದೇವೈಷ ವಿಷ್ಣುರಭಿಶೇಶೇ ತಾನದ್ವೋ ಪದ್ಮ ಇತಿ | ವಾಮನೊ: ಹ ವಿಷ್ಟು 
ರಾಸ | ಶೆದ್ದೇವಾ ನ ಜಿಹೀಡಿರೇ ಮುಹದ್ಬೈ ನೋಡುಕ್ಕೀ ನೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಮಿತಮದುರಿಖ 
ತೇ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಸಾದ್ಯ 1 ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಸರೃಗೃಹ್ನನ್‌ ಗಾಯತ್ರೇಣ ತ್ತಾ 
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ಛಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾಮಿಾತಿ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂಪೆಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾಮಾತಿ ಪೆಶ್ಚಾಜ್ಜಾ- 
ಗತೇನೆ ತ್ವಾ ಚೈಂಪಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾಮಾತ್ಯುತ್ತೆರತೆಃ | ತೆಂ ಛಂಜೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ॥ 
ರಾಯ ಯರು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಯ ವೇದಿಂ ಚಕ್ರೇ ॥ 





ನ್‌್‌ ಇ ತಗ ದೌ ಇತ ಇ ಘಾ ರಾರ ಇ ಘಟ ಘಾ ಅ ಅ 





ಆಗಾತ ಒರ ೌನೌಇವಗ ಈ ಪೌಡ ತಲ ತಲಾ, 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ರಿಂದ ೯) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಹಿಂಜಿ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಸೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ತಮಗೇ ಸೇರಿದುದೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ವೃಷಭವ ಚರ್ಮದಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನಳೆದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿರಿಸಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ತಮಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅಸುರರು ಅರ್ಥೆಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವುದಿಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾಮನರೂಪಿಯಾಗಿ 
ದ್ದನು. [ ಕೇವಲ ಕೊಂಚ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ] ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಆದರಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ರೂಫಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅನರಿಗೆ ಸಾಕೆಂದರು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಹ ಆವರಣವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಸ. ಆಗ ಪೃಣ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ವೇದಿರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಾಗಿ ಸಕಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪೃಥ್ಞಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದೆ ವಾಮನಾವಶಾರದ ಕಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಮನನು ಬಲಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಳೂ ಆಧಾರವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಸನ್ಲಿವೇಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತೇಳಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರಾಂಚ್ಯೋತಜಯೆನ್‌ | ವಸುಭಿರ್ಷಕ್ಷಿಣಾ! ರುದ್ರೈಃ ಪ್ರತೈಂಚಃ! ಆದಿತೈೈ- 
ರುಪಂಚಃ | ಯಸ್ಕೈವಂ ವಿಮೆಷೋ ವೇದಿರಿ ಪರಿಗೈಹ್ಹಂತಿ | : 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೯-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ನೆ ಹಿ ತಯೋಃ ಕತರಶ್ಚನ ಪೆರಾಜಿಗ್ಯೇ! ಇಂಪ್ರಶ್ವ ವಿಷ್ಣೋ ಯಪಪೆಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಶ್ರೇಧಾ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ತದ್ಯೆರಯೇಥಾನಿತಿ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹಾಸುರೈರ್ಯಿಯುಧಾಶೇ 
ತಾನ್ಹ ಸ್ಮ ಜಿತ್ಪೋಚತುಃ ಕಲ್ಬಾಮಹಾ ಇಕಿ ಕೇ ಹ ತಥೇಶ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋಇಬ್ರ- 
ವೀದಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯೆಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರ್ರಿವಿಕ್ರಮತೇ ತಾವಪಸ್ಮಾಕಮಥ ಯುಷ್ಮಾಕ- 
ಮಿತಿರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸಿಚೆಕ್ಟಮೇತಫೋ ಮೇದಾನಥೋ ವಾಚೆಂ ತೆದಾಹುಃ ಕಂ 


ತೆತ್ಸಹೆಸ್ಪ್ತನಿತೀಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇವಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 
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ನಾತ್‌ ರೌ ನ್‌ 





ಕಾ ಗಾ ಗ ದದ ದವ ಇವ ಒಂ 





ಸೌ ರ ದೌ ಐ ಶ್‌ 


ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ನಿಷ್ಣುವಾಗಲಿ ಅಪಜಯನನ್ನು ಕಂಡವರೇ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ಬಂದಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳಿದು ಮಿಕ್ಫ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಅಸುರರದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಗ ನಿಷ್ಣು ವಿನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ (ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೇ )ತಾನೇ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 





ಆದರೆ ವಾಮನ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ವೇಕೆ ಬೇಕೆ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 7. 71. ದಂಡೇಕರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


What «the primary notion underlying Vishnu's dwarf-form was, it is not easy to 
imagine. A: Khun thought that the dwarf represented the sun-light which shrinks inot dwarf 
| size in the evening: Oldenberg Proposed that the idea evolved out of a fable abouta 

wide-stepping giant who could turn himself into a dwarf: This is evidently far-fetched» since 
a fable-motive cannot be the centre of a myth: According ‘to Keith, Macdonell, Hillebranat 
Vishnu assumed the dwarf form only by way of ೩ stratagem in order to mislead the Asura’'s 
An ethical interpretation of this ಅವತಾರೆ jig given by Macnicol who‘ believes that it is suggestive 
of strength and safety issuing out of smallness and weekness. ೫. Iyvengar thinks that 
Vishnu seen as a little dwarf in the form of the sacrificial fire on earth takes the 
giant strides in the forms of Vidyut and Surya. R. Shama Shastry refers to the “dwarfish 
shadow’ while explaining the Avataras on the basis of astronomical phenomena. 


(A Volume of Studies in Indolozy:* Presented to Prof. P. V, Kane. P. 105). 


ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎ೯. ಆಯ್ಯೆಂಗಾರ್‌ ಎಂಬುವರು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶತಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ. ಯಜ್ಞಾಗಿ ಹ 
ಇ ನ್‌ ಇಟಿ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ಟ ನ 

ನ್ಪೂಆ ಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ನೇದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ್ರ ಲೋಕವನ್ನೂ ಅಗ್ಭ್ಯಾ ಕಾರದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಶತಪಥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಾಸ್ತೂನಿ- ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ್ಠ 
೨ ಸ ವಾಸಿ ಬ ಣಜಂತದ ಮೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ - 
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ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶೆ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಂತೋ 

ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರೆಬ್ಸೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- 
ಇ €. " 


ವ್ಯಧಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 





ಗಾಗಾ: 





ಗಮಧ್ಯೆ 87 ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8--ಭೂರೀಣಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. 

ಭಾತಿ-ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ದಾ 0: 


ನೂರ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ಬೈಷ್ಣವಂ | ಆದೈಸ್ತೃಚೆ ಇಂಪ್ರದೇವತಾಕೆಶ್ನ | ಪ್ರ ವೋ ಜಾಗತೆಂ ಶ್ಚೈಂದ್ರ- 
ಶ್ಹಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭಿಸ್ನನಿಕೇಷೂಕ್ಸ ೇಷು ಸ್ತೋಮಾಶಿಶಂಸನ ಉಸ್ತೋ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಟಚಥ್ಯಃ$ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಜಗತೀಛಂಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ. 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೂ ಹೌದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ವೋ ಜಾಗತೆಂ ಶ್ಲೈಂಪ್ರೆಶ್ಚಾದ್ಯಸ್ತೈಚೆ8 ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹೆ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ನಿಯೋಗವಿಣವುಡೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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॥ Wo 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೫ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ  ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ 1 
1 ಯಷೀ-ದೀರ್ಫ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ-_೧-೩ಿ. ವಿಷ್ಣು ರಿಂದ್ರೆಶ್ಚ 1 ೪.೬. ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 
॥ ಪಂದ ಜಗೆತೀ ॥ 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಪ್ರ ನಃ ಪಾಂತಮಂಧಸೋ ಧಿಯಾಯತೇ ಮಹೇ ಶೂರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 
ಚಾರ್ಚಶ । 
| | | 
ಯಾ ಸಾನುನಿ ಸರ್ವತಾನಾಮುದಾಭ್ಯಾ ಮಹಸ್ವಸ್ಥತ ತುರರ್ನಕೇವ ಸಾಧನಾ! 
1೧॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


| | ಕ 
ಪ್ರ | ವಃ | ಪಾಂತಂ | ಅಂಧಸಃ | ಧಿಯಾಯೆಶೇ | ಮಹೇ | ಜಿ ವಿಷ್ಣವೇ | ಚಿ | ಅರ್ಜಿತ | 


| | | | | 
ಯಾ | ಸಾನುನಿ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಹಃ | ತೆಸ್ನತುಃ | ಅರ್ವತಾ$ಇನ | ಸಾಧುನಾ la Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಂತೆಂ ಪಾಲನಸ [ಭಾವಂ ಪಾತೆವ್ನಂ 
ಛಾಂದಸೋಂಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರೆಕರ್ನೇಣ ಸಂಪಾದಯತ | ಕಸ್ಮೈ! ವ 
ಯಶೇಸು ್ರುತೀರಿಚ್ಛೆ ಕೇ ಮಹೇ ಮಹಕೇ ಶೂರಾಯೆ ವಿಕಾ ತ್ರಾಂತಾಯೇಂಪ್ರಾಯ ವಿಷ ವೇ ವ್ಯಾಪಕಾಯ್ಕೆ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಸಸಾರ ಚ| ಕೆಸ್ತಯೋರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿ ಯಾನಿಂದ್ರಾ ಕ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿನವತಾಂ ಪೂರಣವಕಾಂ ವಾ ಫರ್ವತೆಶಬ್ಲೊ ರೀ ಯಾಸ್ವೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತ ನೆರ್ನವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನೇತಿ | ಉಕ ಕೈ ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಾನುನಿ 
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ತಪ ಫೆ i 
ಹೋತಾ ಪ್ರಿಜೇಶೇ | ಸರ್ವಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರದೇಶೇ ! 
ಹೀ ಮೇಘನಾಮಸೂಕ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರ ತಸ್ಮತುಃ | ತಿಸ್ಕತಃ | ಕೀಡೈಶ್‌ ತಾ| ಅದಾಭ್ಯಾ- 
ಚ್ಟ ಪೆರೈರನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅತೆ ಏನ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಹೋ ಮಹಸಿ 
ಸಶೀಜಸಿ ಸಾನುನೀಶೈನೇನೆ ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಾಧುನಾಭಿಮಠೆದೇಶಪ್ರಾಪಣಸಮರ್ಥೆ- 


ನಾರ್ವತಾ ವೇಗವತಾಶ್ಚೇನೇವ | ತೇನ ಯಥಾತ್ಯುಚ್ಛಿ ತಂ ಪ್ರಡೇಶಮಾರೋಹತಿ ತೆಡ್ಚೆಮೆಚ್ಚಂ ಸಡಮಾ- 
ರೂಢೌ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಜತ ॥ ; | 


ಕಾನ್‌ 


ಸಮುಚ್ಛಿ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ರ್ಯಾದಿಗಳೇ) | ಅವಾಭ್ಯಾ--ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದವರೂ | ಮಹಃ-ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ | 
ಯಾ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ - ಪರ್ನತಗಳ | ಸಾಮನಿ- ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ | [ಅಥವಾ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಸರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ | ಸಾನುನಿ (ಇಸ್ಟ ಸಟ್ಟ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ) ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
(ಪಳಗಿದ) ] | ಅರ್ವತಾ ಇವ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ 1 
ತಸ್ಥ ತು&--(ವೈಭವದಿಂದ) ನಿಂಕಿರುನರೋ | ಅಂತಹ ಧಿಯಾಯಶೇ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಮಹೇ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶೂರಾಯ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಜೆ- ಮತ್ತು | ನಿಷ್ಣವೇ--. 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಪಾಂಶೆಂ--ಪೋಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಪೋಷ್ಯವಾದ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಾರ್ಜೆತ- ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾದಿಗಳೇ, ಅಪ್ರ ತಿಹೆತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಸ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರಥೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Tranlation 


Offer your nutritious viands to the great hero, (Indra); who is pleased 
by praise; and to Vishnu, the two invincible deities who ride upon the 
radiant summit of the clouds; as upon a well-trained steed- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅದಾಭ್ಯಾ-- ಅಡೆಂಭನೀಯೌ ಪಕೈರನಭಿಭಾವ್ಯೌ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವವರು ಮತ್ತು 
ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದವರು, ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡೆಭ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಸೇವಾರ್ಥಕರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯಾ ಎಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಎಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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STS SNS TTS SS SSS SSS STS TS NN 





ಇ ದ ಶಮ ಶರಾ ಇದೌಲವ್‌ಲದಾ ಈ ದಂ ಅಂ ಇಲ ತಾತಾ ದಾ ರೌ ರ್‌ಾರೌಬತಾರ್‌ ನ ಸಗ ೫ ಇ: 


ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಸರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಕೇರ್ವಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಫರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಪರ್ವತನ್ರ. 


ಸಾನುನಿ- -ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರತೆಂ ಭವತಿ | ಸಮನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ನಾ | (ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಪ್ರೇರಿತೆಂ 
, ಭವತಿ), ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಏಳುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಾನುನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರಣನತಾಂ ಸ್ರೀಣನವತಾ ಂ ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿಶಪ್ರದೇಶೇ | 
ಪೂರ್ಣಕಾರಕಗಳಾದ. ಅಥನಾ ಪ್ರೀತಿಜನಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ, 'ಎರಡೆನೆಯದಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಜ್ಛೆ ಎತೆಪ್ರದೇಶೇ | ಸರ್ವಶೆಶಬ್ದಃ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಉಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಪರ್ವತಶಬ್ದ ವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿದ ಮೇಘಗಳಿರುವ ಊಧ ೨೯ಪ್ರುಡೇಶದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ವತೆಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಮರುಶ್ಸೊಕ್ತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಯಾಸ್ಫೈರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುನ್ರದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮೇಘನೆಂದಾಗದೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಘೆನೀಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಶಮಸ್ಸಿನ ಸಾಂದ್ರತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ಸಮು ಶ್ರೇ ಮಹತೀರಸಃ ಸಂ ಶ್ಲೋಣೀ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | ಸೆಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಪಧುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೨) 


ದ ಇ 
ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ನಶೋ ಯೆಯುರ್ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಕಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ವಜ್ರಶಬ್ದವನ್ನೂೂ ಪರ್ವತೆಕಬ್ಬವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಉದಾಹ ತ 

೪) 
ಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಆಯುಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಶಬ್ದ ಕೈ ಶೇಜೋರಾಶಿರೂಪವಾದ ಆಯುಥವೆಂದ್ಕೂ ಪರ್ವಶಶಬ ಕೆ ಘನೀಭೂತ 
ವಾದ ಶೆಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ವ ೫ ಸ 
6 ಅರ್ಥ ಆಗ ವಜ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವಶೆನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಮೋ 

ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕ ತ 
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ನ ನ್ಮ ಇಇ! || 6 


ಹ್‌ 
Se ಎನನ ೧ ಇ 
- 


ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಕಾವಾ ಹಾ ತಸ ಬ್‌ ರ್ಥ ರಾ 
ರ 
ಕಾ ಬ್‌ಲ ಅಗ್ತಾ ಘಾ ಘಾ 
ಕಾ ಈ ತಾಲ ತಾ ಕಾಶ್‌ ವ ಹಾಂ ತಾ 
ಲ ಕಾರಾರ್‌ ಇತಂಹ 


HR 
ರಡ ದಪಾ ಗಾ ತಾರ್‌ ಸಾನ್‌ ವಾ್‌ ದ್‌ ಅ ಅಪ ರಾವಾರಾ ಅಬ ಪೌಲ TES ತತಾ ಹಾ ಈ ಅವ ಇತ 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲಿ ಇಂದಾ ದಿಶೇನ ಸೂ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇ ಔಂದ್ರಾದಿಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ. ಪರ್ವತೆನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುದುವುಂಟು. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವಶಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹಕೆಂ ಸುವೀರಾಃ | 
ನೀಶೆಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಧ್ವಕೇಷು ದೇವಾ ವರ್ಧೇಥಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳೆಯಾ ಮದಂತಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಪರ್ವತತ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ, 

ಸಜೋಷಸ ಆದಿತೈ ತರ್ಮಾಡಯೆದ್ವಂ ಸಜೋಷಸೆ ಯಭವಃ ಪರ್ವಶೇಭಿಃ | 

ಸಜೋಷಸೋ ಜೈವ್ಯೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ಸೆಥೇಭಿಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ: ೪-೩೪-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವವದ್ಧಿಃ ಪರ್ವಜ್ಯರ್ಚೆಮಾನೈರ್ಜೇವವಿಶೇಷೈಃ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ 


ದೆ ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವೆಶೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೆಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೆನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೇಘದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನೆರನೇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ವಿಷ್ಣುಗಳ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು, ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ--ವೇಗವತಾ ಅಶ್ವೇನ ಇವ | ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಆದರೆ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧುನಾ- ಅಭಿಮತದೇಶಪ್ರಾಪಣಸಮರ್ಥೆನ | ತಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತೆಂ ಸೂಮಯೆಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ | 


ಉಭಾ ಶೇ ಜಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆ ಯೆಹೂಪೇ ಚಿದೈದೊವೃಧಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭೭-೧೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದು (ಧನು 
ಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅರ್ನಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪಾಂತಮ್‌- -ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ 


ಯು ರೋಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಗರ ಇನ್‌ ರಳಾ 





ಕಾದ 





ಕಗಗ ಇರಲ್‌ ರ ತಾ, 


ಅಂಧಸಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನು 
ರೂಪಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಾಯೆಶೇ--ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಧಿಯಾಯತಿ. ಧಿಯಾಯತಿ ಇತಿ ಧಿಯಾಯನ್‌ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ. dos ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಪ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಮಹೇ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೂರಾಯೆ-ಶು ಗಳೌ ಧಾತು. (ಸೌತ್ರ) ಶುಸಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಆ ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಆರ್ಜೆತ--.ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಸುಗತ ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌--ಸರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಭೈಮ ಮೃುವೃಶಿಯೆಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. rE 


ಅದಾಭ್ಯಾ-- ನ ದಾಭ್ಯೌ ಅದಾಭ್ಯೌ ದಭಿ ಧಾತುವು ವಾರ್ತಿಕಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ... ನ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ,ಬರುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ .(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತಸ್ಥ ತುಃಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ , 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ-- ಖು ಗತ್‌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ ತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನ ಪ:ವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೈಸಾವನಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧುನಾ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ ವಾಪಾಜಿ(ಉ.ಸ ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತರೆ. ಶೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧॥ 


ಆಗೆ 
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hed ುರರ್ಸ ರ್ಗ ರ್ಟ, 
TTT ದ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | I 
ಶ್ವೇಷಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ ತಿಮಾವತೋರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸುತಪಾ ಸಾಮು- 
ಸೃತಿ | ಕ 


ಕಾಮಬಾಣ ಅಯ ಹ 
ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮಿತ್ಯ )ಶೌನೋರಸ್ತುರಸನಾಮುರು- 
; 
ಷ್ಯಥಃ ॥೨॥ 


ಹ ಪಡಪಾಥಃ ಬ 


ಶ್ವೇಷಂ | ಇತ್ಲಾ | 705ಅರಣಂ | ಶಿಮಾ€ವಶೋಃ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇಕಿ | ಸುತಃಪಾ8|। ವಾಂ! 


[ | | 
ಯಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಪ್ರತಿsಧೀಯಮಾನಂ | ಇತ್‌ |: ಕೈಶಾನೋಃ | ಆಸು! | ಅಸನಾಂ! 


[ 
ಐಾಯಣಭ ನ್ಶಂ 


ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ತೈತೀಯೆಸವನ ಏಷಾ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಶ್ಲೇಷ- 
ಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾನತೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಶಿಮಾವಶೋರಿಷ್ಟಪ್ರ ದಾನಾದಿಕೆರ್ಮವತಕೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರಿಶ್ಶೇತ್ಥೆಂ 
ಶ್ರೇಷಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಗ್ಯಾಗದೇಶಗಮನಂ ಸುಕಪಾ ಹುತಶಿಸಷ್ಟಸೋಮಸೀತಯೆಜಮಾನ 
ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯತಿ | ಯವ್ವಾ | ಶಿಮಾವಶೋಃ ಪ್ರಹರಣಾದಿಕರ್ಮವಶೋರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಸ್ತ್ಸೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶೌರ್ಯೇಪೇಶೆಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಳ್ಸಿರಸ್ಪರಗಮನೋಪೇತಂ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಪ್ರದಾನಾಯೆ ಮೇಘವಿದಾರಣರೂಪಂ ಯೆಜಮಾನ ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಶ್ಯಃ | ಕಸ್ತಯೋ- 
ರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಾ ಯಾವಿಂವ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ಮಾತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನಮಿತ" ಪ್ರತಿಧಾತೆನ್ಯಂ ಫಲರೂಸೆಮಸನಾಮಸನಂ ಚೆಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನ- 
ಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕೆಮಸ್ತುರಭಿಮತೆಕ್ಷೇಪ್ಪುರ್ನಿರಸಿತುರ್ನಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕೈಶಾನೋರಗ್ಗೇ8 ಸಕಾಶಾಷುರು- 
ಸ್ಯಫಃ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಪ್ರವರ್ತೆಯಥಃ | ವಹ್ನಾ ಹುತಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತನ್ಮುಖಾದೇವ ಫಲಮಪಿ 
ದಾಸ್ಯಥ ಇತ್ಕರ್ಥಃ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, | ಯಾ--ಯಾನ ನೀವು |. ಮರ್ಶ್ಯಾಯ--ಮಾನನ 
ನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನಮಿತ್‌- (ಯಜ್ಞಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪೀಕರಿಸಲೇಬೇಕಾದ | 
ಅಸನಾಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತು8- (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಹೆಂಚುವ ಅಥವಾ ಶತ್ತು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ | 
ಕೃಶಾನೋ8--ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ | ಉರುಷೃಥಃ- -(ಸಠತವಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಅಂತಹ | ಶಿಮೀ- 
ವತೋಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಹೆರಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರ | 
ಕ್ರೇಷಂ--_ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಡ | ಡವ ಕ್‌ೆ 
ಸುತಸಾಃ- -(ಹುತತಿನ್ಟ ವಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಇತ್ಸಾ —ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಉರು 
ಷ್ಯತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ € 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿನ್ಲುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲದರೂಪಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ತೀರಿ. ಈ ರೀತಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾರುದೂ, ಒಡಗೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು ಹುತಶಿಷ್ಟೈವಾದ ೭ ೪ ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


Indra and Vishnu, the devout worshipper glorifies the radiant approach 
of you two» who are the granters of desires, and who bestow upon tha mortal 
who worships you an immediately-receivable (reward); through the distri- 
bution of that fire which is the scatterer (of desired blessinga): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿಕೇಕವೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
(ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ) ಬೇಕಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ತ್ರೇಷಮಿತ್ಸಾ ಸಮರಣಂ 
wp 

ಶಿಮಾವಶೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೭) 
ಕೃೈಶಾನೋಃಅಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದು ೪ ಕೃಶಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟಿಜೆ, ಇದಲ್ಲದೇ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ: ಹೆಸರಾಗಿದೆ, [0 ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರ ಕರಣವನ್ನು (೫-೩೨) ಬಿಟ್ಟ ಕೆ ಉಳಿದ ಯಾನ ಶು ಪ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕೈಶಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಗಿ ಿಸರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆ ಹೆಸರು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಸ 4 ಪ 
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ಲಾಲಾ ಮ್ನ 


ಕಾರ್‌ ದ್‌ ಪೌ ರ್‌: 
TT TS ಪ್‌ 





ಧನ್ವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕೈಶಾನುವು ಸೋಮಪಾಲಳಿನೆಂದು 
ವನ್ನಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತಿ ಶೈ 


ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಿ 


(ನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಜುಕ್ಸೆಂಯಿತೆ 

ವ 
ಡ್ನ ಯಚ್ಛೆ ಕೀನೋ ಅಸ್ಪನೀಡಧ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯದ್ಯದಿ ವಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಂಜಡ್ಯಷೆಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಶ್ರಿಸೆಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 
ನ್ಯೂಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮಾಪಹೆರಣಕ್ಕೆ ಬಿಂದ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಸೋಮಪಾಲಕಕಿಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೃಶಾನುವು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಾಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ೯ 


ಸೆ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಸವಕೇ ಯೆಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಮಥಾಯೆಿದಿಸಿತಸ್ತಿಕೋ ರಜಃ | 
ಸ ಮಧ್ವ ಆ ಯುವಶೇ ನೇವಿಜಾನ ಇತ್ಸೈ ಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ ಬಿಭ್ಯುಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು ಕೈಶಾನುವಿನೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇವುಂ ಸೋಮೆಂ ರಾಜಾನಮಾಹಕೇತಿ ಸಾ ತಫ್ಯೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೆೇಣ ಸ್ವಸ್ತ ಕಿಯನೇನಾನುಮಂತ್ರೆಯಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋಜಿಸ- 
ತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸೃಸ್ತೆ $ ಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಕೇತದ್ವೈ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯೆತ್ರೀತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆಮೇಕೇನಾನು 
ಮಂತ್ರಯೇಶೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪಸ್ಟ್ಯೇವ ಗಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೆ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ 


ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾಸ್ಸೀಷಯಿತ್ತಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾ ದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆಕೇ ಛಂಜಿಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಸಮಗೃಭಜ್ಞಾ ತ್‌ | 


ತಸ್ಯಾ ಆನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೈಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪೆದೋ ನಖಮಚ್ಛಿಪೆತ್ತೆ ಚ್ಛಲ್ಯಕೋ5- 
ಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೆನಖಮಿವ ಯೆಪ್ಪೆಶಮಸ್ರೆವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-3೬) 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಾಜನನ್ನ'ಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರೆ ವಾಗಿ ವಾಪಸ್ಸು ಬರಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಸೋಮಪಾಲರನ್ನು ಚಿದರಿಸಿದಾಗ ಕೈಶಾನುವು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಆದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಶಾನು ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅಸ್ಪಾಭಾವಿಕವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
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RUT ಇರದ ಒಂ ಒರ TN I 





ಪಾನ್‌ ತ್‌ 





ಮ್‌ ನವ ರರ ಮ್‌ ರತ್‌ ನ್‌್‌ 


ಬಹುದು. ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕೈಶಾನುವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನನುದಿಶತಿ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನ 
ವೇಶೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಶ್ಷಧ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭಸ್ನಿತಿ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಏತೇ 
'ಭಾಜನೇನೈತಾನಿ ವೈ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ತಾನ್ಯೇನೈಭ್ಯ ಏದನ್ವದಿಸ್ಷತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೨-೬೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಫೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ 
/ಪಾಲಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯಸ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಿ ತಮೋಮಿತ್ರೋನ ಐಹಿ ಸುಮಿತ್ರಥಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾ 
ವಿಶ ಪಕ್ಷಿಣಮುಶನ್ನುಶಂತಗಳ ಸ್ಫ್ಯೋೊನಸ್ಸ್ಯೋನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ 
ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನವೇಶೇ ನಸ್ಫೋಮಕ್ರಯೆಣಾಸ್ತಾನ್ರನ್ನ್ಷದ್ವಂ ಮಾ ವೋ ದಭನ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು 
ಎಂಬುವರೇ ಜಾಗರೂಕರಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರೈ 


ವಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಚ್ಯಾಶ್ರೋಃಸಿ-ಪ್ರಜೇತಾಸ್ತು ಥೋಸಿ ವಿಶ್ವವೇದಾ 

ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿರಂಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ ದುವಸ್ಸಾಇಬ್ಬನ್ಸ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆ- 

ಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃತಾನುಃ ಪರಿಷದ್ಯೋಸಿ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರತಕ್ವಾಸಿ ನಭಸ್ಪಾನಸಂಮೃಷ್ಟೋಸಸಿ 

ಹವ್ಯಸೂದೆ ಖುಶಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜೊೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾಮಾಜೋ;ಸ್ಕೇಕೆ- 

ಪಾದಹಿರಸಿ ಬುಧ್ಗಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ ಮಾಗ್ಲೇ ಪಿಪೃೈಹಿ ಮಾ ಮಾಮಾ 
ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ 1 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಕೃಶಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುನೆಯೆಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋ 

ಥಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅದೆ, ಕೃಶಾನುವೇ ಮುಂತಾದ ಸೋಮಸಪಾಲಕರು ಧಿಷಾ pe ನಾಮಾನಿ ಅಗಿ 

ವೇದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಮೇಲೆ  ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೆ. (ಶ. ಬಾ ಮಾ 

೩-೧) ಆದುದರಿಂರ ಕೃಶಾನುನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಕಲವುವಾಕ್ಕಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತೀಿಯತ' ದ 


ಹೆ © 
ಸ ಸ ಸಹ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೈ ಶಾನುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ವಿಶೇ 
ಣ ಸರು ಬ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲಿಯೂ 
ರ ಣಃ ಉಸಯೋಗಿ ನ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೨, ವ, ೨9, 
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ಕ್‌ ಇವ 





ಕ್‌ ಮೌನ್‌ ಇವ ಇದ್‌ ಇದ 








ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ರೆ ಸಸ್ರಾ ನಡ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವನೆಸ್ಪತೀನ್‌ ಪರ್ವಶಾ ಅಗ್ನಿಮೂತಯೇ | 
ಕೈಶಾನುಮಸ್ಸ್ವೆನ್‌ ತಿಷ್ಯಂ ಸದಸ್ಥ ಆ ರುಪ್ರಂ ರುಡ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ |! 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೈಶಾನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೯-೭೭-.೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಕೈಶಾನೋಃ ಎಂದೂ, ೪-೨೭-೩ನೇ ಖು “ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಕೃಶಾನುಃ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತುಃ ಕೈಶಾನೋಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಗಳಿವೆ. `ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತುಃ ಎಂದರೆ ನಿರಸಿತುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥನಾಗಿದೆ. 

ಅಸನಾಂ--ಅಸನಂ ಚೆಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಂ | ದಾತೃವಿನಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃವಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ಟ ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾವಿಗಳಿಗೆ ಅಸನನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೂಣೆ ಪಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚೆಶೇ ವನ ಆ ನಿಭಾವಾ | 
ಆವಸ್ಯೆ ವಾಶೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು ದ್ಳೊನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕೆರ್ಮ (ನಿ. ೫-೨೩) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯತಿ--ರಕ್ಷತಿ | ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯೆತಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾತಿ |! ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯಥಃ ಪ್ರೇರಯಥಃ ನಮಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿನಣುವತಃ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯಶೇರ್ವಾ ಶಕ್ತ್ಟೋಶೇರ್ವಾ | ( ನಿ. ೫-೧೨). 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಕವೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾಶುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದರು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸಾಂಶಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿನೀವಾಇ್ಛುರುವೂ ಯಜೀಷೀ | 


ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಡೆಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
[39] Vol- 11 
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ಮೌ ಇತರ್‌ ಇಇ. ನ್‌್‌ ಹಾಂ ನ್‌ಲ್‌ಇ ದ್‌್‌ ಫಗ ಅಲ ವ ರ್ಥ ಅಲ ರ್ಥ ಈಸಾ 





5 RNS 
ಕಾರ್‌ ಗಾರ TT TT ಇದೇ ಎಸ ರಾರ ಗಾರಿ ಗಾ ಅ ರಾರಾ ಆಇ ಕೌಲ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ 
೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಯುತ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಡೀೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾದಿ 


ಕಾರ್ಯಯುಕ_ರೆಂದರ್ಥವು. 
ಷ್ಠ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಶ್ವೇಷಮ್‌- ತ್ವಿನ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 

ಸಮರಣಮ್‌- -ಖು ಗೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತಃ ಪನಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ-- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಸ್ಣುಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೇವಶತಾವ್ಯಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜ” ದೇವತ್ವಾಪಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುತಪಾಃ--ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸುತಪಾಃ ಪಾ ಪಾನೇ. 
ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರುಷ್ಯತಿ. ಉರುಷ್ಯ ಧಾತುವು. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮ್‌- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಿಗೆ 


ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌. ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾ-. 
ಸಾಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಆನೇಮುಕ” (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಶಾನೋಃ-- ಕೃಶ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ತ ಸ್ಟ ಸೂ. ೪.೪೪೨, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಅಸ್ತು8- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ತ ಸೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. -ಪಂಚಮಿಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಫು 


ಅಸನಾಮ್‌--. ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧಾತುನಿಗೆ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಾದ: ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ತ ಇ ತ 
ಭಳ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ತರ 
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ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಜಾಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ೌಇದ್‌ೌನದ್‌ ಇದ್‌ 





ನ 
ರ್‌ ಮಾಡಾ ಬಾ 








ಉರುಷ್ಯಥಃ--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ -ದ್ವಿವಚನಾಂತರೊಸ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ ॥ 


೩೦ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ತಾ ಈಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಕಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯತಿ ಕೇತಸೇ 
: ಭುಜೇ | 


| 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರೋವರಂ ಪರಂ ಪಿತುರ್ನಾಮ ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿನಃ ಪ ಸ್‌ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತಾಃ | ಈಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | ನಿ | ಮಾತರ | ನಯತಿ | ಕೇತೆಸೇ | ಭುಜೇ | 
| Al | 
ದಧಾತಿ | ಪುತ್ತ 11! ಅವರಂ | ಪರಂ | ಪಿಶುಃ | ನಾಮ | ತೃತೀಯಂ | ಅಧಿ | ರೋಚಿನೇ | ದಿವಃ (41 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತಾಃ8 ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಅಹುತೆ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇನ ಹುತಾ ಈಮೇತೆಪಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ವಶ್ಚೈಮಾಣರೂಪೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಂತಿ| ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಈಮಿತೈ- 
ನರ್ಥಕೋ ವಾ| ಸ ಚೇಂದ್ರ8 ಸೋಮಸಾನಜನಿತೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ೦ ಮಾತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌಸಿ 
ನಯತಿ 1 ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕೇತೆಸೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಮ್ಯತ್ಪಾಡೆನೆಸಾಮಥಾಣ್ಯಯ 
ಭುಜೇ ಶೇಷಾಂ ಭೋಗಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ! ಕುತ್ರೇತಿ ತಡುಚೈಶೇ | ದಿವೋ ದ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ರೋಚೆನೇ ರೋಚಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ನಾಮ ನಮನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾ ಹಿತಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಾಡ್ದಿಷ್ಣೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಯೆವ್ಹಾ ! 
ಹಿತ ಸ್ಫೋತ್ಪಾಷಕೆತ್ವಾಶ್ಸೈಯಮುತ್ತೆನ್ನಂ ಸತ್‌ ಅವರಂ ನಿಕ್ಳೆಷ್ಟಂ ನಾಮ ಪೌತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ಪರಂ 
ತಮತ್ವೃಷ್ಟಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾಮ ತದುಭಯಾಸೇಸ್ಷಯಾ ತೃತೀಯೆಂ ಪಿತೇತಿ ನಾನು ಧಧಾತಿ| ಧಾರ- 
ಯೆತಿ | ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ಕೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರಃ॥ ತೈ- ಸೆ. ೫.೬.೮-೪. | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಅಗ್ಟ್‌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತೆಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪೈ ದ್ವಾದಶಾತ್ಮೆನಃ 
ಸನಿತುರ್ಮೂರ್ತೈಂತೆರಾನಿಂದ್ರಾನಿಸ್ನೊ ಸೋಷಯೆಿಂತಿ | ತುಷ್ಟೌ ತೌ ಮೇಫೆಡ್ವಾರಾ ವರ್ಷತಃ | ತಯಾ 
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ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣಿ ವರ್ಧಯೆತೆ ಇತ್ಯೇವಂಮುಹಾನುಭಾನಾ- 


ಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳು | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದ | (ಕಂ) 
ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ--ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಅದೇ: ಇಂದ್ರನು) ಕೇತೆಸೇ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭುಜೇ ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಾತರಾ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ನಿ ನಯತಿ 
(ಈ ಶಕ್ತಿಯು) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಧಿ ಕೋಚನೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ನಾಮ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಈ ಉತ್ಪಾದನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪುಶ್ರಃ--ಪುತ್ರ 
ರೂಸನಾದ ಸಕಲಮಾನನನೂ | ಪಿತು8--ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ (ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿತನಾದ 
ತನ್ನಿಂದಲೇ | ಅವರಂ--ಕಥಿಷ್ಠವಾದ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪೆರಂ--(ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಶೈತೀಯೆಂ--ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ದ್ಹನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಧಾತಿ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಅಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಸಶಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಪುತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


These (oblations) augment his, (Indra;s), mighty manhood; by which 
he fits the parents (of all creatures, heaven and earth), for generation and 
enjoyment; whereby, iu the upper region ofthe sky. the son hasan 
inferior and superior appellation, and 8 third (name) of father. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋನ ನೆ 
ನಲ್ಲಿ ಸಾಹುತಿಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದನ್ನೂ, 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೂ ವೃದ್ದಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇತುವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಷ ವಿನ 
ಆನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ್ಕು ಸ 
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ಇ ನ್‌ದೌನ್‌ಬರ್‌ಇ ತ ರ್‌ ಲವ 
ಕಾನ್‌ ತ್‌ಾ ಫಾ ಕಾನ್‌ ಅವ 





ಪಲ ಕೇಬಲ್‌ ಕಾ ಹೌರಾ ನೌ ರನ್‌ ಅರ್ಗ ದ ಮ ಡಾ ~~ 
ರಾ ಗಾ 


ಶಾಃ ಅಸ್ಕ ಮಹಿ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ವರ್ಧಂತಿ-ಯೆಜಮಾನೇನ ಸುತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಆಹುತಯಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಶ್ಚಮಾಣಂ ರೂಪೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳ್ಳಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದ ಲವನ್ನು ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪೌಂಸ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರವಾಗದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಮಾಸದನ್ನೋಮಾಸ ಇಂಪ್ರಂ ಮಂದಿನಸ್ಸಮಾಷದೆಃ | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶವಸಾ ಪವಿಮ್ಯುತದ್ದಿಷತ್ಸಂರ್ಮನನೇ ಜ್ಯೋತಿರಾರ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ವಿಢವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಸೋಮೌಾಹುತಿಗಳೊ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದೆರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ 
ಮಾನನನಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಯೋಃ ಪೊತಃ ಪನಿಶ್ರೇಣ | ಪ್ರಠ್ಯಣ"ಸೋಮೊಲತಿದ್ರುತ ಇತಿ ಸೋಮಾತಿಪೂತಸ್ಯ ಪುನಾತಿ 
ಯೆಥಾರೂಪಮೇವೈನೆಂ ಪುನಾತೀಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ಯೆದೇವಾಸ್ಯ ಶೇನೇಂದ್ರಿಯೆಂ 
ನೀರ್ಯಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ಭವತಿ ತಪಸ್ಮಿನ್ಸುನರ್ಪೆಧಾತಿ |! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತಥಿಗೂ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾದವನಿಗೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಜಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಕೃಂ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ | ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸದಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನೂ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಮಹಶೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚೆಂ | 
ತ್ರಿಕಪ್ರುಕೇಷ್ಟಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
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ಗಾರ್‌ ಸೌತ್‌ ವ್‌ ದನ್‌ ಕಾರ್‌ ನ್‌ ಕಾನ್‌ 





ಕಾಂ ಅರ್‌ಾ್‌ ಲ್‌ ಕಾದ ಪಗ ಹಳ್ಳ ಗಾನ ರ್‌ ತಾವ್‌ ಗ RT TSN NTS TTT NT ದ ದಾರ್‌ ಡೌನ್‌ 


ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೆದ್ರೆಕೆವೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಮತ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಹಿವಧಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ- 

ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯಪ್ಪೈಹಂತಮಾ ಕೋಡಸೀ ಅಸ್ಪ ಣಿಡಂತರಿಕ್ಷೆಂ | 


ಸ ಧಾರಯತ್ಚೃಥಿನೀಂ ಪಸಪೃಫಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಕಾರ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಭಿನಷ್ಟೆಲಮಂಗಿರೋಭಿಗನ್ಸಣಾನೋ (೨-೧೫-೮) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಲಾದ್ಯಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- ಈ ಮಹೆತ್ಯಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 
ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೆವಾದ ಅಹಃಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮಾಶರಾ--ನಿಶ್ಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾ- 
`ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೆರಾ ಎಂದೂ (೧-೧೫೯-೨ ; ೩-೩-೧೧; ೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮), 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮಾತೆರಾ ಎಂದೂ (೯-೮೫-೧೨ ; ೧೦-೧-೭ ; ೧೦-೩೫-೩) ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿಕೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ವಿದ್ಯಾನ” ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) ' 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಿಶೃವೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ 
ಬ 

ವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. (೧-೮೯-೪; ೧೯೦-೭; ೧೧೬೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ), ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
. ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಚಾರವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಸ 


ಮಾ ಗಾ | 
ಇ ವೈ ಶೋ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾನರ್ಷನ್ನ ಸಮತಪಕ್ತೀ ಪೆಂಚೆಜನಾ ನ 
ಸಮಜಾನತ ತೌ ವೇನಾಃ ಸಮನಯಂಸ್ತ್‌ ಸಂಯೆಂತಾವೇಶೆಂ ದೇವವಿನಾಹಂ ನೃವಜೇತಾಂ 
ರಥಂಶರೇಣೈನೇಯಮಮಾಂ ಜಿನ್ನತಿ. ಬೃಹತಾ€ಸಾನಿಮಾಂ!್‌! _.್ಹ್ಮ. ಅಸಾವೈ 
ಲೋಕ ಇಮಂ ಲೋಕೆಮಭಿಸೆರ್ಯಾವರ್ತೆತೆ | ತಕೋ ವೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಭವತಾಂ ನ 
ದ್ಯಾವಾಂತರಿಕ್ಷಾನ್ಸಾಂತರಿಕ್ಸಾದ್ಭೂಮಿಃ | | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೨೬) 
| ದ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ಪಥಿನಿಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾದ 
ಅನ್ರ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವಸ್ತಿಪತ 
ಭರ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತುಹೋದವು. 
೦ಚೆಜನರೂ (ಇವರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಶಾಂತಿಯುತ ಜೀವನ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸ ೩ ವ ಚ 
ನ್ಪ್ಟೂ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು 
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ದಾ ದಾ ನ ಘಾಲಾ ಶಾಹಾ TIE ಅಪ್‌ 
eT ಪಜಸ, 
ಹಾಹಾ” 





ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. 2 ತೊತು ಎನ (| 

ನ ನ ಶೆ ಜು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ವಿವಾಹವು ನೆರವೇರಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಮ ಥಿವಿಗಳು 

ಅಜಿ ವಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ತೈ ತ್ರೀರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದೆಲ್ಲೂ ಸಹ್ಮೆ ' 
ಓಡಿ 

ಜಾಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪೆಶಿರ್ನ್ವ್ಯೋಮ | ( ತೈ. ಆ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಪ್ಯ್ಯಾಬಾ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ಪೈಥಿನೀ ನಮೋಭಿಃ ಸಬಾಢ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ ಯಜತಶ್ರೇ | 

ಠೇ ಚಿದ್ಧಿ ಸೂರ್ನೇ ಕೆನಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿಕೀ ದೇವಪುತ್ರ ॥ 
ಲ | (ಯ: ಸಂ. ೭೨1೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾನನರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು 
ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಧಿವಃ ಅಧಿಕೋಚನೇ-ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಆದಿತೃಸ್ಯ ರೋಜೆಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೆರಂ ಅವರಂ ತೃತೀಯಂ ದಧಾತಿ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ 
ನಾಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು) ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಆನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ. ಕರ್ತನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. : 


ಆಗ pal ಸೋಮಾಡುತಯತ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲರ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾಡೆಶಾತ್ಮೆನಃ ಸವಿತುರ್ಮೂ- 
೯೦805 ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪೋಷೆಯಂತಿ | ತುಷ್ಟೌ ತೌ ಮೇಘವ್ವಾರಾ ವರ್ಷತೆಃ | ತೆಯಾ 
ವೃಷ್ಣಾ, ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ಧಯೆತ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನು- 

ಭಾವ್‌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | 
ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಸವಿಶೃವಿನ ರೊಪಾಂತರಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಟರಾದ ಅವರು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅದು ಅನ್ನೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞ, ಇಂದ್ರೆ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಹೇತುವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಸ 


ಸ ಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ಹ ವೈ ತೆಂ ಮಘವಾ- 


ನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷ್ಸಂ ಪೆರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖಕ್ಕೂ (ಯಜ್ಞಾ), ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಖವನ್ನುಳ್ಳನನಾಡ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಖ(ಘ)ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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TT ಗ 





ಒದ 





ಕಾತ್‌ ಇ ಆರ್ಟ ಎಐ ಬ್‌ ಇತ ಇವಾ ದೌ ರ್‌ ಶ್‌ ನೌ ತಬ ಕ್‌ 


ಅಥ ಯಾಸ್ತದ್ದೇವಾಃ | ಜುಷ್ಟಾಸ್ತನೂಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸಾರ್ಧಗ್‌ಂ ಸಮವದದಿರೇ 
ತೆದಿಂದ್ರೇ ಸಂಸ್ಯಪಧತೈಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಸ ತಪತಿ ನ ಹ ವಾ ಏಷೋಲಗ್ರೇ ಶತಾಸೆ 
ಯಥಾ ಹೈನೇದಮನ್ಯೃತ್ವೃಷ್ನಮೇನಂ ಹೈವಾಸ ಕೇನೈವೈತದ್ವೀಕ್ಕೀಣ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ 
ಬಹವೋ ದೀಶ್ಲೇರನ್‌ ಗೃಹಸತಯ ಏನ ವ್ರತಮಭ್ಯುತ್ಸಿಚೈ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇಯುಃ ಸ ಹಿ 
ಕೇಷಾಮಿಂದೈಭಾಜನಂ ಭವತಿ! 
ಸ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅದಿತೈನೇ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೂ, ದೀಕ್ಷಿತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣನೇ ಆದಿಶೈನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೇತುವೆಂದೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿಸತನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲಮದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹೆ ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ರರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗುವನೆಂದೂ ಸಹ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಲಕಾದ್ವಿಸ್ನೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ರಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹ ಸಹೆಜವಾದುದೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥೈನಮಭಿಸದ್ಯ ವಾಚೆಯೆತಿ | ವಿಷ್ಸೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯೆಶೋ ವ್ರತಾನಿ ಪೆಸ್ಪಶೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ವಜ್ರಂ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾಹಾರೀಡ್ಕೋ ಯೂಪಮುಡಶಿಶ್ರಿಯೆ.. 
ದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನಿಜಿತಿಂ ಪಶ್ಯಶೇಶ್ಯೇವೈತದಾಹ I ee ede ಇಂದ್ರೊವೈ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ ದೇವತಾ 
ವಃ 

ವೈಷ್ಣವೋ ಯೂಪಸ್ತಗ್‌ ಸೇಂದ್ರಂ ಕರೋತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂಡ್ರೆಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ॥॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೊ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ್ದ ಸಖ್ಯವಿಜೆಯೆಂದೂ ವೈಷ್ಣನವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಚಸಾಲಮುದೀತ್ತತೇ | ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪೆಡೆಗ್‌ಂ ಸದಾ ಹೆಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ। ದಿನೀವ 
ಚಿಕ್ಷುರಾತತಂ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪೆದವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಿಳಗುನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಯೆಜ್ಜ, ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧದ ಸಲುವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೫ 
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ರ್‌ ಅ ರ್‌ ತೌರ ತಾ 
ಕಾ RT ರಾ ರಾ ಲಾಗ ಆಸಾ ನಾ್‌ಾರ್‌ಇದೌವ 





ಕೇತಸೇ-ಪುತ್ರಾಷ್ಯುತ್ಸಾದನೆಸಾಮಥಾ್ಯಯೆ | ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮಥನ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ್ಕು 
ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌಕ್ರಿಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೪)) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕೃವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಕೇತೆಸ್ಸು- -ಪಿತ್ಕಾ ಪುತ್ರ, ಮತ್ತು ಪೌತ್ರೆ ಎಂದು ಮೂರುಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ದಡಿ ಇ 
ಹೂಂದುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆಂ, ಪರಂ ಮತ್ತು, ಅಸರಂ ಎಂಬ 


ಪದೆಗಳಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇತೆಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಜನಕವಾದೆ ವೀರ್ಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಅರ್ಣಃ, ಕ್ಷೋಡ; ಕ್ಲೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಡಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೨-೨೭) 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಕೇತಸೋ ಮಫಘಾನಾಃ ಸೆಂಥಾಸೋ ಯಂತಿ ಶವಸಾಸೆರೀತಾಃ | 
ತೆರದ್ದ್ವೇಷಾ8 ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ನಿಂದ್ರೆ ಊತೀ 1 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು $ಪಕಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು, 


ಫೆಥೂ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಕೆಮ್ರಪ್ರಾಯೆ ಸುವುಖಾಯೆ ಹನಿರ್ದೇ! 
ಕದ್ದಿಷ್ಸವ ಉರುಗಾಯಾಯ ಕೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕೆವಗ್ಗೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇತೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕ್ಲೆಯೆಹೇತುವಾದ ಪಾಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯ 


ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫- ೬-೮) ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ-ಗಚ್ಛಿತಿ ಭಜತೇ ಚೆ! ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಚಲ 
ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಪಕ್ಷ 3ದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ 
ವೋಳ್ವ್ಯಾ ತತ್ಸೆಂಪಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಸಾವಕಖ್ಯಾತೇನ | | 
(ನಿ. ೧೨-೨೨) 
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ಕಾದ ಜಾಣ ಆ ವ ವ ಇಳ ಇಂವ ಇಸ ಇಲೆ ಸಾಲ ವ ಇಲಗ. TU: ಆ ಒರಸಿ ದ್‌ ಇದ್‌ 


ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾರ 
ನ್ನಾದರೂ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲುದು. ಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 





ಇವ ಬೂ ಗಾಲ ಸರಸಾಟ ವ್‌ ರಗಾತ್‌ ನೌ ಇದದ ಇರ ಇತ 





ಯೇನಾ ಪಾವಕೆ ಚಸ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ ಪೆಕ್ಕಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ನನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೆತ್ಯರ್ಥವೇ ಇರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಜನಾನನುಭುರಣ್ಯಿಂಶಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಪುಜ್ಯಿಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮನುಸೆಶ್ಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಹಕ್ಕಿನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಧಾರಯೆಂಶೆಂ ಪೋಷಯೆಂಶೆಂ ವಾ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧಾರಣ 
ಅಥವಾ ಪೋಷಣ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ,ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 


ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ£ಃ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿರಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಥೆ 


ಯೆನ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯೆದ್ವಾ ಜೀವ ಭಿಷಜ್ಯಫಃ | : 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧಶೇ ಹೆನಿಷ್ಮಂತೆಂ ಹಿ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ ॥ 
(ಹು. ಸೂ. ೮-೯-೬) 
ಎುಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಪೋಷಯೆಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಹ ಸ 


ಯುವೋರತ್ರಿಶ್ಚಿ ಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ನೇನೆ ಚೇತಸಾ | 
ಘರ್ಮಂ ಯದ್ಭಾಮಕೇಪೆಸೆಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ನಾ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫೭೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಕ್ಕುಗಳ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥಕೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ಹಗ್ಗ ಇದ್ದು ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಉಭೇ ಕ್ರಮಣೇ ಜಾನಾತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ 
(ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ವಿಕ್ರಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಸ್ನ 
ಬ ಫಲ 
ಅಭಿಖ್ಯಾಯೆ ಅಭಿಖ್ಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಾ ಕೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಶೀ 


(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ) ಪ್ರಖ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಲ್‌ ಈ ಒರ ದೌ ST ಕ್‌: ಕಡಾ ಬದ ಆ ದ್‌ ್ಸೌ ಆಪ್‌ ದ್‌ ಕಗ್ಗ ತೌ ದೌ 


ಹು ನೋ ಮಘವನ್ನಾಧಮಾನಾನ್ತ ೧ಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಪಶೇ ಸಖೀನಾಂ | 
೫0 ಕೈಫಿ ರಣಿಕೈತ್ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಾಭಕ್ಷೀ ಜಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೧೦) 


ಇತ್ನ್ಮಾದಿಯಕು, ಇ 
ದಿಜುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಖ್ಯಾ ಅಭಿಖ್ಯಾಪನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. | 


ವಯಶ್ನನ-ಗಂತೈತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ಷಿಸಾವೈಶ್ಯಾದ್ಬಾ ಮರುಶೋ*ತ್ರೆ ವಯೆ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ಯಾವಾ 
೧ ದೆ dd ಕ; ತ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನನಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 


ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಯಸ್ಸು, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ- ಛಂಪಸ್ಕುಭುಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
'ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ಮಹಿ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯಮ್‌- ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಯವರ್‌. ಷ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೆರಾ--ಮಾನ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಪ್ತ ಎನೇಷ್ಟೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. : ಯಶೋ ಜಃ ಸರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಿಯಮಮಾಡಿರಿವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ 


'ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆತಿ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೌ ಗರಾದಾಜ್‌ಾದ್‌ಲನಾರ್‌ಜಾದೌಂದ್‌ದಾ ಜರಾ pS 
ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 





ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೊಃ ಧಾತು, 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಸಸ! (ಪಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಡೆಧಾಕಿ-ಡುಧಾಲ್‌ ಭಛಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುತ್ರ8-- ಪೂರ್‌ ಪವನೇ. ಧಾತು. ಪುವೋಹ್ರಸ್ಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃತೀಯಮ್‌- -ಶ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೨೫೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖಕಾಗ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನೇ- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ: _ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ೩ 


ಸಿ02 ದಾರಾ ಸ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಚೇಮಸೀನಸ್ಯ ತ್ರಾತುಕವೃ ಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ವುಷಃ | 
[ 
ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿಭರಿದ್ದಿಗಾನುಭಿರುರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟೋರುಗಾಯಾಯ 


| 
ಜೀವಸೇ I 9 


ಪದಪಾಂಃ 
ತ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಯಂ | ಗ್ರಜೇಮಸಿ | ಇನಸ್ಯ್ಯ |] ತ್ರಾತುಃ | ಅವ್ಳ ವೃಳಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 


ಯಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ತ್ರಿಭಿಃ | ಇತ್‌ | ನಿಗಾಮಭಿಃ | ಉರು | ಕ್ರಮುಷ್ಟ | ಉರು5ಗಾಯಾಯ | 


ಜೀವಸೇ |೪॥ 
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ಗ ಛೈ ~~ 


ಅ, ೨ -ಅ. ೨. ವ. 9೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಸಾನ ಗ 


621 


he ಕ್‌ ಗಾವ RR ಇರ್ಪಒರ್‌ಾ 
ಕ್‌ ನ್‌. 


ಪ್‌ ಹೌ: 





ಗಾದ್‌ ಕಾ ದೌಲಾ ತೌ ನಾರ್‌ ನೌ ದೌ ಗ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತತ್ತೆತ್ಸೌಂಸ್ಕೆಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಪರಾಕ್ರೆಮಾತಿತಯೆಂ ಗೃಣೇಮಸಿ 1 
ಗೃಣೇಮಃ।! ಸ್ತುಮಃ | ಕೇಪೈಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಇನಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನಃ ತ್ರಾತುಃ ಸಾಲಳಸ್ಯ ಅವೃಕಸ್ಕ | 
ವೃಕೋ ಹಂಸಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ | ತಪ್ರಹಿತಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಷಃ ಸೇಕ್ತುರ್ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ | ಸ್ತುಕ್ಕೇಷು 
ಪರಾಕ್ರಮೇಷು ಮಧ್ಯ ಏಳೆಮುವಾಹರತಿ | ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಥನವಂತಿ 
ವಾ| ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ರಜಾಂಸೀತಿ ಗಮ್ಯಶೇ 1 ಲೋಕೆತ್ರೆಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಪೃಥಿನೀತಬ್ದವಾಚ್ಯೈಶ್ಚೆಂ ಪೂರ್ವ 
ಮುದಾಹೃತಂ | ತಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿ ಗಾಮಭಿಸ್ರಿಭಿರೇವ ನಿವಿಧಗಮನೈರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕ್ರೆಮಿಷ್ಟ ಕ್ರಾಂಶೆನಾನ್‌ | ವಿಚೆಕ್ರೆಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರುಗಾಯಾಯೋಕುಗಾತೆನ್ಯಾಯೆ ಜೀವಸೇ 
ಲೋಕತ್ರಯೆರಕ್ಷಣಾಯೆ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಉರುಗಾಯಾಯೆ ॥ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ!! ಉರುಗಾಯೆಸ್ಕ 
ನಿಷ್ಟೋರೀಜೈಶಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | *ಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇನಸ್ಕ(ನಿಶ್ವಕ್ಸಲ್ಲಾ) ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ತ್ರಾತುಃ-ಪಾಲಕನೂ | ಅವೃಕೆಸ್ಯ--ಅಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾಳ್ವ ಷಃ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | (ಮತ್ತು) ಯಃ ಯಾರು! 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಕೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಭಿರಿದ್ಧಿಗಾಮಭಿಃ . ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮೂರೇ ಮೂರುಸಲ (ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಉರು--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುನಂತೆ | 
ಶ್ರೆನಿಷ್ಟೃ--ಆಕ್ರಮಿಸಿದರೋ ಅವನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯೆ_ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಮುಹಾನುಭಾವನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಶತ್ತೆದಿತ್‌ ಪೌಂಸ್ಕಂ--ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೇ | 
(ಉರುಗಾಯಾಯ- ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಜೀವಸೇ--(ಲೋಕತ್ರಯದ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣೀ- 
ಮಸಿ__ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಕನೊ, ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ ನುಳ್ಳ ತರುಣನ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನನೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪುರುಷರೂಪದೆ ಆಯಾಯ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಲೋಕತ್ರಯದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English 7೩111100 


Therefore; verily, we celebrate the manhood of that lord (of all); the 
preserver;, the innocuous; the vigorous, who traversed the three regions with 
three wide steps; in different directions; f»r the mauy-praised (preservation of) 
existenco: 
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ಕಇರ್‌ನ್‌ನ್‌ ಪಾ 





ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ 





ರಗಾತ್‌ ಒದ ಇರ್‌ಇದಗದ್‌ಇದಇನ್‌ ಇದ ತಗರ ಇಹ್‌ಲಾನ್‌ಾಹ್‌್‌ ಇ 





TT ಆಟ್‌ರಲ್‌ಇರ್ಗ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇನೆಸ್ಯ--ನಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನಃ ಎಂದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಇನೆ ಇಕ್ಕೇತತ್‌ ಸನಿಶ ಐಶ್ವರೈ- 
ಣೇತಿ ವಾ ಸನಿತಮನೇನೈತ್ವಕ್ಯಮಿತಿ ನಾ! (ನಿ. ೩-೧೧) ಐಶ್ವಕೃದಿಂದ ತುಂಬಿದವನು ಅಥವಾ ಇತರರನ್ನು 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿಸುವನನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ (ಒಡೆಯನಿಗೆ) ಇನ8 ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು, ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ' 

ಅವೃಕಸ್ಯ--ವೃಕೆಃ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ರಾದಿಃ | ತಪ್ರಹಿತಸ್ಯ | ಅಹಿಂಸಕವಾದ ಅಮಿತ್ರನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸೆರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರನೃಕಾ ಬುತಜ್ಜಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ: ಸಾಯ 
ಣರೂ ಸಹೆ ಅವೃಕಶಬ್ದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನಮಿತ್ರಒ ಅಹಿಂಸಕ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಭಾವರೂಪಾರ್ಥವೂ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೆಂದು ನಿಷೇಧೆರೂಸನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ಮೀಳ್ದು ಷ8--ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯೆನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ವರ್ಷತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯಸ್ಸಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಶಸ್ತೆಮಸ್ಯ ಮೀಳ್ದು ಷಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೮-೧) 


ಇತ್ಕಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತು8 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ (ರೇತಃ) ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಕ್ತು8 ಶಿತ್ಯತೆರುಣಸ್ಯ! 
ಸರ್ವದಾ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೆಂದು 
ಅಗ್ಲ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವೀಳ್ಲುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯), ಮೀಳ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದನನು, 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಥನವಂತಿ ವಾ. | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಃ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ 


ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. ಲೋಕತ್ರಯೆಸ್ಕಾನಿ ಪೃಧಿನೀಶಬ್ದ ನಾಚೈತ್ಚೆಂ ಪೂರ್ವ- 
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ವ 3 ಇಸ ಗಾ ಇವ 
ಖದಾಹೃತೆಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಧ ಓವಾಚ್ಯತ್ವವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೧ನೇ ಯಕ ಕೈನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ್ಮೆ 


ತ್ರಿ ಭಿರಿದ್ವಿಗಾಮಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ--ತನ್ನ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ.ರೂಪಗಳಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಜಿಂ 
ಭವತಿ ಯಥಾ ಶೆಥಾ ಕ್ರಾಂತೆನಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕಾ ಕ್ಸಿದಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತೆಗಳಾಗುನಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 


ವ್ಯಾ ಪನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಖುಕ್ಷ ಕೃಂಡತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಂದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಖೇ ವಿಷೊ ನೀ ವಿತರಂ ನಿ ಫ್ರೈಮಸ್ವ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕೆಂ ವಜ್ರಾಯ ವಿಷ್ನ ಭೇ. 
ಹನಾವ ವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂಫಿಂದ ಸ್ರಸ್ಯ ಯೆಂತು ಪೆ ಸ್ರಸವೇ ವಿಸೃ ಷ್ಯಾಃ | 
“ಮು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಇಂಪ್ರೆನ ಸಾಮುಥ ಸ ಸಾಲದಿದ್ದಾಗ ಇಂಪ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾ ಜಾಜ್‌ ಜಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಕಥೆಯು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತಿದೆ. 


ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತಪ್ಯೇಮಾನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಟೌ ಸ್ನ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ! 
ತೆಂ ನಾಶಕೆಪ್ಫೆಂತುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯೆ ಸೋಂಬ್ರನೀತ್‌ || 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಯೇ ತಿಷ್ಠಸ್ವ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | 
ಉಪ್ಯತಸ್ಕೈವ ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ಜದಾತು ಮಮಾಂತೆರಂ | 
ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿವರಂ ಪದ್‌ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೨೧ರಿಂದ ೧೨೪) 


ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾಡ ನೃತ್ರನು ತನ್ನ ವಿಕಾರನಾದುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವ್ಯಾಪನೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತನು. ಇಂದ ದ್ರನು ಆ ಅವನನ್ನು ಸದಿ ಆಗ ವಿಷ್ಣುವ ನವನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ " ನಾನು ವ ೈತ್ರನನ್ನು ಸಂ ಹರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀನು ವಿಸ್ಮೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿ ಕ ಸಹೆ ಬೆಳೆದು ನನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರ ಡನೇ ಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆದರಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದನು. ಆತಂಕ 'ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿವರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಉಶ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ನವೇನದಮೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ | 

ಅಥಾಬ್ರವೀದ್ರೈತ್ರವಮಿಂದ್ರೋ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸ ಖೇ ನಿಷ್ಟೋ ಸ. ಪ್ರಮಸ್ವ ತ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೧ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾದ ವೃತ್ರನ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾತುರಳಾದಾಗ 

ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿವ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 

ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 

ತೈಕ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ಧಿಗಾಮಭಿಃ ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆದ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಸೀದ್ಯದಿ ವಾ ತಾವವಧ್ಯಗ್ನೇರಾಸೀತ್ಸೆ ಸಂಭವನ್ನಗ್ಸೀಸೋಮಾವಭಿ ಸೆಮಭವಥಫೈ ಇಷುಮಾತ್ರೆ 

ಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಕಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ 

ವೃಣೋತ್ತಡದ್ವೈಶ್ರೆಸ್ಯ 'ವೃಶ್ರೆತ್ವೆಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಇಬಿಭೇದಸಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ತಸ್ಮೈ ತೈಸ್ಟಾ- 

ವಜ್ರಮಸಿಂಚಿತ್ತೆಪೋ ವೈ ಸೆ ವಜ್ರ ಆಸೀತ್ರೆಮುಡ್ಯಂತುಂ ನಾಶಕ್ಕ್ಟೋಪಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ನಿಷ್ಣು- 

ರನ್ಯಾ ದೇವತಾ5ಸೀಶ್ಸೋಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟವೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದೆಮಿತಿ 

ಸ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿ ನೃಥತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೈತೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ 

ಶೃತೀಯೆಮಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತಾಷ್ಯ್ಯಬಿಫೇವೃತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ 

ಮುದವಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟು ನುಸ್ಥಿ ತಸ್ಸೋಂಬ್ರವೀನ್ಮಾನೇಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದೆಂ ಮಯಿ 

ವೀರ್ಯಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತೆದಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತ್ಪ್ರತೃಗೃಹ್ನಾನಧಾ ಮೇತಿ ಶೆದ್ದಿ 

ಷ್ಲನೇತಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಿತ್ತದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರತೈಗೃಹ್ಹಾಜೆಸ್ಮಾಸ್ಟಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದೆಧಾಶ್ಮಿತಿ ಯೆದಂಠ- 





ರಿಕ್ಷೇ ಶೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುಪಯೆ ಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟ 4ಸುಸ್ನಿ ತೆಸ್ಫೋತಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ಮಯಿ ವೀರ್ಯಂ ಶಕ್ತೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾನೀತಿ ತಪಸ್ಮೈ 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತ್ಸ್ರತೈಗೃಹ್ಲಾದ್ದಿರ್ನಾಧಾ ಇತಿ ತೆದ್ದಿಸ್ಸನೇತಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಗೃಹ್ಲಾಪಸ್ಮಾಸ್ವಿಂಪ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಪಧಾಶ್ಚಿತಿ ಯದ್ದಿವಿ ತೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಮುದಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಮ್ನನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ€ ಬ್ರವೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರ್ಕೇನಾಹಮಿಷಮಸ್ಮಿ ಕಕ್ತೀ 
ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ ॥ 
| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-.೨) 
ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತ ಫವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದನು 
ತ ರಾಷ್ಟರ ವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಬಾಯಿತು 
ತ ಶೃಷ್ಟ ನೆ ರು ಕಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವ್ರತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಟ್ಟಿನು.  ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಲು ಕೂಡ ಇಂದ್ರ ನಿಂದಾಗಲಿಲ 
ಕ ಎಣಿ ಸ 
4 ಭತ ವಿಷ್ಣುವು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆದು 
ಹು ಅಸೆ ನಸೇ ಲ ಇ, 
ಢೀ ಖು Koei ವು ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ದೇಹನನ್ನು ವೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂತರಿಕದ 
ನ ¥ ಜೆ ನ ಸ ಭಾಗವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ವಿಷ್ಣುಶರೀರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೈತ್ತಿಕೊಂಡನು 
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ಇನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇದದ ಇನ ಇರ್‌ತೌಎರ್‌ಇನ್‌ ಇವ ಇಹ 





ತಾ 2೬ ರಇರ್ಥಾತ್‌ಾ ರತೀಶ 





ಆಸ ವೃತ್ರನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಜೆಯಕೂಡದೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆನೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ;ಹೇಳಿ ಅಜೀ ರೀತಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ದೃಲೋಕಡಲ್ಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಜೆದು.ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಲ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
- ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಂಗವಾಗಿ ಫೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗೆ ತ್ರಿಢಾತುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತ್ರಿ ಭಿರಿದ್ಧಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


, ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತತ್ತ್ವತ್‌--ನಿಶೈವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಕ್ಕ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ದೆ ಬಂದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ"ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ-ಗ್ವೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಂಶೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗವು. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಹಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಮೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಸ್ಯ---ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ .ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರುತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀವಿಕೆನಚೆನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ತ್ರಾತುಃ-ತ್ರೈಜ” ಪಾಲನೇ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆದೇಚ ಉಪಡೇಶೇತಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ 
ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಯತೆ ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್‌ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


 ಅವೃಕೆಸ್ಸನ ವಿದ್ಯತೇ ವೃಕ ಯಸ್ಯ ಅವೃಕಃ ತಸ್ಕ-ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ' ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೀಡುಷಃ- -ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಡಾಶ್ವಾನ್‌ ಸ್ಟಾಹಾನ್‌ ಮೀಡ್ರಾಂತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.. 

[40] Vol. it ! 
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ಕ್ರಮಿಷ್ಟ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಜಾಡೇಶ. ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ಜಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದೇಶಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ್ರುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯ- 
ಮಾರ್ಜಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 





————— $0; 


ಸಿಂಹಿ ಪಾಠಃ 
| | | | 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೇ ಭುರಣ್ಯತಿ.! 
| | KR] 
ಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ನಯಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ 1೫॥ 
ಐದಪಾಶಃ | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಇತ್‌! ಮಣೇ ಇ। | ಸು | ಮತ್ತ! 
ಸ | ಲ್ಸ ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ ಣೇ ಇತಿ | ಸ್ವಃ5ವೃಶಃ | ಅಭಿsಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಭುರಣ್ಯತಿ 
| ಡ್ಯ ಸತತ 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಆ | ದಧರ್ಷತಿ | ವಯಃ | ಚನ | ಸತೆಹೆಂತ | ಪತೆತ್ರಿಯ ॥|೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಮ್ಯಶಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ದ್ವೇ ಇತ್‌ ಕೈಮಣೇ ದ್ವೇ ಏನ ಪದೇ 
ುರ್ತ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಸರ್ವಭೂತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆ ಭುರಣ್ಮತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಭಜತೇ 
ಭುರಣ್ಯತಿಃ ಕಣ್ಣಾ ಒದಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಭುರಣ್ಯತಿ ಶವತೀತಿ ಶತ್ರರ್ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರಸಿದತ್ತಾದೂ 
ಅ ಬೆ ಸ 
ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಗಮನಾದಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಕ್ಯುಭೇ ಕ್ರಮಣೇ ಜಾನಾತಿ | ಅಸ್ಕ ವಿಷ್ಣೋಸ ಶೀಯೆಂ 
ಕ್ರಮಣಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಕೊಲ್ರಪಿ ಮರ್ತೊಳ್ಳಿನಕಿರ್ನೆವಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಬುದಾ ಕ 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಟೋತೀಶೈರ್ಥಃ! ನ ಕೇವ ಹ 
ದ ಸ್ಲೋತೀತೈರ್ಥಃ (ವಲಂ ಮನುಷ್ಯ ಏನ ಅಸಿ ತು ವಯೆಶ್ನನ ವೇತಾಕೋ ಮರು 
ತೋತಪಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಸಕೆಯೆಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಸಮರ್ಥಾಃ ತಥಾ ಪತತ್ರಿಣಃ ಪತನಶೀಲಾ 
ಗರುಡಾದಯೋ ವಾಯೆನೋ ವಾ ನ8ಿರಾ ದ ನ 
ವೊ ಧರ್ಷತಿ | ನೈವ ಶಕ್ನುವಂತಿ ॥ ಧೃಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


, ಸತೈಲೋಕಸ್ಯಾತ್ಯ ಂತವಿಪ್ರಳ್ಳಸ್ಟೃತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮನಿಷಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
| \ 
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ಆ. ೨. ಅ. ೨, ವ, 58, ] 
ಖುಗ್ಗೇದೆ 
ಸೀಡಸಂಹಿತಾ 622 
eee ಕಮಾಯಿ ಟ್ಟು ಮುಯಾಮ್ಯ ಚಚ 
ಮಾರಾ ಅ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಜ್ವೀ ಇತ್‌ 
ಸ ಕ ಗ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನು 
ನ ಈ ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ- ಸ್ತುತಿಸಿ | ಭುರಣ್ಯತಿ__(ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ತಿಳಿದು 
ಊ ದ 

ಸ ತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ತೈತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
4 ಆ ದಧರ್ಷತಿ__(ಯಾವ ಮಾನವನೂ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | ಪತಯೆಂತೆ8 “(ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ವಯೆತ್ಚನ-ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಕೊಡ (ಅದರಂತೆಯೇ) | 
ಪತತ್ರಿಣಿಃ-- ಸಕ್ಸಿಗಳೂ ಸಹ (ತಿಳಿಯಲಾರವು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾಡಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವ 
ಹ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾನ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. 


English T'runslation 


Man, glorifying (Vishnu), tracks two steps of that heaven-beholding 
(deity), but he apprehends not the third ; nor can the so1ring-winged birds 
(pursue it). 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಫರ್ಶೈೈಶ8--ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟುಃ| ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 


"ತಿಳಿಯುವ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಆದರೆ 


ಮೊದಲು ಸ್ಟರ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಜೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸ್ವರ್ದ್ವಶಕ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು | | 


ಸ್ಕಿ ಪೃಶ್ಲಿಕಿ ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣೆ ಷಡ್ಜಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಿ 1 (ಸಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವಃ ಪೃಶಿ, ನಾಕ ಗೌ (ವಿಸ್ಟಪ್‌) ನಿಷ್ಟಪೆಂ ನಭಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಹ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣಃ, ಸ್ಪೈೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೈತೋ ಭಾಸಂ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
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628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಶ್ರೇ ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫. 


ಜಾ ಹ ಸು ಬರೂರ 
ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕತ ತನನನ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹಸ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 

(ನಿ. ೫-೪). 


ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಖು 








ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರತ್ಯ೫" ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರೆತೈಜ್ಹುದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರ ತ್ಯೈಜಸ್ಸಿಶ್ವಂ ಸ್ಥೆ ದೇಶೇ n° 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೫). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕನೆಂದೂ, 


ತನಾ ನಹಂತೋ ಮಕೋ ವ್ಯೃಣ್ಣನ್ನವಂತೆ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವಂಪೈೈಶೀಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂದೂ, ಮತ್ತು 
| ದಾ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ಡುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ | 

ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೈಧಿ ಸ್ಪ೦ರ್ಣ ಶುಕ್ರೆಮುಷಸೋ ವಿ ನಿಡ್ಯುತುಃ ॥॥ 

| (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ಪರ್ಡೈಶಃ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತೃಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕಿ ವಿಧವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನೆಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿದಥೇ ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಾ | 
ವೃಷ್ಟ್ರಿಂ ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮೃತತ್ವಮೀಮಹಜೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿ ಚಿರಂತಿ ತನ್ಯವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ದೈಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಟರ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ದ್ಯೃಶಾ ಎಂದಕಿ ತಾದೃಶಃ 
ಮಾದೃಶಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಂತೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸದೃಶರಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 36107807 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
' ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 01661018 ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಶೆ ಸ 
ಗ ತ ಕೆ FS appearing le) like the Sun (used of the Gods, ) 11) looking on the Sun: 
6 or (Geldner) seeing with Sun's light (used of men in four places)» Geldner thinks 
that the latter Interpretation will do in all cases ವಿದೆಥೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಾ is probably to be 
understood as “ appearing dazzling at the sacrifice”. 


( Hymns from the Rig-Veda—II Series. 2. 318) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಥುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾಶೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪಸಿಕೇ ಸ್ಫರ್ವೈಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೪) 


ನಿಂಚ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ವೈಶಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತೆಸೈ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ | 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಸಿರಂ ಸ್ವರ್ಪೃಶಂ ಕೇತುಂ ದಿಪೋ ರೋಚೆನಸ್ಥಾ ಮುಷರ್ಬಾಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಂ ಶಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ ಃ 
| (ಯ. ಸಂ ೩-೨-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಪೈಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವದೈಶಂ ಸರ್ವಪೆದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನ- 
ಯುಕ್ತೆಂ | ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ವಿಶೇಸಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜನೂಶ್ಡಿದ್ದೋ ಮರುತಸ್ತ್ಸೇಷ್ಕೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತುನಿಮನ್ಯವೋತಯಾಸಃ | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮುಹೋಭಿಕೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ವಿಶ್ರೋ ವೋ ಯಾಮನ್‌ ಭಯಕಶೇ ಸ್ಪರ್ವೈಕ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೭-೫೮-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ। ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಜೀನಸಮೂಹೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ಪರಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಸಶ್ಯತೀತಿ ವೃಶ್ತಃ ಸ್ಪರ್ದೈಕ್‌ ಸರ್ವದೋತ್ತಿಷ್ಯಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವಾಗಲೂ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ದ್ವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯೆಂಶೇ ಕೈತಧ್ವಚೋ ಯೈೆಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ 0 ಚೆನ ಪ್ರಿಯಂ! 


ಯತ್ರಾ ಭಯೆಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ಪರ್ದೈಶಸ್ತೆತ್ರಾ ನೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾಧಿ ವೋಚೆತಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೮೩-೨) 


. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೋನ್ಮುಖರಾದ ವೀರರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟುಃ ನಿಷ್ಣೋಃ ಎಂದು 
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680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ಇರ್‌ ಪಬ್‌ ದಾಗ ದ್‌ ಡೌ ದಗ ಗದ ಪೌಡ ಹಾಲಾ ಸಾಸ್ತಾನ ರರ ವಗ ತಾ ಗತ್‌ ದೌ ನಾ ರಾ ರ್‌ ಹಾ. 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೆರಮಸೆದವು ಅದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟೆ8ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ತೃತೀಯಂ ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷತಿ_ತೃತೀಯೆಂ ಕ್ರಮಣಂ ಮೈಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಂ 
ನ ಕೋಪಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಿಕ್ರಮಣವಿರುವ ಮ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಮಾನನನಿಂದಲೂ, ಗರುಡಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ನಕ ಈ ಪದವು ಸರ್ವಪದ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಾರ್ಥಕವಾದೆ ಸದಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಿದ್ದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾಡನನ್ನರಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


TT ದದ ಇವ ಇತತ ಇನ ಇಮ್‌ ಒಡ ಗಈ ಇರ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ಇವ 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರಮಣೇ- -ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರ- 
ನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಟ್‌'ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಶಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾಯೆ.ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನ ನರ್ಣ”- 
ಪೂರ್ವೆೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ಸ ಸ 


ಭುರಣ್ಯತಿ- -ಭುರಣ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ, ಭುರಣ್ಯಿತಿ ಶವತಿ (ನಿರು. ೧೪-೧೬). ಎಂಡು ಗತಿ 
ಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವ 


ದ ತ್ರಿ pl ೪ ಕ | 
1 ನಷ ಧೃಷಿ ಶಸೀ ವೈಯಾತ್ಯೇ. ಧಾತು. ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ ಧಾತು: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ವ್ರರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಲೇಟೋಂಜಾಟಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ೫ ವ 


ವಯಃವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆ) ಲೋಪ ಕ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಜ್‌ 
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ಜಾ (ಅಜ ಜಾ ನಿ 


| ನಾ ಖಾ ಚ ಘಾನಾ ಎನ ಭವ. ಅ 


ಈ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 631 
NSEC EES ಯ ುುಯಯುಯಯಯುಯಯಯರರ ಯ ೊ ೋೊಿ್ಫ್ಮಿಿಂ ,  ್ಳೂೂ 

ಪತಯೆಂತೆಃ- -ಪರ್ತಲೃ ಗತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯುಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರ ತೈಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಿಚಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವಹ್ಸಾವ ಬರುವ್ರೆದೆರಿಂದೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪತಶ್ರಿ೫॥ ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ_( ಉ, ಸೂ. ೩-೩೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರೀ, ಅತೆ ಇನಿಶೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೫॥ 


ದಾಮ 


ಸಂಹಿತುತಾಶೆಃ 


| | | Sy 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನನತಿಂ ಚ ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ನೃತ್ತಂ ವೃತೇಕನೀ- 
ನಿಷತ್‌ | ಕ 
| | | | 
ಬೃಹಚ್ಛರೀರೋ ವಿಮಿಮಾನ ಯಕ್ವಭಿರ್ಯುವಾಕುಮಾರಃ ಪ್ರಶ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಹವಂ ॥೬॥ 


ಪಡೆ ರಾಥ।ಃ 
ಈ 


| | 
ಚತುರ್ಭಿಃ | ಸಾಕೆಂ | ನವತಿಂ | ಚಿ! ನಾತಃ | ಚೆಕ್ರೆಂ1 ನ | ವೃತ್ತಂ | ವ್ಯಠೀನ್‌ | ಅನೀನಿಪತ್‌ | 


| je | 
ಬೃಹತ್‌ $ಶರೀರಃ | ನೀಮಿಮಾನಃ ಯೆಳ್ಸ5ಭಿಃ | ಯುವಾ | ಅಕುಮಾರಃ | ಪ್ರತಿ | ಏತಿ! ಆ$ಹವಂ!೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಮಾಡಿತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಿಷ್ಣು ಶ್ಚತುರ್ಥಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಾಂ ನವತಿಂ ಚ| ಚಿತುರ್ನವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಾಲಾವಯೆವಾನ್‌ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಹಕೀಯೆನಮನಪ್ರಕಾಕೈಃ ಪ್ರೇಕಣನಿಶೇಷೈರ್ವ್ಯತ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯತೀನ್‌ ವಿನಿಧಾತನಸ್ಪಭಾವಾನ್‌ ವೃತ್ತಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ನ ಬಹ್ವಕೋಪೇತಂ ಚೆಕ್ರೆಮಿವ ತಂ 
ಯಥಾ ಶಶ್ರೋರುಪರಿ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಸೇಣ ಭ್ರಮಯೆತಿ ತೆಪ್ವಡುಕ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ವಾಲಾವಯೆವಾನನೀವಿಸತ್‌ 
ಕೆಂಪೆಯತಿ | ಭ್ರಮಯೆತಿ ॥ ಟುವೇಸೈ ಕೆಂಪನೇ |! ಣ್ಛಿಂತಾಲ್ಲುಜ ಚಿಜ' ರೂಸಂ॥ ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸೆಂವತ್ಸೆರ ಏಕ8 | ಆಯೆನೇ ದ್ವೇ | ಸಂಚೆರ್ತವಃ | ದ್ವಾಪಶ ಮಾಸಾಃ | ಚಿತುರ್ನಿಂಶತೃರ್ಧ- 
ಮಾಸಾಃ | ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಃ | ಅಷ್ಟ್‌ ಯಾಮಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ಪೆರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾಸಿ ಮೇಷಾ- 
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ಮೌನಾ ನವ್‌ 





ಗ್‌ 





ದೀನಿ ದ್ರಾದಶ ಲಗ್ಗಾನೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚಿತುರಧಿಕೆನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನನೀನಿಸತ್‌ | ನನ್ಫಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯವಮ- 
ಪೀತೆರವತ್ಸೆರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯೆತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಥ್ರುವಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಟೋರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತೆರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ಪಭ್ರಮಣಾಧೀನತ್ಪಾದಿತೆರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅತೆಃ 
ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಮಯತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಏನಂ ಕಾಲಾತ್ಮೆಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಬ್ಯಹಚ್ಛೆರೀಕೋ ನಿರಾಡಾಶ್ಮನಾ ಸರ್ವ- 
ದೇವಮನುಸ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ವಶರೀರತ್ವಾತ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛರೀರತ್ವ ಮೇವೋಸಪಾಪಯತಿ | ನಿಮಿಮಾ- 
ನೋ ವಿವಿಧಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಿಮಾನೋ ದೇನತಿರ್ಯೆಗಾಕ್ಮೆನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾ ಪಯೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಕ್ಳೌಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಮದ್ಧಿರ್ಮಂತ್ರನದ್ದಿರ್ನಾ ಥಫಿಮಿಮಾನಃ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಭುಸ್ತಥಾಪಿ ಭಕ್ತಾ ಕ$ಢೀನತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಮಾಯೆತೇ | ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರೆ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲೋ ನಿತ್ಯಕರುಣೋ ವಾ ಅಶ ಏನಾಕುಮಾರೋತನಲ್ಪಕಃ 
ಏವಂಭೊಶೋ ಮಹಾವಿಷ್ಟುರಾಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ ಯೆಜ್ಞಡೇಶಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವು) ನಾಮಭಿ8- ತನ್ನ ಭ್ರನುಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಚೆತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕೆಂ ನವತಿಂ 
ಚೆ ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯತೀನ್‌-- ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಕಾಲದ 
ಅವಯನಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರೆಂ ನ. ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೃತ್ತಂ--ವನಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ವಂತೆ | ಅವೀನಿಪತ್‌- -ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಚ್ಛೆರೀರ8-ನಿರಾಡ್ರೂಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನೂ | 
ಖುಕ್ಪೆೈಭಿಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿಮಿಮಾನಃ--(ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು) ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿ ನಾನಾ 

. ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುವವನೂ 1 ಯುವಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಅಥವಾ ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ಅಕುಮಾರ£- (ಆದರೆ) ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು | ಆಹನಂ--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಪ್ರಶ್ಯೇತಿ__(ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಇ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ 
ಚ ತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಭ್ರಮವಮಾಡಸುತ್ತಾನೆ. ವಿರಾಡ್ರೂ ಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯ ಗಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುವವನೂ, 
ಶ್ಯತರ | 
ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದರೆ ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದನನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ. ಯಜ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹ 

English Translation 


| He causes, by his oyrations; ninety and four periodical revolutions; 
like a pi Wheel; vast of body, and evolving in many forms; throush the 
praises (addressed to him); ever young, though not infanti | 
[ anti ಚ 
our 1nvocatlons; ಸುಭ ಸ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿನ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ, 
ಸ್ವರಾದಿಶ್ಯೋ ಭವತಿ ಸೆ ಏನಾಫಿ ಸಾರಯುತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತೆ ಸಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ ಸ್ಣುವಿನ ಧಮಾಕುಕಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಲಾದಿ ತತ ತ್ರೈಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಂಶವ ನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚತುರ್ಭಿಸ್ಸಾ ಕಂ ನವತಿಂ ಚಿ__ಖಏಕಕ ಶಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ | ಎಂದು ಕಾಲದ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು ತೊಂಭತು ನ್ನಿನಾಲ್ಬು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಏಕಃ ವರ್ಷ 


೧ 

ಅಯನೇ ದ್ವೇ ಅಯನಗಳು ೨ 
ಪಂಚೆರ್ತವಃ ಖುತುಗಳು .೫ 
ಮಾಸಾಃ ದ್ವಾದಶ | ಮಾಸಗಳು ಡಿ 
ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು ೨೪ 
ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾ 8 ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ೩೦ 
ಅಷ್ಟೌ ಯಾಮಾಃ ಯಾಮಗಳು ೮ 
(ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಿ ನೇ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾಥಿ ಮೇಷಾದೀನಿ) ಮೇಷಾದಿ ಲಗ್ನಗಳು ೧೨ 
ದ್ವಾಪಠ ಲಗ್ನಾನಿ ದ 
ಮಿಲಿತ್ತಾ ಚತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಒಟ್ಟು ೯೪ 


ಚ 
ಈರೀತಿ ಕಾಲದ ಅನಯನಗಳು ಒಟ್ಟು ಕ್ರೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು. 
ವ್ಯತೀನ್‌ನಿವಿಧಾತೆನಸ್ವಭಾವಾನ್‌! ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಾವಯನಗಳನ್ನೂ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾ 
ಧಾನನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
"ನನಾ ದಿತ್ಯಃ ಸ್ಟ ಸ್ನಯೆಮಸಿ ಇತೆರವತೆ ರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತು ಚೈತೇ | | ನೈಷ ದೋಷಃ 
ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಃ ಮೂಡ ಕಂತ ತ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ವಭ್ರಮಣಾಧೀ- 
ನತ್ವಾದಿತಕೇಸಾಂ ಪರಿಭ್ಛಮಣಸ್ಯ ಅತಃ ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ 
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ಗಾ ಗಾನ್‌: 


ಆದಿತ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇತರ ಗ್ರ ಹಾಧಿಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಆಶಂಕೆಸಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇತರ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ವಿಸ್ಣುನಿನ ರೂಸಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಜಿ ವಿಶ್ವತಶ್ರ ಎನನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹೆರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಾತ್ಮಕಃ ವಿಷ್ಣುಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ಪೈಶರೀರತ್ವಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೈವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಮಿಮಾನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ) ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಹೇತುವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. -ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಡ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚತುರಧಿಕನವತಿ (೯೪) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಚೆಳ್ರೆ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ಕಾಲಾವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಹೇತು 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತತ್ತ್ವಗಳೇ ಇವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ನ್‌್‌ ರ್‌ 


ದ್ಹಾದಶಾರಂ ನಹಿ ಶಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಆಗ್ಲೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಥುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚೆಕ್ರಂ ವಾ ವರ್ವರ್ಶಿ | 


ಪಂಚಿಸಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾಡಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೆ ಪುರೀಷಿಣಂ |] 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರಿ ವಿಚಕ್ಸೈಣಿಂ ಸಪ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಸಿತೆಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨) 


ಪಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ಸರಿವರ್ಶಮಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ತುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಸಸ್ತಪ್ಯಶೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯಶೇ ಸನಾಭಿಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ- ೧-೧೬೪-೧೩) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ (ಮಾಸ) ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭ್ರಮಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಏಳೆನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶಿಶುರೂಸದ್ಧೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ ಮುಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಇದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವನನ್ನು ಸಂಹಿತ್ತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿಸತ್ತು 
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ರಾ 


ಅ. ೨.ಅ.೨.ವ. ೨೫.7 


ಘೌ 45) ಆ.೬5 ಬರಬರ I I ಫ್‌ ಸಾತ್ವಾ ಈಡ ಟಾ ದಾ ದ್‌್‌ 


A 





, 


Me 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ 

ಣ್‌ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ತ್ರ ಾ 
ತೋರಿಸಿ: ಈ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಸತ ಎ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸ್‌ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಸುಹಾಲತಿಗ್ಗಿ ಮಣಕ ಸವರ ವಸಂಶೇನೈವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಮಚಿಸುತೆ ಗ್ರೀ- 


ಹಣಿ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪೆನ್ನಂ ವರ್ಷಾಭಿಃ ಪುಚ್ಛೆಗ್‌ಂ ಶರಡೋತ್ತೆರಂ ಪೆಕ್ಷೆಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೇನ 
ಮಧ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಅಸ್ಯ ತೆತ್ಪೊರ್ವಾರ್ಥ ಮಚಿನುತೆ ಶ್ಲಕ್ರೀಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷಂ ಪೆಕುಭಿಃ 
ಪುಚ್ಛಿಂ ನಿಶೋತ್ತೆರಂ ಸಕ್ಷಮಾಶಯಾ ಮಧ್ಯಂ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಜಿನುತೆ ಯತುಭಿ- 
ರೇವೈನಂ ಚಿನುಕೇಥೋ ಏತೆದೇವ ಸರ್ವಮವ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೦-೧) 


ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಂಡ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಾಲಾವಯವನಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರೃಶ್ಥ ಶ್ಹುರ್ವಾಶೆಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತೆಮಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 

ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯೌಷ್ಟೃಷ್ಮಮಂತರಿಶ್ಷಮುದರಂ ಪೃಥಿವೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ 

ಪಾರ್ಶೇ$ವಾಂತರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಯತನೋಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಪರ್ವಾಣ್ಯ- 

ಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಸೆತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಟೀನಿ ನಭೋ ಮಾಗ್‌ಂಸಾನ್ಯೂವಧ್ಯಗ್‌ಂ ಸಿಕೆತಾಃ 

ಸಿಂಧವೋ ... ... ... ಎ. ವಾಗೇನಾಸ್ಯ ವಾಗಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ಕಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯತ 

ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನೀ ರಾತ್ರಿಕೇನೆಂ ಪಶ್ನಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತ .............. 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಉಷಸ್ಟೇ ಶಿರವು, ಸೂರ್ಯನೇ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನೇ ಮುಖವು, ಸಂವತ್ಸರವು ದೇಹೆವ್ರ, ... ... ೬... ಖುತುಗಳೇ 
ಅಂಗಗಳು, ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸಗಳೇ ಪರ್ನಗಳು, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೫-೬) ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣು೩,।ನಿವಿಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪ್ರತಿಪಾ 


ದನೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಈರೀತಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


In the elaborate rite of the piling of the ‘fire-altars lies the most philosophic 
content of the Samhita, for in it finds expression the chief doctrine of the sacrificial ritual, 


the sacrifice as ೩ cosmic power of the highest potency. ‘The first expression of it is preserved 
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636 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೫ 


PN ರಿಬುರ ರವ ಎವುಎಸೂ ವರ ಘವರ್ಜಾಘಾಗರ್ಜರ್ಭ ಕಟರ್‌ 
in the litarature of the Purusha hymn of the Rig-Veda ( X-90 ) where the creation of 
the universe’ is figured as the sacrifice of a Primeval Purusha> who is all that isand that 
shall be: This oreation cannot be regarded as ever proceeding, and the year, the symbol of 
time, takes its part in that the three seasons, spring, summer, and autums form the ghee; 
the kindling sticks and the oblations undoubtedly an attempt to recognise and explain time 








in its relation to the Universe. 


(A. B. Keith :— The Taittiriya Samhika—T: Introduction : Harvard Oriental Series 
Vol. 18-P. OXXVI) 


The Satapatha Brahmanain the tenth book ( ೫. 6.4 )» which deals with the 560161 of. 
the fire, develops the theme more philosophically. Prajapathi is the year, for heis essentially, 


as the creator, time, and the year is at once the symbol of time, and the period In which the 
working of nature completes a round and commences again: 


(A: 3. Keith. The Religion and 2111050007 of the Veda— Vol. II P. 466: ) 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಆದಿಯನ್ನೂ ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಪುನರಾನೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ಜೀವನವೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಂದ ' ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಭ್ರಮಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ' ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ರ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮ. ಕನಾದ ವಿಷು 2 ವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ದೇಹೆದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುಜೆಂದು 
ಪ್ರಕ ಶೈ ತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಹ ಸಕಲ ತತ್ತ ಗಳೂ 
ಆಡಗಿನೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು, ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
ಸುವಕೆಂದೂ, ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಲವೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲವು ಸ ಟ್‌ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಂಶವೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಹೆರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜೊ ೀತಿಕೇಕೆಂ ತಪೆಂತೆಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾ ಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುಜಯಕ್ಕೀಸ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ಕೊ ೀಸನಿಷಶ್ಟ್‌ ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ ಸರ್ವಜ ನ್ನನೂ ಪರಾಯಣನೂ 
1 

(The final goal). ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ನಿಕಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 

ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ; 
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ಪಾ 





ಆ, ೨, ಅ, ೨, ವ, .೨೫ ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಿತಾ 637 


he ಬಾಬ ವ 





' ಸಂವತ್ಸಕೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತೆಸ್ಯಾಯೆನೇ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜೋತ್ತೆರಂ ಚೆ | 
ಪಂಚಿಪಾದಂ ಪಿಶೆಂ ದ್ವಾಜಶಾಕೃೈತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಪೆಕೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಸಕೀ ವಿಚಿಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಪಿತೆಂ | 
( Repetition of 8. 7. 1-164-12) 
ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪಶಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಪೆಶ್ಷ ಏವ ರಯಿಃ ಶುಕ್ಲೆಃ ಪ್ರಾಣಃ | 
ಅಹೋರಾಶ್ರೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಹಕೇವ ಪ್ರಾಣೋ ರಾತ್ರಿಕೇವ ರಯಿಃ | 
( ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೯ರಿಂದೆ ೧೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮಾಸಕ್ಕೂ, ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಾಲದ ಸಕಲ ಅನಯವಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೊ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅವಯವಾವಯೆವಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗಇ ಅವಯವಾವಯವಿಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾಗುವುದಾದಕೆ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನು ; ನಿಷ್ಣುವೂ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಶ್ಮನು ಎಂದು ಅಭೇದಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಸ ಇಂಪ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಪಶಿಕೇಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 
ಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಳಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷೀಶ್ಯೇತಾನೀಮಾನಿ ಚಿ 
ಕ್ಷುಪ್ರಮಿಶ್ರಾಣೀವ ॥ 


ದೇವೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸವಿತಾ | 
( ಛಾ. ಉ. ೧-೧೨-೫ ) 


( ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ ೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು-ಕಾಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಲಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಫ್ರೇಕಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರ ಮಣನನ್ನೂ ಕಾಲಗಳ ಭ್ರ ಮಣಗಳನ್ನೂ ಅಭೇದರೂಸದಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಸಾಯಣರ;[ ಸಮಾಧಾನವು, ಅಥವಾ ಸ್ವಭ )ಮಣಾಧೀಸತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ ಸ್ವಯಂ 
ಭ್ರಮತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಿಮಾನಃ- -ವಿವಿಧಮಾತ್ಮನಂ ಮಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಜೇವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಬೇರೆಬೇಕೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾನೇ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಕಾರೃರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನೂ, ರೊಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಚತುರ್ಭಿಃ -ರುುಲ್ಯುಪೋಶ್ರೆೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಾದಿವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃತೀನ್‌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು.ಇನ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವೃತ್ತೈಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು.' ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೀವಿಸೆತ್‌--ಟುವೇಪ್ಳ ಕಂಪನೇ ಧಾತು, ಹೇಶುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭೃಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಜ್‌. ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ 
ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸನ. ೭.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡಣಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಏಚೆಇತ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾದೇಶೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಹಲ್ಲಘುನಿ ಚೆರ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವೈದ್ಸಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋೇ ಲಘೋಃ (ಪಾ' ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್‌ಶರೀರ& ಬೃಹ ಶರೀರೆಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಗ 


ವಿಮಿಮಾನಃ--ನಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭ್ರೇಊಮಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕದು. 
ಶ್ರರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ 


ಖುಕ್ತಭಿಃ ಚುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಫಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಕುಮಾರಃ--ನ ಕುಮಾರಃ ಅಕುಮಾರಃ. ತತ್ಪುರುಷೇಕುತುಲ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಇ್‌ಪೂರ್ವಸದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹವಮ್‌ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗೆೇ ಧಾತು. ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಂಂದೆ ಸಂಪ ಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಕಾರಕೆ, ಗುಣ 
k ಫ್ರಿ ಈ) ತೆ 6) 
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್ಷ ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜಾಯುದ್ಛೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೭೩) 
೦ಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಹುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 639 


ಕಾತ್‌ ಘ್‌ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


yy 


INO. 


ನೂರ ಐವತ್ತಾನೆರಯ. ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಜಾಗತಂತ್ಸಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ- 
ದಿನಮಸಿ ಜಾಗಶೆಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತು ಕೃತ್ವಾದ್ರೈಷ್ಣವಂ | ಭವ ಪಂಜೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |. ಉಕ್ಕೇ 
ತೃತೀಯೆಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಉಳ್ಲೇ ತು ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ | ಆ. ೬೨೧॥ ತಿ Il ಸೌಮ್ಯಚಕೋರುಭೆಯತೋ 
ಫೃಶೇನ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತತ್ರೋಪರಿತನೇ ಫೃತೆಯಾಗ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಸೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ದಶಮೇಂಹನಿ ತು ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಷಕಮೇ$ಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಸೇತಿ ಫೃತೆಯಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರೆಃ | ಆ- ೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು- ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭವ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ ತು ಹೋತ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಂ 
ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧) ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಎರಡು ಚರುಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಫೈತಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿಕ್ಟೈಮಸ್ತ್ವ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭವಾನಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪಕಮೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ 
ವಿಕ್ರಮಸ್ವೇತಿ ಫೃತಯಾಜ್ಯಾಸ್ಥಾ ನೇಭವಾ ಮಿಶ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೧೨) 
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SPT ಹಗರ್‌ ಇದ ಇತ ಇದ NS NS TUT TN REINS SS ee ಇ ರಾಗ 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-__೧೫೬ 





॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೫೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೬ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಕ್ಷಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 8 
8 ಖುಷಿಃ.-ದೀರ್ಫತವಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ-_ವಿಸ್ಣುಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ... ಜಗತೀ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
jE | | 
ಭನಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ಫೃತಾಸುತಿರ್ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ಮ ಏನಯಾ ಉ 
ಸಪ್ರಥಾಃ | 
| | | 
ಅಧಾ ತೇ ವಿನ್ಲೋ ವಿದುಷಾ ಚಿದರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯಜ್ಞಶ್ವ ರಾಥ್ಯೋ 


ಹವಿಷ್ಕತಾ HoH 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ಭವ! ಮಿತ್ರಃ | ನ! ಶೇವ್ಯಃ। ಫೃತ್ತಲಸುತಿಃ | ವಿಭೂತ್ತಡ್ಯುಮ್ನ | ಏವಂ€ಯಾ॥ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | | | 
ಅಥ | ಶ್ರೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ನಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಥ್ಯ್ಯಃ | ಸ್ತೋಮಃ 1 ಯಜ್ಞಃ | ಚೆ | ರಾಧ್ಯೇಃ | 


I 
ಹವಿಸ್ಕತಾ lel ` 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ನಿಸ್ಸೋ ಮಿಶ್ರೋ ನ | ಮಿಶೇರ್ಜುಃಖಾತ್‌ ತ್ರಾತಾ ಸಖಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಪ್ರಮಾ- 
ತೇಸ್ರಾಯತೆ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೧೦-೨೧ | ತೆಷ್ಟತ್‌ ಶೇವ್ಯಃ ಸುಖೇ ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ ಫೃತಾಸುತಿಃ 
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ಗ್‌ 





ವ ಪಾ, 
ದಾವ್‌ ಅ ತೌ ಸೌಲ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ವಾಶ ದ್‌ ಕಾ ವೌ ಕಾಂ ತಾ ಗ 2ರ; ದಾ ಕಾರಾರ್‌ ಪಾ ಕೌಇರ್‌ೌನೌದ್‌ಾ ವೌ ಕೌ ಪೌ ದ್‌ ವ್‌ 


" ಫೈತೆಮುಡಕೆಮಾಸೂಯಕೇ ಯೇನ ಸ ತಾಪ್ಫಶಃ | ಯದ್ವಾ | ಫೃತಮಾಜ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀಯೆತೇ 
ಯಸ್ಮೈ ಸತಾ ದೈತಃ | ನಿಭೂತೆಷ್ಯುಮ್ನ ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನೋ ವಾ | ಏವಯಾ ರಕ್ಷಣಸ್ಯೆ 
ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪ್ರಾ ಡು | ಸಪ್ರಫಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ನೋ ಭೆವೇಶಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಷೆ ಜೋಂತಸ್ತಿ! ಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫೆ | ಉ ಇತಿ ಪಾಷಪೂರಣಃ!! ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವೆಂ ಯೆಸ್ಮಾದೀದ್ರೈಶೋ 
ಭವಸಿ ಅಧಾಸ್ಮಾ ಕ್ರ (ತನ ಸೋಮಃ ಸೊ ೀತ್ರನಿಶೇಷೋ ವಿದುಷಾ ತ ನ್ಮಾಹಾತ್ಮ $ನೇದಿತ್ರಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೇನಾರ್ಥ್ಯಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕೆವಾರಕೆರಣೇ ನೆ ಸಂಪೂರ್ಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ತೇ ಯೆಜ್ಜಶ್ಚ ಹನಿಷ್ಮತಾ ಕೇನ ಯಜಮಾನೇನ ರಾಧ್ಯಃ ಸಮಾರಾಧನೀಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಷುಷಾ 
ಹೋತ್ರಾ ಸೋಮೋ ರಾಧ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ರಾಧ್ಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಮಿತ್ರೋ ನ- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಆಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶೇವ್ಯ8-- 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಫೃತಾಸುತಿಃ 1--ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವಿಭೊತ 
ದ್ಯುಮ್ನು8- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಏನಯಾಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸೆಪ್ರಥಾ8_ ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭವ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಗಿರು | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಅಥ ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋಮಃ--ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಿದುಷಾ--(ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಅರ್ಥ್ಯ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ! ಯಜ ಸ್ಹೈತ್ಚೆ--(ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಯಾಗವೂ ಕೂಡ | 
ಹನಿಷ್ಟೃತಾ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜನಾನನಿಂಡ | ರಾಧ್ಯ್ಯ8--ನೆರಸೇರಿಸ ಲೃಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಳೃವನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ವಿಲ್ಫ ವಿಷ್ಣುನೇ, ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದೆ ಪೊರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ತಿಳಿವಿರುನೆ.ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕೆ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನೆ ನ್ನು ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿಷ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜನಮಾನನಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Be (to us); Vishnu, like a friend; the giver of happiness; the accepter 
of oblations, abounding with food, the granter of protection; and every Way 
accessible; on which account your praise is to be repeatedly recited by the 
wise; and your worship to be celebrated by the offerer of oblations: 
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ಇಟಗ ಆಟ್‌ ಗತ್‌ ದ್‌್‌ ಅನ ಇದ್‌ ಆ ಆ ಸಾರ್‌ ಆ ಎ.ಆ, ಈ ಗ ಆ ಒರ್‌ ೬0 ಇನ ಇಹ ಪ ಆಗ ಇನಗನ ಇನ್‌ ಇತ್‌ಬತೆ ಇತ್‌ ಇವ ಇಡ ಇವನ ಇವೌಇದ್‌ೌಇದ್‌ಇವ ಇಡ ಇರರ 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೂ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಸಖನ ಗುಣಗಳಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಖನಿಂದ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುವೋ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನಿಂದಲೂ ಅದೇ ಉಪಕಾರಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ ಕೈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 

ಮಿತ್ರ 1-ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮೀಕೇಸ್ರಾಯೆತೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರವಶೀಶಿ ವಾ | ಮೇದೆಯಶೇರ್ವಾ | 
ನಾಶದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆಯುತ್ತಾ (ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ) ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪುಷ್ಪ ಕೈವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಮತ್ತು 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತೆಯೆತಿ ಬು ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಮುಶ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಫೆ ಸ್ಟೀರನಿನಿಸಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತನಣ್ಣು ಹೋತ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಭಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಮಿತ್ರೆನಲ್ಲಿರುವ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರಕೈತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಹ ಶೇವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶೇವ್ಯಃ--ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ | ಸುಖಕಾರಿಯು. ಶೇವನೆಂದಕಿ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ 


ಯೆಜ್ಞಸಾಹಂ ದುವ ಇಸೇಇಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತೇವಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ಎಸ್ತನಾದುನೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ನ ಫಲರೂಸವಾಸುದೂ ಆದ ಸುಖಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೇವಸದವನ್ನೂ ಪ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. '್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ” ಮಿತ್ರನ ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರನು ಇಷ್ಟು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನು ಪ್ಲಿಂಟುಮಾಡುನನಣೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷು ಸಿನನ್ನೂ ಇಂತಹ ಮಿತ ನಾಗಿರಬೇ ಚ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನ 


ಫೈತಾಸುತಿಂ-- ಫೈತರೂಪನಾದ ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಆಸುತಿಯಿಂದಕಿ ರಸರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವೆಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳ್ಳೊ ಆಹುತಕಿರೂಸವಾದ ಸೋಮರಸ ವೂ ಅಥನಾ ಘೈತರೂಸನಾದ ಅಹುತಿಯೂ ಆಸುತಿರಬ 
ದಿಂದ ಫಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ರ್‌ 
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ದ್‌ ರ್‌ 








ಶ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರಡಂತ್ಯಾಹುಶಿಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಥಡೆಂತ ಆಸುತಿಂ ತೈಂ ಗರ್ಭೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಶುಜಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 





ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವರು ರಸರೂಪವಾದೆ ಶ್ಲೀರಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾಕಿ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಪೆವಾಜಿ 
ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ವಿಭೂತೆಮ್ಯಮ್ನು£-ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನೋ ವಾ. | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ದೈುಮ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಅಲ್ಲದೇ ಪುನಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಹ್ಯುಮ್ನಂ ಜ್ಯೋತೆಶೇರ್ಯಶೋ ವಾ 
ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ ೫-೫) ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮ್ಯತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಯಶಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಶತಂ ಶೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನೂತೆಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತೆ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ನನುಷೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನೆಂ ಚ ಧೇಹಿ! 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೨5೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ಮ್ಯುಷ್ನುವನ್ನೂ ರತ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರತ್ನೆಶಬ್ದದಿಂದ , 
ಧನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ಮ ನೆಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ- 


ಏವಯಾಃ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ಏವೈಃ ಸಖಿಭಿಃ-- 
ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿಶ್ರೆ ಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಧಿ॥ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವನನ್ನೂ ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ- ಮೂಲಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸ್ರೆಥಾ8--ಸರ್ವತಃ ಪೈಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು ಎಂದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮). 


ತ್ನೈಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುನ್ಬೋ ಹೋತಾ ವಕೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿ ತನ್ನತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೃಹಚ್ಛರೀರನಾಗಿರು ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ರ್‌ ಇರ್‌ ಅ 








ಗಾರ್‌ ರ್‌ಂ. ಈ 





ಅರ್ಥ್ಯ8--ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕವಾರಕೆರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |' 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಪೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪದೇ ಪಜೀ ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಎಕವಾರ ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎ-ದರ್ಥ. 

ರಾಧ್ಯ8--ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ | ವೈಭವದಿಂದ ನೆಕವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ದ್ವ $ಜೋತೆಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಿಶ್ರ8--ಇಗಮಿದಾ ಸ್ಟೇಹನೇ ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೦-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೇನ್ಯಃ--ಶೇವೇ ಸಾಧು8 ಶೇವ್ಯಃ. ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. , ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಫೃತಾಸುತಿ£ -ಘೈತಂ ಆಸುತಿಃ ಯೇನ ಸಃ ಫೈತಾಸುತಿಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತದ್ಭುಮ್ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸಪ್ರೆಥಾಃ-_ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಾಃ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಿಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ ಭಾವ. 


ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದುಷಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ, ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಅರ್ಥ್ಯಃ--ಖುಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ 
ಇ 
ಗುಣ,  ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೂ ಯತ" ಬಂದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 
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ಜಾ 

ಯಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ ವೇಧಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸುನುಜ್ಞಾನಯೇ ವಿಷ್ಠವೇ 
ದದಾಶತಿ | 

ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರವಕ್ಸೇದು ಶ್ರಪೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ 


ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| | ; 
ಯಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ i ವೇಧಸೇ | ನನೀಯೆಸೇ | Ey ) ನಿಷ್ಕವೇ | ದಡಾಶತಿ | 


| 
ಯಃ | ಜಾತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ | ಬ್ರವತ್‌| ಸಃ! ಇತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಸ5 | 
ಯುಜ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ | ಅಸತ್‌ 11೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಯ | ನಿತ್ಯಾಯೇಶೈರ್ಥಃ | ವೇಧಸೇ 
ವಿವಿಧಜಗತೈರ್ರ್ರೇ ನನೀಯಸೇ ನಿತೈನೂತನಾಯ | ಅತ್ಯಂಶರಮಣೀಯಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ 
ವಾ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ಸ್ವಯೆಮೇವೋತ್ಪನ್ಹಾಯೆ || ಜನೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ |! ಸುಮತ್ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುತರಾಂ ಮಾಡಯೆತೀತಿ ಸುಮತ್‌ | ತಾಪೈಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ಶಥೋಕ್ತೆಃ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಜಗನ್ನ್ಮಾದನಶೀಲಶ್ರೀಪೆತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಜಾಯಾಯಾಃನಿಜ್‌॥ 
ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪, |! ಇತಿ ನಿಜಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ವಲಿ ಲೋಪ | ಉಕ್ತಗುಣಿಕಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 
ವ್ಯಾಪಕಾಯೆ ದದಾಶತಿ ಹವಿರಾದಿಕೆಂ ದದಾತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಶೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಬ್ರವೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಂಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಸೇಡು | ಉಶಜ್ದೋಸಪಿಶಬಜ್ದಾರ್ಥಃ | ಸೋನಿ ದಾತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ಚೆ ಶ್ರವೋಭಿರನ್ನೈಃ ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ 
ತತ್ಸೆಡಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪೂರ್ನ್ಮಾಯೆ-ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ವೇಧಸೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಕನೀಯೆಸೇ_-ನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ। 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


646 ರಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ--ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಷ್ಣವೇ- -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ | ಪದಾಶತಿ-(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಮಹತೆಃ ಅಸ್ಕ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಮಹಿ- ಅದ್ಭುತವಾದ ಮತ್ತು 

' ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಜಾಶಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದೆ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವತ್‌- -ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೇಮ- 
(ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಆಗಿರುವ) ಅವನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕೇರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌- (ಎಲ್ಲರೂ) ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ- 
ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಸತ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ಪದಪಾ ಶೆ; 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿತ್ಯನಾಗಿಯ್ಯೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೇಯನಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿ ರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಆಗಿರುವ ಅವನೂ ಕೂಡ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ' ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಆ ವಿಸ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who presents (offerings) to Vishnu, the ancient) the creator, the 
recent, the sel{-born ; he who celebrates the great birth of that mighty one ; 
he verily possessed of abundance, attains (the station) that is to be sought 
(by ೩11)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ.- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವಯ 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನಾಯೆ. ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ವಿಷ್ಣುವೇ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುತೆರಾಂ ಮಾಡಯೆತೀತಿ 
ಸುಮತ್‌ | ತಾವೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ। ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದನಶೀಲಶ್ರೀಪತಯೇ | ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಹರ್ಷಕಾರಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಹೆರ್ಷ್ಜದಾಯಕವಾವ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸುಮತ್ಸಯೆಮಿತೃರ್ಥಃ | (ಸಿ. ೬-೨೨) ಸುಮತ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವಯೆಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ವಿಂದರ್ಥನೆಂದು 
"ಹೇಳಿ, ಅ 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಶ್ಸುಮನ್ಮೇ೯ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಪೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ಲನಂ,ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ರಮಾ ಸುಬಿದುಂ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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ಎತ ಕರ ಹಡಿ ಸಡಾ 


ಕತಾ... .ಡ್ರು........ ಇತನ ಹಾ 


em mh BB ಂಾ 


ಅ. ೨. ಅ. .೨ ವ. ೨೬, 
| ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 657 


ಇರ್‌ಇದ್‌' 

















ಫಿ ಹ 
ಎಂಬ ಬುಳ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಉಪಪ್ರೈತು ಮಾಂ ಸ್ಟೆಯೆಂ | ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 


ಸಮೀಪಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುಮಶ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಯೆಂ ಉತ್ಸನ್ನಾಯ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಾಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾದಿರೂಪೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ . 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆಥವಾ, ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದೈ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮಜ್ಜಾನಿಃ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮವ್ನಣಿ;ಃ 
ಸುಮದಂಶು, ಸುಮಪ್ರೆಥಃ-ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 254) ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ). ಆದರೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶ್ರೀಪೆತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಐತ್ವರ್ಯ. 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಂ- -ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮೆ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ತತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವ ವಸ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುಡು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ಶೆತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಕೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುಶೇಮಾಂ ಕಸ್ಮ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಜಗತಃ ಈಶ್ವರಃ ಆಸೀತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನಾದಿಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ರ ಎನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ--ವಿವಿಧಜಗತ್ಶರ್ತ್ರೇ | ನಾನಾರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಮೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಮೇಢಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಜ್ಜಾನಯ್ಯೇೆ ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಜಗತ್ಯರ್ತನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ ನನೀಯೆಸೇ--ಎ:ಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೂತನ 
ತ್ರವನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನಂತತ್ವವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನನೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು : 
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ಹಾಬಿ ಯಯ ಔಪ ಹ ಫಾಲಿ 
ನಿತ್ಯನೂತನಾಯ ಅತ್ಯಂತರಮಣೀಯಾಯ | ನಿತ್ಯನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 





UTA ಆಗಾತ 





ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೩-೪-೩-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
| ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಭವಾಯೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಂತಲೂ, ನವೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಮಕೈಷ್ಣಾ ದೈವಶಾರೈರತ್ಯಂಶಂ ನೂತನಾಯೆ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಯವತಾರರೂಪಗಳಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೂತನನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಜಿದಭೃಸತ್‌- ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ .ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೪-೩-೯) ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೆಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ- 


ಶ್ರವೋಭಿ8ಅನ್ನೈಃ ಕೇರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯೆುಕ್ಷೇಸನ್‌, ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ -- ಸರ್ವೈರ್ಗಂಶನ್ಯಮೇವ 
ತತ್ಸೆದಂ ಅಭ್ಯಸತ್‌ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅನ್ನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇರಲ್ಸಡ ಬೇಕಾದ ಪರಮಪದನನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ . 


ಶ್ರವೋಭಿಃ-ಶ್ರವಚೀಯ್ಯೆರ್ಹವಿರ್ದಾನಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷೈತ್ಚ ಯೊುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಮಸಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ಅಭ್ಯಸತ್‌- -ಅಭಿತಃ ನಿರಸ್ಕತಿ | 


ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವಣೀಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
. ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಿವಿಧಂ ನರಕಸ್ಕೇದೆಂ (ಭಂಗೀ) ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿರಸ್ಕೃತಿ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾನೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಬಲ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಎಂಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ವ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಮತಿ | ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟದ್ದರೊ ಕೂಡ ಎಂಬ ಒಂದು ತಿರಸ್ಫರಣೀಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಚಿದಿತ್ರೇಷೋನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ (೧-೪) ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಲಿದಿಡಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಇದನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಹೇಳಬೇಕು (ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಫಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ದಧಿಜಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ದಧಿಯಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಶ್ಚಿ ದಾಹರ 
ಹುಳಿಗಂಜಿಯನ್ನಾ ದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎನ್ನುವಾಗ ತಿರಸ್ಸೃ ತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು. ಫಿರುಕ್ತ 
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ಮೌ ಇ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ಇವ್‌ಒದ ಇಲೆ 





ಯಾಮಿ 


ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರಾ ರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಸತ್‌ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪರಮಪದದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎಸೆದುಬಿಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೊಡುವ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತಾ ನೆಂದು ಬಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೇಧಸೇ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು... ನಿಧಾಳಇಿಕೋ ವೇಧಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೊಪ 


ನನೀಯಸೇ--ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನವೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಛಾದಿರ್ನಿತೃಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥೈರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ.--ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಜಾನಿಃ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ, ಸುಮತ್‌ಸ್ಪೆಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿರು. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಣು ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ.  ಸುಮಜ್ಞಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸುಮತ್‌. ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಮತ್‌ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಜ್ಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ' ನಿಜಾದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಲೋಪ ಒಬಹುಪ್ರಿಹೌ ಪ್ರಕ್ಳೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪದಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಾಶತಿ- ದಾಶ್ಛ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ಶ್ಲ ಆಪೀಶ ಶ್ಲೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥8 (ವಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹತಃ- ಬೃಹನ್ಮಹೆತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿ-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರವತ್‌- ಬ್ರಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ಾ 
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ತ್ಮಾ ಇಒ ತಳಕ ಲಾರ ಆಲ್‌ ಇರ್‌ ಗಾ ಸಿವ ಇದ್‌ 
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ತ್‌ ಸಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಗಮವೂ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವೋಭಿಃ8--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯುಜ್ಯಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೨ ॥ 


202೧ —— 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥಃ 
| I | 
ತನು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ 
ಸಿಪರ್ತನ | | 
| | 
ಆಸ್ಯ ಜಾನಂತೋ ನಾನು ಚದ್ದಿವಕ್ತನ ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ 


: 
ಭಜಾನುಹೇ ಗ 
ಪದಪಾಠೆ 


| | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕೋತಾರಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಯಥಾ | ವಿದೆ | ಯತೆಸ್ಯ ಗಂ | ಜಾ | 
ನಿಪರ್ತನ। ಸ್ಥ 3 


ಭಜಾಮಹೇ ೩ ತತ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 
ಹೇ ಸ್ತೋಕಾರಃ ಶಮು ತಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ನಾರ್ಹಮನಾದಿಸೆಸಿದ ಮ ತಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನೋತ್ಸನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಜೊ ವೈ ವಿಷು 4 i 
ಇ ಗವ ಈ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಜಾನೆಂತಃ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ವಿವಕ್ತೆನ | ಮಹಃ | ತೇ! ವಿಷೋ ಇತಿ | ಸುಂಮತಿಂ। 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


|” ರಾ ಗಾರ ಮಿ ಪತ್ರ ಪ್ರ. ಈ ಸಾಂ. ಸಾಂತಾ ದಾಗ ಇ. ಹಾಡಿ: 


ಹಿಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಕ್‌ ಪ್‌ಇಸಾ, 
ಸ್‌ ಸ್ಟ ಡಾ, ಇಾಡೌಬಪಾಾ ಡಾ ಬವನ ಸಾ ಪಸ ಈ ಪೌಲ್ಟಾವಾ ಈಾವಸ್ರಾ ತ್ಯಾ 





ಈ 
ಅಡಪ ಬರಾತ ದನನ ನ ಅ ಗವ ಹ್‌ ey ತ್‌ಾ 
ಈ ದ್‌ ದಾರ್‌ ಗನ್‌ ರಾ ರಾರಾ ರಾ ರ್‌ ನ್‌ ಘಾ ಶಶ್ಟ್ವಾಶ್ಸ, 


ಜ್‌ ಚ ಸ ಷ್ಟ ಮ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಿಂ | ಉಪಕೋತ್ಪಾದಕ- 

ನಿನು ೧-೮ | ಇತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ | ಏವಂಭೂತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಯೆಥಾ 
ವಿಷ ಜಾನೀಥ ತೆಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸೃತೆ ಏವ ನ ಚೇನಚಿದ್ಟರಲಾಭಾದಿನಾ ಪಿಪರ್ಕನ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ 
ಪ್ರೀಣಯತ | ಯಾವಡೆಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನೀಥ ತಾವದಿತೈರ್ಥಃ॥ ವಿದೇರ್ಲಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚಿನಂ। 
ವಿಷ ಯತಸ್ಯೇತೈತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಟೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯೆಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮೆ $ಸ್ರತಿಸಾಡ- ಕೆಂ ವಿಷ್ಣು- 
ರಿಶ್ಯೇತೆನ್ನಾಮ ಜಾನಂತೆಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರಡಮಿತೈಧಿಗಚ್ಛೆಂತೆ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿವಕ್ತೆನ | ವಡತೆ | 
ಸಂಕೀರ್ತೆಯತ | ಯದ್ವಾ | ನಾಮ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮೆನಾ ನಮನಂ ವಿಷ್ಸೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಸವರ್ಗ- 
ಸಾಥನಾಯೇಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರವ್ಯದೇವತಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ಯೂಯಂ ವಿವ 
ಕ್ಷನ | ಬ್ರೂತ | ಸ್ತುತ | ನಚೇಲ್ಲೋಟ ಛಾಂಪಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ8। ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | 
ಪೂರ್ವವತ್ತೆನಾದೇಶಃ |! ಇದಾನೀಂ ಸಾಶ್ಲಾತ್ಮೈತ್ಯಾಹ | ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ಸರ್ವಾತ್ಮಕ ದೇವ ಮಹೋ ಮಹ- 


ಶಸ್ತೇ ಶವ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ ಶೋಭಾತ್ಮಿಕಾಂ ಜುದ್ಧಿಂ ನಾ ಭಜಾಮಹೇ | ಸೇವಾಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾಃ ॥| 


ನ ತ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದೆ ನೂ! ಯತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾವವನೂ ಅಥವಾ ಉಸಕೋತ್ಸಾದಕನಾಡನನೂ ಆದ | ತಮು-- 
ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೀ | ಯಥಾ ನಿಷ ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ (ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯ)| ಜನುಷಾ- 
(ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಪಿಪರ್ತ್ಕನ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ | ಆಸ್ಕ--ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನಾಮ ಜಿತ್‌- ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದೆ “ ವಿಷ್ಣು” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು | ಜಾನೆಂತ॥--(ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಪ್ರದವೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೇ ಸರ್ವವೂ ಅರ್ಪಿತವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಆ ವಿವಕ್ತನ-(ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಿಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಭಜಾಮಹೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಅಥವಾ) ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದ ನೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ, ಆದ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ನೀವು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ ನೀವು ಯಾನ ಪ್ರತಿಫಲನನ್ನೂ 
ಅಸೇಕ್ವಿಸದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಹಾನಾಮವನ್ನು ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ತಿಳಿದನರಾಗಿ ೬ವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ವಿಸ್ಸುವೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೊ: ೧೫೬ 


ಸಾಕ ಅಕಾ ರಾರಾ 
English Tranlation 


Hymners; propitiate of your own accord that ancient Vishnu; since 


you know him as the germ of sacrifice ; cognizant of his greatness; celebrate 
his name: may we; Vishnu; enjoy your favour: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಸಹ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜನುಷಾ ಫಿಪರ್ಕನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹವಿಷಾ ಪಿಸರ್ಕೆನ ಎಂದೂ, ಮಹಸ್ತೇ ನಿಸ್ಸೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೃಹತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ಎಂದೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ. 

ಖುತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ- -ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯೆಜ್ಜಾತ್ಮನೋತ್ಸನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಜ್ಞೊ « ವೈ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಜ್ಞ ವೇ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಖುತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯೆ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದೆಕೋತ್ಪಾದೆಕಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸ 
ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಪಕೆಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 2 


ತದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಾಸ | ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೊ$ಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! ಸಯಃ ಸ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ ಸಃ। ಸಯೆಃ ಸ ಯೆಜ್ಞೋ್ಯಸೌ ಸೆ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೪ ರಿಂದ ೫) 
ಯಜ್ಞೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 


(ಮೈ. ತ್ರೀ. ೬-೧೬) 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞನ್ಸ್ಪಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಟಂ ವಷಬ್ಭಾರಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೯೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಸ್ಯ 
ತ್ಯಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಲ್‌ 


ಆಪೋ ಹ ವಾ ಇಡೆಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ ತಾ ಅಕಾನುಯಂತೆ ಥಂ ನು ಪ್ರಜಾಯೇಮಹೀತಿ 
ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋತತೆಸೃಂತೆ ತಾಸು ಶಪಸ್ತೃಸ್ಯಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಗ್‌ಂ 
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ರ ಷ್‌ 


೫ | (ಇ (1 ಚಚಜ್ಟ "ಸೃಜ ಭಜ ಅಚ ಸಭದ ಸವ ದ ಇದದ ಚ ಉಂ ದದ ಮ್ಮ ದ ಅ .ಂ?೦ 


ಆ. ೨, ಅ. ೨. ವ. ೨೬, ] ಖಗ್ರೇದಸ ಹಿತಾ 653 
ಸೆಂಬಭೂವಾಜಾಕೋ ಹ ಕರಿ ಸೆಂವತ್ಸ ರ ಆಸ ತೆದಿಡಗ್‌ಂ ಹರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸೆ ೦ 
ವತ್ಸರಸ್ಯ ವೇಲಾ ತಾವತ್ಚರ್ಯಪ್ಲವತೆ | ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | 

(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧- ೬-೧) 

















ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಗೆರ್ಭರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪರ್ಶನ--ಪಿಪರ್ತಿ ಪೆಪುರಿರಿತಿ ಪ್ರಿಣಾತಿನಿಗಮಾ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮ್‌ ವಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ಸವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೫-೨೪) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜನುಷಾ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ--ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ, ಸಹೆಜವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಕೇನಜಿದ್ದರಲಾಭಾದಿನಾ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೆಹೆಜ 
ವಾದುದೂ ಥಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಿಸರ್ತನ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನೆಂ ಸಾರ್ವಾಶ್ಮ್ಯಪ್ರೆತಿಸಾದೆಕೆಂ ವಿಷ್ಣುರಿಕ್ಕೇತ- 

ಮ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದವಿಷ್ಟು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯದ್ವಾ ನಾಮ 
ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮನಾ ನಮನಂ ನಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಪವರ್ಗಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರವ್ಯ- 
ದೇವತಾಶ್ಮನಾ ವಾ ಪೆರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ | ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಅಪವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಯಾಗೊೋ(ದ್ದಿಷ್ಟೈೆಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲವೂ ಏಸ್ಸುವಿನ ರೂಪಾಂತರನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಪ್‌ಶೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಡ-ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆಪಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದೋ- 
ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಃತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
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ಇತ ನನವ ನ್‌್‌ ಇದದ ಇನ್‌ ಇರ ಇಚ್‌ಇದ ಇದದ 





ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ವಿದಃಖುತಸ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್ಯಕೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿಃ ಎಂಬುದರಿಂತ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿಸೆರ್ಶನ- ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪಾದೇಶ. ಶ್ಲೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಛಯ ಸಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಜಾತ್ಚ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನಂತಃ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಔಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಜ್ಞ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ:ನಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
 ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಕ 


ವಿವಕ್ಷನ__ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ 
ಬಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಮ್‌- -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 4 ಉದಾತ 4 ಸಮಾಸ ಘೆ ವಿ 
ಸ ಕ್ಲಿನ್‌ ತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಭಜಾಮಹೇ_--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ ॥ 
ದಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 
| | | 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮತ್ವಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಥ ವೇಧಸಃ। 


I [ | 
 ದಾಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮನುಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಜ ವಿಷು8 ಸಖನ 
ಅಸೋರ್ಣುತೇ ॥೪॥ ಎ ತ 


ಡಿ ರಾಧಿ 
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ಮತುತಾ. SSE ಹಾಡ... 


a em ಳಾ ಡಾಡಾ. ಈ 


ಮಾವಿ ಧಡ ಹಾಡಿ ಇಂಪಾದ. ಪ್ರಾಹ ಇ.ಸ ಣಾ 


ಅ..೨ ಅ. ೨. ವ ೨೬ 
] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 655 





ಪದಪಾಠಃ 
I 
ತೆಂ! ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಶಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಕ್ರತುಂ | ಸಚೆಂತ 1 ಮಾರುತಸ್ಯ I ನೇಢಸೆಃ I 


ಡೆ! 
ದಾಧಾರ | ಪೆನ್ಷೆಂ1 ಉತ್‌ ತೆಮಂ | ಅಹಜವಿಜೆಂ | ವ್ರಜಂ | ಚಿ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಸಖಿವಾನ್‌ | ಅಸ- 
ಊರ್ಜುಶೇ ॥೪॥ ಸ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯೆನೇ ತೆಮಸ್ಕ ರಾಜೇಶ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಯೋಕ್ಷೆವ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ಪ್ರಣೇ- 


ಸೃತ್ಸ್ಬಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತೆಮಶ್ವಿನೇಶೈರ್ಧರ್ಜೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೦ | 
ಇತಿ || "` 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತೆಂ। ತಡ್ಡತೆಃ ॥ ಮತ್ತರ್ಥೋ ಲುಪ್ಕೈತೇ ॥ 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾ ವೇಧಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಶ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ಯೆಣ್ಣಾತ್ಮಕಂ ನಿಷ್ಣುಂ | ಯಜ್ಞೋವೈ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ 
ವರುಣಃ ಸಚೆಂತ | ಸೇವಶೇ | ಶೆಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಸಚೇಶೇ | ಅನ್ಕೇತಪಿ ದೇವಾಃ 
ಸಚೆಂಶೇ! ಸೇನಂಕೇ | ಕಿಂಜಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸವನತ್ರೆಯಾತ್ಮನಾ ವ್ಯಾಪ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿವಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾದಿ- 
ಸಖಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನು ತ್ರಮುಮುತ್ವೃಷ್ಟತೆಮಮಹರ್ನಿಡಮಹರ್ನೇತ್ತಾರಂ! ಸ್ವರ್ಕೋತ್ಪಾವಕಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ! 
ದೆಕ್ಷಂ ಬಲಂ ಫಲಪ್ರ್ರ ದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಸೆಂ ದಾಧಾರ | ಧೃತೆವಾನ್‌ | 80ಚೆ ವ್ರಜಂ ಚಮೇಘಂ ಚೆ! 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜಶ್ಚರುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌| ತೆಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಷಕಾಯಾಪೋರ್ಣುಸೇ | 
ಅಸಗತಾವರಣಂ ಕೆರೋತಿ | ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಕೈವ ವೃಷ್ಟುುತ್ಪಾಪಕತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗಸ್ಕ್ಯ ನೇಧೆಸೋ ವಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ವಿಷ್ಣೋಃ ಫ್ರೈತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲ- 
ನಾದಿರೂಸಂ ವರುಣಾಷೆಯೆಃ ಸೆಚೆಂತೇ | ತೆಡಧೀನತ್ವಾತ್ಸಾಲನಸ್ಯ | ಸ ಚೆ ಸಖಿವಾನಿಂಪ್ರಮರುದಾದಿ 
ಸಹಾಯೋಪೇಶಃ ಸನ್ನುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಪೆಶ್ಲೆಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾಡಪನಾದಿಸಾಮರ್ಥ$್ಯರೂಸಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 
ತೆಥಾ ವ್ರಜಂ ಚಾಪೋರ್ಜುಶೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾರುತಸ್ಯ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ | ವೇಧಸ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಕ್ರೆತುಂ- -ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಸ್ಣುವನ್ನು 
ರಾಜಾ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಚಿಂತೆ_ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ— ಅದನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ವಿಷ್ಣು8. ಸವನತ್ರಯರೂಪದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸಿ 
ರುವ ವಿಷ್ಣುವು! ಸಖಿವಾನ್‌-.ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿಕನಾದಇಂದ್ರನೊಗೂಡಿ! ಉತ್ತ- 
ಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಹರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾದಕವಾದುಮೂ ಆದ | ದಕ್ಷಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
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೧56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


ದಾಧಾರ--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ವ್ರಜಂ ಚೆ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣುಶೇ--(ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಥವಾಗಿ) ಆವರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (| 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾಗ 

ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸನನತ್ರಯ 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದದೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾ 
ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ, ಮತ್ತು ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅವರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇ ಹಿ | English Translation 


The royal Varuna associates (himself) with the sacrifiée of the pious 
worshipper, assisted by the company ofthe priests: the Aswins (unite 
with it): Vishnu; with his friend (1767೩), possesses supreme heaven-conferr- 


ing power, and sits upon the 010068. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪ್ರಣೇಷ್ಯತ್ಸು ಎಂಬ ಖಂಡದೆ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಜಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇಶ್ಯರ್ಧರ್ಜೆ 
ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೦). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ವಿಗೊ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು. ತಿಳಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ಪ ಕ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾ ದಕಾದಿ ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. 


ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚೆಂತೆ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತಾ ತಾನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಸಾ ನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಮ್ಯರೂಪವಾದ ಪಶುಯಾಗವಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ವಿದೆ 
ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜ ನವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ಫೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


. ದೇವಾಶ್ಚ ವೈ ಯಮಶ್ಚಾಸಿ ಸ್ಥಿನ್‌ಲೋಕೇ$ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಸ ಯೆನೋ ದೇವಾನ-- 

, ಮಿಂದ್ರಿ ಸ ಮ ತೆಚ್ಯಿಮತ್ಯ ಯಮತ್ತೆಂ ಕೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂಶ ಯೆಮೋ 
ವಾ ಇದಮಭೊಡದ್ಯದ್ವಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ಕೇ ಪ ಸ್ರಿಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವನ್ಹ ಏತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾ- 

ತ್ಮನ ಉ್ಷವಶೌ ನಿರನಿಮೀಶ ಶೇ ದೇವಾ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೀಂ ನಕಾನಾಲಭಂತ್ಸೆಂಡ್ರ ಮುತ್ತಾಣಂ 
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ಮ ಹಾಡಡಾ ಎ. ಇ... --ಪಾಂ-ತಾ-ಇ ತುಡಘುಭಾಹಡ್ರಾಣಾ, ಇ. 
ಈ 
ತ 


ಆ..೨. ಅ. ೨. ವ, ೨೬, 
A 





NEE ಯ ಜ್‌ 
ಎ ಪ 
“ಶಿಳಿನ್ಳನಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾಳ್ಸ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೋ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೇಂ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧-೪-೪) 
| ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಜೀವಕೆಗಳಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾದಾಗ ಯೆಮನು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಸಿಗೆ 
ಯಮನೆ:ಬ ಹೆಸರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರೆ ಜಾಪೆತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನ 
ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಒಂದು ಗೋವನ್ನೂ ಒಂದು ವೃಷಭನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಪಶುವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣಥಿಗೂ ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. (ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಪಿಸಿದರು). 
ಆಗ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣನೊ ಯಮನ ಗತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟರು, 
ಆದುದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಶುರೂಪದ ಆಹುತಿಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಶತ್ರುನಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ, | 


ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣರು ಯಜ್ಞದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರಾದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಯೋಕೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುನಾರುಣೀಮೃಚೆಂ ಶಂಸತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಸ್ಪಂ ತೆಯೋರುಭಯೋಕೇವ ಶಾಂತ್ರೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮) 
“ ಯಯೋಕೋಜಸಾ ಸೃಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ? ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ . ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸೃಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ವೀಕ್ಕೇಭಿನೀರತೆಮಾ ಶನಿಷ್ಕ ಯಾ ಸಶ್ಯೇತೇ ಅಪ್ರತೀತ್ತಾ 


'ಸಹೋಭಿರ್ವಿಷ್ಣೂ ಅಗೆನ್ಸರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೊತ್‌ ॥ 
(ತೈ- ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫) 


ಯಾವ ಎರಡುದೇನತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತೋ, ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ 
ಓಜಸ್ವಿಗಳೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿರುನರ್ಕೋ ಆ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು 
ಬರಲಿ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದಕೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತೈ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೭-೧೫-೧) ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕೈವಾದ ಫಲಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಣುವು ಸರಿಸಡಿಸು 
ವುನರಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವರುಣನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತೃರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಡು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


* ಶೌ, ; ; 
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638 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.೪. ೨೧. ಸೂ ೧೫೬ 


ಮಾ ನ್‌್‌ ಇರಾ ನ್‌ಾರಸ್ನತ್‌ಾ ಗಾ ತಡ ಖತ್ತಾರ್‌ ವರಾರ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಗ 


ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣಿನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಾಜ್ಞಿ ಥೆವಾದ ಷ್ಣ 
ಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನನನ್ನೂ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ, ಭಾಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 


ಅಂಶವನ್ನು ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸೆಚಿಂತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 











RE ddd 


ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆ 


ತೆಂ ಅಶ್ವಿನಾ-ಕಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನೌ ಸೇವಂಶೇ | ಅಜೀ ಯಾಗಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 

ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೂ ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರನರ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಖಿ ೪ 

ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಪೀದವಾದುದನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದು 

ದನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದುದನ್ನೂ ಶತೆಸೆಥಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾ ಹ ನೈ ಸಶ್ತೆಂ ನಿಸೇಷುಃ! ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಸ ಸೋಮೋ ಮಹೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯಶ್ರೈ ವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಕ್ಲೇಶ್ರೆಂ ದೇವಯೆಜನಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಕುರುಶ್ಲೇಶ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಜನನಿತಿ ತಸ್ಮಾದೃಶ್ರ ಕೈ ಚ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕ ನಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದೆಂ ದೇನಯಜನನಮಿತಿ ತದ್ಧಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಂ | ಶೆ ಆಸತ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ಹ್ಹಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಏವೇವೇ ಸತ್ತ್ರೈಮಾಸತೇ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯೆಶಃ ಸ್ಕಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚು8! ಯೋ ನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತೆಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋವೃಚೆಂ ಪೂರ್ಮೋತನಗೆ- 
ಚ್ಛೌಶ್ಸೆ ನಃ ಶ್ರೀಸ್ಕೋಸತ್ತೆಮ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸ ಸ ಜದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಮ್ಕೋಇಭೆವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ಜೀವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಕ 
ಇತಿ! ಸ ಯಃ ಸ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ ಸ `ಸ'ಯೆಃ ಸಯಜ್ಜೋೊಆಸೌಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದ್ಧೇಷೆಂ 
ಯೆಶೋ ನಿಷ್ಟುರ್ನೆ ಶಶಾಕೆ ಸಂಯಂತುಂ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಜಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯೆಶಃ 
ಶಕ್ಕೋಶಿ ಸಂಯೆಂತುಂ | ಸ ಶಿಸೈಧನ್ಫ್ಹಮಾವಾಯಾಪಚೆಕ್ರಾಮ | ಸ ಧನುರಾರ್ತ್ಸ್ಟಾ ಶಿರ 
ಉಪಸ್ತಭ್ಯ ತೆಸ್ಲಾ ತಂ ದೇವಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುವಂತಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಟ್ಯನಿಶಂತೆ| ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ ಇಮಾ ವೈ ವನ್ಫ್ರ್ಯೋ ಯೆದುಪದೀಕಾ ಯೋಸಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯದ್ಯಾತ್ವಿ- 
ಮಸ್ಕೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶೇತೃನ್ನಾದಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಸಿ ಧನ್ವನ್ನಪೋಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತೆಭಾಸ್ಕೆ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ತೆಸ್ಕೋಪರರಾಸತ್ಯ | ಜ್ಯಾಮನಿಜಶ್ಷುಸ್ತಸ್ಯಾಂ 

ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾರ್ಕ್ಸ್ಯಾ ನಿಸ್ಭುರಂತ್ಯೌ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರೆಜಿಚ್ಛಿವತುಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧ ೧ರಿಂದ ೯) 


ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣು ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಪ್ರಜೀಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದೆರು. ಅನಂತರ 
ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. " ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುನರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾಸಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ನೊಡಲು ಆ ಶ್ರೇನ್ಸವಾದ ಪಣವಿಯನ್ನು 
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ಕಡ್‌. 


ಎಡ ಎರ ಡಾ ಇಂಡತಹಾಡ್ರಾ ಎ ಶತು. ಸತಾ ಹೌಂಡಾ- ಸಡಾ ಹೂಡಾ. ಹಾ ಇ 


ಅ, ೨, ಅ. ೨. ವ. ೨೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪಡೆದನು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಜಿಡ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾ ತೃನಾಡನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿ 
ಮಾನವು ತಡೆಯಲಾಕದಾಯಿತು. 


ತನ್ನೆ ಮೂರುಭಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಜೆ ತಿರನಿಲ್ಲಡೆ ಸ್ತೃಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು 
ಕೊಡುವೆಯೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸು 
ವನು ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವು 
ಅದರ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದವು. ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಜಾಚಿ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ವಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
ಎಂಬುದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ. ತ್ಸ ಆ ೧.೫-೨೧ಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ರನೇ ನಮ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನನಾದಾಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೇ ನ್ಯೂನವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದ ಜೀವತಿಗಳು 


ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಛಿನ್ನ ವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಡೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಸೆತ್ರಮಾಸತ | ಬುದ್ಧಿಪರಿಮಿತಂ ಯೆಶಸ್ಕಾಮಾಃ। ಶೇ€ಬ್ರುವನ್‌! ಯೆನ್ನಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಯಶಃ ಜುಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನ ಸ್ತೆಶೆಶ್ಸೆಹಾಸದಿತಿ! ... ... .......... | ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯೆಶ ಆರ್ಥ್ಭತ್‌!............ ತಸ್ಯ ಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋತಪಾಕ್ರಾಮತ್‌.... ... .... 
ವಾರೇವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ I ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರನಮಾಣಗ್‌ ಶಿರ ಉಪೆ- 
ವರ್ತಯೆತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯೆತ್ಪಾ ನರ್ತತ | ತತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಗೈಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ಸೆಂ| ಯೆಡ್‌ಫ್ರಾಂ ೪ ಇತ್ಯಪತೆತ | ತಪ್ಟಿರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತಂ | 
ಮಹತೋ ವೀರ್ಯಮಪಪ್ತದಿತಿ |! ತೆನ್ನಹಾವೀರಸ್ಯ ಮಹಾನೀರತ್ವೆಂ | ಯೆಡೆಸ್ಕಾಃ ಸಮಭ- 
ರನ್ಷತ್ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ಟಿ ,01 ತೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಕೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಣ್ಣತ | ಆಗ್ನಿಃ 
ಪಾತ್ರ8 ಸೆವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್ಗ್‌ ಸವನಂ | ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ್ಯತೀಯಸವನಂ | 
ತೇನಾಪಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯೆಜ್ಞೆ ("ನೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ನಾಶಿಸೋಳಇವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಭ್ಯಜಯಿನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಥ8| ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತೆಮಿತಿ | ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯ- 
ತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ವಿನಮಗೃಕ್ಣನ್‌ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 
ಯತ್ತ ಎನರ್ಗ್ಯಃ ! ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯೆಜ್ಞೆ ನೆ ಯೆಜಮಾನಾ8 | ಅವಾಶಿಸೋಆರು- 
ನ್ನ gil ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವಿನೆ ಪ್ರವಯಾ 
ಇವ | ಯೆತ್ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭), 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇಡನವಾದನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞ ದೇಹನನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತ ಸವನ ಸವ ಆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ 
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Br ಐಟಂ ಜು ಬಗೆ ಜಟೆ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಜತೆ ರ ಇಇ ಇರಲ ಇವ, ಇಂವ ಇಡ ಒದ ಇಂ TSN 7 ಸ ಧದ ಆಳಿ ಇರ ಒಡ ಇಚ ಇ 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು * ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಈ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನ8 ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ * ನನವ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸೋಮಾಹುತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವೆವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 


ಹ 
ಛಿನ್ನವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅವರು ಸೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರಾದರು, ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೇ ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಈ ಯಾಗನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 





uN NN ದ ಶ್‌ಾವ 





ಲಕ ದ್‌್‌ ನ್‌ NU ತದ್‌ ಆ ಗಾಗಾ ಅತ 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ವೇಧಸಃ- ಮರುತಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
 ಸೇಬಂಧಿನಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದು ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ. ಮರುಚೈಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ಮಕಾರರು 
ಯತ್ತಿಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೧೯), ಹಿರಣ್ಯಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹೆಸರು ಬುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದೂ ಹಿರಷ್ಯನೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ) ಜೀವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾವುದು, ಅದರ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಯಾನ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯತೃತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 
ದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುಶೋ ಮಿಶೆರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿಶರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹಷ್ಪ ನಂತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ.೧೧-೧೪) 


ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳನರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧-೮೮ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ, 


"" Marut ೦೯ Maruta in Orninary Sanskrit mean wind, and more particularly a 
strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. Nor do the hymns 
themselves leave us in any doubbas to the natural phenomena with which the Maruts are 
identified. Storms which root up the trees of the forest, liglituing, thunder und showers of 


‘rain are the background from which the Maruts in their personal and dramatic character rise 
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ST ಇಇ ರಾಘ ಕ 
ದ್‌ ಇದ ಅಪರ ಬತಾ ಪ ತಾತನ ಕಾಲ್‌ ಒಡ -ಪ್‌ಗಈ5 ೬5 ಇ. 5 ಇರ ಒರ್‌ ಇತ ಆ ಇದ್‌ ಇಳ ಎನ್‌ ಇಗ ಅತ ಇಲ ಒಆ ಗಾ ಒಂ ಇದ. 





ಇವ ಆ ಒಟ್‌ಇ ಅಪರಾ ದ ಎರಿ ಆವ್‌ ಆಡ್‌ಲಇಸ್‌ಇ ಕಾ ಆಲ ಮಾರತ್‌ ಇಂ ಆತ್‌ ಆ. ಪ ಇದ 





before our eyes: In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇಮಚೆಂದ್ರೆ ಅಮರ, 
ಅನೇಕಾರ್ಥಧ್ವನಿಮಂಜರೀ, 


Marut is given as a synonym of Deva, or God in general, and 50 
is Maru in Pali. 


; But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the successive 
stages in the development of so called deities more clearly than any other hymns» there is no 
doubt one drawbacks namely, the uncertainly of the etymology of Marut x «= == ಎ 


A] pms Ps ಇಂ ಆ೮ಾ 


No better etymology having been proposed, I still maintain that the derivation of Marut from 
ಮ್ಯ್ಯು to pound, to smash, is {ree from any objection and that the original conception of the 
Maruts was that of crushing, smashing» striking, tearing» destroying storms ನ 


1 


(The Vedic Hymns. Screrd Books of the East. 
Vol. XXX II-—P: XXIV). 


Kuhn, ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ [ಮುರುದ್ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] ಕೊನೆಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮ್ಯೂಧಾತುವಿನಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತಕೋಔನೋ ವಾ ಮಿತವಾದ 
ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಮರುತಾಂ ಯತ್ವಿಜಾಂ ಸಂಘಾಶತೋ ಮಾರುತಂ ಶೆದ್ವೆಶಃ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಮಾರುತವು. ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾ | ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನಕೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿಸುಪುದರಿಂದ ಅನನಿಗೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನೇ ಪೇವಕೆಗಳ ಆಪ್ತಬಂಧುವು, ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೇಧಸಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ 1 ಈ ಪದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
[ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧-೧೫೬-೨. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ವ್ರಜಂ-ವ್ರಜಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೬-೨): 
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ವಾ ಸ್‌ ವ ಬ ಇಟ ಇ ಇಚ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಆಇ ಇದ್‌ es 


ಅಹರ್ನ್ವಿದಂ--ಅಹರ್ನೇತ್ತಾರಂ | ಸ್ಪರ್ಗೋತ್ಸಾದೆಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾದಕವಾದ, ದ್ರ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು, ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ದೌ ಅಲಾ ರ್ಜಸವ 








ಇಹ ಅರ್‌ ಇರ್‌ ದದ ಗಡ್‌ ಇತ ಇಡ ಇಹ 





ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲಜಿ, ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ವೇಧಸೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದಲ್ಲದೆ, ವಿಧಾತೃವಾದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಯೆದ್ವಾ, ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತುಃ ಸ್ಪಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ನೋಃ 
ಕೃತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲನಾದಿರೂಸಂ ವರುಣಾದಯೆಃ ಸಚೆಂಶೇ |'ತೆಡಧೀನತ್ವಾತ್ಪಾಲನಸ್ಯ | ಸಚೆ 
ಸಖವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಮರುದಾದಿಸಹಾಯೋಪೇತೆಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಣು 3ತ್ಪಾಪನಾದಿಸಾಮಥಣ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 


ದೇವಗಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಜಗತ್ಪಾ ಲನಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ವರುಣಾದಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು, ಮರುತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವು ನೃಷ್ಟು 3ತ್ಸಾದನವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದನು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯಸಲ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜಾ--ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಚೆಂತ- -ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾರುತೆಸೈ--ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಮಾರುತಮ್‌. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. | 


ದಾಧಾರ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಫೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 

ಅಹರ್ನಿದಮ್‌--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕಾ 
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dee ಟೂ ಘಕಘಘ ರಾ 





ST ನ ಇರರ ಇದ್‌ ಇಕ್‌ 








ತ್‌ಾ ಬಾವ ನೌ ರಂ ರರ ನಾ TE ಮು ಲಾ ರ್‌ರ್‌ಲದ್‌ ಇಡಾ 


ಎ ಸಖಿವಾನ್‌ ಸಖಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಖಿವಾನ್‌. ಛಂಜಿಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂದು ಅಚ್‌ ಪರವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಔ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸು, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಫೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆತೋಟ 

ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅಪ ಊರ್ಹುಶೇ- ಊರ್ಣುರ್‌ ಆಚ್ಸಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪೆ. ಚ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಇ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥| 


———— ಎ 





ಸ೦ಂಹಿತೂಲಾಧೆಃ 


[: 
ತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌! 


nu % H 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ |ಯಃ। ನಿನಾಯ | ಸಚಿಕಾಯೆ | ದೈವ್ಯ8 | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಸುೂಕೃತೇ ಸುಕೈತ್‌5ತರಃ 


ನೇಧಾಃ! ಅಜಿನ್ವತ್‌ | ್ರಿ*ಸಧಸ್ಥಃ | ಆರ್ಯಂ ಯತಸ್ಯ | ಭಾಗೇ | ಯೆಜಮಾನಂ "ಆ! ಅಭಜತ್‌! 
iis ll 

ನಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಯೋ ವಿಷ್ಣುರ್ದೈವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸುಕೃತ್ತೆರಃ ಶೋಭನಫಲಪ್ರದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ 
ವಿನಾಯ | ಆಗೆಚೈತಿ || ನೇತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ ॥ ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಸಚಿಥಾಯ ಸಚನಾಯ ಯಾಗಸೆಹಾಯ- 
ಕರಣಾಯೆ | ಕಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದ್ರಾವಯತೀತೀಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಃ | 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ಪೈಣಾಶೀತಿ ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತನಿರ್ನಚಿನಸ್ಯಾತ್ರಾನಿ ಸದ್ಭಾ 


ವಾಕ್‌! ನಿ. ೧೦-೮॥ ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ತರೂಸಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಕ್ಕತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೀ। ಆಗತ್ಯ ಚ 

ವೇಧಾ ಅಭಿಮತೆಫಲವಿಧಾತಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸ್ರಿಸಂಖ್ಯೋಸೇತಸಹಸ್ಥಾನವಾನ್‌ | ಸವಸತ್ರಯಸ್ಥಾನಃ ಕಿತ್ಯಾದಿ- 

ಸ್ಲಾನತ್ರೆಯೋ ವಾ ವಿಷ್ಣುಃ! ಆರ್ಯೆಮಾಗಂತೆವ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮಜಿನ್ಸ3" | ಸ್ರೀಣಯತಿ ॥| ಜಿನಿ ಸ್ರೀ- 
ಕ ಇ 
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ddd 





ಶೌಇದ್‌ರ್‌ಇ ತ್‌ 





ಗಾ ಮ್‌ IS I ಆಪಿ ಬ್ರಹ TT TTI ಇತ್‌ ವ ಇಂ ಇನ್‌ ಆ ಗನ್‌: 


ನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || ತೆಷರ್ಥಮೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಹುತೆಶೇಷರೂಸೇ ತಂ ಯಜ 
ಮಾಭಜತ್‌ | ಭಜತಿ | ಸಮಾಪೆಯತೀತೈರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ | ಜುಶಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ, ಸೈ ಭಾಗೇ ಫಲೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | ಸ್ಟಾಮಿಶ್ಚೇನ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | | 


ಮಾನ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೈವ್ಯಃ -ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಯಃ ವಿಷ್ಣುಃ- -ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಸುಳೈತ್ತೆರ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಸುಳೈತೇ--ಶ್ರೀನ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- 
ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವ) | ಸಚೆಥಾಯೆ(ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ವಿವಾಯ-ಬರುತ್ಥಾನೆ. | ವೇಧಾಃ-(ಅಭಿನುತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು) ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಪ:- 
(ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ)'ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಕ್ರ ಮಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆದ ವಿಷ್ಣುವು) | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! ಅಸಿನೃತ್‌--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಖುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಭಾರ್ಗೆ- ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | 
ಯಜಮಾನಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆ ಅಭೆಜತ್‌--ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಕನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮುತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುನವನೂ 'ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಸಮಿಾವಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine Vishnu, the best of the doers of good deeds, who came 
to the pious institutor of the rite to assist (at its celebration), knowing (the 
desires of the worshipper), and present at the three connected periods 
(of worship), shows favour tothe Arya, aud admits the author of the 
ceremony to a share of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವಿಷ್ಣುಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಚಥಾಯ ಆ ವಿನಾಯ; ಆರ್ಯಂ ಅಜಿನ್ಸತ್‌ ; ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಶ್ವೇನೆ ಸ್ಥಾ ಪಯತಿ | ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ವಿಸ್ಣುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾಕಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಿ. 
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ee ಆ ಇತ್‌, 
ಗ ಕ: 
ಶ್‌ ಘಟ ಪ್‌ಲ ಇ ಹಡ ಇ. 
ಕಾಳ ಅ 
ಕಾರಾ ಅ 
ರೌ ಸಗದ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌: ತದ್‌ ಅ. 





ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಯಯ 





ಸುಕೈತೇ ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಕೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೀ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಶಬ ಬ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನೆಂ ದ್ರಾವಯತೀಂದ್ರೋ ಯೆಜನಮೂನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ಪೈಣಾತೀತಿ; ಇದೆಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೋಕ್ತಿಸಿರ್ವಚಿನಸ್ಯಾತ್ರಾಪಿ 
ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಜೀವತಾವಿಶೇಷವಾದ ಇಂಪ್ರನಿಗೆ ಈ 
ನಾಮವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೧೦-೮). 


ಇಂದ್ರೆ ಇರಾಂ ದೈಹಾಶೀತಿ ವಾ| ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ವೃಣಾತಿ ನಿವಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತೆಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ 


ಭಿನತ್ತಿ | ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ಶೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬೀಜಾ 
ದೃಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ; 


ಇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ವಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇ- 
ಣಾಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ--ನೃಷ್ಟು ತ್ಪಾವನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇರಾಂ ಹಧಾತೀತಿ ವಾ-_ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 

ಇರಾಂ ದಾರಯೆಶೆ ಇತಿ ವಾ--ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು -ಕೊಡುವ ದೊ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ; 

ಇಂದವೇ ಪ್ರವತೀತಿ ನಾ-ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೈ. ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ವಾ--ಸೆಂತೋಷಹಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಡ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ-ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಅಜಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ;._- | 

ಇಡೆಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಐ8-ವಿಶ್ವಸೃಪ್ಟ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದಮುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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Ce TN TN TT eT ತಾರ ಗಾದ ಅತ್‌ TY dd 


ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ದೆರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಔಪಮನ್ಯವ ಖಷಿಗಳ ಮತ. | | 
ಇಂದಕೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಣಃ-ನಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ನ್‌್‌ 





ES eddie 


ಇಂಪೆಳ್ಳುತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ | ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುನನನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಆದರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಜನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಆದರಿಸುವದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ನಿರ್ವಚನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಪರವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟು ಸಿತ್ತುನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ಬೀಜಾಂಕುರದ ಪ್ರ ಭನವ್ಕೂ ಅನ್ಸ ವಿಭಾಗವೂ ಆಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಂತ. 
ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವೃತೃತ್ತಿಯೋ ಆದೇ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪರವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ಜತ್‌ - - ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸಮಾನಮೇತಡುವಕೆಮುಚ್ಛ ಶೈವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾ ಚಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತೈಗ್ಗಯಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
, ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸರ್ಜನ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ವೃಥ್ಷಿ ಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜೆನ್ಶಂತಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 
ವಿವಾಯೆ-ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಜೋಇಗ್ಚಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದಜೇಶ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಚಥಾಯೆ. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಇತ್‌ 





ಕತರ ಒಂ 


ದೈವ್ಯಃ- -ದಿವಿ ಭವಃ ದೈವ್ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಆದಿನೃದ್ದಿ, ಇಸ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸುಕೈತ್ರೇ-. ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ 
ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗವು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ್ತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ವತ್‌-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಥ 8 (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬು 
ದಳ್ಳೆ ಸಧಾಜೀಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಟ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆಮ್‌. ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯುತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾಮದರಿಂಡ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭಜತ್‌--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು ಛೆಂಪೆಸಿಲುಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ,  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ ಜಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಭಾ. 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಾನಿಂಕೇಕನುವಾಕೇಷ್ಟಾ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ನ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ, 
ಷಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಪೂರ್ವಶ್ರೆ ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ತುಶಜ್ಹಾದಿದಮಸಿ ಜಾಗತೆಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ಅಜೋಧಿ ಸಳಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವೆಂ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗಶೇ ಛಂಪಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಘಾಶ್ರಿನೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ನ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ. 9-೧೫ | ಇತಿ! 
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ಎ ತ ತ ಗಾಗಾ ಣು 

ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಷ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಬಜೋಧಿಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪಠಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಜನ್ಮ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೪-೧೫) 


Hu ೬೦ 
ಸೂ ಪ ೧೫೭ 


| ಮಂಡಲ--ಇ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ತ-- ೧೫೭ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-.೨೭ | 

॥ ಸೂಕ್ತದೆ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೬ | 

| ಯಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ॥ 

್ಷ ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ a 


1 ಛಂದೆಃ-೧-೪. ಜಗತೀ | ೫೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ೦ಹಿ ಕಾಪಾಧಃ 


| | | 
3 ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರ ೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ 
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ಅ. ೨ 

`ಆ. ೨. ವ. ೨ ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 669 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಜೊ | 
ಅಜೋಧಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜ್ಮಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ! ಸೂರ್ಯಃ | ನಿ। ಉಷಾಃ | ಚೆಂದ್ರಾ! ಮಹೀ! ಅವಃ। 
| 

ಅರ್ಜಿಷಾ | 

ಆಯು | ಅಶಿ I, | | 
ಕ್ಸಾತಾಂ |! ಅತ್ವಿನಾ! ಯಾತವೇ | ರಥಂ | ಪ್ರೆ| ಅಸಾವೀತ್‌ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಜಗತ್‌ | 
ಪೃಥಕ್‌ ll ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಆಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಹಿಶಃ ಸಇಚ್ಮೋ ಜ್ಮಾಯಾಃ ಪೆ ಫಥಿನ್ಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸನ್ನ- 
ಬೋಧಿ | ಪ್ರತಿಜೋಧಿತಃ | gr ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಜೆ ಸೂರ್ಯ 
ಉದೇತಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯುಷಾ ರ್ಜಿಷಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಚೆಂದ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಿನೀ ಸತೀ 
ವ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ಇನಾಸನ | ವರಗ ಚ್ಛಾಂಪಸಶ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂಡೆಸ್ಯಪಿ ದ ೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ |! ಯತೆ ಇಯೆಮುಷಾ ಉದೇತಿ ಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸೂರೆ ಯಶೆಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿ8 ಪ್ರಬುದ್ಭೋ 
ಭವತಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥೆಂ ಯಾತೆವೇ ಜೇವಯಜಕಗಮನಾಯ 
ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಮಾಯುಶ್ಸಾತಾಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಹೋಃನು... 
ಜ್ಞಾತಾ ದೇವೋ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಾನುಕೋಪೇನ ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌ | 
ಪ್ರೆ ಸಾತು | Be | 


ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ--ಅಗ್ಟಿಯು | ಜ ೈ8--ವೇದಿರೂಪವಾದ , ಪೃ ಭವಿಯ: ಮೇಲೆ | ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ) | ಸೊರೈಃ--ಸೂರ್ಯನು ಅನತಿ ಕಟಾ! | ಮಹೀ--ಮಹಾತ್ಮ ಉದ | 
ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅರ್ಜಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಚೆಂದ್ರಾ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹಸ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ವಿ ಆವ&--ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 1 ಯಾ ತವೇ--(ಯಜ್ಜ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುವುವಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯು- 
ಸ್ನಾತಾಂ--(ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ) Ri ರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಃ- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | 
ಜಗೆತ್‌--ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ಪೂ | ಪ ಥಕ್‌ (ಸಕಲಪ್ಪಾ ಜಿಗಳಿಗೂ) ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌-- ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಹ 


ವೇದೆಕೆಯಮೇಲೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 


ಪ್ರ 
' ಉಷೋಜೀನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು 
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ನನನ ಇಪ್‌ಇಕಇವ್‌ಇತ್‌ಇ ತ್‌ ತತ್‌ ಅರಸ ಇತ 
PTT 

ANN ಗರಗ EE Yd 

ದರಾ ಕಾಲಾ ಈ ತೌನೌರೌರಿತ್‌ 


ತ್ತಾಳೆ ಆಣೆ ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ. ಗಯ ದೇವತಾತ ಕನಡ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

‘English Translation 


Agni is awakened upon earth : the Sun rises: the spreading dawn 


exhilerating (all) by her radiance, has dispersed (the darkness); harness; 
(therefore), Ashwins; your chariot; 0 come (to tho sacrifice), that tho 
divine Savitri may animate all beings to (the performance of) their several 


{duties 
» ) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತೆಕೆನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರ ಜ್ವಲನವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನ್ಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಮಕಾಲೀನವಾದೆವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರನ್ನು 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 


ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಕಾ ಹಾಧ್ದರ್ಯು8 ಏತೇ ವಾವ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಯಜಗ್ನಿ ರುಷಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತೆ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗೆಚ್ಚಂತಿ! 
ಗ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 
ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ವತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃದಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಯ ವಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದೇ ವತೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತೆಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛೆಂದೋಭಿಃ 
ಎಂದು ವೀಫ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಈ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಮದರಿಂದ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಕೇವತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೨) ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯಮಾಡಿರುವರು. *ದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇಡೆ 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ (ಖು- ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸುಚ್ಛೆಂದೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ- 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ನಸೊನ್‌ ( ;, ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಸ್‌ ಭಂಷೇ. 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ ( »» ೫-೧-೧) 33 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂದಃ 
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ದ ವಾ್‌ ರೌಲ್‌ - ಇದು ಅ 


ಅ. ೨.ಅ. ೨ ವ, .6$ 
ಈ ೨೭] “ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 67] 








he ಇರರ: 





ನ್‌್‌ ಸರ್ಗ ಅಲ ರಾ 
ದ ಇತ ಇರಾ ಈ ಇರ 








ರ್‌ ಪೌ ಬ್‌ ಬಾ ಬೌ ತರ್‌ ರ್‌ ಫಸ ಬಾ ತಸ ತೌರ ಗದು 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಜು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ (. ೫ ೧-೭೯೪) ,, : ಉಷ್ನಿಕ್‌ ಛಂದ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಷಾ ( ,, ೫೧೧೧) ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಶಂ ಮನ್ಯೇ ( ,, ೫-೬-೧) ,, ಪಂಕ್ತಿ: ಛಂದಃ 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪ್ರತೌ ಪ್ರಾತೆಕನುವಾಕೇ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ಈ ಎಳುಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವಕಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುಸೆಂಬಂಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. | | 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯೆ. ಸೆಂ ೪೨೪೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ. 
ಉಷಹೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( , ೧೪೯-೦) ,, ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಃ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ (» ೧-0೧೩-೧) ,, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಪ 
ಪ್ರತ್ಯು ಅಷರ್ಕಿ ( » ೩೮೨ .0) » ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
'ಉಷಸ್ತಚ್ಛಿ ಶ್ರಮಾಭೆರ ( , ೧೯೨-೧) ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಏತಾ ಉತ್ಕ್ಯಾ. ( , ೧4೯೨ -೧) 3 ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಕೆ ( ,, ೫೭ -0) » ಪಂಕ್ತಿ ಛಂಧಃ 


ತಾನೇತಾನ್ಯುಸಸೆಃ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೇ ಸಸ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. ಈ ಏಳೂ ಉಸೋ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು, 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಯಜು. ಸೆಂ ೧.೪೬- ೧) ಇಶ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ 


ಯದೆಪ್ಯ ( ೫ ೫೭೩-೧) ,, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಧಃ 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ (೪ ೫೭-೧) ,, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ 
ಇಮಾಉ ವಾಂ (,, ಹ-೩೪ ೧) i» ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿ8 ( , ೧೯೨-೧೪) ,,  ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ (22 ೧8250) 417] ಜಗತೀ ಛಂಪಃ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರಿಯೆತೆಮಂ ( , ೫೩೫-೧) ,, ಪೆಂಕ್ಷಿಃ ಛಂದಃ 


ಶಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಸಸ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ | ಈ ಏಳೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಗ 
ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವ ಪ್ರಜ್ವಲನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ಉಪೋ ಅದೈಶ್ರಕ್ತಮಸಶ್ಚಿ ದಂತಾಃ | 


ಅಚೇಶಿ ಫೇತುರುಸಸಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛಿ ಪೀಯೇ ದಿಮೋ ದುಹಿತುರ್ಜಾಯೆಮಾನ:ಃ (| 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬೭-೨) 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೫೭ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೭-೭೨-೪ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಜ್ವಲನ, ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳ ಆಗಮನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಮಃ-_-ಜ್ಮೇತಿ ಸೈಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ಶನ್ಹಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು £ಪೈಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. . 
ಆದರೆ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. _ 


ತೆಂ ಛಂಧೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೈಮಾಧಾಯೆ ಶೇನಾರ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂಶ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೈಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಕ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದಂತ ತೆಸ್ಮಾಜ್ವೀದಿರ್ನಾಮ ಕೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವತೀ 


ಪೃಥಿವೀ ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏನ ಪ್ರತೃಕ್ಷಾದಾದಿಕ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯಮೇವ ಪೃಥಿನೀ ಜೇದಿಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೆಂದ್ಕ, ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯು ಪೃಥ್ವಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನು 
ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


ಚೆಂದ್ರಾ- -ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸವಿತಾ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌--ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಸನಿಶೃವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸವಿತಾ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯೀ 
(ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸನಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರನ್ನಾ ದಸ್ವಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೈಂಹಾ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ಗುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮುತೂರ್ತೇ ಬವ್ಪೆಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ || 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪೯ ೧) 
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 ೨.ಅ.೨,ವ. 
೨. ಅ. ೨, ವ. ೨೭, ] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 673 


ಮ್‌. 





ಹರಾ ಬು ಹಮ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ ಸವಿತೃವು ಪ್ಲ ಕೈಥಿವಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬನದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸ್ಕಿ ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶೆದಲ್ಲಿ | 
ಅಂತ£ ್ಷನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 


ದನ್ನು ಪ್ರ ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಪೈಥೆಕ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಬದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪಾ. ಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ತೆಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯೌರಸೆಹತತೆ ರ | 
(ಸಿ. ೧೨-೧೨) 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಲೋಕನಿಯಮನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರೆ ವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರು 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀಡೈಶ್ರೆಂ ದ್ವಿಸಡೇ ಚಿತುಷ್ಟದೇ |. 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯಶ್ಸವಿತಾ ವರೀಣ್ಕೊೋನು ಪ್ರೆಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨). 
ಎಂಬ ದ ಹರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗಿ ಅವಳು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಪುನಃ ತಿಕೋಧಾನವಾದ 
ಸ ತನ್ನ ಸ್ಸ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಡು ಸವಿತೃವಿನ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಗಿ, ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೆ: ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ, ಸೂರ್ಯನ 

ಸಯವೂ ಆದನಂತರ ದೇವಃ ಸೆನಿತಾ ಜಗಶ್ಸೈ ಥಕ್‌ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ತೃವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ವೈ ಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಲ (2. ೩೬ 
ಜಲ್ಲೆ a 


21 
3 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಅಜೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾನಕೆರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದ ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜ್ಮ8--ಜ್ಮಾವಿಂಬುದು ಭೂಮಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀಎಕವಚನ ಫರವಾದಾಗ್ಯ ಆತೋ 
ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸೂರ್ಯೆ&-ಸೂ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧,೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತೆವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತೆವಾಗಿದೆ. 


[43) 
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ಗಾ ಲಾಗಾ ರೌರವ ತರ್‌ಬನ ಲಸ ಆಗರದ: 





UNSEEN SE SRE NEV CU SN ಬೌಬರ್‌ ಆ ತಸ್‌ ಫೌಾಖ್‌ಬರ್‌ಬ ಲ್‌. 


ಚಂದ್ರಾ-ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚೆ --(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾ ಸಜ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 


ರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 
ಮಹೀ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ" 
ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಫ್ಸೃ ದಿಕಾರಾದಕ್ಕಿನಕ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಃ -- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂಕರ್ಭಾವಿತಣ ರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಜಿ. ಛಾಂದದಸವಾ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಟ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌. 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಸ 


ಅರ್ಚಿಷಾ--ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಅರ್ಚಿಶುಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 


ಅಯುಕ್ಪಾತಾಮ್‌- -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆ ಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚ. 
ಚರ್ತ್ತ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೌಾತವೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನೆಸೇ- (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಾ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾವೀತ್‌-ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಸಾವೀತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ'ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ-॥ ೧॥ 
10; - 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | 
ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ವೃಷಣಮತ್ವಿನಾರಥಂ ಫೈತೇಸ ನೋ ಮಯುನಾ ಶ್ರತ್ರ- 
ಮುಕ್ತತಂ 


ಸ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೃ ತನಾಸು ಜಿನ್ವತಂ ವಯಂ ಧನಾ ಶೂರಸಾತಾ ಭಜೇ- 
ಮಹಿ ॥ ೨॥ 
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ಎಜು ನಾರಾ ಅಮನ ಸೌಂ ಜಾಲತಾಣ ಪ್ರಿ. ಭ್ರ 
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ಜಾಲಾರಿ ಅಯ ಯ ಸ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಯತ್‌ | ಮುಂಜಾಶ್ರೇ ಇತಿ | ನೃಷಣಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಂ | ಫತೇ | ನಃ | ಮಧುನಾ | ಶತ್ರಂ | 
ಉಕತಂ | 7 ತ ಹ ತ್ತ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃತನಾಸು | ಜಿನ್ನತೆಂ | ವಯೆಂ | ಧನಾ | ತೂಲಿ5ಸಾತಾ | ಭಜೇಮಹಿ | ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಿನಾ ಯದೃದಾ ವೃಷಣಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿವರ್ಷಕಂ ರೆಥೆಂ ಯೆಂಜಾಥೇ ಯೋಜ- 
ಯೆಥಃ ತೆದಾ ನಃ ಕ್ಷತ್ರಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಜಾತಂ ವಾ ಫೈಶೇನೋದೆಕೇನೆ ಮಧುನಾ ಮಧು- 
ಕೇಹೋಕ್ಷತೆಂ | ಪ್ರೆವರ್ಧಯೆತೆಮಿತೈರ್ಥ॥ | ಯದ್ವಾ | ಫೈಕೇನ ಕ್ಷರಣರೂಪೇಣ ಮಧುನಾ ಮಧುಕೇಣಾ- 
ಮೃತೇನೋಕ್ಸತೆಂ | ಯುಷ್ಮಶ್ರೆಥೆಸ್ಕೇನೆ.ಮಧುನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಪ್ರೆವರ್ಥಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವಂ ಮಧುವಾಹನೋ ರಥ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪೃತನಾಸ್ತ್ವಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತೇಜೋ 
ಜಿನ್ಹಥಂ | ಪೈತನಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮು ವಿವಸ್ವೆಂತೆಃ ಪೃತೆನಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ! 
ಪೃತನಾಸು ಪರಕೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ತಾಸಾಂ ಫೆರಿವೃಢಮನ್ನೆಮಸ್ಮಾಳೆಂ ಜಿನ್ನತೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತಂ। 
ಬ್ರಹ್ಮೇತೈನ್ನ ನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆ ಶ್ವಾತ್‌ | ವಯೆಂ ಚೆ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಹಾರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನಾ ತೆದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಭಜೇಮಹಿ | 
ಲಭೇಮಹಿ 1 ೆ 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೊ (ನೀವು) | ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ವೃಷಣಂ--ನೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥೇ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ಜ್ಹತ್ರೆಂ--ಬಲನನ್ನು | ಫೃತೇನೆ--ಉದಕದಿಂದಲೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ | [ಅಥವಾ ಫೃಶೇನ-- 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಮಧುನಾ- -ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಮೃತದಿಂದ |] ಉಕ್ಪತೆಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ | ಸೃತೆನಾಸು--ಪುತ್ರಬೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜಿಕ್ವೈತೆಂ__ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ | [ಅಥವಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ಪೈತೆನಾಸು--ಶತ್ರುಪ್ರಜೆ 
ಳಲ್ಲಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮ -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಿನ್ವತಂ--ತಂದು ಸೇರಿಸಿರಿ |] ವಯೆಂ--ನಾವೂ|(ಕೂಡ) 


ಶೊರಸಾತಾ- ಶೂರರು ಸೇರಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಧನಾ--(ವಿಧವಿಧವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಭಜೇಮಹಿಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನೀವು ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, 
ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
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ರ್‌ ಇತ್‌ ಇತೌಅದ್‌ಇನ್‌ತನ್‌ಇದ್‌ 
dd ತಾ ಆಟ್‌ ತಟ್‌ ಇರ್‌ಗದ್‌ಗರ್‌ವ ಇನ್‌ ಇನ್‌ 











ಕರಗಿ ಇ ಪ್‌ಒರಸ್ರಾಳರ್ರಾಗಾ ಗಾನ್‌ ಗ ಕೌನ್‌ 


ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಶೂರರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 





English Translation 


When Ashwins; you harness your bounty-shedding chariot, refresh our 


strength with trickling honey : bestow (abundant) food upon our people : may 


we acquire riches in the strife of heroes: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶಿ ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳು ರಥಾರೂಢರಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ, ಅವರೆ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತವಾದರೂ ಸೆ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪೌಷ ೈಲೃವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಆದಕೊಡನೆ ಬ್ರಹೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಕಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


(ವ 


ಕ್ಷತ್ರಂ. ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಜಾತಂ ವಾ! ಕ್ಲಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಶಿಸುವವನು ಹತ್ರೆ ಧೃತಿಂ ಯೆಂಬ ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣಿಯೆ ಅಂಗವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. 


ತ್ಕೇತೆ ಆಶ್ವಿನೋ ಭವತಿ | ಶ್ಯೇತಾವಿವ ಹೃಶ್ಚಿನ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಶೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಿಗೆ 
ಜತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ' ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲವೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. | 

| ತಸ್ಮಾ ಏವ ಶ್ರಪ್ನಧಾಮ ತದ್ವೈಕತ್ನತ್ಯಂ ಬಲೇ ಪ್ರತಿಪ್ಮಿತೆಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಬಲಂ ತೆತ್ಸ್ರಾಣೇ 


ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೆಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯಃ | | 
| | (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯೇ ಪ್ರಾಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯೆಕ್ಟಿಂತಲೂ ಶಕ್ತಿಯೇ 
ಆಧಿಕಬಲವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. 


ಪತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೋವೈ ಕ್ಸೆತ್ರಂಸ್ರಾಣೋಹಿ ವೈ ಕ್ಸತ್ರಂ ತ್ರಾಯತೇ ಹೈನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಕ್ಪಣಿಕೋಃ 
ಪ್ರ ಕ್ಲೈತ್ರಮತ್ತ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 
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TTT ಇರ್‌ 


ದೇಹರ ಹ 

ಪ್ರಾಯ ಸಸ ಪ್ರಾಣವೇ ಶ್ಪೆತ್ರವು. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಶ್ಲಾತ್ರೆಹೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೊ 
ಕ "ಕೃವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೆಲವು ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 








ಿಶ್‌ಾರ್‌ೌಇದ್‌ಾ್‌ಇ ಪೌರ್‌. 








ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕನೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ್‌ | ತಚ್ಚ್ರೋಯೋರೂಪೆಮತ್ಯೆ- 
ಸೈಜತ ಕತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇಕಾನಿ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ಚತ್ರಾಣೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯೆನೋ ರುದ್ರೆಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಮೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತಸ್ಮಾ 
ತ್ರತ್ರಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾವ್ಬಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯೆಮಥಸ್ತಾಮುಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇಕ್ಬೆತ್ರ 
ಏವ ತಷ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ | 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ವ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕ್ಪಾತ್ರಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಶ್ಸತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಸತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಸಿಧಿಗಳಾದರು. ಸ್ಪೃತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಕೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜಸೊಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣನಿಗಿಂತಲೂ ಕೃತ್ರಿಯನೇ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಭವತ್ತುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಲೈತ್ರಬಂಧೂಲ್ವಯೇವಹಿ | 
ಶ್ಚತ್ರಂ ತಜೆಸಿ ನಿಜ್ಞೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಸಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 


(ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾ ೫-೧೨೬) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಪೈತ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಲಿನಿ! 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಈ ಫ್ಸೆತ್ರರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ನಿಂದು ಪ್ರಶೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವನದ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವು ಲಭಿಸುನುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕ್ಷತ್ರವು ರಕ್ಷಕವಾದರೂ ಸಹ ಆದು ಕೇವಲ 
ಸಾಧನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಫಲವು. ಅಂತಹೆ ಫಲವನ್ನು ಪೈತನಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಜ್ರಾಹ್ಮಶೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅನ್ನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲು ಆನ್ನ,ಸಾಧನೆಯು ಶ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಥ್ರೇಯವು. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೇ ಕ್ಷಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದೂ ಸಹ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಜ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಸರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಶ್ರತ್ರೆವು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ನ್ಯೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 
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ದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಶತಶ್ರಮಿಶ್ಯೇಶೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಬ ಎಹ್ಮಕೆ ತ್ರಯೋ ಸಂಶ್ರಿಶ್ಯೈ ತೆಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿ ಶ್ಚತ್ರ್ರಂಚಿ ಸಂಶ್ರಿಶೇ | 





ಸ್ರ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧] 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಕ್ಷಾತ್ರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ. 

ಯೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ರತ್ರಂ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತತ್ತ್ವನೇ ಈ ಉಭಯನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಎರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 

ಯುಣ್ಣಾ ಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾ ದಿ. ಶಮ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತೇನ--ಫೃತಾದೀನಾಂ'ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ ಸೂ. 3೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನರೂಪ 


ಶ್ಸತ್ರಮ್‌ಕ್ಷದಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗೃಧ್ಯನೀಪಚೆ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ನ ಕಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಉಕ ತಮ್‌... —ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲ್ಮ್ವದ್ಧಾವ ವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ -ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೪- 
೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಫಿ ಕಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಮ್‌- ಜನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕುಮಾಗಮ. 
ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂಷಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ತಿಗೆ ಲೋಪ 


ಶೂರಸಾಶಾ--ಶೂರಸಾತಿ ಶಬ್ದ. ಊತಿಯೂತಿ--(ಸಾ ಸೊ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾತಿ ಎಂಬುದು 
ಕ್ರಿನ್ನಂತನಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಸಪ್ತ ಸ್ರಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ | 


(ಪಾ ಸೂ. ೭.೧-೩೯) 
ವಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶೆ. ಡಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಬಗೆ (ಇ) ಲ್ನೋಸ 
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ಬ 





ಗಾ ಫೌ ಘಡ ಈ ಘಸಾಧಲ್ರಾ 


ಭಜೇಮಹಿ-ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ 


ಜಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ವೋ ಅಶ್ವಿನೋ- 
ರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಟುತಃ | 
| | 
ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿಪದೇ 
ಚತುಷೃದೇ ॥೩॥ 
1 ರದಪಾಳ ! 
ಸತ! | ರೆ | 
ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಕ್ರಿಳಚಕ್ರಃ | ಮಧು5ವಾಹನಃ | ರೆಫಃ | ಜೀರ ಅಶ್ವಃ | ಅಶ್ವಿ 81 ಯಾತು | 
ಸುಸಸ್ತುತೆಃ | 
ತ್ರಿಳವಂಧುರಃ | ಮರ್ಫ್ಧೆಸಾ | ವಿಶ್ಚ$ ಸಾಭಿಗಃ | ಶಂ| ನಃ| ಆ | ವಶ್ಚತ್‌ ದ್ವಿಂಪಜೀ ಚತು35ಸೆದೇ 


೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥೋತರ್ವಾಜಸ್ಮೆಡೆಭಿಮುಖೋ ಯಾತು! ಗಚ್ಛೆತು | ಕೀಡೃಶಃ! ತಿಚಿಕ್ರಶ್ಚಕ್ರತ್ರ- 
ಯೆಯುಕ್ತಃ ಮಧುವಾಹನೋ ಮಧುವೋಢಾ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮೃಶ್ನೋಪೇಶಃ ಸುಷ್ಟುಕೊಲತ 


' ಏನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ತ್ರಿವಂಥುಕೋ ನಿನ್ನೋನ್ಸೆತೆಕಾಷ್ಮತ್ರೆಯೋಸೇತಃ | ಸಾರಥ್ಯಾಶ್ರಯೆಸ್ಥಾನಂ 


ವಂಧುರಂ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಅತೆ ಏನ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತೆಃ | ಈದೈಶೋಶಶ್ಚಿನೋ 
ರಥೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಸೆದೇ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಚಿತುಪ್ಪಜೇ ಸಶನೇ ಚ ಶಂ ಸುಖಮಾ ವಶ್ಷತ್‌ | 
ಆವಹತು || ವಜೀರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಸ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವತೆಗಳ! ತ್ರಿಚೆಕ್ರ8--ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ| ಮಧುವಾಹನಃ-- 
ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ | ಜೀರಾಶ್ಚ8--ನೇಗನಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ '[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೭ 


ಇತ್‌ 


ಸುಷ್ಟುತೇ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ತ್ರಿವಂಧುರಃ--(ನಿನ್ನುವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಷ್ಕತ್ರ್ರಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಮಘವಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗ- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸಕಲವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಥ8-- ರಥವು | 
ಅರ್ವಾ _ಧಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಕು-ಬರಕಲಿ | ನ8--ನನ್ಮ | ದ್ವಿಪದೇ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | 
ಚತುಷ್ಪದೇ--ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವಳ್ಬತ್‌--ತಂದುಕೊಡಲಿ || 








ಇರಾನ್‌ 








TUS UN 7 ತ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ, ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಮೂರು ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾ ನದೊಡಕೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the three-wheeled car of the Aswins, drawn by swift horses; 
Jaden with honey; three-canopied; filled with treasure, and every way 
auspicious, come to our presence; and bring prosparity to our people aud our 
cattle: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ ತ್ರಿವಂಥುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ರಥವ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚಕ್ರೆಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ: ನಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ವರೂಪನಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು. ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ ಔeith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The chariot of the Aswins bas curieus qualities; it is not merely golden, in all 


its parts: but it is three wheeled, has three fellies, and all its parts triple. One of its wheels 
16 said to have come off when the Aswins went to the wodding of the maiden Surya and itis 
possible that’ the three wheels are connected with the fact that, unlike othor Gods, 
the Aswins in their chariot bear with them Surya, for whom, therefore; there must be provided 
a third seat: Possibly too» the triplication, of which much appears in the myths of 
the Aswins, owes it being to this simple cause, though it has been traced to the three seasons 
of the year. The steeds which draw their car are sometimes horses, but more often birds. 
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AAAS 





A 
swans or eagles and even a single ass. 


In tha Aitereya Brahmana, they are said to have won 
a raceat the wedding of Soma and Surya with a car drawn by horses. 


(ಗಿ. B: Keith. The Religion and Philosophy of the Veda, Harward Oriental Series). 
Vol: XXXI—P: 114) 

ಸೂರ್ಯಾ--ಎಂಬ ದೇವಕನೈಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ 
ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿಕೊಂಡಿ ತೆಂದು ಕಥೆಖುಡಿ. ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ಸಹ ತನ್ಮೊದಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಸನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆವರ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ತ್ರಿಚಿಕ್ರ; ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರ ರಥನನ್ನು ಎಳೆಯ.ತಕ್ಕ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುಕೆಗಳೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹೇಸರಕತ್ತೈಯೂ ಇವರ ರಥದ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ರಿಂದ ೯) ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಜೀರಾಶ್ಚ8-- ಜೀರ ಶಬ್ದ ವು ಫ್ರಸ್ತನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಜೀರ, ಜೀರಂ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಃ, ಜೀರದಾನು8 ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಸನನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 213) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೧೨ನೇ 


 ಹುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಕುಸುಕಿಗಳೇ ವಾಹನ 


ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 
ಮಧುವಾಹನಃ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಒಂದು ವಿಶೇಸವಿಷಯ, 
ಅವರ ರಥವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನರೇ ಮಧುವಾಹಕೆರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 


ಇದೆಂ ವೈ ತೆನ್ನಥು  ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ತಜೀತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ- 


ಬಡ್‌ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬) 


ಎಂದು ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ನಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿಡ್ಯಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದ ನಿವ್ಯೈಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 


ಇನರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ರಿಚೆಕ್ರಿಃ-ಕ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಪಪಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ ವಂಧು 


ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿನಂಧುರ॥ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ ಯಾ ಮಾಯಾ 








ಮಧುವಾಹನಃ- -ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಮಧು ವಾಹ್ಯತೇ ಅನೇನ-ಇತಿ ಮಧುವಾಹೆನಃ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

` ಅನಾಜೇಶ. ನೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ದೆ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಳೋಸಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಜೀರಾಶ್ನಃ--ಜೀರಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತು- -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸ್ತುತೆಃ--ಸ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಘವಾ--ಛಂಜಿಸೀ ವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಸೌಭೆಗಃ- -ನಿಶ್ವಂ ಸೌಭಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಸೆತ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತಶ್ಟ 
ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಶ್ಚ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಶಾರಾದೇಶ- ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ವೆಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪದೇ- -ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಆಸ ಇತಿ ದ್ವಿಪತ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾದ ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ಭಾನ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ನನ್‌ 
ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಚಿತುಪ್ಪದೇ--ಸ್ವರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿನಿಬಂಧನ 
ಇದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ | | 
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er ಇಸ್‌, 
SS 
TT ಇರ 
ಕಗ ಜ್‌ 
ಇ ಶಾಕ್‌ ಇಡೆ ತ್‌್‌ ನ ಇ.ಸ ಇಇ ಇ 
ಕಾರ್‌ ಇತ್‌ ಆದ ಇಫ್‌. ಇದ್‌ ಇತ ಕಡ ಇ. ವಾ ರಗತ್‌ ಎಪಿ ಇರ ಅಾರ್ಡಕಾಹಗಾವ ತೌ ಸರಗ ಆ ಇಳಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತನುತ್ತಿನಾ ಯುವಂ ಮಥುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕತಿಯಾ 
ಮಿಮಿಶ್ತತಂ | ಸ 


| ತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇರತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ 


ಸಚಾಭುನಾ IY ii 


(ನವವಳ! 1 


| 
ಆ | ನಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಹತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ | ಮಧ್ದುೂಮತ್ಯಾ | ನಃ! ತಯಾ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ! 
| 
ಪ್ರ | ಆಯುಃ! ತಾರಿಷ್ಟಂ। ನಿ8। ರಪಾಂಸಿ | ಮೃಕ್ಷತಂ | ಸೇಧತೆಂ! ದ್ನೇಸಃ ಭವತಂ | ಸಜಾ;- 


ಭುಖಾ ll 9 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥಮನ್ನಂ 
ವಾ ವಹತಂ | ಸ್ರಾಪೆಯೆತೆಂ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಯಾ ಕೆಕಯಾ 
ವಾಚೇಷ್ಟಪ್ರದಾನರೂಸಯಾ ನಿಮಿಕ್ಸತಂ | ಸಿಂಚೆತೆಂ! ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಕೆಶೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಕಶಾ 
ಧಿಷಣೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಧುರವೃಷ್ಟ್ರಿಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೊ- 
ಪೇತೆಯಾ ಕಶಯಾಶ್ಚತಾಡನ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಿಮಿತ್ಸೆತಂ | ಮಧ್ವಿತ್ಯುದೆಕನಾಮ ಮಧು ಪುರೀಷನಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ |: ಕೆಕಯಾಶ್ವತಾಡನೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೆಂ ಫಲಂ ದಾಸ್ಯತ ಇತಿ 
ಫೆಶಾಯಾ ಮಧುಮತ್ತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಂ || ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿ- 
ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ || ತಥಾ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಸೆತಂ | ಪಾಸಾನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶೋಧಯತಂ। ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ 
ಪಾಪೆನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ. ೪-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕಂಚ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಮಮಿತ್ರಾದಿಕೆಂ ಸೇಥತಂ | 
ನಾಕಯೆತೆಂ | ಇಪೆಂ ಚೆ ಭಾವ್ಯಂ | ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭುವಾವಸ್ಮತ್ವಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ 
ಭವತೆಂ | ಭನಂತಾವೈಕಮತ್ಯಂ ಭಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ! ನ8--ನಮ್ಮ! ಊರ್ಜಂ--ಬಲನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಜೀವಿಸಲುಬೇಕಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ನಹತೆಂ- ತಂಜೊದಗಿಸಿರಿ | ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಧುಮತ್ಯಾ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕತಯಾ--ವಾಕ್ಸಿನಿಂಸ| [(ಅಥವಾ) ಮಧುಮತ್ಯಾ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ್ರದೆರಿಂದೆ 
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EEE ede 





ಕಾಲ್‌ 





ದ್‌ ದ್‌್‌ NS ಇರಾ 


ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | *ತೆಯಾ--ಅಶ್ವತಾಡನದಿಂದೆ] | SN 
ಮಾಡಿರಿ । ಆಯೊಃ--:ನನ್ಮು) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ರ ತಾರಿಸ್ಟ್ರಂ--ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿರಿ | ಚು ನಮ್ಮ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನು! ಮೃಕ್ಸತೆಂ--ತೊಳೆಯಿರಿ | ದ್ವೇಷ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು/ ಸೇಧಶಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಸಜಾಭುವಾ-- 
ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭವಶೆಂ--(ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ) ಇರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂಡೊದೆಗಿಸಿರಿ. 


; | 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕಿಫಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Bring us Ashwins; vigor: animate us with your honied apeech; 
prolong our existsnce 1 wipe away our sins: destroy our 10681 be ever our 
೩5600181೧೯. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಊರ್ಜಂ--ಈ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ 
ಬಲಪ್ರಾಣಿನಸಮರ್ಥ ಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು, 


ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಸೆತ್‌ ಸಗ್ಗಿ ೦ ಸೆನೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದೆಯಮಾನಾಃಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನನಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುಶೀ ಊರ್ಜಯವಮಾನೇ. 
(ವಾ. ಸಂ ೨೮-೧೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ವೇದ ಸೋಂನ್ಸಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ | ಸ ದೇವಾನಪಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಊರ್ಜ- 


ಮುಪೆಜೀವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೫-೧) , 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನೆ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಷಕನಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಫೆಶಯಾ--ಕೆಶಾ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಯಾ ವಾಚಾ | ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
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ತ. ೨. ಅ. .೨ವ. 
ತ. ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 685 


ಇದ್‌ 





(ರ ಎಐ ಇಒತಾತ-ಇಾಖ್‌ 





ಈರಾ ಆರ ರಜತ 
ಕಾಡ ಆವ್‌ ಒರ್ವ ಆ ಈ ಒಪ್‌ಸನ್‌ ದ್‌ ನದ ರಾವ 





ಪೌರರ ಫೌ ಪೌಾಪೌಾರ್ಸ್‌ಾಪೌಾ. 


ಫೆ 
ಶಯಾ ಅಶ ತಾಡಿನ್ಯಾ | | ಅಶ್ಪ ಶಿತಾಡನದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ ಶ್ರತಾಡನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಚಾವಟಯಿಂದ ಎಂದು 


ಎರಡನೆಯಸೆಲ ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ 
ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ. ; 


 ಅಶ್ವವಾಜನೀಂ ಕಶೇತ್ಯಾಹುಃ | ಕೆಶಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ಭಯಮಶ್ಚಾಯೆ| ಕೃಷ್ಯಶೇರ್ವಾಣಾಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ವಾಕ್‌ಪ್ರನಃ ಪ್ರಕಾಕಯೆತೆ ೈರ್ಥಾನ್‌ | ಖಶಯಾ | ಕ್ರೋಶಶೇರ್ವಾ ॥ 
| (ನಿ. ೯-೧೯) 
ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಭಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾನಟಗೆ ಕಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಮನೋಗತವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುಡರಿಂಡಃಗಲಿ, ಆಕಾಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ಖಶಯಾ- ಖೇ ಮುಖಾಕಾಶೇ) 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಕ್ಫಿಗೆ ಕೆಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯೆಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋಪಶೆ ತ್ಮನಾ 1 
ಅರೇಣವಸ್ತುವಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಯುವುರ್ವೈಳ್ಳಾನಿ ಜಿನ್ನರುತೋ ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯೆಃ | 
(ಯೆ- ಸಂ. ೧-೧೬೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಶಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದೊ, ಮತ್ತು, 


ರಥೀವ ಕೆತಯಾಶ್ಯಾ ಅಭಿಕ್ಲಿಸೆನ್ನಾನಿರ್ಮತಾನ್ವ ತೇ ವಾರ್ಸಾ ೩ ಅಹ | 
ದೊರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದೀರತೇ ಯೆತಶ್ಚರ್ಜನ್ಯಃ ಕೈಜುಶೇ ವರ್ಷಂ ೧ ನಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತಾಡನ ಸಾಧನವಾದ ಚಾನಹಟಿಯೆಂದೊ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿನೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಿಮಿಶ್ತತೆಂ--ಸಿಂಚಿತಂ | ಪ್ರೀಣಯತೆಂ | ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ--ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತೈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಜಭು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರಣ ಆಯೊಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತಾರಿಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ನಂದರ್ಭವಾರುತು ತ 


ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಉದಾಹಂನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೇ ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ ನಮ್ಮ ಆಯುಕ್ಸನ್ಮು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಇಂ ಕಾತ್‌ರ್‌ನ ರ್‌ 


ರಸಾಂಸಿ_-ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಸನಾಮನೀ ಭವತಃ | (ನಿ. ೪-೨೧) ರಸ ರಿಪ್ರ ಇವೆರಡೂ 


ಸಹೆ ಪಾಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಕುಶ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಸ್ಥಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗವಿಷ್ಟಾ ! 
ಕೈಸ್ತ ಮುಷಾಯೆಶ್ಸ ಕ್ರಮನಿನೇ ರಪಾಂಸಿ | 
ಜಾಡಿ ೬ರ (ಜು. ೬-೩೧-೩) 
ರಾಕಸಾದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಪಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಲೇಃಸ್ರಭೃತೀನಿ | ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು (ಮೃಕ್ಷತಂ) ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಜಾಭುವಾ--ಸಹಭುನಾನಸ್ಮತ್ಯಾಕ್ಕೀಷು ಸಹಭವನವಂತೌ ಭವತಂ | ನನ್ಮು ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಊರ್ಜಮ್‌- ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 

ವಹಶೆಮ್‌- -ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧುಮತ್ಯಾ- ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತೀ. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿ- 
ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಮ್‌ - ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪೆ. (ಖು. ಸಂ ೧-೨೨-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಾರಿಷ್ಟಮ್‌- -ತೃ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಪ್ರಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ವರ್ಧನಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯಶೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಓಗೆ ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಸಿಜಿಸ 
ಪರಸ್ಮೈಪೆದೇಸು (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಶೋಪೇ ಧಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಃ ಸಿಜೋನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮೃಸ್ಸತೆಮ್‌ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಶವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಶಲ ಇಗುಪಧಾ- 
ದನಿಟಿಃ ಕಃ (ಪಾ. .ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕ್ಲಾದೇಶ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿ ಷೇದ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹಕಾರ ದಾದಾ ಆ RTE 


ಸ ಸೇಧತಮ್‌_ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧಥ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ವುದೆರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ದ್ವೇಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩.೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ ಗುಣ. 


ಭವತಮ್‌- . ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದು 
ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಒರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾಭುವಾ(ಖ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧)ರಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿನೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔಣ) ಆಕಾರಾಜೇಶ. . ॥ ೪ ॥ 


———— 





ಸಂಹಿತಾಪಃಶಃ 


ಯುವಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗೆತೀಷು ದತ್ನೋ ಯುನಂ ನಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇ- 
ಸ್ವಂತಃ | 


ಕ ಕ Sl | 
ಯುನಮಗ್ಗಿಂ ಚ ನೃಷಣಾವಪಶ್ವ ವನಸ್ಸತೀರತ್ವಿನಾವೈರಯೇಥಾಂ ॥ ೫ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಯುವಂ! ಹ! ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು | ಪಶ್ಯ | ಯುವಂ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಭುವನೇಷು | ಅಂತೆರಿತಿ 
| | 
ಯುವಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚ | ವೃಷಣೌ | ಅಪಃ | ಚೆ! ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಐರಯೇಥಾಂ [೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಜಗತೀಸ್ವಂತರ್ಗಮನಶೀಲಾಸು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ಭಂ ಧತ್ನೆಃ1 ಧಾರಯೆಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಸ್ಟೇವ ಅಪಿ ತು ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭುವನೇಷು ಭೂತೆಜಾಶೇಷ್ವಂಶರ್ಮಥೈೇ ಗರ್ಭಂ ಧತ್ಕೆಃ | ವೃಷ್ಟಿ ವ್ಭಾರಾಮಿಷರೂಪೆಶ್ಚೇನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಕೀತಸಃ 
ಸೋಷಕತ್ವಾತ್‌ | ಕ0ಚ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚಾಪಶ್ಚ 
ವನಸ್ಪತೀಂತ್ಚೈರಯೇಥಾಂ | ಪ್ರೆವರ್ತಯೇಥಾಂ | ಆಹುತಿಭೋಗಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ಪೀಕೈತ್ಯ ಚ ವೃಷ್ಟು- 
ದಕಾನಿ ಉಪಕೈರೋಪಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಂ ಏತಾನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೇಥಾಂ | 
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ತ್‌ 














ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೌ. -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ--ನೀವಿಬ್ಬರೇನೇ | ಜಗತೀಷು--ಚರಾತ್ಮಸವಾದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು | ಧತ್ತೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಿ ರಿ | 
ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವನಿಶ್ಚೇಷು- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನೇಷು--ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ 
ಅಂತ॥ಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಪಶ್ಚ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಐರಯೇಥಾಂ 
(ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೇನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You; Ashwins; sustain the germ in all moving creatures : you are 
in the interior of all beings: do you; showerers of benefits) supply (for our own 
use) fire and water and the trees of the forest 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರ 
ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೆಂದು ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇಷ್ಟಂಶೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಭೂತಗಳ ಗರ್ಭರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೊ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯೌ ವಾ ಆವಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಕ್ಯೂ ಇಹ ನಾವಿಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದ ಹಂ 
ಪರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿತಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇತೆಂ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಲಿಹಂ ಪರ್ಯಾಜಹು_ರಭಿ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದೀಸ ದಶನೋ ಗ್ರಹೋಃಗೃಹೈತೇ ತೃತೀಯೆ ಏವ ವಸಟ್‌ಕ್ರಿಯೆಶೇ$ಥ 
ಯದಶ್ಚಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ರತೈಕ್ಸಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಾ- 
ಶ್ನುವಾಶಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರೆ ಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿಕೇವಾಸ್ಯೈ ಪುಸ್ಕರಮಾದಿಕ್ಕೋ€ಮುಷ್ಕೈ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೧-೫-೧೬) 
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2% 1 ಸ SES 
ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯರೂ, ನಿಯೆತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕತತ್ತ ವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಆಪಶ್ನ ಐರಯೇಥಾಃ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೂ, 
ಅಗ್ಲಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿರುವುಜಿಂದೂ ಇವರ ಉದಯಾನಂತರವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಪತ್ತೂ ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುವುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ಹೊಶೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ಬೇ ರಥೀರಥ್ವರಾಣಾಂ | 
ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುವೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | 
ಘ್‌ (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೪೪-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವಕೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಪತು 


ನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ಲೇತಿಸಿ ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಸಸ್ಮಾದಿಸಂಪದ್ಹೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧತ್ಫ8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದಧಸ್ತಘೋಶ್ವ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಕಾರರೋಸಕ್ಕೆ 
ವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌--ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ದಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ತವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಮ್‌--ಅಗಿ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪೆಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪ್ರತೃಯ. ಸುನಿನೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. : 


ಅಪಃ ಊಡಿದೆಂ ಹದಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ.೬.೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ಪಾರಸೈರ ಪೃಭೃತೀನಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಬಾಗನು. 
ಉಭೇವನಸ್ವತ್ಯಾದಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ 








ES tebe 


8 





ತ್‌್‌ ಗ TO ಅಸಾ ಎಂ I OT 


ಐರಯೇಥಾಮ್‌- ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ - 
ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂಷರೂಪ. ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಪ್ರುಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತ ನಾಮಡರೂದ ನ ವಾದ 


ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


೦ ಧಾ ರಾಜಾರಾಮ 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಯುನಂ ಡೆ ಸ್ನೋ ಭಿಷಜಾ ಭೇಷಜೇಭಿರಥೋ ಹ ಸ್ಕೋ ಠಥ್ಯಾಶಿ- 


ರಾಥ್ಯೀಭಃ । 


'ಅಥೋಹ ಶ್ರತ್ರಮಧಿ ಧತ್ಸ ಉಗ್ರಾ ಯೋ ನಾಂ  ಪನಿಸಾಕ ನಸಾ ದದಾಶ। 
| Han 


ಪದ ಪಾಠಃ 
ಇ | A |: 
ಯುವಂ1ಹ। ಸ್ಥಃ! ಭಿಷಜಾ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ | ಅಥೋ ಇತಿ] ಹ! ಸ್ಥಃ। ರಥ್ಯಾ | ರಥ್ಯೇಭಿರಿತಿ 


ಸಬ 
ಅಥೋ ಇತಿ! ಹ ಸತ್ರ | ಅಧಿ ಧತ್ತಃ | ಉಗ್ರಾಯ | ವಾಂ | ಹವಿಷ್ಕ್ಯಾನ್‌ | ಮನಸಾ | ಡದಾಶ 


Nall 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಹ ಖಲು ಭೇಷಣೇಭಿರ್ಭೇಷಜೈರೌಷಧೈಃ | ಭೇಷಜೌಷಧ- 
ಭೈಸಜ್ಯಾನ್ಯಗಗೋ ಜಾಯುರಗದಂ ತತ್ರೌಷಧಮಿತಿ ಚಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಶೈರ್ಭಿಸಜಾ ಭಿಷಜ್‌ ಸ್ಸ $ | 
ಹಶಜ್ದೋಶಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾವಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ1 ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ರಥ್ಯೇಭೀ 
ರಥವೋಢ್ಫ್ಛಭಿರಶ್ಚೈ ರಥ್ಯಾ ರಥವಂತೌ ಸಃ | ಆ ನಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ |.ಯ. ೧-೧೧೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊ ಹಶಬ್ಬಃ | ಅನಯೋ ರಥೇನ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಭೋ ಯುವೋರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಸವಿತೋಷಸಾ ರಥಮೃತಾಯೆ ಚಿತ್ರಂ ಫೃತವಂತಮಿಷ್ಯತಿ | ಯೆ. ೧-೩೪-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಯುವಯೋಃ ಶ್ಬೆತ್ರಂ ಬಲಮಧಿ ಹ। ಅಧಿಕಂ ಖಲು | ಹಶಬ್ಲಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ದೌ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ಧೆ € ಉಗ್ರೋಹ್ಲೂರ್ಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ. ಯೋ ಹವಿಷ್ಕಾ ಪ 
ನಾಜ್ಯ ಪ್ರಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಯಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮನಸಾ ಯುಸ್ಮವಾಯಕ್ತಿ (ನ .ಜೇತೆಸಾ 
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ಮನ 
ದೆವಾಶ ಷೆದಾಶಿ | ಕತನುನುಗಕ ಇತ 
ದಾತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ಕಂ ಧತ್ತಃ। ಧಾರಯೆಥಃ | ಅತ್ಯಧಿಕಮನುಗೃಹ್ಚೀಥೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಪ್ರಭೂತೆಬಲೌ ಯುವಾಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಮಾಗತ್ಯೆ ಹವಿಷ್ಟ್ರಡಂ ಮಾಂ ಧೃತ್ವಾಸ್ಮದ್ಯ- 
ಜ್ಜ ಆಸ್ಮಾನ್ಟಿಚಿಕಿತ್ಸತಮಿತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ। ॥ ಕ 








ಮಾದಾ ಈತ ಕಾಕ್‌ ಘಾ ರಾ 


ಓಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ ಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ಭ್ಲೇಷಜೇಭಿ8- ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ) | ಭಿಷಜಾ ಸ್ಥ8--ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ! ಆಥೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | 
ರಥ್ಯೇಭಿ8--ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ರಥ್ಯಾ ಸ್ಥ 1--ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | 
ಅಥೋ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಕ್ಷತ್ರಂ (ನಿಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಯು | ಅಧಿ ಹ--ಅತ್ಯುಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ] (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ಉಗ್ರಾ--_ಪ್ರಬಲವಾದ ಭಯೆಂಕೆರನಾದ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಯೆ ಯಾವ | 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌- ಪ್ರಕರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ಮನಸಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ದೆದಾಶ- (ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಧತ್ತಃ-_(ಅನನನ್ನು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ) . 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ವತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಉದ್ದ ರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two are physician; (conversant) with (all) medicaments : you ride 
in a cbariot (drawn by) well-trained steeds : therefore, mighty (divinities); 
resolutely uphold (the worshipper); who; with ೩ mind (devoted to you) offers 
you oblations-: Y 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಭೇಷಜೇಭಿಃ ಭಿಷಜಾಸ್ಥೆ 8--ಔಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವನೈದ್ಯರಾಗಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಕಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದೂ, ಸುಕನ್ಯಾಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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“ರಾ ಕಡಾ ಪೌರ್‌ 
RESUS NSIS added 
ಪಇರ್‌ತಗಾವ ಇವ ಇತನ ತ ಗ 





SUNS NIST ನೌ ವಗರ ಕೌ ಇ 


ಸೆ ಏತೆಮಾಶ್ಚಿನೆಂ ಧೂಮ್ರಮಾಲಭೇಶ | ಸಾರಸ್ವತಂ ಮೇಸಮೈಂದ್ರಮೃಷಭಮಶ್ಚಿನೌ ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜ್‌ ತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಭಿಷಜ್ಯತಿ ಸರಸ್ವತೀ ಭೇಷಜಂ ಶೆಯೈವಾಸ್ಮೈ 


ಭೇಷಜಂ ಕೆಕೋತೀಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಶೇನೈವಾಸ್ಮಿಸ್ನಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ದಧಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೨-೩) 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂದೂ, 
ಅಥ ಯೆದಾಶ್ವಿನೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಾ ನನಮಭಿಷಜ್ಯತಾಂ ತೆಥೋ ಏವೈನಮೇಷ ಏತೆದಕ್ತಿ- 


ಭ್ಯಾಮೇವ ಭಿಸಜ್ಯತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ, ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ತನ್ಮು ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಅವರು ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತರುಣನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಕಥೆಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ವಾ ಇದಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಾ ಚೇರತುಃ | ತೌ ಸುಕೆನ್ಯಾಮುಪೇಯೆತುಸ್ತೆಸ್ಯಾಂ ಮಿಥುನ- 
ಮೀಷಾಶೇ ತನ್ನ ಜಜ್ಞೌ | ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಸುಕನ್ಯೇ ಕೆನಿಮಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕೈತ್ಯಾರೂಪೆ- 
ಮುಸಶೇಷ ಅವಾಮನುಪ್ರೇಹೀತಿ ಸಾ ಹೋವಾಚ ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಹಿತಾದಾನ್ಸೈವಾಹಂ ತೆಂ 
ಜೀವಂತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತೆದ್ಭಾಯೆಮೃಹಿರಾಜಜ್ಞೌ | ಸೆ ಹೋವಾಚೆ | ಸುಕನ್ಯೇ *ಂ 
ಶ್ವೈತೆಡವೋಚಿತಾಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಏತೆದ್ಭ್ಯಾಚೆಚೆಕ್ಸೇ ಸೆ ಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಉವಾಚೆ ಯದಿ 
ತ್ವೈತತ್ಪುನರ್ಬ್ರುವಶೆಃ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾನ್ನ ವೈ ಸುಸರ್ವಾನಿನ ಸ್ನೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿವಾಥ 
ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂಡಥ ಇತಿ ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾ ಬ್ರವತಃ ಕೇನಾವಾಮಸರ್ವೌ ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾ- 
ನಿತಿ ಸಾ ತ್ವಂ`'ಬ್ರೂತಾತೃತಿಂ ನು ಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುಶೆಮಥ ವಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೀತಿ 
ತಾಂ ಪುನರುಪೇಯೆಕುಸ್ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತದೇವೋಚತುಃ | ಸಾ ಹೋನಾಚೆ! ನೈ ಸುಸರ್ವಾವಿವ 
ಸ್ನೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿವಾಥ ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತಾ ಹೋಚಿಶುಃ ಕೇನಾನಮಸರ್ವ್‌ 
ಸ್ಚಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾನಿತಿ ಸಾ ಹೋನಾಚ ಪತಿಂ ನುಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಫುರುತಮಥ 
ವಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೀತಿ| ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಏತಗ್ಗ್‌ ಪ್ರದಮಭ್ಯವಹರ ಸ.ಯೇನ ವಯಸಾ 
ಸ ಯೇನ ವಯಸಾ ಕಮಿಷ್ಕೃಶೇ ಶೇನೋದೈಷ್ಯತೀತಿ ತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ರದಮಭ್ಯನಬಹಾರ ಸ ಯೇನ 
ಶೆ ವಯಸಾ ಚಕೆಮೇ ಶೇನೋದೇಯಾಯ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ೫-೮ ರಿಂದ ೧೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರ ಸ್ತರನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದರು ಅವಳು ತನ್ನ 
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ಫೌ ಆಇ 


ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಪರಪ್ರರುಷನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಯಿಂದ ಕೇಳ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ತ ಪತಿಯು 
ಅವಳಿಗೊಂದುಪಾಯನನ್ನು ಹೇಳಿ, * ಪುನಃ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ಜೀವು ಆಸೆಂಪರ್ಣರು, 
ಅಸಂಸ್ಕೃೃತರು. ಆದುದರಿಂದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಆವರು ತಾವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಂಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತು ಆಸಂಸ್ಕೃತರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಪತಿಯನ್ನು ತರುಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡು ? ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತರುಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದಳು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಕ್ಕದ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯ ಜರೆಯು ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅನಳು ಅವನನ್ನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದಳು. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆವನು ತರುಣನಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥೆಗಳು, ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಎರನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಉಪ ನೌ ಹ್ವಯಧ್ವನಿತಿ ಕೇ ಹ ದೇನಾ ಊಚೆರ್ನವಾಮುಸೆಹ್ಹಯಿಷ್ಯಾಮಹೇ ಬಹು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಗ್‌ಂ೦ಸೈಷ್ಟಮಚಾರಿಷ್ಟಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಾನಿತಿ | 


(ಶೆ- ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೪) 


ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕನನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯ:ವುದಿಲ್ಲನೆಂದಾಗ ಈ ಜೀನತೆಗಳು ತಾವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸೆಂಮ ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. 


ರಥ್ಯೇಭಿಃ ರಫ್ಯಾ ಸ್ಥಃ--ರಥ್ಯೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥ ವೋಡೃಭಿರತ್ಸೈಃ-ರಥನನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕೆ ಕುದುರಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದ್ಕೂ ರಥ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥವಂತಾ-ರಥಿಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳ 
ರಥಗಳೂ, ಆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನೆಂದು ಅನೇಕ 
ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ವಾಂ ಪವಯೆಃ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೧); ಹಿರಣ್ಯಯೇನ 
ರಥೇನ(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೪೪); ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮಶ್ಚಿನಾ (ಖು. ಸಂ ೮-೫-೨೮) ಇತ್ಯಾ 
ದೃನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವೂ ಆದರ ಅವಯವಗಳೂ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯನಾದನೆಂದೂ, 


ತೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ವೃಷಣಾ ಯಸ್ಸ್ರಿಚಿಕ್ರಃ | 
ಯೇನೋಪಸೆಯಾಥಃ ಸುಕೈತೋ ದುರೋಣಂ ಶ್ರಿಧಾತುನಾ ಸೆತೆಥೋ ನಿರ್ನ ಪರ್ಣೈಃ 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧) 
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ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪರ್ಣಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹೆರ್ಷಪೂರಿತರಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವರೋ ಆದರಂತೆ ತಮ್ಮ 
ತ್ರಿನಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅವರ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಸಿದೆ. 

ರಘುವರ್ಶನಿಃ (೮-೯-೮) ಹೆಗುರವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದು; ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ರಥಃ (ಖು ಸಂ.೧- 
೧೧೭-೩; ೫-೭೭-೩) ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ; ನಿಮಿಸಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನ 
(ಖು.ಸಂ. ೮-೬೮-೨) ಕಣ್ಣಿನ ಕಿಪ್ಪೆಯು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ರಥದ ವೇಗ 
ಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ರಥ್ಯೇಭಿಃ- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಥದ ವಾಹಕಗಳೆಂದು ರ್‌ ಹೊರತು ಅವು ಯಾವುವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಶ್ವಗಳು, ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಾಹನಗಳಿರುವುದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾರಣೆಗೆ 
ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭೆಂ ರಥೇ ನೀಡ್ವಂಗೇ ವೃಷಣ್ವಿಸೂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೆಂದೂ, 
ಹಂಸಾಸೋಯೇವಾಂ ಮಧುಮಂಕೋ ಅಸ್ರಿಭೋ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾ ಉಹುವ ಉಷರ್ಬುಧಃ | 


ಉಜಿಪುುತೋ ಮಂದಿನೋ ಮಂದಿನಿಸ್ಸೈ ಶೋ ಮಧ್ದೋ ನ ಮಕ್ಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸವೆಂದೂ, 2 


ಆ ನಃ ಸೋಮಮುಸ ದ್ರನತ್ತೂಯೆಂ ಶೈ ಟಗ ಾಕುಳಿ | ಯಾತಮಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಚಿನಾ || 
(ಖು. ರಂ. ೮-೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷ ತ್ರಂ--ಶ್ಲತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪನ್ನೂ ಈ ಶಕ್ತಿ ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನ ತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮನಸಾ-ಮನೋತೇಃ |. (ನಿ.೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿಪಿೀದ ನಿಷ್ಪ ನ್ದ ವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಯದಾಶ್ರೇನ ಚೇತಸಾ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ತದೇಶಧ್ಯಾನದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ಕಜ ನ ಷೇತ | 

ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಡುತ ರ್ಣೋ ಅಗಿ ಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತೆನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ॥ 

(ಯ: ಸಂ.೨-೧೦-೫) 
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ಆತ್ರೇಣ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
೯ಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


A ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸ್ಥ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಿಷಜಾ--ಊಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯಷುಕ್‌ಹ್ರಸ್ಟೃಶ್ಣ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ - 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಷುಕಾಗಮ, ಭಿಷಜ್‌, ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಜೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಿತ್ವ. 


ರಥೇಭಿ-ರಥಂ ವಹೆತಿ ರಥ್ಯಃ ತೆದ್ವಹೆತಿರಥಯೆಗ ಪ್ರಾಸಂಗಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ. 


ಧತ್ತೆಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರಾ- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ 'ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಜದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ದದಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯ್ವ ತಕ್ತಾನ್ಸಿತೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-7-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


೨ನೇ ಅಷ್ಟಕ ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಶ್ತವು. 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಸ್ರೆವರ್ತೆಕೆಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಯ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ- 
| ಶ ಪ್ರಕಾಕೀ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 
ಥೀ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
| | ——0— 
ಯದಶ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ೫ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಆ ಹ ಹ್‌ ॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 2. Rudrappe: MAM 
SRI JAGADGURU VISHWARADHYA BETD. BIST. & SESSION” 10968 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 112; GANDHINAGAR 
LIBRARY. BANGA LORE. 
Jangamwadi Math, VARANAST, ಎವ | ಬತ್ತೆ 


Acc: No, 2. ಸ | 
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